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Fru Scxlla i Charpbdis 


Proverbe 
af 


Octave Feuillet. 


Elegant Boudoir. — Lamperne tændte. — Ild i Kaminen. 


0 Perſonerne: 
Henri Latournelle, Expeditionsſekretair. 
Fru du Vernage, hans Svigermoder. 
Odette, hans Kone. 
Baptiſte, Tjener. 
Julie, Kammerpige. 
(Handlingen foregager i Paris.) 


Latournelle (ene. Han gaaer gnaven frem og tilbage i 
Stuen og ſtandſer af og til for at ſee paa fit Uhr. — Bap⸗ 
tiſte træder ind og lægger Aviſerne paa et lille Bord. 
Latournelle. 

Er Damerne komne hjem? 
Baptiſte. 
Fru du Vernage kom lige nu; men Fruen er 


ikke kommen hjem. (gaaer). 
1 


— 


2 Fra Scylla i Charybdis. 


(Latournelle fortſetter fin Vandring. Efter et Par Mi⸗ 
nuters Forløb træder Fru du Vernage ind.) 


Fru du Vernage. 

Goddag, min Ven! (Latournelle hilſer koldt). Er 

Odette ikke kommen hjem endnu? 
Latournelle. 

Nei, Frue. 

Fru du Vernage (kaſter fig i en Chaiſelongue). 

Stakkels Barn! . .. Forreſten er Klokken forſt 
P 


Latournelle. 
Ja . . . og da Klokken ikke var mere end tolv 
da gik hun ud. 
Fru du Vernage 
(ſvarer ikke, men tager et Heklearbeide af en Kurv og fætter 
ſig til at arbeide). 
Latournelle 
(gaaer endnu et Par Skridt, men bliver derpaa ſtaaende 
foran fin Svigermoder). 
Ja, kjcœre Frue, Deres Datter fører virkelig et 
merkeligt Liv! 


ö Fru du Vernage (roligt). 

Hun fører jo et meget behageligt Liv, Kjere; 
hun aflægger Beſog hos fine Veninder; hun feer fig 
om i Louvre, i Bon⸗Marchs, i Printemps .. og 
derpaa beſee vi ſammen Alt, hvad der er at ſee, 
Muſeerne, Udſtillingerne, .. . thi jeg følger, Gud ſkee 
Lov, med hende overalt, nu da De ikke mere viſer 
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hende den Wre .. . ialfald ikke om Dagen .. og 
De, Gud maa vide hvorfor, altid er gnaven og tvær 


imod hende! .... 
Latournelle. 


Aa, fjære Frue, De veed jo godt hvorfor. ... 
J den forſte Tid, vi vare gifte, var jeg Alt for Odette, 
og hun opførte fig dengang aldeles upaaklageligt ... 
Men faa — det kan vel være en fer eller otte Maa— 
neder ſiden — bliver hun paa engang ſom en lobſt 
Heſt. . .. Hun farer ſom et forrykt Menneſke om i 
Paris fra Morgen til Aften ... hun gaaer ud tidlig 
om Morgenen og kommer neppe nok hjem til Spiſetid 

. og ſporger jeg hende, hvad hun egentlig tager 
fig for, fager jeg ubeſtemte og forvirrede Svar ... 
hvad der ganſke viſt ikke engſter mig, men jeg kan 
dog ikke lade vere at undre mig derover. 

Fru du Vernage, (der ftadig hekler, ganſte roligt). 

Tænt Dem lidt om, Kjere! Deres Kone begyndte 
forſt paa dette omflakkende Liv, ſom De nu flager over, 
den Dag da De felv tydelig lod hende forſtage, at De 
aldeles overſaage hendes ubetydelige lille Perſon ... 
De undgik ligefrem hendes Selſkab, ſorgede for 
aldrig at være alene med hende, ... ja, jeg har 
endog mere end een Gang feet Dem falde i Søvn 
eller ialfald lade ſaaledes i hendes Nerverelſe, hvad 
der dog ikke kan være behageligt for en ung Kone. 

Latournelle. 


Men, tor jeg ſporge Dem, Frue, hvis var Skylden, 
1* 
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naar det blev os umuligt at fore en Samtale? . 
Var det ikke Deres Datter, der aldrig havde et Ord 
til Svar, naar jeg talte til hende? 


Fru du Vernage. 
De talte til hende om Politik! 


Latournelle. 

Jeg talte ikke til hende om Politik; jeg talte med 
hende om Literatur, Kunſt, Hiſtorie, Naturvidenſkab; 
.. . fort ſagt, jeg bankede paa overalt, men fandt 
alle Dore lukkede . .. Jeg ſporger derfor endnu 
engang, Frue, hvis var Skylden? ... Jeg kjendte 
ikke Deres Datter, da jeg giftede mig med hende; .. 
thi man har altid kun et meget overfladiſk Kjendſkab 
til den unge Pige, man gifter ſig med; ... men De, 
Frue, De kjendte hende tilbunds, og De kjendte ogſaa 
mig; .. . De vidſte, at jeg, uden juſt at være en 
Hader af verdslige Adſpredelſer, dog var en Mand 
med Sands for alvorlig Beftjæftigelje, . .. ja, om 
jeg ſelv tor ſige det, en dannet Mand ... Paa den 
anden Side vidſte De, at Deres Datter, der unegtelig 
i legemlig Henſeende havde ſtore Fortrin, var en Pige 
med et ſerdeles verdsligt Sind, uden aandelig Udvik— 
ling, uden Spor af Læsning, kort ſagt, blottet for 
Alt, hvad der kan gjore en Samtale interesſant, og 
holde den vedlige ... Og ſiig mig nu, hvor har De 
dog egentlig kunnet troe, at en Forening af to ſaa 
forſtjellige Vœesner nogenſinde kunde blive lykkelig? 
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Fru du Vernage (foldt). 

Da jeg ſelv har opdraget min Datter, har jeg 

blot kunnet lære hende, hvad jeg ſelv vidſte. 
Latournelle. 

Men det er jo netop det, jeg bebreider Dem, 
kjere Frue ... De kan ikke være uvidende om, at 
man i vor Tid af unge Damer fordrer en Dannelſe, 
Kundſkaber, Indſigter, ſom man ikke forlangte af den 
Generation, De hører til ... Og naar De kom til 
Klarhed over hvad der manglede Dem ſelv, burde 
De da ikke have taget nogle Lærere til Hjcelp; .. 
thi, oprigtigt talt, jeg gad nok vide, hvad De egentlig 
har kunnet lære Deres Datter? 

Fru du Vernage. 

Hoflighed, min Ven! .. 

Latournelle. 

Hun kunde ikke engang fin Bibelhiſtorie! ... 
Jeg mindes en Dag paa Maleriudſtillingen, da hun 
ſpurgte mig om, hvad et Maleri foreſtillede .. 


Jeg ſvarede, at det var en Salome ... „Salome? 
Hvad er det for en?“ ſagde Deres Datter . . . Man 
begyndte at lee rundtomkring os ... Troer De ikke, 


at en Mand faa nok kan tabe Lyſten til at tage fin 
Kone med pan Muſeer og Udſtillinger? 
Fru du Vernage. 
Jeg tilſtager, at da jeg læfte Bibelhiſtorie med 
min Datter, troede jeg ikke at behøve at opholde mig 
ved Salome. ? 
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Latournelle. 

Nei, Sagen er den, at De med Deres gammel— 
dags ariſtokratiſke Anſtuelſer og reaktionaire Fana⸗ 
tisme nærer en ſand Redſel for alle vor Tids Frem— 
ſkridt, og ſpecielt for højere Dannelſesanſtalter for 
unge Piger ... Hvis De hapde været faa fornuftig 
at jætte Deres Datter i en af disſe mageloſe Anſtal— 
es 


Fru du Vernage (lægger heftig fit Arbeide fra fig). 
Hvis jeg havde ſat min Datter i en af disſe 
mageloſe Anſtalter, vilde jeg efter min Mening have 
begaget en Forbrydelſe mod hendes tilkommende Mand. 


Latournelle, (bittert). 
De gik altſaa ud fra, Frue, at De vilde lade 
hende gifte ſig med en uvidende og dum Perſon? 


Fru du Vernage— 

Jeg gik tvertimod ud fra, at jeg vilde lade hende 
gifte fig med en dannet, ja endog en aandrig Mand, 
— og denne Mand vilde jeg da ſom en koſtbar Gave 
overdrage Retten til ſelv at danne ſin Huſtru eller 
ialfald udvikle hendes Forſtand efter fit eget Tykke. 
Jeg haabede, at han vilde forſtaae, i hvor hoi Grad 
Forholdet mellem to unge Wgtefolk derved vilde ſtyrkes. 
Jeg vilde have anſeet det for i hoi Grad uhaderligt 
forud at berove min Svigerſon den Overlegenhed, 
han vilde fage i [in unge Kones Dine; .. . thi noar 
en ung Kone ikke beundrer fin Mand, elſker hun ham 
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heller ikke rigtigt .. . forſtaaer De? Hun ffal følgelig 
betragte ham ſom et hoiere Veſen, ſom en Slags 
Engel, der tager hende i ſin Varetegt for lidt efter 
lidt at hæve hende op imod Lyſet, ... og De har 
ikke Anelſe om, hvormeget en ſaadan Opdragelſe, der 
næppe nok merkes, og ſom ſynes kun at være et lidt 
mere alvorligt Udtryk for Kjerligheden, rører og 
knytter Kvinden til Manden! ... Rei ... De vilde 
tvertimod have, at Deres Huſtru ſkulde ſpringe ud 
fra Opdragelſesanſtalten, fuldt udruſtet i alle Ret⸗ 
ninger, ſom en Minerva af Jupiters Hoved! ... 
Aa jo, jeg veed godt, det er et Syſtem, der i vor 
Tid holdes høit i Wre, at Kvindens Opdragelſe ffal 


være fuldendt, inden hun gifter fig . . . Men, undſkyld! 


naar De ſaaledes danner en ung Piges Intelligens 
efter en beſtemt, officiel Form, er De da ganſke ſikker 


paa, at De ikke forud i flere Retninger ſtiller hende. 


i et underordnet, ja endog et fjendtligt Forhold. til 
den Mand, hun ſkal giftes med? Kunne hendes Fore— 
ſtillinger, der ſaaledes blive forud endeligt faſtſlagede, 
ikke let komme i Strid med hendes Mands? eller 
hendes ſelverhvervede Kundſkaber mishage ham? ... 
Vil det desuden ikke ogſaa jevnlig treffe fig, at den, 
der er ringere i Dannelſe, kan være Manden, faa 
at han føler fin Værdighed krenket, medens Huſtruen 
hemmeligt føler Foragt for fin Herre og Meſter? . . 
Kort ſagt, i Henhold til alle disſe Betragtninger og 
adſtillige andre, ſom jeg ſkal ſkaane Dem for, har 
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jeg meent, at en Moder ffal fuldende ſtn Datters 
ſjelelige Opdragelſe til det Merſte, men derimod 
noies med at gjøre et løft Udkaſt til hendes intellek— 
tuelle Opdragelſe og forberede Terrainet for hendes 
Mand .. . Saaledes har jeg opfattet min Pligt, — 
og den har jeg opfyldt .. . Tillad mig at ſporge 
Dem, om De har opfyldt Deres? 

Latournelle. 

Og jeg ſporger Dem, Frue, hvad Deres Datter 
vilde have ſagt, hvis jeg havde paalagt hende at tage 
et Par Timers Underviisning hver Morgen? .. 
thi mindre kunde ikke have gjort det! 


Fru du Vernage. 
Der burde ikke være Tale om at give hende 
Timer ... Det. gjaldt i det daglige Liv at gribe 


. enhver Leilighed til at uddanne hendes Aand, berigtige 


hendes Domme, luttre hendes Smag, løfte hendes 
Tanker, .. . og dertil fattes ſandelig ikke Leilighed i 
Paris. i 
; Latournelle. 

Ja, undffyld, Frue, jeg man her berøre et meget 
kildent Punkt ... Jeg vilde gjerne reſpektere Deres 
moderlige Illuſioner ... men jeg er rigtignok bange 
for, at De er i en lille, nei i en ſtor Vildfarelſe med 
Henſyn til Deres Datters Evner ... Hendes hele 
Aandsretning er ſaa frivol, at jeg for mit Vedkommende 
ikke troer hende iſtand til det letteſte Arbeide. 
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Fru du Vernage. 
Undſkyld, men nu maa jeg virkelig lee! 


Latournelle. 

Det føler jeg ingen Trang til, Frue; ... thi 
naar Frivoliteten gaaer fan vidt ſom hos Deres Datter, 
er den ikke længer latterlig, men farlig ... Den er 
en ſjelelig Skavank, ſom tilſidſt bringer en Kvinde til 
at glemme alle fine Pligter ... Kjender De mange 
hæderlige Koner blandt alle de Pyntedukker, der drive 
Tiden bort med at rende i Butiker, flane omkring 
Soen og proppe ſig med Sandwichs, Gaaſeleverpoſtei 
og Malaga lige til Middagstid? Jeg kjender kun 
meget faa . .. Kort ſagt, Frue, for at tale reent ud, 
jeg er ikke langt fra at tabe Tilliden til Deres Datter, 
. . jeg har maaffee allerede tabt den! 


Fru du Vernage. 
Men tillad dog .. 


Latournelle. 

Thi der er ikke alene noget Uſundt i det Liv, 
hun fører; der er ogſaa noget Hemmelighedsfuldt ... 
noget Tvetydigt; ... Odette er ikke aaben imod mig; 

.. mere end een Gang har jeg grebet hende i at 
narre mig, naar hun fortalte, hvorledes hun havde 
tilbragt Dagen ... Hertil kommer, at hun lukker fig 
ofte inde paa fit Verelſe ... hun har hemmelige 
Stuffer ... hvori hun gjemmer Noget, ... fand- 
ſynligviis Breve, ſom hun ffriver eller mobtager . 


—— emne 


— 
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Da jeg for tre Dage ſiden lidt uventet kom ind til 


hende, ſage jeg hende i en Fart ffjule nogle Papirer 
. . dog hun blev aldeles rod. .. 


Fru du Vernage. 


Nei, det gaaer for vidt! ... Nu kan jeg ikke 
dye mig længere! . .. Det er Dem, min gode 
Herre, der bor blive aldeles rod ... Hvad troer 
De, det er, Deres lille frivole og indſkrenkede Kone 
gjemmer i fine Skuffer? ... Det er for det Forſte 
hendes Examensatteſt med ÜUdmerkelſe, ſom hun fik 
ved den ſidſte Prøve i Hotel de Ville .. 


Latournelle (overraſtet og lidt tvivlende.) 
Nei ... kjœre Frue . 
Fru du Vernage. 


Jo, fjære Herre, . .. og det er ikke nok dermed, 
men hun forbereder ſig nu til Juliproven for den 


hoiere Grad . .. See, nu veed De vel, hvor hun har; 


tilbragt Dagen i de ſidſte ſex ſyv Maaneder; . 

hun har hørt. Forelæsninger, og naar hun har lukket 
lig inde paa fit Verelſe, har det været for at gjøre 
Optegnelſer eller ſtudere videre. Nei, nei, De. ffal 
ikke ſtjule den lille Taare, der i dette Oieblik ſniger 
fig ned ad Deres Kind ... jeg er glad over den 
.. den fager mig til at glemme Deres Uartighed! 


«+ (hun tager hans Hender.) Min ſtakkels Ven, De 
har altſaa været meget ulykkelig? 
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Latournelle (ſterkt bevæget). 
Ja, meget ulykkelig. 
Fru du Vernage. 
Trods Alt elſter De altſaa min ſkrekkelige Datter? 


Latournelle. 

Saa inderligt! (Han kysſer hende paa Haanden). 

Fru du Vernage (tager blidt Haanden til fig). 

Nei ... ikke mig .. . ikke mig .. . det er ikke 
mig, De fkal takke; det er udelukkende hende. Efter 
mit Hoved var det ikke, thi jeg ſage kun de uheldige 
Sider ved Sagen; ... men hun vilde have ſin Villie 
. . . „Han ſtal ikke have Noget at undſkylde fig med“. 
ſagde Barnet. (Hun lytter.) ... Der er hun jo 
Hun bliver nok aldeles fortvivlet over, at jeg har 
forraadt hende ... Det ſtulde være en Overraſfelſe, 
naar hun kom hjem til Dem med den hoieſte Grad. 


Odette, (træder hurtigt ind). 

Her er jeg! ... Maaſkee lidt ſeent, men... 
(Hun ſtandſer, da hun bemerker ſin Moders og ſin Mands 
Forvirring, og tilfoier halvhgit.) Hvad er der i Veien? 

Fru du Vernage. 

Kjcere Barn, Du vil blive vred paa mig... 
men din Wand var faa mistroiſk ... han havde 
merket, at Du havde noget Hemmeligt for ... han 
led .. . Jeg har ſagt ham Alt ... 

Odette. 

Aa, Mama! 
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Latournelle (udbreder Armene imod hende). 

Omfavn mig! (Hun kaſter fig rørt i hans Arme.) 
Min lille Ven! . .. Hvor det var kjont af Dig! ... 
hvor det var rigtigt! 

É Odette. 

Er Du fornoiet med mig? 


Baptiſte (i Baggrunden). 
Frue, der er ſerveret! 


J Spiſeſalen. 


Et dekket Bord. — Latournelle, Fru du Vernage og 
Odette træde ind under livlig Samtale. — Derpaa fætte 
de ſig tilbords. — Baptiſte ſerverer. 


Latournelle, (leende). 
Hvad der meſt forbauſer mig, det er, at ingen 
af dine Veninder har robet Hemmeligheden. 
Odette. 
Af den gode Grund, at de ikke kjendte den! 
Latournelle. 
Nei, virkelig! 
Odette. 5 
Men, Gud, hvor jeg har maattet lyve og være n 
ſnedig! 
(De begynde at ſpiſe). 
Latournelle. 
Du maa viſe mig dine Bøger ... dine Op⸗ 
tegnelſer ... det vil rigtig more mig! 


mm: 
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Odette. 
Med ſtorſte Fornoielſe. 


Latournelle. 
Og Du vil virkelig tage den højere Grad? 


Odette (lidt overmodig). 
. og jeg ſkal nok faae den.. 


Sole: 


Latournelle. 
Ja, jeg mener kun, at den er ikke faa aldeles let. 


Odette. 
Det veed jeg nok ... men jeg tager mig god 
Tid . . . Og faa har jeg udmeerkede Lerere .. 
Hr. Chevreau-Lambert i Franſt og Literatur. 


Latournelle. 
Cheveau-Lambert ! .. Pokker heller! 


Odette. 

Netop . .. Hr. Renaudot i Hiſtorie og Geografi 

. . . Hr. Tellier i Videnſkaberne ... Hamel-Druot 
i Tegning ... Alleſammen af forſte Rang! 


Latournelle. 
De Herrer ville ikke kjede ſig med hende! (Til 
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Fru du Vernage): Men ſiig mig, tjære Frue, følger 
De med Odette til disſe Timer? 


Fru du Vernage. 
Til nogle, ikke til alle ... det kommer an paa, 
hvem Læreren er. 


Odette. 

Det var fornuftigt af Dig, Mama, at Du ikke 
iaften var med hos Renaudot ... Vi vare mindſt 
femten Elever i hans lille Salon ... og faa Varmen 
i Kaminen og Gasſen ... Jeg var ner ved at 
kvœles ... Der manglede Surſtof ... der var kun 
Kvelſtof og Kulſyre . 


Latournelle. 
Bravo! ... Du kan nok ogſaa Chemi? 


Odette. 
Kun Begyndelſesgrundene ... Du kan jo gjøre 
mig nogle Spørgsmaal .. . ikke altfor fvære . . 


Latournelle, lidt forvirret. 
Sporgsmaal? ... J Chemi? ... 


Odette. ' 
Ja. 
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Latournelle. 
Hvorfor det? ... Det er aldrig Umagen værd 
Jeg troer Dig gjerne .. 


Fru du Vernage. 
Men naar det nu kan more hende, min Ven... 


s Latournelle, forvirret. 
Naa, lad gage da .., bi nu lidt ... Chemi? 
. . Ja . . . hvad er Gas? 


Odette. 
Hvilken Gas? 


Latournelle. 
Belysningsgas .., for Exempel 


Odette. 
Det er Hydrogen. 


Latournelle. 
Udmeerket! ... Det er tilſtrekkeligt! (Til Fru du 
Vernage): Hun veed god Beſked! 


Odette, opromt. 
Vil Du give mig lidt ſaltſurt Natron? 


(Latournelle betenker fig et Oieblik og rekker derpaa fin 
Kone en Flaſke Mineralvand, der ſtaaer i Nerheden af ham.) 


Odette. 
Nei, Henri ... Jeg ſiger jo ſaltſurt Natron, 


— — 
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og jaa giver Du mig Sodavand! ... Saltſurt Natron! 
. . . Salt da! 


Latournelle. 

Naa, ſaltſurt Natron! ... vigtig! ... vær faa 
god! ... (Han rokker hende Saltkarret.) Og lad mig 
nu høre, om Du er lige jaa ſterk i Hiſtorie ſom 
i Chemi? .. . Men ved de Examiner er der nok 
kun Tale om Fedrelandshiſtorie? 


Odette. 
Ja, til forſte Grad; men til anden kreves der 
ogſaa Verdenshiſtorie ... og jeg har allerede leſt 
og repeteret en god Deel deraf. 


Latournelle (leende). 
Saa veed Du vel nu, hvem Salome var? 


Odette. 

Det ſkulde jeg mene! ... Salome, Datter af 
Herodia, der anden Gang var gift med Herodes. 
Herodia var Herodes' Svigerinde, og det var dette 
WEgteffab, ſom af Jøderne blev betragtet ſom uſede⸗ 
ligt, der gav Anledning til Johannes den Dobers 
Bebreidelſer og Forbandelſer! For at' hævne fig 
fordrede Herodia, at Profeten ſtulde lide Døden . . . 
hun lod Solome forlange hans Hoved af Herodes, og 
hun fik ſin Villie ved at bedaare ham med ſin Dands 
. Der er ovenikjobet Grund til at antage, at hun 
ikke noiedes med at dandſe for ham, men at der be⸗ 
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ſtod et intimere Forhold imellem hende og hendes 
Svigerfader ... hvad der ikke var videre kjont; .. 
men i den Familie. 


Latournelle, 
(der lidt efter lidt bliver mere betenkelig, afbryder hende): 
Men hvad er det dog, Du ſiger, Odette? ... 
Det har jeg aldrig hort Noget om! ... 


Odette. 

Hr. Renaudot ſiger, at denne Gisning er hoiſt 
rimelig, da det kun ved at forudſeette en heftig Lidenſkab 
er muligt at forklare den blodige Handling, hvortil 
Herodes lod ſig henrive, thi han var ikke gruſom. 


Latournelle, 
(der har hørt paa hende med ſtigende Utaalmodighed): 
Hvad behager ... ikke gruſom? ... Herodes? 
. . . Huſk dog paa Barnemordet, Kjære! ... 


Odette. 
Undſkyld, men jeg troer, at Du ſammenblan⸗ 
der de to Herodes'er ... Han med Barnemordet var 


Herodes den Store, 40 Aar f. Chr., — og min, han 
med Salome, var Herodes Antipas, den andens Son, 


— et Aar e. Chr. 


; Latournelle. 
Er du vis paa det? 


Odette. 
Ja, ganſke vis. 
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Latournelle. 
Naa, ja, den Tids Begivenheder ere i hoi Grad 
uklare 


Fru du Vernage, (hofter). 
Hm! hm! 
Latournelle. 
Sagde De Noget, kjcere Frue? 


Fru du Vernage. 
Ikke et Ord. 


Latournelle, (fpifende). 

Disſe ſmaa Reiepoſteier ere virkelig delikate ... 
Min ſtakkels Odette, Du maa: have kjedet dig ſkrekke⸗ 
ligt i de ſyv lange Maaneder . . . optagen af et faa 
alvorligt Arbeide . 


Odette. 


Aa nei... Du veed jo, ſom Digteren figer, at: 
Ofte er Arbeidet Fader til Glæden. 


Latournelle. 
Ah! af Boileau! Meget godt! meget godt! ... 
Men forreſten er det Vers juſt ikke af hans bedſte ... 


Odette, (roligt). 
Men det er ikke af Boileau, det er af Vol— 
tas 


Latour nelle 
(lidt forvirret, fætter fig derpaa og forføger at lee). 
Bravo! .. . Du gik ikke i Feelden! 
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Odette. 
Var det en Feelde? 


Latournelle. 
Ja, naturligviis ... Jeg vilde blot prove, om 
Du var lige faa ſikker i dine Forfattere, Du for- 
ſtager nok, jeg kunde ikke tage feil ... Boileau har 
aldrig ſkrevet et fan daarligt Vers ... Forreſten 
var ogſaa Voltaire i Almindelighed bedre inſpireret 
. . navnlig i den lettere Poeſi ... Der er for 
Exempel det bekjendte: „Gager kun videre, Dodelige, 
ſtandſer blot ikke! .. .“ Det er virkelig nydeligt! 
Odette (feer bad ham). 
Er det igjen en Felde? 


Latournelle (forvirret). 
Nei ... hvorfor det? 


Odette. 
Fordi det Vers ikke er af Voltaire. 


Latournelle. 
Ikke det? 


Odette. ; 
Det er af Digteren Roy; ... han ffrev det 
under et Kobberſtik, der foreſtillede Skoitelobere: 


Henover Kryſtal forer Vintren deres Skridt, 
Men en Afgrund ſtjuler fig for deres Blikke; 
Saadan gaaer det med Glæden i Verden tidt .. 
Gager kun videre, Dodelige, ſtandſer blot ikke! 
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Latournelle. 
Naa, hvem det faa er af, er det nydeligt! ... 
Det var det, jeg mente! 


Fru du Vernage (hofter). 
Hm! 
Latournelle. 
Sagde De Noget, Frue? 


Fru du Vernage. 
Ilke et Ord; jeg ſpiſer. 
(Baptiſte kommer med Stegen.) 


Latournelle, (lidt gnavent). 
Hvad Slags Steg er det? ... Igjen Oxeſteg? 
. . . Hor nu, Fjære Odette, en Dag ſom denne vil 
jeg nødigt ffjænde paa Dig ... Men, Herregud, lad 
os dog engang imellem faae lidt Kalveſteg eller 
Lammeſteg iſtedetfor det evige Faarekjod og Oxekjod, 
ſom jeg tilſidſt fager ganſke ondt af! 


Odette. 

Men, kicere Mand, Du veed jo, at Kalve- og 
Lammekjod neſten udelukkende beſtager af Fibrin og 
Albumin, hvad der ikke er videre ſundt, navnlig, for 
Dig, der er faa lymphatiſt . ; 


Latonrnelle. 
(Gjentager for fig ærgerlig: „Lymphatiſk!“ Hgit). 
Studerer Du ogſaa Medicin? 
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Odette. 
En Smule ... kun hvad der ſtaager i Forbin⸗ 
delſe med Chemi, Hygieine ... 


Latournelle (til Fru du Vernage). 
Forekommer det Dem ikke, fjære Frue, at der 
ſtilles vel ſtore Fordringer til unge Koner ... at 

de overanftrænges, at Hjernen overlesſes? 


Fru du Vernage. 
Paa ingen Maade. 


Latournelle, (noget forknyt) 
Og disſe Profesſorer, der examinere dem, det 
er da vel anſtendige Menneſker? 


Odette. 

Ja, meget anftændige ... ſkjondt enkelte under- 
tiden ikke har den fineſte Smag. Der var ſaaledes 
ved en Examen til den hoiere Grad, ſom Mama og 
jeg overværede ... det huſker Du jo nok, Mama? ... 
en af disſe Herrer, der rettede folgende Sporgsmaal 
til en ung Aſpirant ... — Talen var om Gyges' 
Ring ... — „Kan De ſige mig, Froken, hvem var 
egentlig Kong Candaules?“ — „Kong Candaules, min 
Herre?“ ... — „Ja, Froken, ... der forefalder faa 
ofte Hentydninger til hans Hiſtorie ... man har 
endog Malerier, ſom fremſtille Hovedſcenen i hans 
Liv . . . Det ſtader derfor ikke at vide lidt Beffed 
om ham ...“ Og da den ſtakkels Pige blev rod og 
taug ſtille, vedblev han: „Veed De virkelig ikke Noget 
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om Kong Candaules? — „Undſtyld, ſagde hun hef— 
tigt, — han var en Idiot!“ De andre Herrer gav 
fig til at lee, og hun beſtod .. . Jeg kjendte virkelig 
heller ikke Noget til Kong Candaules ... men da 
jeg kom hjem, flog jeg ſtrax op i Michaud ... og 
der fandt jeg ham. 


Latournelle (nvolig). 
Hvad fandt Du fan? 


Odette, 
Mu . . . ligefom Frokenen ... jeg fandt, at han 
var et Drog! 
Latournelle. 
Men Examinatoren da! 


Fru du Vernage. 
En Dilettant! 


Odette. 
Men Du ſpiſer jo ikke, Kjere! 


Latour nelle, (mere og mere gnaven). 

Nei ... Tak . . jeg er ikke videre ſulten . 
Forreſten ſynes jeg, min lille Ven, at Du, iſtedetfor 
at lægge Dig efter alle disſe Sager, vilde have bedre 
af at komme til at ſtrive lidt mere perfekt! 


Odette. 
Det var jeg nok ogfaa nødt til for min Examens 
Skyld ... Jeg har ogſaa havt en Sfrivelærer, og 
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Du vil blive glad overraffet ved at fee, at jeg er 
bleven en ſand Meſter . 
. . i den ædle Kunſt 
At male med Ordet og tale til Diet! 
(De ſtaae fra Bordet). 


Latournelle. 
Naa, denne Gang er det da af Boileau! 


Odette (feer ſtjelmſt paa ham). 
Nei ... Aa, Du gjør det med Billie? 


Latouruelle. 
Hvad mener Du? . .. Er det ikke af Boileau? 


Odette. 8 
Det veed Du jo godt! .. . Det er af Brebeuf 
. . . i Pharſale! 


Latournelle, (faner op). 
Brebeuf ... Brebeuf! .. . Jeg tilſtaaer, ham 
har jeg tabt lidt afſyne! 


Fru du Vernage, (hvem han byder Armen). 
Hun er ſikker, ikke fandt! 


Latournelle, (overvældet). 
Jo, uhyre ſikker! 


Fru du Vernage. 
Og tænf nu, naar hun fager den hoiere Grad! 
(De gage ind i Boudoiret). 


— . RENEE 
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Baptiſte og Julie, der hjælper ham med at tage af 
Bordet. 
Julie. 

Men. hvorfor, var de dog faa hoiroſtede idag? 
Man kunde høre dem. helt ud i Kjokkenet! 

(J dette Oieblik kommer Latournelle fra Boudoiret og tager 
Portiéren tilſide.) 
Baptiſte (uden at ſee ham). 

Ja, Du ſkulde have været her, min Tos! .. 
Fruen fatte hele Tiden Herren tilveegs! ... Det 
var til at lee fig fordærvet af! (Vender fig om og fager 
Oie paa Latournelle). 

Latouruelle, (frengt). 

Gan ud og tag mit Cigarfutteral i min Over⸗ 
frakke. 

Baptiſte. 

Ja, Herre! 


J Boudoiret. 
Fru du Vernage, Odette, der et Oieblik ere ene. 
Odette. 
Er det virkelig fandt, Mama? . .. Han ſkulde 
have mig mistenkt? 


Fru du Vernage. 
Juſt ikke mistænkt; men han var urolig ... en 
Smule ſkinſyg ... Dog det ſkal Du ikke beklage Dig 


over, mit Barn! 
(Latournelle kommer ind igjen). 
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Odette (tager hans Hender). 
Slemme Menneſke! Saa Du har været ſkinſyg? 
. . . Du har havt daarlige Tanker om mig? ... 


Latournelle. 
Paa ingen Maade! ... Kun forſtod jeg ikke 
alle disſe Myſterier! 


Odette. 
Ver uden Frygt, Ulykkelige! 
Min jomfruelige Sjæl, medens Sandſerne ſov, 
Er aldrig for Lidenſkab bleven et Rov! 


Latournelle. 
Det er virkelig beroligende, hvad Du der ſiger! 


Odette. 
Det var blot for at fane mit Citat anbragt ... 
Du veed jo, hvor det ſtager? 


Latournelle. 
Nei! ... Jo, vent lidt! ... Det maa være 
hos Racine i Phædra ... det er Hippolyt .. 


Odette, 

Atter forkert! ... Det er af Legouvé! . .. Og 
nu, min lille Henri, ffal jeg hente mine Notatboger 
og mine Tegninger, faa kan Du felv fee, om jeg ikke 
har beflittet mig pan at være Dig til Behag: 

Og vinder jeg end ei Roes for min Klogt, 
Fortjener jeg dog Tak for, at jeg har det forſogt. 
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(Hun iler ud, men viſer ſig ſtrax igjen og tager Portiéren 
tilſide). 


i Hvem er ſaa det af? 


Latournelle. 
Aa, det maa være af Corneille ... i Cid! .. 


Odette. 
Barn dog! .. . det er af Lafontaine. (gaaer ud.) 


Latournelle, Fru du Vernage. 
(Latournelle gaaer lidt frem og tilbage og ryger fin Cigaret; 
derpaa kaſter han den fra fig og fætter fig træt paa en Stol). 
Fru du Vernage. 
Men, Fjære Ven, hvorfor feer De faa ynkelig ud? 


Latournelle. 

Ynkelig, det er for meget ſagt .. . ergerlig, det 
er muligt. 

Frn du Vernage. 

Men hvorfor da ærgerlig? De vilde jo have en 
dannet Kone ... det har De nu! ... Hvad mere 
kan De forlange? 

Latournelle. 

Ja, ganffe viſt vilde jeg have en dannet Kone 

men jeg vilde ikke have et lærd Fruentimmer 
à la Moliere's, en Pedant, der ſtadig er parat til at 
diſke op med fin utaalelige Lærdom ... Man kan 
jo ikke mere ſige et Ord, uden at hun kommer med 


en lerd Commentar ... en hiſtoriſk Rettelſe 


eller et literairt Citat ... Det er jo til at blive 
gal over! 
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Fru du Vernage. 
Nu kan De ialfald ikke længere ſige, at hun ikke 
kan fore en Samtale. 


Latournelle. 
Men hendes Samtale er ikke en Samtale, det er 
et Foredrag! 


Fru du Vernage. 

De maa dog kunne forſtaae, min Ven, at en 
ſaadan ung Kone ganffe naturligt er henrykt over at 
udkramme fin Smule Viden, iſer ligeoverfor Dem, 
der har gjort hende ſaa bittre Bebreidelſer for hendes 
Uvidenhed. Men det er kun en Overgang ... det 
fætter fig nok ... det kan De være rolig for. 


Latournelle, (vrippen). . 

Det er meget muligt; men foreløbig ev der en 
Ting, ſom jeg beder Dem, fjære Frue, henlede hendes 
Opmerkſomhed paa. Hun bor ikke, ſom hun gjør 
ſoge at rette mig, naar min Hukommelſe tilfeldigviis 
ſvigter mig i en eller anden Übetydelighed .. . Jeg 
vil derved ligeoverfor Fremmede og vore egne Folk 
komme til at ſtage ſom en latterlig Perſonage. Des— 
uden maa jeg ſige Dem, at det forekommer mig, at 
hendes Studier ere uheldigt ordnede, ... hun lerer 
tuſinde unyttige Ting, . . . ja, mere end unyttige, .. 
Ting, ſom bringe Forſtyrrelſe i hendes gode Smag, 
faa at hun ikke iagttager den Tone, der pasſer fig” 
for en Dame af Stand. 


— ere — — —— — —— Eee 
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Fru du Vernage. 

Det er netop ogſaa min Mening! .. Men jeg 
gjentager, Kjere, hvad jeg havde den Ære at ſige 
Dem for et Oieblik ſiden ... hvis De ſelv havde 
taget. Dem af hendes Opdragelſe, havde de leert hende, 
hvad De ønffer, at hun ſkal vide, og ikke lært hende, 
hvad De ønffer, at hun ikke ſkal vide, ... og faa 
var Alt gaaet godt... Men naar jeg ffal være ganſke 
oprigtig, faa maa jeg ſige, at De forbauſer mig ... 
Naar Deres Kone viſer ſig uvidende og letſindig, ſaa 
ſkriger De op; ... men ſtuderer hun og gjør fig 
al mulig Flid for at udvide fine Kundſkaber, . .. 
jaa ſkriger De endnu højere op! . .. Hvis De vil 
gjøre hende aldeles forſtyrret, faa er De paa gode 
Veie dertil, maa jeg ſige Dem ... De er ikke dum 
ſom Kong Candaules ... derfor haaber jeg, De for- 
ftaaer mig ... Godnat! (Hun reiſer fig for at gaae.) 

Latournelle. 

Nei .. jeg beder Dem, forlad mig ikke i en 
faa vanſkelig, fan kritiſt Stilling .. . Jeg erkjender, 
at De er en Dame, der kan give et godt Raad ... 
Derfor, raad mig .. . Jeg feer virkelig gjerne, at 
Odette opgiver Studier, der ſom ſagt forekomme mig 
at have faaet en uheldig Retning .. . Hvorledes ſkal 
jeg bære mig ad dermed uden at være haard imod 
hende og gjøre hende modlos? 

Fru du Vernage. 
Stig forſt og fremmeſt ned fra Deres hoie Stade; 


— 
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. . tal derneſſt til hendes Hjerte og tal ud af Deres 
eget ... Det er altid ſikkreſt ligeoverfor os. .. 
Men jeg hører hende .. . ſkal jeg blive eller gade? 
Latournelle. 
Bliv! 
Fru du Vernage. 

(Hun fætter fig. Odette kommer ind med Mapper og 
Skrivebgger). 

Odette (lægger forngiet fin Pakke paa et Bord). 

See her! . . . Her er nu forſt min Charakteer⸗ 
ſeddel! 

Latournelle, (efterat have feet paa den). 

Den giver Du vel mig? .. . Jeg ffal opbevare 

den imellem mine kjereſte Erindringer. 
Odette. 
Det var kjont! ... Og fan mine Optegnelſer! 


Latournelle, (bigger i Hefterne). 
Men, min lille Ven, hvor Du dog har arbeidet! 


Det er jo forſtrekkeligt ... det er jo et reent Vid⸗ 
under ... Og den ſtore Rulle der? 
Odette. 


Mine Tegneſtudier efter Relief. (Hun ruller en 
Tegning op.) 
Latournelle, (beundrende). 
Hvad er det der? 
i Odette. 
Det? ... Det er Acanthusblade fra den hævnende 
Mars's Tempel, og de der ere Friſer fra ſamme Tempel. 
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Latournelle. 
Men de ere jo udmærkede! (Til Fru du Vernage) 


Ikke ſandt, Frue? See her! 


ikke, 


Fru du Vernage. 
Jo, det gaaer virkelig udmeerket .. 


Latournelle. 


Men ſiig mig, mit fjære Barn, ſynes Du nu 
at Du kan tilſtrekkeligt? 


Odette. 
Aa nei .. . Jeg vil abſolut have forſte Grad! 
Latournelle. 
Det er jo for min Skyld, ikke ſandt? 
Odette. 


Ganſke viſt ... forſt og fremmeſt 2 


Latournelle. 
Forſt og fremmeſt? ... Og fan? 


Odettte, (ſtjelmſt). 
Saa .. . ogſaa for min egen Skyld, fordi jeg 


haaber ... jeg har altid tænft mig, at den Dag jeg 
havde beftaaet til forſte Grad, vilde Du forære mig 


eee ile Set 


Latournelle. 
Og hvis jeg nu gav Dig den lille Heſt imorgen 


og et ſtort Kys ſtrax, vilde det fan koſte Dig meget 
at give Affald paa forſte Grad? 
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Odette, (holder Kinden frem). 
Ikke en Smule. i 


Latournelle. 
Saa er den Sag i Orden! (Han lysſer hende). 


Fru du Vernage. 
De er dog egentlig ikke ſaa dum endda! — 
Giv ogſaa mig et Kys! 


(Han kysſer hende. — Teppet falder.) 
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En Centnervegt. 


Novelle. 


Den nye Maſkinmeſter i Trykkeriet var netop 
tilende med ſin forſte Arbeidsdag; han afleverede 
Noglerne i Contoret og gik, ſidſt af alle Arbeiderne, 
hjemad. 

J den chemiſke Fabrik ved Siden af ſtod Doren 
endnu aaben; ellers ſage der i den morke November— 
aften ſtille og dodt ud i den lange Hammerbrookſtraße. 
De høie, gran og kjedelige Huſe, enten Pakhuſe eller 
Fabrikker, fane med deres lukkede, morke Vinduer og 
Dore filiſteragtigt gnavne ud; fra Beveertningerne i 
Kjeelderne trængte kun et ſvagt Lys ud igjennem de 
nedrullede Gardiner. Hele den lange, utydelige Hus⸗ 
rœkke, hvor de fjerneſte Gadelygter netop begyndte at 
glimte frem ſom dirrende rødlige Punkter, havde et hykle⸗ 
riff fredſommeligt, uanfegteligt Udſeende, ſom om den 
havde den ſtorſte Afſky for Drukkenſkab, Neevekampe, 
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Oplob og Knivſtik og ikke kunde mindes nogenſinde at 
have været Skuepladſen for ſaadanne raa og vilde 
Scener, hvormeget end Politiefterretningerne paaſtod 
det Modſatte. 

Paa en af de mange Broer blev. Maſkinmeſteren 
ſtagende, ryſtende paa Hovedet og beklemt over det 
triſte Syn. Morkt Band, der ſtvulpede om forte 
Pele og ſmudſige Mure, Huſe, der mere og mere 
forſvandt ſom Skygger i Mørket, uformelige Kolosſer, 
hvorfra en lang, lige Finger ſtak op ſom fra en 
knyttet Haand, — Skorſtenen paa en ſtor Fabrik, — 
fan igjen Broer, halvtilſneede Baade, igjen Huſe og 
langt borte en heel Skov af høie Skorſtene! 

Den unge Mand lod aldeles ikke til at fole ſig 
tilpas; han trak Frakkekraven op og faae endnu engang 
gnavent ned paa det kulſorte Vand. Saa tog han 
en Cigar frem, fik den efter mange frugtesloſe Forſog 
tændt og ſkyndte fig videre. 

Det var ikke det Gamborg, hans Onkel havde 
talt ſaa meget om, det lyſtige, gemytlige, letſindige 
Hamborg med de delikate Beefſteaks, de glimrende 
Butiksvinduer og de flotte Tjeneſtepiger! Hammer⸗ 
brook havde hans Onkel ikke kjendt til, hvad der var 
ganſke naturligt, thi for tredive Aar ſiden var det jo 
ikke andet end Sump og Morads; det havde hans 
Vert netop igaaraftes fortalt ham. 

Han var gaaet faa hurtigt, at han paa engang 
havde Gaderne bagved fig; et aabent Land, fuldt af 
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Grofter, laa ode foran ham. Han faae fig om; der var 
ikke et Hus, ikke et Menneſke, — han maatte være 
gaaet vild. Uſikker ſaae han op mod Himlen. „Mon 
Solen aldrig ſtinner her?“ mumlede han, „idag har 
den ialfald. ikke været oppe.” Da ſonderreves pludſe— 
lig Skydekket, mod Veſt ſages et blegt, gult Skjer, 
og Vandet i Kanalen glimtede ſom en doſig Slanges 
ſort⸗gyldne Skjel. Tættere floi Kragerne hen over 
Jorden, omkring Tommerpladſene og Tagſtensbunkerne, 
og foran ham — han foer tilbage — blinkede rødt 
Blod paa en Rude; nei, det var jo kun Gjenſkinnet 
af Aftenſolen! Nu fane han den ſamme blodige 
Glands pan Vinduerne i et længere borte liggende 
usſelt Værtshus. „Jeg vilde ønffe, jeg var vel herfra,” 
ſagde han; men derpaa lyttede han uvilkaarligt; thi 
bagved ſig horte han Menneſkeſtemmer, en undertrykt 
Latter og et tydeligt Kys. Han ſage fig om. Da 
ſmuttede en ganſke ung Pige med et blaat Tørflæde 
over Hovedet ud fra et raat ſammentomret Lyſthus 
paa en frosſen Kaalmark. En lang Arbeider fulgte 
efter hende. Han vilde atter ſlynge Armen om den 
unge Pige, da denne ſtodte ham fra fig og med Ho— 
vedet pegede paa den Fremmede. Manden gif bort 
fra hende og traadte hen imod Maffiniften, ſom om 
han ventede at blive tiltalt. Men denne faae kun 
flygtigt og hovent paa ham og tog Hatten af for 
Pigen, der undſeelig ſage til Siden. „Er det Veien 
til Frankenſtraße, Froken?“ Hun pegede rodmende 
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tilbage mod Byen, medens han faae driſtigt beundrende 
paa hendes aflange Anſigt og lod fig forklare Ret— 
ningen længere, end det juſt var nødvendigt. Tilſidſt 
drev han af med et langt Blik og et flot Sving med. 
Hatten, uden at bryde ſig om Arbeideren, der 
ſaae gnavent og forundret efter ham og derpaa med 
en haanlig Latter ſagde: „Hvad er det for en Fyr? 
Kjender Du den Laban, Geſche?“ 

„Ti dog ſtille!“ ſagde Geſche ſagte, „det er jo 
vor nye Maſkiniſt.“ 

„Naa, det er det!“ — 

Manden, de talte om, faae fig flygtigt om; i 
Stilheden havde han hørt bande Spørgsmaal og Svar. 
Han havde kjendt Pigen paa Stemmen, hun var 
Punktererſfke i Trykkeriet. Han havde ſtrax lagt 
Meere til det blonde Pigebarn med de friſke Kinder 
og ſtraalende Dine. Smukke Piger lagde han nu altid 
Meerke til, det vidſte han. Hun var ogſaa nettere 
flædt end de Andre; han huſkede tydeligt hendes rode 
Skjort, ſom hun ſtrog glat, da han talte med hende. 
Hendes Ledſager forekom ham at være en ubehovlet 
Karl; det var kjedeligt, at hun gav fig af med ſaadan 
en .. . Maffiniften tog et lille Speil op af Lommen 
og ſage med et overlegent Smil paa ſit Anſigt med 
Ornencſen og Overſkjceget. Det dreiede han opad, 
ſvingede flot den lille Spadſereſtok og gjentog: 

„Laban! Laban! Det dumme Fœ!“ — 


Parret var ſtille gaaet videre ad den lange Vei 
3* 
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til Bullerhude. Et Sted pegede Geſa paa et Fotograf- 
atelier oppe paa Taget af et Hus. 

„See, Hein, i ſaadan en Glaskasſe boer han.“ 

„Hvem, Geſche?“ 

„Vor nye Maſkiniſt, og han har fuldt op af 
Blomſter, og de ſiger —“ ; 

„Naa, Du mener den Laban, der for gik forbi 
mig, ſom om jeg var den bare Luft?“ 

„Aa, det mente han jo ikke noget med,“ ſagde 
hun og lo, „det var jo blot, fordi han kjender mig 
og ikke kjender Dig.“ 

Arbeideren ryſtede paa Hovedet; hans dybtlig— 
gende blaa Dine traf ſig ſammen. 

„Det er ellers et pænt Menneſke,“ ſagde Pigen. 

Hans Pande blev rod, og han udbrød: „Hvad 
rager det Dig?“ 

„Naa, jeg ſyntes kun faa,” ſtammede Geſa for— 
ſtrœkket, „bliv nu ikke ſtrax gal i Hovedet, Hein!“ 

Hun ſage op i hans ſammenknebne Øine for at 
fane ham til at lee. 

Han tog med begge Arme om hendes Liv og 
trykkede hende faa heftigt til fit Bryſt, at hun ſtreg. 

„Hor, ſiig mig, Geſche, hvad rager den Laban 
Dig? Vilde Du gjerne have, jeg var ſaadan en, — 
med Spadſereſtok og gule Handſker?“ 

„Aa nei, Du,“ ſparede hun leende; „men Handſker 
har han forreſten ikke!“ 

„Han har dem nok i Lommen, det kiender vi. 
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Han ſnoer ſig nu ſom en rigtig Snog om Dig; men 

bryd Dig ikke om den Karl, tag Dig iagt for ham!“ 
„Er nu Du ſtore Dreng fkinſyg igjen? Fy, 

ſkamme ſig, ſtore Dreng!“ ſagde hun drillende. 

Da han ikke ſvarede, begyndte hun at klage over, 
at hun var træt, og trykkede fig tæt ind til ham. Og 
ſaaledes vandrede de endrengtigt videre i den tætte 
Taage og morke Nat, imellem de nøgne Træer og de 
ſtille, morke Kanaler, og kom endelig til det lille Hus 
med den grønne Dor, hvor de boede i en Stue i 
Kjeelderen. — 

„Heinrich, der er Lys hos os!“ udbrod Geſa 
ganſke fornoiet. „Du ſtal fee, det er Sofie; der ſidder 
hun jo!“ 

Ja, der ſad hun, en ſtor, mager Kone med 
blændende "hvidt Halstørklæde og med den ſpidſe 
Neſe boiet ned over en rod Strompe, ſom hun ved 
Lampens Skin ivrigt ſtrikkede paa. Hun meerkede 
ikke, at de ſtod udenfor Vinduet og ſnakkede om, hvad 
de ſkulde have til Aften. 

„Gaa Du nu bare ned, Geſche,“ ſagde Manden, 
„ſaa ſkal jeg hente et Franſkbrod og fire varme 
Polſer.“ 

Han ffyndte fig over Gaden, medens Geſa ſmut⸗ 
tede ned ad Kjeldertrappen og ſagte lukkede Doren 
op. Da hun traadte ind i Stuen, ffjulte en ſmuk 
treaars Dreng i blaa Bluſe fit krollede Hoved i 
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Stjødet paa Konen, der raff vendte det ſmalle, blege 
Anſigt om imod hende. 

„Godaften, Geſch,“ ſagde hun, „her har jeg 
ſiddet en god Stund. Min Mands Moder er hjemme, 
faa kunde jeg jo flippe bort.“ — Geſa var glad 
gaaet hen til hende og rev med komiſk Hidſighed 
Arbeidet ud af Haanden paa Soſteren, jaa at Strilke— 
pindene floi til alle Sider: „Hold nu op med den 
Strikken! Nu kan det vere nok for idag!“ 

„Kommer Du nu med Sligt!“ ſkjcendte den 
Wldre. „See engang efter Thekjedlen, den koger jo 
over; jeg har fat den over, for at J ſtrax kunde faae 
noget Varmt i Livet. Hvor er din Mand? Naa, 
han kommer ſtrax. — Der har vi ham jo. Hvad 
ſiger De faa til min Ludvig?“ 

Den kjonne lille Dreng havde allerede fat fig 
paa Mandens &næ, flynget Armene om hans Hals 
og trykket det blonde Hoved mod hans brede Bryft, 
ſom om han vilde ſove. Heinrich ſad ſtiv og forſigtig 
med nedhængende Arme, uden at røre ved ham; han 
fane henrykt paa den Lille ſom paa et ſtrobeligt 
Stykke Legetoi. 

„Hein er en rigtig Borneven!“ ſagde Geſa 
leende. 0 

„Men er Drengen ikke for paatrœngende?“ 
ſpurgte Konen med blødere Stemme. „Det undrer 
mig forreſten, at han er gaaet til Dem; han er ellers 
jaa "fremmed mod Folk. Ja, Born mærfe ſtrax, 
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hvem der mener dem det godt. Min lille Ludje er 
ellers faa ſtille; Prœſten, der døbte ham, var aldeles 
forbauſet over det Barn. „Det er jo rigtigt et lille 
Englehoved,“ ſagde han til min Mand, „hvor har 
De faaet Fingre i ham?“ ſagde han ſaadan for 
Spog; „pas nu bare godt paa, at han ogſaa bliver 
ſtor og ſterk,“ ſagde han. „Der er ſaadant noget 
Overjordiſk i hans Anſigt,“ ſagde han; „jeg kunde 
have Lyſt til, at min Kone ſkulde fee ham.“ 

„Naa, Ludvig, kom nu ned og lad Onkel være i 
Fred. Du bliver ham for tung.“ 

„Lad ham bare være, Sofie,“ ſagde Manden og 
holdt faſt paa Barnet, „han kan drikke ſammen med 
mig af min Kop, hvad Ludvig?“ — 

Geſa havde ffjænfet Theen og ſatte Brøbet og de 
varme Polſer frem paa det dekkede Bord. Dugen 
var et hæklet Arbeide med ſtore Aabninger i, fan at 
Brodkrummerne faldt igjennem; men Geſa havde ſelv 
hæklet den, — hun kunde ikke lide bare Borde. 

„Jeg har jo ogſaa Noget til Jer; tag det ud, 
Ludvig.“ Drengen kravlede forſigtigt ned fra Onkelens 
Knee og traf et Torklcede med en Oſt op af en ſtor 
ulden Haandtaſke. 

„Vi har faaet den i Forcering af vor Nabo; — 
ſee, hvor Drengen ſtager og kigger paa den!“ 

Den Lille havde lagt Armene overkors og fane 
ſmilende og drommende ud. 

„Saadan ſtod Geſche ogſaa altid, lige faa fin paa 
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det ſom han — han ligner hende da ogſaa. Naar 
de andre Unger rodede i Rendeſtenen, ſtod hun bare 
og ſage til og raabte: „mere! mere!“ men hun indlod 
fig aldrig ſelv paa det.“ 

„Det troer jeg gjerne,” ſagde Heinrich veltilfreds. 
„Hvad der er fort, bliver ikke hængende ved hende; 
men hun vaſker fig da ogſaa hele Dagen igjennem!” 

„Naar de andre Vorn puffede til hende, ſaa 
kunde hun godt tie ſtille dertil; men ſtodte de hende 
om i Snapſet, fan brolede hun og ſtrakte de forte 
Hender op imod Himlen, faa at alle Folk kom ſtyr— 
tende til!“ 

Geſa traf det lille fine Hoved ned mellem Skul— 
drene og blinkede velbehageligt ſom en lille hvid Kat, 
der bliver klappet. Mandens Oine vandrede om i 
den overfyldte og -ffjæve lille Stue og imellem Soſtre⸗ 
nes fan forſtjellige Anſigter og ſtandſede tilſidſt ved 
den yngres. Han trykkede Drengen, der igjen var 
kommen hen til ham, op til ſig, ſtrog med de haarde 
Hender ſagte hen over det lille fine Legeme og mum— 
lede ſagte: „Min lille Geſch! min lille Geſch!“ 

Men Fruentimmerne vare altfor optagne af deres 
Pasſiar om et Haklemonſter til at lægge Merke dertil. 
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Det var en Uge ſenere den anden November. 
J Skriveſtuen var Gasſen endnu tendt, ſtjondt det 
var midt paa Dagen. 

Urbeideren Heinrich, eller Hein, var ganffe ene i 
den ſtore chemiſke Fabriks fjælderlignende Rum. Han 
havde Middagsvagten. 

Det lod dog til, at han havde ogſaa andre Ting at 
pasſe. Hans lange, kantede Skikkelſe, i den graagule 
Bluſe og med Haaret af Dampen ſtagende borſteagtigt 
i Veiret, kom hvert Oieblik tilſyne i den lave Gade— 
dør og kiggede ſogende ud, ifær mod Trykkeriet. 
Derpaa vendte han tilbage til Trebukken bag Kasſen, 
hvilken han brugte ſom Bord, og hvorpaa hans Fro- 
koſt [aa i et blaat Torklede. Saa gik han ind i 
Maſkinhuſet og følte paa Kaffekanden, om den ogſaa 
holdt ſig varm endnu. 

Pludſelig vendte han ſig om; der kom Nogen. 
„Geſche?“ ſpurgte han ſagte. 

„Rei, det er ikke din Geſche,“ ſvarede en hes 
Stemme, og en plump Skikkelſe i en loſtſiddende 
Kattunskjole klapprede over Brædderne, der hiſt og 
her var lagte hen paa det ſlidte og flibrige Stengulv. 
Den unge Arbeider vilde viſe hende tilbage; men 
Konen havpde allerede ſtukket Næfen ned i Brødet og 
Fleſtet, ſom hun ſnuſede til ſom en ſulten Hund. 

„Du kunde da ogſaa gjerne engang traktere mig, 
Hein,“ ſagde hun og gav ham et venfkabeligt Puf i 
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Siden; „jeg har tre Born og ingen Mand; — kom 
nu, gamle Dreng!“ 

Hun tog Haanden ud af det ffiltrede Haar og 
bukkede ſig ned over det indbydende Maaltid. 

„Vok med Haanden!“ raabte Arbeideren og pak— 
fede Torkloedet ſammen; „gaa din Vei, Malle! J dit 
Sted vilde jeg genere mig for ſaadan at braldre ud, 
hvordan Du ſidder i det! Det er juſt ingen Wre 
for Dig!“ 

Konen fatte de tykke Arme i Siden og faae 
yderſt forbauſet paa ham. „Sikken En!“ ſagde hun 
og traadte langſomt tilbage, „ſikken en fin Herre!“ 
Hun braſt i en ſkingrende Latter; et giftigt Blik blin— 
fede i de matte Dine, og hun fkubbede fig tæt op ad 
ham: „Hein, jeg vil bare ſige Dig, at din Geſche 
kommer ikke idag; hun ſkal ſpiſe til Middag med Hr. 
Maſkiniſten!“ 

„Det er Logn!“ raabte Arbeideren og ſprang 
op med blusſende Anſigt. „Herud med Dig, eller 
jeg forgriber mig paa Dig, og jeg vil dog nødigt 
ſmudſe mine Fingre!“ Han greb efter en tung Ild— 
rager. Konen holdt Henderne for ſig og ſtolprede 
ſtjceldende henimod Doren, faa at hun baade ſtodte 
mod de ſtore, mandshoie Kjedler og mod de ſpeere 
Sandſtenspiller, der bar Loftet. Netop ſom hun foer 
ud, kom Geſche trippende ind, faae efter hende, braſt 
i Latter og ſatte fig: paa Kiſten ved Siden af Fro— 
koſten, ſom hun ſkubbede lidt tilſide. Endnu engang 
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ſaae man Malles brede Anſigt i Doren. „God For— 
noielſe!“ raabte hun og forſvandt. 

Geſche lo iffe mere. Hun aandede tungt, og 
hendes Kinder brændte. 

„Du har nok maattet lobe?“ ſagde Manden og 
ffjævede til Siden. 

Geſa nikkede og glattede paa fit Skjort: „Og 
faa er jeg faa ſulten, at jeg kunde ſpiſe Dig heelt op, 
Heinrich!“ 

Hun tog et Stykke Smorrebrod, ſom hun hurtigt 
forterede uden at fee paa ham. 

„Hvor kommer Du fra? Du kommer jo ikke fra 
Fabrikken?“ ſpurgte han. 

Geſche fik en Brodkrumme i den gale Hals og 
kom til at hofte ſterkt. Forundret over, at han ikke 
dunkede hende en Smule i Ryggen, ſage hun op til 
ham. Han havde truffet Oienbrynene tæt ſammen og 
knyttet Henderne. Hun tog igjen et Stykke Smorre— 
brød ud af Torkledet og holdt det gen til hans 
Mund. „Spis nu, Hein!“ 

„Jeg er ikke ſulten, Geſche.“ 

Hun lod ſig glide ned fra Kasſen. 

„Nu har den rode Malle talt ondt om mig 
igjen,“ ſagde hun. 

En ſvag Lysſtraale fra et af de ſmaa tilgittrede 
Vinduer faldt paa hende, pan de ſmukke runde Skuldre, 
de lyſe Fletninger om Panden og det blaa Silketor⸗ 
klede om den hvide Hals. 
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Hun boiede Hovedet; thi hun følte, at hans Blik 
i hvilede iagttagende paa hende. 

Pludſelig pegede han med Fingeren paa n 
Bryſt: „Hvad er det der?“ 

Hun holdt ſtrax Haanden over Stedet og for- 
ſogte at ſmile. ; 

„Hvad det er? Roſen? Ja, den er kjon!“ Hun 
boiede Hovedet fan dybt, at hun kunde indaande 
Duften af den. „Hvorfor ſtirrer Du ſaadan paa 
mig? Hvad ffal de Sine til?“ 

Han ſtod op, ſkubbede hendes Haand tilſide og 
tog en morkerod Roſe af hendes Kjole, Et Sieblik 
ſtirrede han paa den ſmukke Blomſt; derpaa kaſtede 
han den over hendes Hoved hen i en af de ſtore 
Kjedler med Svovlſyre og Kalk. 

Med et klagende Udraab foer Geſa hen til 
Kjedlen og ſtillede ſig paa Taaſpidſerne; men Roſen 
var ikke mere at ſee i det dybe, gule Mudder. 

„Den kommer ikke igjen,“ ſagde Arbeideren og 
ryſtede paa Hovedet; „hvad der falder deri, det er 
væl med det ſamme.“ 

Saa rev han hende bort derfra. 

„Leg ikke Armen derpaa, det eder jo Alting 
op,“ raabte han. 

Han vifte hende et Staalſpeende, der var neſten 
heelt forteret af grønlig Ruſt. 

„Jeg tabte engang min Lederrem derned, og det 
er Alt, hvad der blev tilbage af den.“ Geſa fane 
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ikke derefter; med nedhængende. Hoved ſom et ſur— 
mulende Varn havde hun fat fig paa Bukken; hun 
tyggede i Taushed paa fit Brod og vendte Ryggen 
til ham. 

Saa taug ogſaa han og gik med lange Skridt 
frem og tilbage i det ſnevre Rum imellem de ſtovede 
Kalkſcelke og de med Straa ombundne Glasdunke. 

Der var ſaa fuldt af Damp, at de ikke tydeligt 
kunde ſee hinanden; ofte maatte de hoſte: den kvalme 
Os ſlog dem for Bryſtet. 

Klokken ſlog Et. 

Hun ſtod langſomt op og ryſtede Brodkrummerne 
af fit Skjort. Heinrich blev ſtaagende foran hende: 

„Geſche, hvor havde Du den Roſe fra?“ be— 
gyndte han. 

„Aa, Hein,“ ſvarede hun halvt utaalmodig, halvt 
bange. „Du er ogſaa altid ſaa ond imod mig. Hvad 
er ſaa det Hele? Da vi Alleſammen gik til Middag, 
ſagde Maſtiniſten til mig, at han havde ſaadanne 
deilige Roſer i det Glasbur, han boer i deroppe paa 
Taget, — om jeg ikke vilde have een. Og ſaa fulgte 
jeg med ham hen til Huſet og ventede nede paa 
Gaden, og fan kaſtede han een ned til mig i et Kroeem— 
merhus.“ 

„Vilde han ikke have Dig med op, Geſche?“ 

„Jo,“ ſagde hun, „det vilde han rigtignok; men⸗ 
det var vi da to om! Jeg gik ikke med, jeg ventede 
nede paa Gaden.“ Hun greb forknyt efter hans 
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Haand. „Du gjør da ogſaa altid en Myg til en 
Elefant, Hein.“ 

Han nikkede ſtille. 

„Naa, gaa nu, Geſch, nu kommer de Alleſammen 
tilbage.” Ude paa Gaden blev der livligt; Arbeiderne 
kom fra deres Middag, og Geſa ſmuttede ud. 


Maſkinmeſter Leopold Jäck frøs oppe i fit Glas— 
bur, ſkjondt Solen den klare Sondageftermiddag ſkin— 
nede ind i det tidligere Fotografatelier. 

Bleſten havde lagt fig, og det var begyndt at 
fryſe. Hele Elblavningen, ſom han kunde overſee fra 
ſin hoie Kviſt, laa i en hvidlig Taage; de mange 
Vandløb Øg Bekke ſtinnede med en mørk, blyagtig 
Glands; paa det tynde Isdeekke over de nermeſte 
overſvommede Enge blinkede de blege Solſtraaler ſom 
tuſinde ſkarptſlebne Sværd, der alle ere rettede mod 
det ſamme Punkt. J ſtore Skarer myldrede Folk ud 
til disſe nyopſtagede Forlyſtelſesſteder; en Masſe 
Smaadrenge foer afſted i Slæder, og ved at luffe 
Haanden ſom en Kikkert kunde han ſee, at der langt 
borte blev reiſt Telte og Boder. Det vilde viſt . 
komme til at gage muntert til. Han ſtrakte ſig i ſin 
brune Uldtroie, ſom han gik hjemme i, ſage paa fine 
tynde Been, der ſtak i Trikotunderbeenkleder, og ſtod 
gabende op fra Sofaen for at ſee efter ſine Skoiter. 
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Han havde ondt ved at. fnoe fig igjennem Varelſet; 
thi det ellers nøgne og utapetſerede Rum var heelt 
optaget af gronne Planter, der i ſimple Urtepotter 
ſtod paa Gulvet imellem tomme Cigarkasſer, Bunker 
af Aviſer og alle Slags Støvler. Grenene nærmeft 
ved Vinduet lod til at have taget Skade af Kulden; 
de hang visne ned, og Gulvet var beſtroet med Blade. 
Han tog en af Grenene og lod den igjen falde. „Det 
er da ogſaa en forbandet Rede! Jeg maa ſee at 
komme bort herfra.“ 

Hans Blik faldt igjennem Vinduet paa det lille, 
forſomte Stykke Have med det itubrudte Jernſtakit. 
Den fnorlige Reekke lave Graner i den vilde ikke 
trives i den ſpere, dyndede Jord; de ſtod der ſom 
ruſtne Pyramider. „Jeg maa ſee at komme herfra,“ 
gjentog han gnavent. Pludſelig opklaredes hans An— 
ſigt. En fin lille Skikkelſe gik let ſom en Fugl forbi 
det itubrudte Stakit. 

Han rev den lille Træfrude op og raabte ned: 
„Geſa!“ 

Hun var ikke længere borte, end at hun kunde 
høre ham; det ſage ud til, at hun foer ſammen; hun 
gik raſkere til og vendte ikke Hovedet om. 

Maſtiniſten tyggede ærgerlig paa fit Overſkjeg. 
„Den forbiſtrede lille Hex! Hun horte mig meget 
godt, men vilde ikke være ved det! Og dog er hun 
faa koket ſom Nogen! Natnrligviis er det ham, der 


” 
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ſtikker bagved, den lange Fyr, hun altid render med! 
Men det ffal faae en Ende!“ 

Han trak i en Fart en Frakke over Uldtroien, 
aabnede en Skuffe og tog endeel Penge ud, ſom han 
ſtak i Lommen uden at telle dem. 

„Hun ſkal nok blive tam, ſkal nok komme til at 
parere! Hun kunde jo lade være at gage forbi mine 
Vinduer!“ 

Han lo ſelvbevidſt, medens han ſogte efter en 
Blomſt. Da der ingen var, der ſtraalede tilgavns, 
ſtak han tilſidſt en Laurbeerkviſt i Knaphullet. Der⸗ 
paa fane han fig endnu engang i Speilet, medens 
han. ſtadigt vædede fine tørre Læber med Tungen, og 
foer med de klapprende Skoiter pan Armen ned ad 
den lange Trappe og videre i ſamme Retning ſom 
Geſa. ; 

Hans Sine lob i Vand af den ffarpe Luft, faa 
at han hvert Sieblik maatte tage Sieglasſet, ſom han 
altid gik med om Søndagen, af for at pudſe det. 
Han trampede i den haardtfrosne Jord for at holde 
Fodderne varme, og da Spadſereſtokken, ſom han 
havde ſtukket under Armen for at kunne holde Heen⸗ 
derne i Frakkelommerne, bagfra blev flaaet fra ham, 
og den gamle Kone, der havde gjort det, ovenikjobet 
viſte ham fin knyttede Neve, da han vilde viſe hende 
tilrette, jan teenkte han paa at vende om. Saadan en 
gammel Kone betyder Ulykke. Det ſkjonne Vildt var 
ikke mere til at ſee. Han blev ſtagende og tenkte 
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over, hvad han ffulde gjøre. Da forekom det ham, 
at han fane Arbeideren, Rivalen — han maatte lee, 
naar han tenkte paa, at den Bondelommel vilde op— 
træde ſom hans Rival — gage forbi henne paa 
Gadehjornet. Eller var det ikke ham? J ethvert 
Tilfælde var det en lang, lidt duvnakket Perſon, ſom 
gik der og løftede Benene, ſom om han gik over 
lutter Muldvarpeſkud, ſaadan en rigtig Bondegang. 
Jo, det var ham, Fyren med det trodſige Anſigt og 
det graagule Haar, ſom kommanderede Geſa. Skade, 
at han havde faa forbandet ftærfe Lemmer! Men 
han maatte alligevel give ham et Tak for ſidſt; han 
vilde uden Ord lade ham forſtaae, at han for ham 
ikte var mere end en Klat Gadeſnavs. Det iſkulde 
ogſaa Pigebarnet komme til at indſee. Han ſpingede 
fig raff om paa Helen og gik videre i Retning af 
det Sted, hvor Teltene bleve opførte, — der traf 
han dem nok. 

Han havde ſaadant Haſtveerk, at han traadte feil 
paa Bredtet, der var lagt over til Kanten af Iſen, 
og fil den ene Fod i Vandet til ſtor Glæde for Dri— 
verne og Gadedrengene, der ſtode i Flokke og paa— 
trængende tilbød at hjælpe Folk med at ſpeende Skoiter 
paa. eller træffe dem i de ſtorre Slæder mod Betaling 
pr. Time. 

Den fine Støvle var bleven gjennemtreengt af 
Isvandet, — det var ubehageligt og uſundt. Maaffee 


var det dog bedſt at vende om? Men Menneſke— 
4 
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vrimlen, Latteren, Muſikken og forſt og fremmeſt den 
ſmukke Geſas Oine holdt ham tilbage. Han kunde 
jo blive tor igjen i den nærmefte Bevertning, nyde 
noget Varmt, maaſkee endog dandſe fig varm. Leopold 
Jäck gik ubekymret og med ſedvanlig Flothed ind i 
det ſtorſte og pynteligſte Breddeſkur, over hvilket et 
ſtort hamborgſk Flag bølgede i Nordenvinden. Der 
var neſten mørkt i det af Menneſker, Cigarrog og 
Grogdunſter opfyldte Rum; de lange Treborde vare 
tæt beſatte, og det var fvært nok at finde en Plads. 
Han ſaae fig om til alle Sider, men opdagede ikke, 
hvad han ſogte. De ſad nemlig langt bag hans Ryg 
paa den Forhoining, der var beſtemt for Muſikken, 
ſom for Oieblikket ſpillede ude i det Frie. Tilmed 
vare de halvt ſtjulte af de fra Loftet nedhængende 
rode Forheeng, der ffilte dette Rum fra det ſtorre. 
Heinrich havde baaret et Bord og to Stole derop; de 
fad nu ved Siden af hinanden, varme efter Beve— 
gelſen og glade over ikke at være i den tætte Trengſel. 
De unge Mænd i Nærheden, der kunde fee dem i 
deres Skjul, vendte ikke Oinene fra det unge, ſmukke 
Anſigt, der imellem de andre forfrosne eller oppuſtede 
tog fig ud ſom en friff, nylig moden Ferſken imellem 
rynkede eller opſpvulmede, paa Ovnen ſtegte Frugter. 
Hun forte fig ſom en Dame i den ſnevre blaa Dragt, 
bevægede fig net og lo alligevel for hver Bid, hun 
forte til Munden, og for hvert Ord, hendes Ledſager 
ſagde. Det fane forøvrigt ud til, at hun nok vidſte, 
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at det flædte hende godt at lee og ſprede lidt Liv 
over hans Anſigt, der vel ogſag var ungt, men blegt 
af det uſunde Arbeide, og ſom ſage ud ſom en Skygge 
ved Siden af hende. Alligevel havde det oieblikkelige 
Velbefindende og Glæden over hende gjort ham blod— 
hjertet og munter, og han lo ofte, naar han faae hen 
paa hende og ſtrog det lange, blonde Haar fra hendes 
Bande. Og naar han nu bukkede ſig ned til hende 
for bedre at høre, tog hun ham ſtjelmiſk i Haaret: 
„Kom her, Hein, Du ligner jo en Pudelhund, lad mig 
glatte Dig lidt!“ 1 

Lydig holdt han Hovedet frem, og hendes nyde— 
lige Fingre ſtrog ordnende henover det. 

Men pludſelig tog hun Haanden bort, ſage til 
Siden og blev ganſke rod. Han blev ſiddende med 
boiet Hoved og ventede; men der kom ingen Fingre 
mere. Nu reiſte han fig op og faae fig om: „Naa, 
hvad er der nu, Geſch?“ 

„Aa, der er ikke Noget,“ ſagde hun lidt tvungent; 
„ſtal vi nu ikke hellere gage lidt?” 

Jo, det vilde han gjerne; men han vilde ogſaa 
nok vide, hvorfor hun var bleven faa rod. 

„Aa, jeg tænkte kun paa, at Folk kan jo fee, os,“ 
ſvarede hun undvigende og ſogte at fane hans Sine, 
der mistroiſkte faae fig om, bort fra en beſtemt 
Retning. " 

Hun kunde nok have Lyſt til et Glas Punſch 


endnu, ſagde hun. De gik hen til Stjænfen. Geſa 
4 * 
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drak forſt; hun holdt Glasſet langt fra fig og boiede 
Kroppen tilbage for ikke at ſpilde en Draabe paa ſine 
Kleder. Derpaa rakte hun Heinrich den koghede Drik. 
Men da han vilde fore Glasſet til Leberne, ſtodte 
En til ham, faa at han tabte det. Han bukkede fig 
ned efter Skaarene og horte i det ſamme en dempet 
Latter, Da han fane op, ſage Geſa endnu noget for— 
ſkrœkket ud, men blev ſtrax efter rolig. Den ſpydige 
Latter bagved ham vedblev; han vendte ſig om: der 
ſtod Maſkiniſten i den forte, brune Vinterfrakke, med 
Pincenez'en paa den ſkarpe Neſe, Hatten lidt paaſkraa 
og de blanke Skoiter pan Armen. 

„Det var kjedeligt for den gode Punſch, hvad 
Geſa?“ ſagde Maſkiniſten i en fortrolig Tone, uden 
at tage Notits af Heinrich; „men troſt Dem, mit 
Barn, jeg ſkal ſtrax bringe Dem et andet Glas.“ 

Heinrich ſtirrede paa hende og fan paa Maffin- 
meſteren; han var aldeles ikke med, — hvorledes var 
det, han talte til hende? Geſa var bleven blusſende 
rod og ſtod og pillede ved ſine Knapper. 

„Aa, De fkal da ikke genere Dem ligeoverfor 
mig,“ ſagde Jäck med en haanlig Latter; „vi er jo 
gamle Bekjendte, ikke ſandt, Geſa?“ 

Folk trængte i det ſamme paa, ſaa at han blev 
ſtubbet hen i en Krog. Han ſtred af alle Kræfter 
imod, men kunde ikke flippe frem. 

Arbeideren ſtod endnu ſom forſtenet og ſtirrede 
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paa Stedet, hvor han havde ſtaget. Geſa tog ham i 
Armen og hviſtede til ham: 

„Skal vi da ikke ſee at komme herfra?“ 

Han ryſtede hende fra ſig; Blodet ſteg ham op 
til Hovedet. 

„Hvad var det, han ſa'e? Vil han flaneg? Saa 
er jeg til Tjeneſte!“ 

Han ſtonnede og var neſten uforſtagelig. Geſa 
fil ham til at fætte fig paa en Benk og hviſkede 
Noget til ham; han ſtirrede vildt frem for ſig og lod 
ikke til at forſtaae hende. Paa engang ſprang han 
op og foer raſende los paa et ungt Menneſke, der i 
dyb Søvn fad paa en Bænk op ad Væggen. Det 
blaalige Anſigt var modbydeligt ſlapt, Munden ſtod 
aaben, og Hovedet hang ned paa Siden. 

„Dogenigt! op med Dig!“ raabte Heinrich og 
ryſtede ham ſterkt i Skulderen. Det drukne Menneſke 
gloede idiotiſt paa ham og tørrede fig om Munden; 
faa lod det til, at han kom en Smule til Bevidſthed 
og blev rod af Undſeelſe. Han forſogte at komme 
op; men Benken væltede med ham, og han faldt paa 
Gulvet. Folk raabte Hurra. Heinrich vilde. hjælpe 
ham op. 

„Lad ham dog blive liggende,“ ſagde Geſa; „Du 
ſkal da ogſaa altid gjøre Vrovl; Du fjender ham jo 
aldeles ikke.“ 

Men Heinrich var i et raſende Humor, ſom hun 
ikke forſtod. 


— ENDEN 
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„Jeg kjender ham! han duer ikke!“ raabte han 
faa høit, at det hørtes over hele Bevertningen igjen— 
nem Latteren og de klirrende Glas. „Han har bildt 
mig ind, at hans Mo'r laa for Døden, og faa har 
jeg ſkaffet ham Forſkud hos Principalen. Herud med 
ham!“ i 

„Aa, vær dog ſtille, Hein!“ ſagde den unge 
Kone ynkeligt. Der kom Liv imellem dem, der ſad 
ved Bordene. De ſtod op og ſtimlede ſammen om 
Arbeideren. En ſkingrende Fruentimmerſtemme raabte: 

„Hans Mo'r ligger for Doden, det er baade 
viſt og ſandt! og han har bare villet muntre ſig en 
Smule her! Hvem vil min Bro'r Noget? Han ffal 
fane med mig at gjøre,” Den rode Malles Hoved 
dukkede op ved Siden af Hein; ſkoggrende iſtemmede 
hun Latteren over hendes Ord. 

Geſa gjorde endnu et Forſog paa at faae fin 
Mand bort; men fan flog om fig, gjentog fine Be- 
ffyldninger og var ſom faſtgroet til Stedet. Hendes 
Haand ſtodte han fra fig ſom et lille paatreengende 
Barns. 

Saa holdt hun angſt Gænderne for fine Dren 
og banede fig Vei igjennem Trengslen. 

Og hun kom til at tænfe paa, at hun allerede 
ſom Barn nærede en ſand Redſel for Skjeenderi; hun 
havde ofte liſtet fig bort fra fin Suppe og gjemt fig 
under Sengen, naar Fader og Moder kom op at 
ffjændes. Med boiet Hoved og bankende Hjerte gik 


En Centnervægt. 55 


hun omkring mellem Skoiteloberne, vovede ikke at 
lytte og heller ikte at gage bort, men blev ſtagende 
forknyt ved Bevertningens Pderveg med foldede 
Hender og Oinene fulde af Taarer. 

Paa eengang berørte en varm Haand fjendes. 
Hun foer lidt ſammen, traf Henderne til fig og 
boiede Hovedet endnu dybere. 

„Slap Du endelig fri for den Fyr, Geſa?“ 
ſpurgte en hviſkende Stemme; „ſee dog lidt op til 
mig, min Ven!“ 

Han løftede driſtigt det forgredte og rodmende 
Anſigt i Veiret og klappede hende paa Kinden. 

Hun ryſtede paa Hovedet; men det var forøvrigt, 
ſom om hun aldeles ikke merkede, at han rørte ved 
hende. . 

„Hpad for en Fyr, Hr. Jäck?“ ſpurgte hun 
forknyt. 

„Naa, han, der ſad og ſpiſte og drak med Dig 
derinde; J havde ellers gjemt Jer godt!” 

„Han er da ikke en Fyr!“ ſagde Geſa leende. 

„Du ſkal ikke altid lobe med ham, min Tos; han 
pasſer jo flet ikke for Dig!“ 

Den unge Pige ſperrede Øinene op, ſom om 
hun aldeles ikke forſtod ham. Men ſaa lod det til, 
hun tenkte fig om, og ſagde overlegent ſom En, der 
veed bedre Beffeed: 

„Han er jo min — Mand, Hr. Jäck.“ 

„Din Mand? lad gage — mig kommer det ud paa 
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Et, hvad Du falder ham, naar han bare er borte, og 
Du vil fjøre en Slædetur med mig.” 

„Hvad tenker De pan? Det taaler han ikke; 
han er jo derinde.“ 

„Derinde? Ja, det var rigtignok ſlemt. Jeg 
havde tænkt mig, at Du idag vilde være lidt flink 
imod mig.” 

Hun ſmilede forlegent og ſmigret. Saa hørte 
hun igjen med rynket Pande efter Spektaklet derinde 
og de dundrende Slag i Bordet. 

„Er det ham, der ſtkraaler ſaadan op? Kom faa, 
min Lille, og lad os bare komme herfra! Den Slags 
rage Optrin er ikke for Dig. Jeg kan heller ikke for— 
drage dem.“ 

Han havde taget hendes Haand og traf hende 
med ſig. 

„Men jeg maa derind igjen,” ſagde hun fvagt 
og modſtrebende. 

„Javel, — naar der er blevet Fred og Ro igjen! 
Hvad ſynes Du om den Slede, Geſa?“ 

Med et flifvornt Barns Begjerlighed face hun 
paa den fine Slæde og Sfindtæppet med det rode 
Boer. Hun var ſelv aldeles rod og faae i ſpendt 
Forventning paa, at Kudſken traf Teppet tilſide, 
hvorpaa Maſtiniſten ſprang ind og ridderligt bod 
hende Haanden. i 

Et Øieblif betænfte hun fig. Friſteren blev 
næjten utaalmodig. 
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„Aa, faa kom dog, fjære Barn, lille egenſindige 
Perſon!“ ſagde han indtrængende. „Jeg vil jo ikke 
bortfore Dig, vi komme jo tilbage! Jeg vil blot 
lidt længere bort; her er fan mange Menneſker; man 
lægger Merke til os!“ i 

Og paa eengang traf han hende op til fig og 
gav Kudſken Tegn til at kjore. 

„Han veed jo ikke Noget derom,“ ſagde han og 
lo, medens han lagde Armen let om hende og trak 
det ſmukke varme Tæppe op over fjendes Skuldre; 


„hvad veed han? Og hvorfor ſtulde jeg ikke lige 


faa godt have Lov til at kysſe Dig ſom han?“ 

Geſa tog med Haanden ttl ſin Kind, ſom om 
hun havde brændt fig; han havde kysſet hende. 

„Nei, nei, det maa De ikke!“ ſtammede hun og 
ſogte at rykke fig bort; „jeg maa være ham tro, jeg 
maa— — 

„Naa, det maa Du?“ Der var en ſpottende 
Tone i Ordene og en ſpodſk Træfning ved Mund— 
vigerne, medens han ſage paa Pigen, ſom om hun 
var hans ſikkre Eiendom, og hans Arm trykkede 
hende faſt til fig, idet han hviſtede Ord til hende, 
der ſyntes at lamme hendes Villie. 


Da hun flap fra ham, udſtodte hun et fvalt . 


Skrig; Kudſten faae fig om: „Hvad er der iveien?“ 
Maſkiniſten reiſte fig op for at tale med ham; 
da tog hun fig pludſelig ſammen, ſamlede Klederne 
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om ſig og floi ſom en Bold ud af Kanen og hen 
paa en Sneebunke. 

Hun var ſtrax igjen pan Benene og maalte med 
Oinene Afſtanden til den ſtore Bevertning; bagved 
hende ſtreg og raabte Maſtiniſten. Hun ſmilede og 
nikkede tilbage til ham, men lob faa hurtigt, hun var 
iſtand til paa den glatte Flade, henad Menneſke— 
mængden til. Fra Bevertningens Dor kom Heinrich 
netop med lange Skridt; det klodſede Fruentimmer, 
der talte til ham og med Fingeren pegede paa Geſa, 


var den rode Malle; de flove Træf vare nu ganffe 
haanlige og ſkadefro. Hans Hoved hang ned paa 


Bryſtet; han ſaae guſten ud og gammel, med mange 
Furer og Folder, ſom det blege Sneelys ubarmhjertigt 
blottede. 

„Du feer faa vreed ud, Hein,“ ſagde hun for— 
puſtet, da han uden at ſige et Ord, gik hende imode 
og tog hende haardt i Armen. 

Hun tilfoiede forvirret: „Skal vi nu ikke ſnart 
hjem?” 

„Det har ingen Haft,” fvarede han, og der var 
noget Truende i hans ſpeidende Blik. 

„Du ſtirrer paa mig, ſom om Du ikke havde feet 


mig i lang Tid,” ſagde hun og forſogte at ſlage ind 


paa en ſpogende Tone. Hun klappede frygtſomt hans 
ſtore, kolde Haand, ſom han fordybet i ſine Tanker 
overlod hende. ; 
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Men pludfelig rev han fin Haand los og ſtodte 
hende fra ſig. 

Hun foer forſkrekket tilbage. Hendes Dine fit 
et Udtryk af ſmertelig Forundring, hendes Læber 
dirrede ſom paa et Barn, der vil til at grede. Saa— 
dan en lille blod Haand! Maſtiniſten havde nylig 
kysſet og beundret den, og nu ſlog Heinrich den! 

Hvorfor? 

Hun følte pludſelig faa ſtor Medlidenhed med 
fig ſelv, at hun begyndte at hulke over fin Ungdom, 
ſin Forladthed, den ſpildte Sondag, den iskolde Vind 
og ſine forpinte Fodder. 

Han hørte ikke paa hende og lod ikke til at vide, 
at hun gik ved Siden af ham. Han hjalp hende op 
og beholdt hendes Arm, da de gik videre. Hans 
Hjertes heftige Banken vidnede om en indre Kamp 
Hans Oine var torre, og der var mere Glands i 
dem end ellers; de magre Kinder vare ufædvanlig 
rode. Ofte ſage han indtrængende paa hende, aabnede 
ogſaa Munden, ſom om han vilde ſige Noget, men 
ryſtede faa paa Hovedet og ſukkede: 

„Stakkels lille Tos ſehoved!“ 

Hun troede, det var godt meent, ſmilede allerede 
halvt troſtet og klyngede fig til ham, hvad han fandt 
fig i uden Modſtand, men ogſaa uden Tak. Dog blev 
han efterhaanden lidt mildere ſtemt og lod ſig rive 
med, ſom om hans Hjerte ikke var ſorgbetynget. 

Tilſidſt vovede hun ſikker paa fin Seir at ſige: 
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„Veed Du, Hein, jeg ſprang ud af Slæden i fuld 
Fart?“ 

Han blev ſtrax igjen fremmed, flap hendes 
Haand og fvarede: „Jeg veed det.“ 

Og lidt efter tilføjede han koldt: 

„Hvorfor?“ 

„Fordi jeg kunde ſee Dig i Afſtand og ikke 
vilde have, at Du ſtulde vente,“ ſagde hun ivrigt og 
troſtyldigt. 

„Hvorfor tog Du i det Hele med ham?“ be— 
merkede han i en endnu foldere Tone. 

„Aa, det var ſaadan en fin Kane, Hein, — med 
Tigertæppe! — i ſaadan en havde jeg endnu aldrig 
ſiddet!“ 

„Det var Skade, Du ikke kunde blive der læn- 
gere!“ mumlede han arrigt. 

„Det var hoiſt ti Minuter,“ faldt hun ind, „jeg 
vilde da ikke lade Dig ſtage og vente!“ 

Hun faae op til ham med fit venlige Anſigt. 

Selv en ſkarpere Jagttager end han vilde i disſe 
bløde og blide Træf ikke have fundet Andet end Over⸗ 
beviisningen om, at hun havde. opført fig meget godt 
og fjærligt og en Smule Bitterhed over, at Hein 
ikke auerkjendte det. 

„Hun har ingen Skyld,“ mumlede han, men 
fan ſagde han lidt efter i en ganſke anden Tone: „Tov 
Du bare, jeg ſkal nok fane Fingre i Dig!“ 

„Hvad ſiger Du?“ ſpurgte hun forſkrekket. 
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„Aa, Ingenting, jeg er bare glad over, at vi nu 
er hjemme.“ 

Kjeldervinduet lyſte den Aften ikke ſom tidligere 
ud i den morke Nat. Og ſelv da de vare komne ind 
i deres lille Stue, vedblev der endnu at være morkt. 

Hein havde træt fat fig paa u en Stol; Geſa 
var gaaet ud for at laane Tendſtikker af Vertinden 
og var ſnart kommen i Pasſiar med hende. 

Som han nu fad der i morke Tanker og ſaae 
hen ad Vinduet til, var der Noget, der bevægede fig 
derude; en mork Gjenſtand bukkede fig lydloſt ned 
mod Ruden. Et Anſigt trykkedes mod den, man 
kunde tydeligt fee det Hvide i Oinene. Saa blev der 
banket paa med Knoerne, og der hørtes tydeligt: 
„Geſa, er Du ene?“ 

Med et vildt Spring var Hein oppe ad Trappen 
og udenfor Doren. Men hvor meget han end an— 
ſtrengte fine Dine, var og blev der Ingen at. fee; 
han gik endog for en Sikkerheds Skyld pan Vagt 
lidt derude i Morket, men til ingen Nytte. J det 
ſamme kom der Lys i Stuen, faa at han kunde 
overſee enhver Krog af denne. Hans Kone traadte 
ind med den tændte Lampe, ſmuk og ubekymret ſom 
jædvanlig. Han tog fig vel iagt for at gjors hende 
bange og faae fig om paa Gaden, der lod til at være 
ganſke tom. Han gjennemſogte alligevel enhver Port 
og enhver Adgang til Huſene. Det var, ſom om 
hans Hjerte ſkulde ſpringe, koge over af afmegtigt Had. 
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Da han endelig kom hjem, var Geſa fornærmet. 

„Hvor har Du nu været henne?“ ſpurgte hun 
gnavent; „Aftensmaden har lenge været færdig.” 

Han ſparede ikke og fatte fig gyſende i en Krog. 

„Hvad gager der af Dig, Hein? Du er faa 
loierlig,“ ſpurgte hun lidt venligere. 

„Jeg troer, jeg har Døden i Kroppen, Geſch,“ 
ſagde han forknyt; „jeg har det ſnart med Hede og 
ſnart med Kulde, — jeg har Døden i Kroppen.“ 

Hele Natten laa han ſovnlos og jagte ſtonnende 
i ſin Seng. 

Geſa vaagnede op derved. 

„Du har faaet en ſlem Snue,“ ſagde hun og 
gned Oinene. 

„Javel, Snue,“ gjentog han; „ſov Du bare, 
Geſch.“ 

„Nei, Hein, jeg ſkal lave Dig en Kop Thee; 
nu ſtager jeg op; Du er jo iskold.“ 

Hun ſprang ud af Sengen og tendte Lys; 
Klokken var ſnart tre. Da han havde faaet. den 
varme Drik i fig, blev han roligere og lukkede Øinene. 
Geſa horte ham ſtonne endnu et Par Gange, derpaa 
faldt han i en tung, faſt Søvn. 

Da hun igjen vaagnede op, var der Lys i Ve— 
relſet; ved Skinnet af den lille Kjokkenlampe ſad 


hendes Mand paatlædt og leſte et Brev. Han lod 
til at være rvaff. 
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„Hein, hvad beſtiller Du der?“ udbrød hun og 
ſatte ſig overende i Sengen, „hvad er Klokken?“ 

Manden vendte fig hurtigt om mod Sengen; 
derved kom han til med Albuen at rive Lampen ned 
af Bordet; den knuſtes paa Gulvet, medens Vægen " 
vedblev at brænde. 

„Vent lidt, nu ffal jeg hjælpe Dig!“ raabte 
Geſa til Heinrich, der var heelt forbløffet; hun ſprang 
ud af Sengen, ſtak Fødderne i et Par Sko og 
traadte den ulmende Væge ud, men ffreg i det 
ſamme: „Min Fod! jeg har faaet en Splint i 
Foden!“ 

Det forſte graa Morgenſkjcer faldt ind igjennem 
de to [maa Vinduer med de forte Gardiner og vifte 
Omridſene af de mange Gjenſtande i det lille Verelſe, 
Kogeovnen, Skabet og den ſtore Seng, paa hvilken 
den unge Kone fad og holdt med begge Hender paa 
den nogne Fod. — Paa Gaden var der allerede Liv. 
Gadeſeelgerne begyndte deres melankolſke Raab i den 
ſovnige Vintermorgen; — i Forſtuerne blev der 
borſtet Støvler, og nedad Trapperne klapprede travle 
Tretofler. I 

„Vi har nok fovet over os,“ tænkte Geſa for- 
ſkrekket; i det ſamme kom hendes Mand. igjen ind. 
ad Doren med Lys. Konen, af hvem de havde leiet 
Verelſet, fulgte efter ham med hoitideligt Anſigt og. 
nogle gamle Klude. 

„J brænder da nok Huſet af for mig,“ ſagde 
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hun ærgerlig, medens hun ryſtende paa Hovedet, men 
hjælpfom gav fig ifærd med det gabende Saar paa 
Fodſaalen. 

„Au, au!“ ſkreg den Saarede ved Beroringen 
og trak Foden til fig. 

Den Gamles haarde Træf fortrak fig til et 
Smil, der næften jane ud ſom Graad. 

„Ja, mit gode Barn, Du veed endnu ikke, hvad 
et Menneſke kan holde ud. Vent bare, til Du er 
jaa gammel ſom jeg, fan er Du vant til det.“ 

Forſkrokket fane den unge Kone paa den Gamles 
vindende Wine, tandloſe Mund og uldomviklede 
Hoved. 

„Saa gammel bli'er jeg ikke,“ ſvarede hun med 
Sikkerhed. 

„Den, der ikke vil være gammel, maa hænge fig, 
mens han er ung,“ ſagde Konen haardt; „kom faa 
igjen med Foden.“ 

Og til Manden ſagde hun: „Det er da Fanden 
til Tos! men De er altfor god imod hende, Hein.“ 

Hun ſaae dog ikke uvenligt paa Geſa, og den 
kjonne lille Kone lod ogſaa til at være hende tak— 
nemlig for hendes Uleilighed og lo, da den Gamle 
med et „Nu kan Du gaae hen og dandſe,“ lod det 
unge Par være ene. 

Geſa prøvede paa at ftøtte paa Foden, men 
faldt tilbage med et Sfrig af Smerte. 

„Nei, Hein, gage kan jeg ikke,“ 
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Hendes Mand jaae næjten tilfreds ud. 

„Ligemeget, Geſch! Idag kan Du ikke komme 
paa Fabrikken, og det gjor heller ikke noget. Jeg 
ſkal ſige Beſked.“ 

Og lidt efter ſagde han: 

„See her, jeg har faaet et ſtort Brev; jeg ſtal i 
Eftermiddag mode i Heide; — Skifteretten har ſkrevet 
til mig. Jeg troede forſt ikke, jeg kunde — men nu 
kan jeg reiſe.“ — Han endte med et Suk og et mié- 
troiſk Blik til Vinduet. 

„Skifteretten?“ gjentog Geſa forundret; det lod 
til, at hun kun havde hørt det ene Ord. 

„Det er om Arven efter Onkel Asmus, der dode 
ſidſte Efteraar; det kan vel blive et Par hundrede 
Daler.“ 

„Til os?“ Hun flog Hernderne ſammen. „Et 
Par hundrede Daler? Men er Du da ikke glad? 
Det er jo et ſtort Held for os! Saa kan vi betale 
Alting og —“ 

„Og Du opgiver den Loben paa Fabrikken —“ 
afbrod han hende i en beſtemt Tone. 

Hendes opromte Anſigt blev ſtrax lidt mere 
ſpagferdigt. 

„Men Gud, Hein, hvad fkal jeg ſaa beſtille hele 
Dagen?“ 

„Hvad andre Fruentimmer beſtille,“ ſagde han 
kort. 

„Ja, Andre har Penge; men vi har jo ingen.“ 

5 
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Gun faae fig udfordrende om i det tarvelige 
Kammer og pegede paa det hullede, ujevne Gulv. 

„Saadan altid at ſidde alene her, det bliver jo 
ikke til at holde ud,“ ſagde hun muggent. 

Heinrich lagde Haanden paa hendes Skulder og 
ſagde i en fortvivlet Tone: „Nu maa jeg gage; forſt 
paa Arbeide og fan til Heide. Der vil vel gage et 
Par Dage, for jeg kommer hjem. Du har en daarlig 
Fod; gan ikke pan Fabrikken, for jeg er hjemme 
igjen, Lov mig det, Geſch!“ Han var naſten ikke 
til at forftane for indvendig Graad. 

„Naar det blot ikke varer altfor længe,” ſvarede 
hun tankeloſt. 

„Og naar han nu kommer — —“ ſtammede han. 

Hun lo. „Han tager ſig nok iagt!“ 

Men Mandens bedrovede Anſigt ſyntes pludſelig 
at rore hende. 

„Gaa med Gud, Hein,“ ſagde hun blødere, 
„maaſkee fager Du ſtrax Pengene med.“ 

„Det kan gjerne være.” 

Saaledes ſkiltes de. 

Neppe var han ude af Doren, for en uklar 
Trang drev den unge Kone hen til Vinduet for at 
ſee ham endnu engang. Hun hinkede uden at. tænke 
paa fin Dragt over Gulvet, aabnede Vinduet og 
jaae op. Han kom netop forbi. Hun fulgte ham med 
Øinene og lukkede kun langſomt Vinduet, ffjøndt hun 
frøs i fin Nattrøie. 
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Men en Time efter fad hun allerede og ſtrikkede 
i ivrig Pasſiar med Vertinden i dennes Kjokken. 
Den forventede Arv, og hvad den ffulde bruges til, 
var jo et uudtømmeligt Stof til Samtale, og Geſa 
ſmigrede ſig med, at hun ved dette Held var ſteget 
betydeligt i Agtelſe hos den Gamle, der altid. havde 
- behandlet hende ſom et taabeligt Barn. Arvethemaet 
ſlog ogfaa til for den næfte Dag; men faa blev det 
afloſt af en anden Nyhed, der var af ſtor Betydning 
og Interesſe, ikke blot for de to Koner, men for hele 
Befolkningen i denne Deel af Byen og endnu længere 
bort. Maſkiniſten Leopold Jäck var forſvunden. Om 
Mandagen var han ſom ſedvanlig gaaet fra Trykkeriet 
ved Middagstid, ſandſynligvis ſom ſidſte Mand, da 
Ingen havde feet ham komme ud derfra; han havde 
imidlertid været der om Formiddagen, uden at der 
da var noget Ufædvanligt at merke paa ham. 

Om Eftermiddagen var han udebleven, men da 
han heller ikke mødte om Tirsdagen, blev ved Mid— 
dagstid det gamle Faktotum Ribe med den lemleſtede 
Arm ſendt til hans Logis. Ribe fandt Doren aflaaſet, 
og Værten var ikke tilſtede. Derefter blev der gjort 
Anmeldelſe til Politiet, og Leiligheden, hvis Nogle 
han ſyntes at have taget med ſig, blev i Lovens 
Navn aabnet — og funden tom. Sengen i Foto⸗ 
grafens tidligere morke Kammer var i Uorden; Vært- 
inden erklærede, at Herren om Søndagen forſt var 


kommen hjem ſeent ud paa Natten, og at han om 
ER B+ 
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Mandagen var (gaaet tidlig ud, uden at hun havde 
ſeet ham. Da Nøglen ikke fad i Døren, havde hun 
ikkte kunnet komme derind, hvad der allerede flere 
Gange tidligere havde været Tilfældet. Hun havde 
tænkt fig, at naar han kom hjem, vilde han nok falde 
pan hende for at fane fin Seng redt. Da han nu 
heller ikke kom tilſyne Tirsdag Morgen, havde hun 
jagt det til fin Mand; denne havde ogſaa talt om at 
melde Sagen, men man vilde ikke gjerne have Noget 
med Politiet at gjøre. Da man gjorde hende op— 
merkſom paa, at det var en noget mistenkelig Yttring, 
blev hun yderſt forbittret. Hun havde fire Born, og 
hendes Mand var Poſtbud; om hun maaſkee havde Tid 
til at lobe om efter ſaadan En, der var ude paa 
Svir hver evige Nat. 

Dermed rev hun hans Commodeſkuffe op, og der 
vifte fig et forſkrœkkeligt Roderi af reent og ſmudſigt 
Linned, Kagereſter, brogede Halstorkleeder og Pomade— 
krukker; ogſaa nogle Guldſtykker lage derimellem. 
Embedsmanden forbod hende en ſaadan egenraadig 
Fremgangsmaade; derpaa forſeglede han Commoden, 
Skabet og en gammel Kuffert fuld af hullede Strom⸗ 
per og flidte Romaner. Stuen ſage næften ud, ſom 
om dens Beboer var flygtet bort. Men faa havde 
han dog vel taget ſine Penge med? Naa, mange 
var der jo heller ikke, — de tre Guldmonter og 
Smaapengene kunde han med det uordentlige Liv, han 
forte, let have glemt. Men ogſaa hans Uhr fandtes. 
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Det laa imellem Urtepotterne, ſom vare ſtillede paa 
nogle forrevne og gjennemvaade Kjerlighedsbreve. 
Uhrkapſelen ſtod aaben, og Noglen lag ved Siden af, 
ſom om den var bleven liggende, for eller efter at 
Uhret var blevet trukket op. Det ſtod paa Ni, men 
gik videre, da Embedsmanden tog det i Haanden; det 
lod til, at det var gaaet iſtaa af Kulden, og det 
Eneſte, man kunde ſporge det om, var: hvorfor har 
din Herre ikke taget Dig med? Man opdagede ikke 
Noget, der kunde have foranlediget en hovedkulds Af— 
reiſe; alligevel telegraferede man til forſkjellige Steder 
og forſt til hans i Pirna boende Onkel; i en Frakke— 
lomme fandt man et Brev, hvoraf man kunde ſee 
hans Adresſe. 

; Værten og Vertinden holdt man ffarpt Øie med, 
og i Øl: og Dandſelokalerne blev der anſtillet Efter⸗ 
forſtninger, ſom dog ikke forte til noget Reſultat. Han 
var godt kjendt overalt, den noget opbleſte unge 
Herre med den ſachſiſte Dialekt og de fine Kleder, 
en god Kunde og en ivrig Tilbeder af det ſmukke 
Kjon. Man fif endog opfnuſet, i hvilket Lokale han 
Sondagnat havde dandſet til Klokken tolv; men der 
tabte man Sporet. Fra hans Hjemſtavn kom der 
Brev fra Onkelen, der bekymret og ſnakkeſaligt med⸗ 
delte, at hans Neveu ikke alene ikke var i Pirna, men 
heller ikke havde ladet høre fra fig i to Maaneder, 
og at hans Kjereſte ikke mere vilde have med ham 
at gjøre, naar han ikke ſnart ſlog ind paa en anden 
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Vei. Han endte med hoitideligt at bede „den gode og 
rige Stad Gamborg” om endelig at ffaffe hans Neveu 
og Svigerſon tilveie. Gamborg havde rigtignok inde 
i Landet Ord for at være en fordærvet By, — han 
havde nu aldrig villet troe det, da hau ſelv i ſin 
Tid havde arbeidet der; — men for Leopold Jäck 
var Hamborg anſvarlig. — 

Nu leſtes der hver Dag i Bladene Artikler med 
Overſkrift: „Forbrydelſe eller ulykkelig Herndelſe?“ 
Værten og hans Kone fad arreſterede nogle Dage, 
men blev derefter losladte; og faa begyndte man at 
underſoge de brede og ſmalle Vandaarer i denne Deel 
af Byen. Dem er der jo mange af, og hertil komme 
Damme, Beekke og Grofter. Heller ikke det hjalp; 
Maſtiniſten var og blev forſvunden. 

Forſvunden! Et uhyggeligt Ord. Det vil ſige: 
omkommen! død! men med en Tilſetning af det 
Spogelſeagtige ved Tvivlen, det Gyſelige ved Uvis— 
heden. i 

Den, der var meſt ſtille under alt dette, var 
Geſa. Men hendes Sine ſtod vidt aabne, medens 
hun horte til, og naar hun gik forbi de morke Kanaler, 
trykkede hun fig tæt op til en eller anden af fine 
Veninder. Den vilde Malle morede ſig engang med 
i Morket pludſelig at ſpringe frem ſom en Kat for 
at gjøre hende bange, hvad der ogfaa lykkedes hende 
ſaa godt, at den frygtſomme unge Kone neſten fit 
Krampe og braſt i heftig Graad. En anden Gang, 
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da Skaden med de ſtekkede Vinger, der lob frit om i 
Trykkeriet, uventet fløj op paa hende, fik hun et lig- 
nende Anfald. 

Siden den Dag, da hun fik Splinten i Foden, 
var Geſa aldeles forandret, Hendes Kinder havde 
miſtet deres blode Runding og blomſtrende Friſkhed; 
Oinene vare matte med morke Rande; kun naar man 
talte om den Forſvundne, fif de en uhyggelig Glands. 
Hendes Veninder kom med plumpe og ſpydige Hen— 
tydninger for at forklare hendes nedſlaaede Stemning. 
Snart var det Sorg over Maſtiniſten, der jo aaben⸗ 
lyſt havde gjort Cour til hende, medens den nye, en 
tor Englender, aldeles ikke lagde Mærke til hende. 
Snart var det Lengſel efter hendes kjere Heinrich, 
der jo ogſaa blev borte. Ham havde man jo ikke feet 
i ſnart fjorten Dage, og han vidſte ikke engang, at 
Trykkeriets Maſkinmeſter ſavnedes. Netop om Man⸗ 
dagen, da Sachſeren om Morgenen ſidſte Gang havde 
været i Forretningen, var Hein for Arvens Skyld 
reiſt til Heide. At ſtrive laa hverken for hende eller 
for ham; dog havde en anden Arbeider fortalt hende, 
at han ſkriftligt havde undſkyldt fig hos Fabrikeieren 
for fin Udebliven. Efter otte Dages Forløb var hun 
ogſaa igjen gaaet paa Arbeide. Maaſkee vidſte hendes 
Mand dog gjennem Bladene, hvad der var fſkeet. 
Men det var hende en ubehagelig Tanke at ſkulle 
ſporge ham derom. Hein havde aldrig kunnet lide 
Maſkiniſten, — han vilde maaſkee glæde fig over, at 
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han var forſvunden, — og hun mente, at det kunde 
hun dog ikke være med til. Den ſtakkels fine Herre 
havde jo været faa god imod hende. Og fan havde 
han havt ſaadanne fine Støvler og Skjorteknapper af 
Guld, og altid Blomſter i Knaphullet. Ak, Blomſterne 


oppe i hans Leilighed, de ſage nu ynkelige ud! Hun 


havde ofte maattet kigge derop, naar hun gik forbi, 
og hun kunde med fine gode Sine tydeligt fee, at 
Alt var visnet og frosſet bort. Kun en ſtor Cala 
holdt fig endnu grøn og bar endog en ſmuk hvid 
Blomſt midt i det forkomne Selſkab. Om denne 
Blomſt drømte: hun. Geſa fnælede paa en Grav, og 
en Roſt talte ud fra den: „Doden løber over min 
Grav!“ 

Slemme Dromme om Natten og ensformigt Ar— 
beide om Dagen, — Tiden faldt hende lang. Og 
naar Hein kommer hjem, tenkte hun, faa maa han 
vel ogſaa mode for Politiet ſom Vidne ligeſom alle 
vi Andre, ſtjondt hans Herre har ſagt, at han var 
reiſt bort, medens Hr. Jäck endnu var her, og ſtjondt 
Enhver veed og kan bevidne, at de aldrig havde talt 
med hinanden. 

Henad Aften om Fredagen i den anden Uge 
raabte den rode Malle igjennem Vinduet ttl hende, 
at Hein var kommet hjem. Hendes Hender ryftede, 
naar hun pan Trykkeriet rakte Arkene frem, jaa hun 
var ner kommen med Fingrene under Valſerne. Men 
da Arbeidet var forbi, gik hun neſten tøvende ned ad 
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Trappen og liſtede fig et Par Gange langs Huſene, 
inden hun vovede at træde ind ad Doren ved Siden 
af. Den ſtod paaklem; hun horte netop Heins Stemme: 
„Ja, Herre, jeg kan ſtrax gage med.“ Og derpaa 
Principalens Stemme: „Det glæder mig; jeg var 
virkelig i Forlegenhed; vor gamle Portner er netop 
bleven ſyg i et uheldigt Sieblik. Beſoget kan ikke 
opſcettes; min Kone og Pigerne ere tagne iforveien, 
og i verſte Fald maatte jeg vere bleven tilbage. 
Men ſaaledes er det mig naturligviis kjerere. Her 
er Gadedorsnoglen. Og denne her er til det lille 
Verelſe ved Siden af Gadedoren. Naa, De har jo 
for været hos os. De vil finde Alt, hvad De beho— 
ver; jeg har ladet Verelſet gjøre i Orden for alle Til— 
feldes Skyld; Lys, Brerndſel, Alt er der. Kun Aftens⸗ 
mad maa De ſelv tage med; Thekjedel, Kaffekande er 
der ogſaa —; imorgen Formiddag henad Elleve ere 
vi hjemme igjen. Godnat, Hein!“ 

Geſa liſtede ſig bort, inden de kom ud; hun 
horte Noglen blive dreiet om i Gadedoren og Men⸗ 
denes Skridt, der gik i modſat Retning. Hun havde 
ſvobt Heenderne faſt ind i fit Tørklæde; men Luften 
trængte igjennem, og hun frøs, ſom om hun ikke 
havde Klæder paa Kroppen. Hun havde fanet et Par 
Taarer i Øinene, da hun horte, at Hein, der havde 
været faa længe borte og endnu ikke havde faaet ſagt 
Godaften til hende, ſaaledes uden videre lod fig leie 
til at være Dorvogter. Hun havde endnu Taarer paa 
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Kinderne, og Vinden foer iskold hen over dem. Med 
boiet Hoved og ſtedſe tungere Skridt gik hun ganffe 
mekaniſt, uden Bevidſthed og uden Villie. Pluͤdſelig 
blev hun ſtagende og vendte faa om. Nu var det, 
ſom om en indre Magt drev hende fremad; hun gik 
hurtigere og hurtigere igjennem den ſtore Allee, i 
hvis gamle Elmetrer Sneeſtormen hylede, og faa 
beſtandig videre tilbage til Ferdinandſtraße. 

Der, ſtrax ved Siden af Tugthuſet, laa hans 
Fabrikherres Hus. Fra Feengſlet med de ſmaa blinde 
Muldvarpeoine vendte hun hurtigt Blikket bort, lob 
over den vaade Steenbro og forſogte at ſee ind ad 
det lille Vindue ved Siden af Gadedoren. Det var 
jo Portnerſtuen. 

Men det laa dog for høit over Fortovet; hun 
kunde kun fee Stjæret af et Lys og den lyſe 
Bagveg, hvorpaa der vifte fig et morkt Skyggebillede. 
Det maatte være ham. Hun hævede. fig op paa 
Taaſpidſerne, og Vinden blæfte hendes Kleder op, 
ſom om den vilde bere hende ind. 

En forbigagende Politibetjent ſpurgte hende dril— 


lende: „Skal jeg lofte Dig lidt op, for at Du bedre 


kan kigge igjennem Vinduet, min Tos?“ og ſtrakte 
allerede de kraftige Arme ud efter hende, — da kom 
hun til Beſindelſe og vendte langſomt om paa den 
gjennemblodte Vei. 

Engang gav hun et Skrig fra ſig og ſprang 
ffjælvende tilſide; hun havde følt en Haand paa fin 
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Skulder, og da hun faae fig om, fif hun Øie paa 
den forſvundne Maſkinmeſter, der uden at røre fig og 
aſkegraa fra overſt til nederſt — kun over Banden 
lob der en rod Stribe — ſtod og ſtirrede pan hende. 
Forfærdet ſlog hun fit Torklede ned over Dinene; 
men hun maatte dog ſee ſig om engang endnu. Saa 
var det et Træ, ſom det rode Lys fra en Gadelogte 
faldt paa; men hendes &næe ryſtede, da hun ſkyndte 
fig videre, og de grønne, blade og rode Lys paa 
Lübeckerbanegaarden dandſede for hendes Sine. 

Mange Gange fane hun ligeſom i et Billede, der 
lynſnart blev trukket forbi hende, Heinrich ſidde i den 
lille Stue, med de lange Lemmer, der vare altfor 
ſtore til det lille Rum; — hun gad vide, om han 
ogſaa tenkte faa meget paa den forſvundne Maſkin⸗ 
meſter. — Ja, det gjorde han; men anderledes, end 
hun antog. 

Han havde baaret Principalens Haandkuffert ud 
paa Venloboer-Banegaarden og var derpaa hurtigt 
gaaet til Ferdinandſtraße, havde gjort Ild paa i den 
lile Stue og tændt Lampen, og nu fatte han fig paa 
den lave Straaſtol, der knagede under ham. Det blev 
ham tilſidſt for broget. Han ſtod op og fatte fig paa 
en ſtiv Træftol, tog fin graa Hue frem og dreiede 
den vel en halv Time imellem Gænderne. Hvis det 
var lykkedes hans Kone, der paa den Tid ſtod uden⸗ 
for, at ſee ind, ſaa havde hun maaſkee leet iſtedetfor 
at græde, fan betenkelig og ſovnig fane han ud. Til⸗ 
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ſidſt tabte han Huen; hans Hoved faldt ned paa 
Bryſtet; han drog et Par Gange ſterkt Aande ſom 
En, der forſt vil prove, hvordan det er at ſove og 
derpaa ſtadigt roligere og dybere. Varmen i det 
lille Rum oven paa Kulden udenfor havde gjort ham 
doſig. 

Pludſelig foer han ſammen; der var blevet ringet 
pan Doren. Han ryſtede faa ftærft, at Stolen, han 
havde lagt Armen paa, kom til at gynge, og han 
havde ondt ved at komme pan Benene. Atter lød 
Klokken. Nu greb han Lampen, rev Døren op og 
ſpurgte med hæs Stemme, hvem det var. Det var 
Aviskonen med „Hamburger Nachrichten“. Han aab— 
nede Doren paaklem, og den ſpidsneeſede Nyheds— 
fræmmerfte med den forpjuſkede forte Silkehat traadte 
indenfor. 

Hun ſage nok fan fornoiet ud, ryſtede Bandet af 
fin dryppende Kjole, uden at bryde fig om de rene 
Marmorfliſer, og lo vigtigt med ſin tandloſe Mund. 
„Naa, imorgen tidlig Klokken fer ſkal det da være?” 
— „Hvad jfal være?” — „Saa ſtal han jo hals⸗ 
hugges — De veed jo nok, han Timm, Morderen 
Timm! Naa, det veed De ikke? Du milde Gud, 
Mand, hvor er De da fra? Lige herved er jo Tugt⸗ 
huſets Gaard! Ja! retfærdigt ſkal det gage til! Naar 
De vaagner Klokken fer, faa bed De et Fadervor for 
hans Sjæl! Han ſtal ellers være en kjon Karl, om⸗ 
trent ſom De ſelv.“ — 


En Centnervægt. k 77 


Han ſtod endnu paa Fliſerne, ſtirrede ud i Luften 
og holdt ſig med Haanden faſt ved Dorſtolpen. Derfor 
var altſaa Fabrikeieren reiſt bort med Kone og Dottre! 
Der ſtulde være en Henrettelſe! Naboſkabet til Dods— 
kandidaten havde fordrevet dem, og de havde valgt 
ham, Hein, til at pasſe paa Huſet i den Dodsdomtes 
ſidſte Nat. 

Tæt herved! lige tæt herved. Ja, ganffe rigtigt, 
der laa Tugthuſet. Uvilkaarligt rev han Doren op, 
ſom om han vilde ſpringe ud og flygte langt bort fra 
Huſet, ligemeget hvorhen. Men Lampen, hvis Blus 
ſlog ſteerkt op, mindede ham om at blive, hvor han 
var! Han ffulde vogte Ild og Lys og pasſe paa 
Huſet, ſom han havde lovet; Principalen ſtolede jo 
paa ham, fordi han vidſte, at han var paalidelig. 
Han lukkede langſomt Doren, holdt for Flammen med 
Haanden og gik med faſte Skridt igjen ind i Stuen. 

Jo, nu huſkede han Hiſtorien om Timm, Rov⸗ 
morderen. Et gammelt, rigt Wgtepar havde han 
flaaet ihjel og var faa flygtet. med deres Penge. 
Hvad kom det ham ved? Han og tage Penge? Han 
jane paa fine Heender. Aldrig en Skilling! De vare 
rene. Rene? 

Ekkoet af hans egne Tanker gjorde ham augſt, 
ſom om det ſidſte Ord var ſagt af en fremmed Mund 
og nu lød igjennem Verelſet. Han fane fig mistroiſt 
om til alle Sider — var der Andre tilſtede end han? 
Derhenne i den mørke Krog bag Sengen ſyntes der 
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at være Noget, der bevægede fig og foer op og ned, 
lyſt og morkt — hvad var det? Han ſtubbede 
Sengen længere frem i Stuen, tvang ſig igjennem 
langs Væggen og ſtod nu ved det gamle, brogede 
Kattunsforheeng, ſom halvt ſkjulte den morke Krog, 
hvorfra et Menneſkeanſigt ſtirrede ham imode. Han 
foer tilbage, rynkede Panden og ſtrakte Haanden frem. 
Den ſtodte imod koldt Glas; han aandede lettere — 
det var kun et Speil! Men var det da hans Anſigt? 
Dette blaalige, fortrukne Anſigt med det ſtrittende 
Haar og de opſpilede Dine? Og hvad var det for 
en Streg der, lige under Hagen, ſom ffilte Hovedet 
fra Kroppen? Nei, nei, det var ikke ham, det var 
Rovmorderen, ſom derinde i Fengſlet fad og ventede 
paa ſin Straf. 

Han var ung og ftærf. Han bed Tænderne 
ſammen, tog Henderne fra Oinene og ſagde med faſt 
Stemme: „Jeg er ingen Rovmorder. Hvad kommer 
han mig ved?“ Han ſtrog fig over Panden, ſom om 
han var meget træt. 

„Maaſtee char jeg drømt det Hele. Maaſtee er 
der ikke et fandt Ord deri. Og imorgen gaaer jeg. 
til min Geſche, og hun veed Ingenting af det Hele, 
og han gaaer maaſkee ud af Doren ſom ellers og 
ſnakker til hende om, at hun er altfor god og for 
ſmuk til mig ...“ Han ſprang op, knyttede Neven 
og ſtormede frem og tilbage i Stuen. „Nei, nei! — 
Saa maa jeg jo flane ham ihjel endnu engang!” 
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Han faae fig ikke om, ſty og angſt fom før, 
ſtjondt han havde ſagt det ſkrekkelige Ord ganffe høit. 
Han ſyntes befriet for enhver Frygt. Han kunde endog 
ſpiſe og drikke og læne fig tilbage paa Stolen for at 
ſove lidt. 

Han vaekkedes af Taarnuhrets Slag; de drønede 
igjennem ham, ſom om de dreves ham gjennem Ho— 
vedet med en tung Hammer. 

Fem! fem! endnu en Time at leve i! 

Ovem? Han? Nei, — Rovmorderen. 

„Hvad rager han mig?“ hviſkede han med dir— 
rende Leber. 

Han følte i Lommen, tog halvt bevidſtlos en 
lille Gjenſtand op af den og holdt den op mod 
Lyſet fra Lampen, der var ved at gage ud. En flad, 
brun Knap, og hængende ved den et ganſke lille Stykke 
brunt Klæde. Frakken havde jo ogſaa været brun. 
Et utaaleligt, udfordrende Tobaksbrunt, ſom ingen 
Andre gik med. Derpaa havde han jo ſtrax kjendt 
ham, da han den ulykkelige Mandag kom hen til ham 
i Fabrikken og ſpurgte, hvorledes „den ſmukke Froken 
Geſa“ befandt fig. Og det hykleriſte Anſigt, hvormed 
han havde ſagt til ham: om han nu ogſaa mente det 
alvorligt med Pigebarnet? Og da han havde til 
tordnet ham et: „Hun er min Kone!“ hvor havde 
han da ikke leet haanligt af ham! Og da, da var 
det ſkeet, da havde han taget fat i denne Knap og 
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kaſtet ham omkuld, og Knappen havde han beholdt i 
Haanden, han vidſte ikke hvorledes, og den laa ſenere 
i hans Lomme, han vidſte ikke, hvordan den var kom⸗ 
met der. Knappen kjendte hele Hiſtorien; den turde 
han ikke beholde. Hurtigt nyt Brænde paa Ilden og 
Kul, Kul! Den glodede en Stund ſom en tydelig 
rund Skive; derpaa fløj Beenmasſen op ſom Uffe og 
ſank faa ned igjen pan den glødende Flade. Den 
fommer iffe igjen. Men da han vendte fig. om, fane 
Sengen faa underlig ud. Han maatte gaae hen og 
føle paa den. Rigtig bløde Puder, der gav efter for 
hans Tryk. Alt tørt og varmt. Og dog, naar han 
gik fra den igjen, var det ingen Seng, men en Kjedel 
fuld af Svovlſyre, og hvad der ellers var i den. 
Lampen gik ud; han ſtod i Morke midt i en 
ſpogelſeagtig Mylren. Atter tre Klokkeſlag: nu er den 
tre Kvarteer til fer. Nu maa han veee kledt paa, 
nu fager han fit ſidſte Maaltid. Hvad mon han 
tenker paa? Mon han beder? Han begyndte meka— 
niſt at ſige fit Fadervor, indtil han kom til Stedet: 
„Og forlad os vor Skyld“. Da ſukkede han dybt, 
ryſtede pan Hovedet og begyndte forfra igjen. „Og 
forlad os vor Skyld, ſom og vi forlade vore Skyld— 
nere!“ — — Nei, nei, det kan jeg ikke,“ ſtonnede 
han, „ham ikke, det kan den gode Gud ikke forlange.“ 
Saa pakkede han ſine Sager ſammen, Altſammen 
i Morke, tog ſin Hue og lob ud af Huſet, inden 
Klokken ſlog fer. Han lagde Nøglen under Gade— 


En Centnervegt. 81 


døren og ilede i den morke Vintermorgen igjennem 
de tomme Gader ad Hammerbrook til og derfra videre. 
Inden han rigtig tenkte fig om, ſtod han i Kjelder— 
ſtuen ved Sengen, hvori Geſa endnu fov; i Halv— 
morket kunde han fee de hvide Skuldre og den nøgne 
Arm, der hang ud over Sengen. Hans Stonnen tæt 
ved hendes Ore vekkede hende. | 
„Hein, er det Dig?” raabte hun og foer op. 
Hendes Arme greb efter ham; hun tog om hans 
feberhede Anſigt og drog det ned til ſig. Men han 
reiſte ſig op igjen uden at kysſe hende. — „Geſche, 


jeg gaaer! jeg maa bort!“ — „Bort fra mig?“ — 
„Ja! ja!“ — „Hvorhen?“ — „Det veed jeg ikke?“ 
— „Hvorfor?“ — „Jeg har gjort det, Geſche, jeg 


har gjort det!“ jamrede han fig og ffjulte fit for— 
gredte Anſigt ved hendes Bryſt. — „Almegtige Gud!" 
Hun flap ham ikke; men hendes Negle borede fig 
dybt ind i hendes bløde Heender. „Hvad vil Du dog 
gjore? Hvad vil Du dog gjore?“ — „Det veed jeg 
ikke! til Cuxhafen, til Amerika!“ — „Ak, hvorfor er 
Du dog kommen tilbage?“ — „Jeg vilde ſee Dig 
engang endnu!“ 

Han trykkede hende tættere og heftigere til fig. 
„Mit Barn! min Geſch! de fager fat i mig! — Jeg 
troer, Malle veed Noget, hun vil have Penge, — 
det ſa'e hun, da jeg igaar kom tilbage! Jeg maa 
afſted, og jeg kan ikke!“ 

Hun aftorrede med Gænderne hans Taarer og 
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fremſtammede: „Jeg folger efter Dig —.“ — „Ak, 
Geſch, hvorhen?" — „Der, hvor Du gaaer hen.“ — 
„Ak, Geſch, Du finder mig ikke.“ — „Jeg ffal nok 
finde Dig!“ — „Du vil komme efter mig til Cux⸗ 
hafen?“ — „Ja, Hein, hvor Du tager hen.“ — 
Han vilde gage, men vendte haſtigt om igjen. „Jeg 
er jaa forſtyrret, Geſch — Pengene! i Heide kom jeg 
dem jo i to Pakker!“ Han tog en lille Pakke op af 
ſin Bryſtlomme. „Lad Ingen ſee dem! — Der er 
firehundrede Mark — af Arven!” — „Ja, men gaa 
nu, gaa blot!" Hun ffjød ham fra fig; „jeg — jeg 
veed ikke, hvorledes det er fat med mig“ — hun 
ffjulte fit Anſigt i Puderne. 

Hvorhen nu? Bort, langt, langt bort! Ombord 
i et Skib og faa afſted! 

Det var endnu halvmorkt paa Gaderne, og han 
kom raſtk afſted, ſkjondt han uvilkaarligt undgik den 
lige Vei, der vilde have fort ham forbi de to Nabo- 
fabrikker. Hans Been forte ham ſom af fig ſelv ned 
til Havnen. J Haanden bar han Taſken med fine 
Smaaſager og paa Bryſtet Halvdelen af de arvede 
Penge. Ved Venloer⸗Banegaarden dreiede han af; 
det faldt ham ind, at han her ſtrax kunde tage med 
Toget og ikke forlade det for i Cuxhafen. Tiden pas⸗ 
ſede godt, Klokken havde lige ſlaget Syv; Fodgeengere 
og Vogne ſkyndte fig til Stationen. 

„Skal De ogſaa med?“ ſagde en Reiſende, der 
raſk gik forbi ham og ſendte ham et ſkarpt Blik. Hein 
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ryftede uvilkaarligt pan Hovedet; nei, nei, han vilde 
iffe med; Tanken om de mange Menneſker, der alle 
kunde fee pan ham ſaaledes, ſom Havnebetjenten nu, 
gjorde ham angſt. „Vei til Elbbroen og til Harburg“ 
læfte han og dreiede om ad den menneſketomme Vei. 

Her endelig var der enſomt, om juſt ikke ſtille. 
Nordveſtſtormen, der havde raſet i flere Dage, mødte 
ham her med ſin Hvinen og Suſen paa den ſmalle 
og fave Dæmning, hvor Intet brød dens Magt. 
Gan havde undertiden været her om Sommeren, naar 
Vinden fører med fig Duften af det yppige Græs, 
ſom den ofte ſender flere Mile ned ad Floden og der— 
ved fremmaner for den af Havet trette Reiſende det 
bedaarende Billede af gronne Enge og velnerede 
Marſkkoer. Saaledes var det „dengang“, Altſammen 
„dengang“. Nu var det, ſom om han paa denne 
Vei havde givet fig tuſinde Djevle i Vold, der rev 
Hatten af ham, ſlog ham med Haaret i Anſigtet og 
kradſede ham med ffarpe Negle i Guden og fyldte 
Oinene med blændende Isnaale, Orene med hvinende 
Hyl. — Men ligeoverfor disſe vilde Angreb fandt 
han igjen fin Ungdom og Kraft. Han traadte nu faſt 
og ſikkert ſom tidligere, inden Angſten var kommen 
over ham, tog Hatten, ſom ikke vilde blive ſiddende 
pan Hovedet, i Haanden, gjorde fig ſtiv i Kneene og 
kœmpede fig frem Skridt for Skridt indtil Elbbroen, 
der ſyntes knn at gynge ganſke lidt, ſtjondt de raſende 
Bolger tordnede om den, og de ſtrigende Storm— 
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bebudere, Maagerne, tumlede fig om den. Da han 
betraadte den, var det rigtignok, ſom om han ſatte 
Foden paa et af Stormen medtaget, knagende og 
bragende Skib. Han folte ſig ſvimmel og bedovet, og 
hans Hjertes Slag fulgte med Stormens vidunderlige 
Sang, dens ſnart hurtigere, ſnart langſommere Takt. 
Det forte, ſkingrende Hviin fra Lokomotivet tæt” ved 
Siden af ham, trængte igjennem Taagen, der havde 
lagt fig om hans Hjerne; kun ſkilt fra ham ved Git— 
teret jog det rodoiede, ildſprudende Uhyre med de 
ſorte Vinger forbi ham four befeiret og flygtende for 
de oprørte” Bande. 

Den enſomme Flygtning ſtjelvede, da han atter 


traadte frem bag en af de megtige Bropiller; han 


tænkte paa Nattens Redſler og frygtede ethvert frem— 
med Anſigt, der jo kunde være en Fjendes. Hans 
Brode hang paa ham ſom en tung Seek fuld af mod⸗ 
bydeligt Smuds, og han havde dog ellers været et 
reenligt Menneſke. Han længtes efter, ja han haa⸗ 
bede endnu at finde et Sted, hvor han kunde kaſte 
den forfærdelige Centnervegt fra fig. „Hvor Ingen 
kjender mig! Hvor Ingen kjender mig!“ — Blot 
han var naget til Harburg! 

Ved Vilhelmsburg modte han Arbeidere, deriblandt 
en ung Karl og en Pige. Han havde Armen om 
hendes Liv; Vinden tog fat i dem, og de loe rigtig 
fornøieligt. Hein faae efter dem. Hvor dog Geſche 
kunde lee! Men nu? — nu gaaer det ikke mere — 
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naar hendes Mand —. En Anelſe om, at der var 
Noget, der for ſtedſe var forbi, ſelv om han lykkeligt 
kom derhen, „hvor Ingen kjendte ham“, bragte ham 
Taarer i Oinene. Joe n 

Paa den anden Bro, lige udenfor Harburg, blev 
han igjen ſvimmel og træt, De ſtore Isflagers Klirren 
og Skruen, ſom Stormen hidſede til felvfortærende 
Kamp, blandede ſig med hans Blods Syden, der hedt 
ſteg ham til Hovedet. Hans Fødder vilde ikke gage 
længere; Taſten [faldt ham ud af Henderne, og det 
pinte ham at ſee Vandet glimte og flimre imellem 
Broens ryſtende Jernſtenger. Med lukkede Sine 
ſank han ned ved en Pille. Men ligeſom en Sovende, 
der bliver urolig, naar man ſeer ham ind i Anſigtet, 
ſprang ogſaa han ſtrax op, da to monſtrende Dine 
hvilede paa ham. Det var den ſamme Betjent, der 
paa Venlober-Banegaarden havde, ſpurgt, om han 
vilde til Harburg. Nu ſagde han ikke Noget; men 
han lod til at undre ſig over, hvorfor det Menneſke 
vilde gage den lange Vei tilfods iſtedetfor at give et 
Par Skilling ud og derved ſpare ſig den lange 
Marche i det Veir. Da Betjenten igjen gik videre, 
fulgte han ham forſt med Oinene og gik derpaa lang- 
ſomt bagefter ham til Byen. 

Betjenten ſage ham gage ind i en Bagerbutik og 
lagde, medens han roligt ſlentrede forbi, endnu engang 
Meerke til det magre, forſtyrrede og ffy Anſigt, ſom 
om han rigtig vilde indprente ſig det. 
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Hein ſtod ubevægelig og ſtiv imellem Konerne og 
Tjeneſtepigerne, der ſnakkede om ituflagede Nuder, 
nedbleſte Tagſtene og væltede Træer. Længere nede, 
ad Cuxhafen til, ffulde det være gaaet endnu værre til. 

Da endelig Turen kom til ham at forlange fit 
Brod, raabte pludſelig en klar Stemme ud fra den 
omſtagende Klynge: „Men, Hein, hvor kommer De 
dog her?“ 

Det var, ſom om han fik et Slag i Hovedet. 
Forſt da han bemærkede, at Ingen blev forſkrakket 
eller tog mere Notits af ham end for, og at Bager— 
madamen roligt rakte ham Hvedebrodet over Diſken, 
var han iſtand til at ſee til den Side, hvorfra han 
var bleven tiltalt. Det var en ſtor, mager Kone med 
ſkarpe Trek, reenlig kledt trods det fugtige Veir, ſom 
nu trængte fig frem til ham. En lille, raſk Dreng 
hang ved hendes Skjort. 

„Naa, kjender De mig ikke mere?“ ſagde hun 
noget ſtodt; thi han havde i fin Forſkrekkelſe ſtirret 
pan hende uden at fvare. „Kom med, Hein, her er 
ſaa mange Menneſter.“ 

Hun fif ham med ud paa Gaden, og da det der 
bleſte for ſterkt, til at man kunde ſtage ſtille, faa 
nødte hun ham til at gage med ind i en ſmal Port 
for at fortſcette Samtalen, hvortil han kom „ſom 
kaldet“. 

„Ja, men Geſche, — hvordan har Geſche det? — 
vi har været her i Harburg ſiden i Lordags, — 
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Auguſt, det er min Mand, har bedre Fortjeneſte her 
end i Elsflath, og jeg vil ogſaa hellere være her, — 
her er ikke faa ſtille. Dandſer Geſche endnu ligeſaa 
ivrigt? Det ſkulde De forreſten ikke finde Dem i; hun 
er ogſaa bleven faa bleg af den evige Dandſen. Naa, 
Herregud, naar man er ung! Men nu har jeg en 
Lenke om Benet, aa nei, tre fire Lenker, forſt Auguſt, 
min Mand, og ſaa Ungerne!“ Hun lo og klappede 
den Lille. „Det er den eldſte, en raſk Dreng, lidt 
vild. Ikke ſandt, Gus?“ Drengen ſtak Hovedet frem 
og ſlog paa ſine Støvler. „Ja, han har Skafte⸗ 
ſtovler,“ ſagde Konen, „og hver Aften er de vaade, 
jaa vi maa hænge dem til Tørring. Saadan en 
Karl er han! Han har ogſaa flaaet en Rude ind for 
vor Nabo med en Sneebold, og Glarmeſteren har 
maattet jætte den ind igjen.” Hun truede ad Drengen 
og pudſede hans modſtrebende rode Næje. Saa 
hviſtede hun: „Men han bringer mig hver Skilling, 
han fager forceret, og det gjør ikke alle Smaafolks 
Born! De tenker ſnarere: dem kan Du kjobe Bolſcher 
eller Stikkelsber for! Men det gjor han ikke — ikke 
for en Stilling. Og han veed ogſaa godt, at fem 
Skilling er mere end een Skilling og to Skilling, og 
han er dog ſaa lille endnu, og hans Forſtand er ogſaa 
lille, — han er jo kun fem Aar! Men han er ſaadan 
en rigtig lille Tykſak!“ Hun klemte ham dygtigt; 
men han fortrak ikke en Mine: „Rigtig tykhovedet og 
rigtig bredſkuldret, — en Kraftkarl!“ 
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Hein havde hidtil ikke behøvet at ſvare et Ord; 
men ſelv den ſnakkeſalige Kone kunde dog ſee, at han 
begyndte at blive utaalmodig. 

„Gaa nu hen, Gus, og giv Onkel Hein Haanden, 
den hoire veed Du nok, den hoire,“ — hun ſmilede 
ſtolt og ſtubbede Drengen frem, men rev ham ligeſaa 
hurtigt tilbage: „Hvor har Du nu igjen været? Har 
Du nu igjen raget i Rendeſtenen? Pokkers Dreng!“ 
Hun gav ham et lille Klaps over de ſnauſede Fingre: 
— „Saadan en Haand kan Du ikke byde Onkel — 
den er jo ikke reen!“ 

Den Lille havde hurtigt gjemt ſit forbløffede An— 
ſigt i Kjolens Folder; den ulykkelige Mand havde 
ligeledes trukket fin Haand tilbage, — den var jo 
ganſte anderledes ureen. 

Han fane i dette Oieblik ſaa ſorgmodig ud; hans 
mumlende Bemærkning om, at han maatte gage og ikke 
havde Tid til at blive længere, lod faa underlig, at 
den flinke Kone pludſelig forffrætfet tog ham i Wrmet: 
„Hvor ſkal De egentlig hen? Der er da ikke Noget 
iveien? Med Geſche? De vil da ikke ſtikke af? 
Stikke af til Amerika og lade min Soſter blive ſid— 
dende?“ Hendes Stemme var bleven hoiere, hendes 
Blik ſkarpere. 

„Nei, nei!“ ſagde han og ryftede ſteerkt paa 
Hovedet; men han var ikke vant til at lyve; hans 
magre Kinder blev ganſke rode. „Jeg har Forret⸗ 
ninger; jeg maa igjen med Jernbanen.” 
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„Sofie! — kommer Du da ikke ſnart med det 
Rugbrød?” blev der raabt fra den anden Side af 
Gaden. 

Konen lyttede; — „Det er min Mand, der ſtager 
i Doren; — faa maa jeg gage! Farvel!" 

„Farvel,“ ſagde Flygtningen neſten heftigt og 
vilde vende hende Ryggen. 

Hun ſlog ham paa Skuldren: „Reis nu hjem, 
bliv. forligt med Geſche, og kom faa igjen en Sondag— 
eftermiddag, vi er altid hjemme, faa ſkal De. ogſaa 
fane min lille Tos at fee.” 

„Bort! bort! hvor Ingen kjender mig,“ tenkte 
han igjen; men faa fane han Geſa, der ſogte efter 
ham, og hans Fodder vare friſtede til at vende om 
og ile hende imode. 

Nu ſtod han alligevel paa Banegaarden, tog en 
fjerde Klasſes Billet til Cuxhafen og ſpiſte fit torre 
Brod i den folde Venteſal, faa var det paa Tiden at 
ſtige ind. J det tauſe Selſkab med tre rygende 
Bønder og i det hoiroſtede Selſkab med den tiltagende 
Storm og Havet, der ſtedſe brolede nærmere, gik 
Timerne ſom en mork Drøm. Klokken var tre, da 
Condukteuren raabte: „Cuxhafen, Alle ud!“ Toget 
holdt ved Havnen, og det bläeſte fua ſteerkt, at der 
horte en heel Kraftanſtrengelſe til for at komme ud af 
Vognen. J Løbet af Natten var det blevet endnu 
værre: Steenbroen var fuld af Stumper af Tagſteen, 
og Sand og Tang var hvirvlet ſammen paa Trap⸗ 
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perne og i Krogene. Skorſtenen paa en ſtor Fabrik 
var henad Morgenſtunden ſtyrtet ned og havde knuſt 
færdige og halvfcerdige Baade paa det tilſtodende 
Skibsverft. Gaden var ſperret, og der laa endnu 
en Mængde Murbrokker paa Jorden. 

Hein fane for forſte Gang den ode Strand, 
ſom den vilde Nordſo vælter fine Bølger imod. 
Havnen forekom ham lille imod Hamborgs; men 
Stormen tog her ganſke anderledes fat i Seil— 
ſtibene med de hvide Vinger og ſyntes at give dem 
et ſelvſteendigt Liv, ſom om de vilde flyve bort med den. 
Bag fremſpringende Mure og i Dorene ſtod Folk fra 
Byen og klamrede ſig faſt med den ene Haand for 
med ſpimlende Øine at fee igjennem Kikkerten. Alle 
Stemmer overdovedes af den ene mægtige; alle Blikke 
havde eet Maal, alle Sjæle een Interesſe; paa alle 
Anſigter ſporedes Nærheden af et frygteligt, levende 
Uhyre, der brolte efter Bytte. — Endnu fortere end 
de mørke Bølger ftod Bolverket „Gammel Kjærlighed” 
der, ſom det ruſtne Skelet af en Hvalfiſk. Himlen 
ſtiftede ligeſom Havet; ſnart var den lyſere, ſnart 
mørkere og fuld af den urene gule Rog, ſom den 
nordiſke Poſeidon puſter ud af ſin Pibe. Af og til 
lod et Kanonſkud imellem Stormens Brolen, eller 
Taagehornet hylede ſin uhyggelige Advarſel ud over 
Bolgerne. 

Flygtningen maatte fole ſig frem langs Hus⸗ 
murene i Gaderne; Piger og Koner gik i Klynger for 
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ikke at blive blæfte over mod Huſene og faae ængftligt 
op mod Tagene. Da Stormen tilfeldigviis paa et 
Gadehjorne drev Hein lige mod en Matros, tog han 
Mod til ſig og ſpurgte, om der gik noget Skib den 
Dag. Jo, men kun eet, et Kulſkib til Hull; Capi⸗ 
tainen var netop gaaet ind i Spiſehuſet derhenne; 
der kunde han ſporge efter ham. Hans Mod hevede 
fig raff ſom en Fugl. Han gik ind i Spiſehuſet, 
hvor der for Sieblikket kun var en eneſte Gjeſt. 
Capitainen, en underſcetſig Mand af et fremmed Ud- 
ſeende; han fad ved en dampende Tallerken Kaal og ffjød 
af og til fit ſtore, forte Sfjæg tilſide, for at det ikke 
ſtulde komme i Tallerkenen. Hein merkede pludſelig, 
at han var ſulten, beſtilte ſig en Ret varm Mad og 
kom jan frem med, hvad han havde paa Øjerte. 

Jo, Capitainen kunde nok tage en Pasſageer med, 
ikke faa godt to; men maaſkee det dog lod fig gjøre. 
Han havde allerede villet lette forrige Nat, men laa 
her endnu paa Grund af Veiret; nu maatte man fee 
iaften, . . . nogen beſtemt Tid kunde man itfe faft- 
jætte, hvis det blev ſaaledes ved. 

Det var jo temmelig lidt for En, der følte 
Jorden brænde under ſig. Værtinden bragte ham 
Kaalen og Bedetjødet, ſom han havde beſtilt. Capi 
tainen ſtod op og ſkjod, idet han gik, Bladene hen til 
ham. Hans Blik faldt øieblitfelig paa et med ſtore 
Bogſtaver trykt Avertisſement, der fyldte en halv 
Side: 
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„En Belonning af totuſinde Mark udloves til 
den, der kan ſkaffe mig paalidelig Efterretning om 
min den 28. Februar d. A. forſvundne Neveu, Maſkiniſt 
Leopold Jäck. Kaſpar Dogel, Rentier. 

Pirna i Sachſen.“ 

Det flimrede ham for Oinene; hans Anſigt blev 
koldt. Da horte han paa eengang bagved ſig en Stemme 
høit læje det ſamme Avertisſement. Havpde han blot ikke 
vendt ſig om! Men det var, ſom om En tvang ham 
til at dreie Hovedet, og hans Oine mødte Havnebetjentens, 
der ſtod med Bladet i Haanden og netop havde læjft 
Bekjendtgjorelſen for Voertinden. Han ſlog med den 
flade Haand paa Aviſen: „De har altſaa endnu ikke 
faaet fat i ham.“ — „Han har vel taget Kasſen med, 
ſiden de er ſaadan efter ham,“ ſagde Vertinden ſovnigt. 

„Nei, det er ikke fandt,” raabte pludſelig en hes 
Stemme, der ſtrax igjen taug. Det var Heins. Havne⸗ 
betjenten var lyttende traadt nermere. „Saa, De 
kjender ham perſonlig?“ ſpurgte han ligefrem, men 
ſyntes at ſige adffilligt med Sinene. — „Hvem?“ — „Den 
Forſvundne, Jäck!“ — „Nei, ham fjender jeg ikke;“ 
Tonen var temmelig rolig; men Stemmen ryſtede lidt. 
Betjenten ſatte ſig paa en Stol ligeoverfor ham og 
ſage ham ind i Anſigtet. — „Men De paaſtod jo for“ — 
„Jeg ſagde blot, hvad jeg har leſt;“ — det gik alle⸗ 


rede lettere for ham. — „De vil vel til Amerika?“ 


ſagde Politimanden. — „Ja, det er min Mening.“ 
— „Dertil er der jo bedre Leilighed fra Gamborg,” ved⸗ 
blev Betjenten og traf de tykke Handſter af for bedre 
at kunne holde paa fit Toddyglas. „Der har De 
gjort en ſtor Omvei.“ Der kom uvilkaarligt Træfninger 
i det rodlige, ſtive Overſkjceg, Oienbrynene trak fig 
ſpeidende ſammen, endog de ſtore Oreflipper ſtrakte ſig 
lidt for at hore Svaret. N 

Men der kom ikke noget. Flygtningen taug i 
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Folelſen af fin Hjelpeloshed; han maalte Afſtanden 
til Doren og folte i Lommen efter ſin Kniv. 

Betjenten lænede fig mageligt tilbage. „Deres 
Papirer er vel i Orden? Mahr man ffal paa faa lang 
en Reije —" 

Hein lod Kniven blive i Lommen og greb efter 
Reiſetaſken; deri var det Altſammen; i Anledning af 
Arveſagen havde han maattet rende nok for Papirernes 
Skyld. 

Den Anden kunde knapt nok ffjule fin Skuffelſe 
over denne Beredvillighed. 

„Haſter ikke; vi har jo god Tid til Afreiſen; 
Capitain Hammer kommer heller ikke afſted idag; naa, 
og De har vel heller ikke Noget at haſte efter?“ At 
han var faret ſammen af Sfræf, var ikke undgaget 
Betjenten, der ſaage neſten taknemlig ud i dette Sie— 
blik. „Naa, maaſkee De dog længes efter at komme 
herfra?“ ſagde han velvilligt. 

Hein ſprang op, ſamlede ſine Sager ſammen og 
gik hen til Diſten for at betale. Han var med Kniven 
faret los paa Politimanden, hvis han var bleven ſid— 
dende et Minut lengere. 

Ogſaa hans Plageagand var ſtaget op. 

„Hvis De allerede vil gage, maa jeg rigtignok 
forſt bede om Deres Papirer,“ ſagde han ſmilende 
over fin egen Hoflighed. 

Da blev Doren hurtig revet op. En halvvoxen 
Dreng ſtormede ind. „Mo'r, en Baad udenfor ,, Gamle 
Kjærlighed”! den fan hvert Sieblik blive knuſt!“ 

Han lod Doren ſtage aaben og ſtyrtede ud igjen. 
Betjenten kaſtede et fort, ffarpt Blik paa Hein, faa lob 
ogſaa han ud; Hein fulgte efter; Vertinden rev et 
Voxdugsteeppe af et Bord, ſvobte ſig ind deri og 
traſkede bagefter Mændene. Folkene lob alle i ſamme 
Retning, til Fyrtaarnet. Lamperne brendte endnu; 


— 


| 
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men deres ſtille rode Lys var afmægtigt ligeoverfor 
de rullende Bjerge og Dale. Stormen var taget lidt 
af, fan at man til Nod kunde ftaae; dog var Havet 
endnu faa oprørt, at man neppe kunde høre, hvad der 
blev ſagt. 

De ſtod i Rekker og Klynger, løftede Armene op 
og ſogte at raabe til hverandre, men uden Held; 
Hein trængte fig ind i en tæt Klynge; i den var 
ogſaa Capitain Hammer; han rakte ham Kikkerten og 
forte hans Haand i Retningen. Ja, nu ſage han det, 
ikke ret langt borte; ſom et hvidt Stykke Papir kom 
Baaden med alle Seil oppe ſtyrende los paa det 
gamle Bolveerk, — hvad havde den vel tabt der? 
Hvorfor tog den ikke Seilene ind? 

„Det maa være Jan Stubbe,“ horte han den 
Ene raabe i Øret pan den Anden. „Ja, det er ham!“ 
„Blot det gaaer godt!“ — „En Dag gaaer det ikke 
godt.” — Et høit Skrig lød nede fra Stranden. 
Endelig var Seilet derude halvt rebet; da rev Stor— 
men det ud af de trætte eller ukyndige Gænder, tog 
fat i den loſtflagrende Dug og dreiede Banden i en 
raſende Hvirvel rundt om ſig ſelv. 

„Han er igjen oppe!” blev der raabt. „Nei, 
det er ikke ham, det er kun hans Dreng; Jan er jo 
en anderledes ſtor Karl.“ — „Jeg ſiger, det er ham!“ 
— „Og jeg ſiger, Jan Stubbe er flet ikke ombord!” 

Et nyt Strig afbrod Striden; Seilſtangen var 
knekket; Seilene hang halvt i Vandet; Baaden lagde 
ſig paa Siden. 

En Mand ved Siden af Hein raabte: „Vi maa 
hale dem ind, Folk; hvem vil med?“ — „Han er der!“ 
raabte en Anden. — „Det er kun Drengen!” ſtreg en 
Tredie. — Den gamle Fiſker, der forſt havde raabt, 
begyndte igjen: „Om det ogſaa er Jan Stubbe ſelv, 
ſkal jan Manden drukne lige for Oinene af os?“ 
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Hans furede og brune Anſigt fane alvorligt og 
tillidsfuldt fra den Ene til den Anden. 

„Har det aldrig knebet for Jer? Hvem kan 
ſige: iffe for mig?“ — De klare, modige Mine traf 
Hein, den indtrængende Stemme gik ham til Hjertet. 
Det var ham, ſom om den altfor tunge Byrde faldt 
af hans Skuldre. Det var, ſom om Alt igjen var 
ved det Gamle, Han kaſtede Taſken, han endnu havde 
i Haanden, hen til den Nermeſtſtagende. 

„Her er jeg!“ raabte han. Han ſagde ikke et 
Ord mere, men de forſtod det Alle. J en Haande— 
vending vare de fuldtallige, fire Mand, lutter Fiſtere 
ſom den forſte, ftærfe Mend med rolige Anſigter. 
Da Hein ſelvfemte lob henad-Landingsbroen, ſprang i 
Baaden, tog fin Aare og med fin fulde Kraft ſtem⸗ 
mede imod, gik der et Skin over hans Anſigt, ſom om 
han paany levede op. 

„Man kan dog ofte tage feil,“ ſagde Havne— 
betjenten til Vertinden; „jeg troede — — og fee nu, 
hvor den Karl tager fat.“ 

Det var et ſtrengt Stykke Arbeide, denne Kamp 
mod Strom og Storm i den ffrøbelige Baad. Med 
ſmertende Arme og dryppende Anſigter, tauſe og med 
Blikket rettet mod den netop forſvundne Fiſkerbaad 
arbeidede Folkene fig fremad. Deres noie Kjendffab- 
til Farvandet viſte dem Veien. Og midt i denne 
Kamp, i denne Anſpendelſe af alle Kræfter, fane 
Flygtningen pludſelig ſom i en Ramme en Skikkelſe, 
der kom ham imode. Langt borte var den, meget 
langt borte; alligevel gjenkjendte han det blonde Haar 
og de ſmaa Skridt og ſaage hendes Kjole flagre i 
Stormen. Hun gik langſomt, ſtedſe langſommere, paa 
en ode Vei. Hendes taarefyldte Sine vare rettede 
paa hans, ikke bebreidende, men faa hjelpeloſt, faa 
fortvivlet, Han kunde kkke udholde dette Syn, han 
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hævede Aaren for at værge fig. Skikkelſen forſvandt, 
og et hvinende Skrig trængte igjennem Stormens 
Larmen. Baaden var naget; de vare komne til Stedet. 
Den fyldtes bienſynligt med Vand; til den anden 
Seilſtang klyngede den halvdode Dreng ſig og ſtreg. 
Det var ikke muligt at fane ham bort derfra, hverken 
ved Tegn eller Raab; man maatte hente ham. De 
fik endelig deres Jolle lagt paa Siden af den anden 
Baad. Den gamle Fiſker gik over i denne, rev de 
krampagtigt faſtholdende Hænder los og trykkede 
Drengen til fig. Hein flav fin Aare og ſtod ffrævende 
uden at vakle, hvor raſende end det loſe Seil pidſkede 
ham i Anſigtet, indtil han havde taget mod den 
Reddede og lagt ham t Bunden af Baaden. En af 
Fiſterne med en ſtor Matroskniv i Haanden vilde 
gage forbi ham, — Hein forſtod Meningen, tog hans 
Kniv og ſagde, at han ſelv vilde entre derover og 
kappe den anden Seilſtang; faa ſtod Fartoiet maaſkee 
til at redde. Ogſaa den Gamle var endnu derovre. 
Med al ſin Kraft ſtodte Hein Kniven ind og ſprang 
derpaa tilbage. Men den faldende Stang med det 
flagrende Seil havde dog naaet ham. Den rev ham 
ombord og langt ud i Søen. Den Gamle kaſtede 
ſtrax en Tougende til ham. Han dukkede igjen op i 
nogen Afſtand med Henderne foldede om Seilſtangen; 
Touget gled frem og tilbage paa denne; han greb 
ikke efter det. De raabte og ſkreg. Han flap med 
den ene Haand og pegede paa fit blodige, men neſten 
glade Anſigt. Saa gav han ogſaa flip med den 
anden Haand og ſank i Dybet, der havde væltet den 
centnertunge Vegt bort fra hans Skuldre. 


J. Frapan. 


O 
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Slottet Polin. 


Af 
A. Mainhardt. 


Tre herlige Uger havde jeg tilbragt imellem 
Ampezzanerdalens mægtige Bjerge, havde gjennem⸗ 
ſtreifet deres Dale og beſteget deres Toppe og var 
bleven fan fortrolig med dem alle, fra Dürrenſtein 
til Marmarole, at alle andre Bjerghoider forekom mig 
nogne og flade imod disſe. Derfor beſluttede jeg, 
da Afſkedstimen nu var kommen — og Kulde og 
Regnſkyl gjorde mig det lettere at rive mig los —, at 
ſige Hoibjergene Farvel for det Aar og i Ro og 
Mag tage hjem med Jernbanen langs de kärnthiſke 
Soer. Ganſte viſt vilde jeg blive lidt tung om 
Hjertet i Lienz og Dölſach ved Tanken om Heiligen⸗ 


blut og alle Gletſchervidundrene, ſom lage der bag— 


ved; men jeg troſtede mig ved at fee op til Skyerne, 

der tilhoire og tilvenſtre hang langs ad Bjergveggene. 

Det var allerede Nat, da Toget holdt i S.. .., hvor⸗ 
7 
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fra jeg havde iſinde at tage til den forſte So. Floden 
bruſte tæt ved Banen; men forgjeves gik jeg rundt 
om Stationsbygningen og ſtirrede ud for at fane Øie 
paa den lille By; der var ikke Andet at fee end den 
brede Vei, der i lige Linie forte til Markerne. Dra— 
geren ved Stationen tog ſig af mig i min forladte 
Tilſtand, forklarede mig, at Fleekken S. .. ikke laa 
ved Hovedlobet, men en god Fjerdingvei derfra ved 
et lille Tillob til Floden; han ſkaffede mig ogſaa en 
Vogn, der ſkulde bringe mig derhen. Natten var 
mork; tætte Skyer jog forbi hinanden, og jeg kunde 
neſten ikke ſtjelne Himlen, Bjerghoiderne og Byens 
Beliggenhed; tilvenſtre for Veien ragede en mork 
Bygning op ſom et Kaſtel eller en Feſtning; derpaa 
rullede Vognen igjennem et Stræde med Huſe ſom i 
en lille By og dreiede tilſidſt ind i Porten til et 
gammeldags Hus, Poſt- og Gjeſtgivergaarden, hvor 
jeg ſkulde opholde mig Natten over. 

Den folgende Morgen ſage Veiret ikke heldigt 
ud til et Beſog ved en Bjergſo; Værten troſtede mig 
med, at det nok vilde klare op om Eftermiddagen, og 
raadede mig til indtil da at beſee Byen. Jeg gik 
derfor i en temmelig triſt Stemning længere ind i 
Byen forbi de med udſkaarne Snirkler og ſtatelige 
Portaler ſmykkede Huſe, indtil jeg kom til en Bro, 
forſogte at orientere mig i Egnen langs Floden, 
ſtjondt de gran Skyer ſtjulte det meſte af Udſigten, 
og kiggede ind i Gaarden til den offentlige Skole, 
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der i fin Tid havde været Kloſter, hvorhos jeg maatte 
undre mig over dettes gode Bygningsſtil og over For- 
ſogene paa at udſmykke ſelv de mindſte Huſe ved pas⸗ 
ſende Ornamenter paa Dore og Vinduer. Derpaa 
gik jeg til Kirken, i hvis Mdermure der var indſat 
mange Ligſtene med prægtige Vaabenſkjolde, og derfra 
igjennem Byens Port tilbage til Poſthuſet, hvor jeg 
reſigneret ſatte mig i det lille Lyſthus udenfor Doren 
og ſpurgte den yderſt forekommende Vært om, hvad 
en Turiſt egentlig ſkulde tage fig for i S.. . naar 
det var Regnveir. 

„Har De da allerede ſeet Slottet?“ ſpurgte 
Verten. 

„Slottet? Hvad for et Slot?“ 

„Slottet Polia dernede,“ ſagde han og pegede i 
den Retning, hvorfra jeg Aftenen iforveien var 
kommen. 

„Naa ſaaledes, — den ſtore, firkantede Kasſe 
ved Indkjorſlen til Byen; i Morket troede jeg, det 
var en Kaſerne. Det er altſaa et Slot. Og det er 
værd at fee?” — Varten kunde i fin Foragt for min 
Uvidenhed ikke finde tilſtrekkeligt roſende Udtryk for 
at beſtrive Slotsbygningens Pragt, og jeg blev derfor 
nysgjerrig og gik ſtrax ned ad Gaden for at ſee, hvad 
Skjont der vel kunde være. 

Nu ſtod jeg foran den megtige Bygning. En 
ſaadan hapde jeg unegtelig ikke ventet at treffe i den 


lille By; det var hverken mere eller mindre end et 
7* 
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venetianſk Palads; kun vendte de tredobbelt ſammen⸗ 
føjede Vinduer i Midten over' den rigt udhuggede 
Marmorportal ikke ud til Canale Grande, men til 
en moderne Blomſterhave og en ſtovet Landevei. Men 
da jeg traadte indenfor igjennem den høie Port, hvor 
forbauſet blev jeg da ikke over Gaarden med dens 
Buegange, der forneden bares af ſterke ioniſte og i 
de ovre Etager af flanke korinthiſkte Soiler, dens 
romerſte Imperatorhoveder, Genierne i Buernes 
Hjørner og den paafaldende Odſlen med Ornamenter 
paa Vægge og Dorkarme. Underlige fabelagtige Dyr, 
Vaaben og mufifaljfe Inſtrumenter, omſlyngede af 
fiintudforte Baand og Blade, vare udhuggede i det 
reneſte hvide Marmor, navnlig paa Trappens Ræt 
værk, der i et Hjorne af den firkantede Gaard ſteg 
med dobbelte Vindinger op under Buegangen, derpaa 
forenede fig til en fort Rakke Trin og endte ved Galle— 
riet pan forſte Sal foran en Dor med en Masſe 
Sammenſlyngninger af Smedejern. 

Medens jeg ſtod og tog denne koſtbare Dor 
nærmere i Oieſyn, kom igjennem den gabne Soile— 
gang i forſte Etage en Herſtabstjener med hvidt For⸗ 
flæde over Livreet hen til mig og ſpurgte i nord— 
italienff Dialekt, om jeg onſkede at ſee Paladſet. Han 
ſlog de tunge Jernfloidore op og forte mig igjennem 
en Rekke jevnt interesſante, ſnarere gammeldags end 
egentlig middelalderlige Verelſer ind i den ſtore Sal, 


hvor han bad mig om at ffrive mit Navn i Fremmed— 
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bogen. J denne Sal fandtes der paa Veggene nogle 
Familieportraiter, blandt hvilke min Forer ſpecielt 
henledte min Opmerkſomhed paa en gemytlig, puddret 
Herre med blaat Ordensbaand, Fyrſt Anton, der 
havde gjenopfort Slottet efter dets Odeleggelſe i de 
napoleonſke Krige, Bedſte- eller Oldefaderen til den 
nuregjerende Fyrſte. Men midt imellem disſe Hver— 
dagsbilleder overraſkedes jeg pludſelig ved at ſtode 
paa et underligt, uhyggeligt Maleri, der hang i 
Skyggen imellem de to venetianſke Vinduer i For⸗ 
grunden: fra det dybe Morke ſyntes en hoi, fort 
Kvindeſkikkelſe truende at jtræffe den hævede hoire 
Arm ud imod mig. Klart Maanelys faldt over 
hendes Nounedragt paa et halvt oprullet Pergaments— 
blad og en lille Toffel, der faa ved hendes Fødder; 
men forſt da jeg traadte nermere, opdagede jeg i 
Vaggrundens Morke i en aaben Dor en Munk, der 
med et Udtryk af Forferdelſe ſtirrede paa Damen, 
ſom om hun var et Spogelſe, og ſaae, at denne 
Kvinde ſtod midt paa den elegante Dobbelttrappe, jeg 
ſelv var kommen op ad, at Maanelyſet faldt ind 
imellem Soilerne i Stueetagen, og at man imellem 
disſe Soiler kunde ſee Slottet Polias ſmukke Gaards⸗ 
rum. — „Hvem er denne Kvinde, og hvad foreſtiller 
dette Billede?“ ſpurgte jeg forundret min Ledſager. 

»E una di Saragossa“, (hun er fra Saragosſa), 
lod Svaret. 

„Saragosſa! her i Kärnten! Men hvad fore— 
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ſtiller hun? Er hun et Spogelſe eller ikke? Og 
hvilken Hiſtorie knytter fig dertil; thi der maa dog 
viſt vere en Hiſtorie om hende?“ 

„Chi lo sa?“ (Ja Gud veed det), ſvarede Tje— 
neren ligegyldig. 3 1 

Andet kunde jeg ikke fage ud af ham. Da der 
heller ikke, hverken i Slottet eller i Parken, naar 
undtages et Par fyrſtelige Born, der legede under 
Opſigt af en Bonne, ſaages et eneſte menneſkeligt 
Væjen, der kunde have givet mig Oplysning om det 
gaadefulde Billede, maatte jeg gage bort ligeſaa 
uvidende, ſom jeg var kommen. Selv Poſtgaardens 
Vert, til hvem jeg i min Nysgjerrighed henvendte 
mig, kunde ikke meddele mig Noget. — „Slottet har 
i fin Tid tilhørt Greverne af Rotenburg, nu eier 
Fyrſt Bolia det,“ ſagde han. „Det er ikke godt at 
vide, hvad her kan være foregaget i gamle Dage.” 
Derpaa ledede han Samtalen hen paa andre Ting, 
ſpecielt Veiret, forklarede mig, at Skyerne paa 
Bjergene ikke havde det mindſte at ſige, at de tvert— 
imod afgav den allerbedſte Belysning for denne Egn, 
og complimenterede mig, uden at bryde ſig meget 
om min Modſigelſe, op i et Enſpenderkjoretoi 
uden Fjedre, der ffulde bringe mig til den nerlig— 
gende So. 

Søen var ſmuk, rigtig ſmuk, om den end vilde 
have været endnu ſmukkere ved en mindre blygraa 
Himmel og mindre tung Luft; men nu ſporger jeg: 
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hvor kan man blive begeiſtret for den deiligſte Gø i 
hele Verden, naar man ſtadigt ſpeculerer paa en 
uloſt Gaade og oppe imellem Bjergene hele Tiden 
feer en Grevinde af Saragosſas ſorte Skikkelſe ſpogel— 
ſeagtigt truende ſkride forbi? Jeg vilde vel ogſaa en 
anden Gang have havt mere Interesſe for den ro— 
manſke Gaard med det ſtore Lindetre i det tidligere 
Kloſter ved Søen, naar jeg ikke netop lige iforveien 
havde feet den henrivende Renaisſancegaard i Slottet 
Polia og derved var kommen til at tenke paa det 
forunderlige Billede. Jeg brev altſaa i temmelig 
daarligt Humeur og i den trykkende Luft igjennem de 
ſnavſede Landsbygader, indtil et Par tunge Regn— 
draaber mindede mig om at tenke paa Hjemturen. 
Men da jeg nu ſkyndte mig afſted igjennem den tid— 
ligere Kloſtergaard til Vertshuſet, hvor min Vogn 
ventede, faldt der pludſelig en ſaadan Pladſkregn, at 
jeg hurtigſt muligt maatte ſoge Tilflugt i Korsgangen, 
hvis jeg ikke vilde blive aldeles gjennemblodt. De 
gran Vægge vare ikke meget tillokkende at fee paa; 
her fandtes ingen fine Marmorrelieffer, ingen pynte— 
lige Ornamenter, man kunde ſtudere; kun i det ſyd— 
oſtlige Hjorne af den aflange, firkantede Gaard var 
der en Dor, igjennem hvilken man kunde komme op i 
den halvtforfaldne gamle Ruin. Men hvor forbauſet 
blev jeg ikke, da jeg kom hen til Doren og over den . 
leſte det meget lovende Ord: Bibliothek! Et offent⸗ 
ligt Bibliothek her ved Søen, det er dog nok endnu 


104 Slottet Polia. 


merkeligere end det venetianffe Slot i S. .. Jeg 
var meget nysgjerrig efter at fane at vide, hvad det 
ffulde betyde. Da jeg ringede paa Klokken, kom en 
venlig Herre med blaa Briller frem og forte mig ind 
i et lyſt Verelſe, et virkeligt ægte Bibliotheksverelſe 
med Bogreoler paa alle Bægge. Han fortalte mig 
ogſaa, hvorledes dette Bibliothek, der ſtammede fra det 
forlengſt nedlagte Benedictinerkloſters Samling, nu i 
temmelig modſat Retning blev forøget til Belæring 
for de Indfodte i den lange Vintertid og for Søbade- 
gjeſterne om Sommeren. — „Seer De,“ ſagde han, 
„hvad vi endnu have tilbage fra Munkenes Tid, ind- 
ffrænfer jeg til denne ene Kasſe; de veetdifuldeſte 
Bøger ere ligeſom ogſaa de gamle Billeder fra Kirken 
bragte til Landsmuſcket, og derfor have vi af Kloſtrets 
Skatte, der i Tidens Lob ovenikjobet ogſaa ere ſtrum⸗ 
pede ſterkt ind, ikke andet tilbage end disſe fan Mesſe⸗ 
boger, Breviariet med nogle Miniaturbilleder og af 
Kroniker eller hiſtoriſte Dokumenter kun dette her, en 


latinſk Beretning om Opforelſen af Slottet i S. . 


der tilmed er uden Verd for alvorlige Forſkere.“ 
„Men deſto mere for letſindige Touriſter, der ad 
Sideveie ſtikke af fra Hiſtoriens alvorlige Hovedvei, 
og ſom interesſere ſig ikke blot for Fortidens ſtore 
Kjendsgjerninger, Krigene, Slagene og de politiſte 
Begivenheder, men ogſaa endnu mere for den Enkeltes 
Skjcbne i den lille Ramme. Kom derfor frem med 
de gamle Hefter, den ſnirklede Munkeſkrift feer faa 
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tillokkende ud.” — Og uden at give den gode Herre 
Tid til nærmere Forklaringer, begyndte jeg at udbrede 
de gulnede Blade foran mig og fordybede mig i den 
Grad i deres Indhold, at jeg glemte baade Regnen 
og Søen og Bjergene, baade Tid og Sted; thi hvad 
disſe Sider indeholdt, det var jo netop Losningen af 
den Gaade, der havde forfulgt mig ſiden Morgenſtun— 
den i Hiſtorien om den ſorte Dame, Forklaringen af 
Billedet i den ſtore Sal i Slottet Polia. 

Men Kroniken lød paa aldeles korrekt Latin om- 
trent ſaaledes: 

Da den hoiſalige Greve. Hr. Hugo Friedrich til 
Rotenburg⸗Saragosſa i en ung Alder havde miftet fin 
ſkjonne Wgteviv, Grevinde Beatrix, ſom han havde 
hjemført fra Spanien og efter hvem han havde antaget 
Tilnavnet Saragosſa for fig og fine Efterkommere til 
evige Tider, fan befluttede han ikke at tage en anden 
Huſtru, at lade begge ſine Born, en Pige og en Dreng, 
voxe op under troe Tjeneſtefolks Opſigt, men ſelv for⸗ 
lade Hjemmet, folge ſin Keiſer og hengive ſig til 
Krigshaandveerket, der var ham det Kjereſte her paa 
Jorden. Og ſaaledes ſkete det. Forſt mange Aar 
efter vendte Ridderen tilbage, da man havde bragt 
ham det "femme Budſkab, at hans Datter, Froken 
Beatrix, var flygtet bort med den vilde Ridder Lam- 
brecht pan Lambrechtsburg ved Bruneck, og at alle 
hendes Slegtninger og deres Huſtruers Bonner ikke 
vare iſtand til at fage hende til at vende hjem igjen. 


1 
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Da merkede Greven nok, at det var pan Tiden, at 
han ſelv holdt Øie med Sagerne; og om han end ikke 
mere kunde gjøre det Skete ugjort, men maatte ſige Ja 
og Amen til, at hans Barn blev en ildeberygtet og 
tvættefjær Herres Huſtru, fan ſogte han idetmindſte 
for Fremtiden at forebygge, at hans Son gjorde ham 
en lignende Sorg; og dertil forekom ham frem for 
Alt en geiſtlig Ven og Raadgiver for Pnglingen tjen⸗ 
lig. Da han nu fra Barusbeen var en god Ven af 
Abbeden i Kloſteret ved Søen, den hoicerverdige Hr. 
Georg, fan bad han denne om at fkaffe fig en pas— 
ſende Munk; og Hoicerverdigheden var faa naadig at 
ſende mig, Broder Eugenius, den yngſte af Klerkene, 
til den edle Greve, fordi jeg, ſom han ſagde, ikke blot 
var velbevandret i Bøger, men ogſaa ikke ganſte ukjendt 
med verdslige Sager. Saaledes blev jeg da paa en— 
gang den unge Greves Tugtemeſter, Lærer og Lege— 
kammerat; thi da jeg endnu var ung og livlig og 
endnu ikke ret længe havde baaret Preeſtekjolen, og 
tillige baade af min Herre, Abbeden, og af den gamle 
Greve havde faaet Paalceg om at kuytte den unge 
Greve til mig mere ved forſigtig Kjærlighed end ved 
Strenghed, fan lod jeg ham for det meſte gjøre, hvad 
han vilde, red med ham paa Jagt og til Turnering, 
hjalp ham efter bedſte Evne med at uddanne fig i 
alle edle ridderlige Kunſter og pinte ham ikke meget 
med Lesning, ſom han nu engang ikke havde megen 
Sands for. Da han nu blev ældre, blev min unge 
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Herre, Hans Hugo, den ſmukkeſte Riddersmand, der 
fandtes i hele det tydſke Rige, ikke blot ſtor og ſterk, 
men tillige ſlank, hvid og rod, med et trohjertet Blik 
og et indtagende Smil. Men det Smukkeſte ved ham 
var det lange Haar, der i blode Lokker faldt ned om 
hans Kinder. Han var ogſaa almindelig afholdt, fordi 
han var jaa ærlig, venlig og altid ved godt Mod, og 
i hele Dalen, hvor Rotenburgs Gaarde ligge ſpredte 
i ſtort Antal, glædede man fig til den kommende Tid, 
thi mente hans Undergivne, at Herren, der var op— 
voxet i Hjemmet, vilde ogſaa nok foretrekke at blive 
hjemme og ikke ſom Faderen drage ſnart til Spanien 
og Frankrig, ſnart til Nederlandene eller endog til 
Ungarn. For nu at blive mere bunden til Hjemmet 
ſtulde han ogſaa have en Froken fra Hjemſtavnen til 
Huſtru, og han blev da ogfaa indbudt ſnart til Khe— 
venhillerne og Auerspergerne i Krain, ſnart til Win- 
diſchgrätzerne, Dietrichſteinerne eller Attemserne, fort 
jagt overalt, hvor der i Huſet fandtes en giftefærdig 
Datter af adelig Byrd og dydigt Veſen. Men min 
unge Herre vilde ikke have nogen af dem, han klagede 
ſelv over, at ingen behagede ham: „Seer J, Pater 
Eugenius,“ pleiede han at ſige, „naar jeg ffal ſynes 
rigtig godt om en Pige, faa maa hun være ganſke 
anderledes end jeg; godmodig, lyſtig, dum og blond, 
ſom Froknerne her, det er jeg jo ſelv; min Huſtru 
maa ſee meget alvorlig ud, være ſtolt og fornem, klog 
og veltalende, meget belæft og aandrig, ſaaledes ſom 
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min Fru Moder maa have veret, der var Hofdame 
hos den hoiſalige Dronning, den fromme Iſabella af 
Aragonien, og ſom ſkal have disputeret med Hr. Kar⸗ 
dinal RKimenes i ſyv Sprog. Det, jeg meſt er bange 
for, er, at en ſaadan velcdel Dame ikke vil have mig, 
den dumme Hans!“ — Og da ſaaledes de, han kunde 
fane, ikke behagede ham, og de Andre ikke vare at fane, 
tog han forelobig flet ingen, til ſtor Sorg for hans 
Folk og for hans Fader, der tilſidſt, da han ſelv en— 
gang var med Keiſeren i Innspruck, lod ham komme 
dertil for at tale ham alvorligt tilrette i Oververelſe 
af den ham velſindede Keiſer. Den ædle Greve var 
bleven gammel, og da han ſelv følte det og merkede, 
at hans Endeligt var nært, var det ham yderſt magt—⸗ 
paaliggende at fane Sonnen gift, for at han ſelv 
endnu kunde opleve at ſee den eldgamle, ſtolte Stamme, 
blomſtre og ffyde nye Skud. Og da min unge, ellers 
fan foielige Herre heri vilde folge fin egen Villie, 
maatte den gamle Herre finde fig i, at han ſage fig 
om i Udlandet efter en Huſtru, og han bad derfor 
Keiſeren om Leidebrev igjennem alle Lande og om 
Befalinger til Statholderne i Provindſerne, for at 
hans Son overalt. kunde fage en god Modtagelſe og 
Enhver erfare, om han da ellers ikke vidſte det, hvor 
anſete Rotenburg⸗Saragosſaerne vare i deres Land og 
i Oſterrig. Men foruden Brevene i Hr. Hans Hugos 
Lommer kan man jo nok tenke ſig, at jeg fif mange 
gode Raad, Anviisninger og Befalinger, da jeg var 
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bejtemt til at holde den unge Mand til det Gode og 
advare ham mod det Onde. Som om det nogenſinde 
har hjulpet at advare Ungdommen! 

Men da vi ad ubanede Veie havde forladt det 
gode Land Tyrol og nu drog ned til Velſkland, kom 
et Ilbud til os fra Keiſeren, der paalagde den unge 
Greve, at han, forinden han gik i fine egne rinder, 
ſkulde gjøre Keiſerens Tjeneſte og ufeilbarligt bringe 
et Brev til Hr. Loredan i Venedig. Men Brevet 
var af ſtorſte Vigtighed og ſtkulde beſorges aldeles 
hemmeligt. 

Hvem var gladere end Grev Hans! Denne 
Reiſe for at opſoge en Brud tiltalte ham aldeles ikke; 
han vilde gjerne ligeſom hans Fader forlængft have 
været Keiſerens Mand, og han betragtede det ſom en 
ſtor Wre, at man anſage ham, Landjunkeren, der 
kun havde lidet Begreb om Statskunſt, for værdig til 
hemmelig Tjeneſte. Forſt og fremmeſt gjaldt det at 
forkleede fig. Saaledes ankom vi da til den vidun— 
derlige Stad i Vandet ſom en geiſtlig Mand og hans 
Soſterſon; kun Hr. Loredan maatte vide, at Keiſerens 
Bud ikke var en ſimpel Bondeſon, og ſtjondt det 
maaſkee vilde have koſtet ham hans Hoved, og hans 
Gjæft ligeſaa, om Nogen havde opdaget, at han her— 
bergerede Keiſerens Sendebud, jaa vilde han dog ikke 
behandle den fremmede Yugling ſom en ringe Mand, 
men viſte ham al mulig Wre og Hoflighed, ſaaledes 
ſom hans Stand krevede, overtalte ham ogſaa til at 
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blive der et Par Dage for nøje at beſee den fvøm- 
mende Bys Herligheder og forte ham tilſidſt til 
Kvindeverelſet, hvor, da han ligeſom Hr. Hugo Fried— 
rich havde miſtet ſin Huſtru, Datteren var Huſets 
Prydelſe og Wre. Og det var Monna Polia. 
É Men hvis jeg nu ffulde ſige, hvorledes hun faae 
ud, dengang da vi, Junker Hans og jeg, forſte Gang 
bleve forte ind til hende, hvor hun med ſine Jomſruer 
og Veninder ſad ved det brede Vindue, der vendte 
ud til den ſtore Kanal, fan vilde jeg ganſke tabe 
Malet, ligeſom jeg dengang tabte Melet; thi ſkjondt 
jeg baade for og ſenere har feet mange ſkjonne Kvin— 
der, ſaa var der dog ingen, der kunde ſammenlignes 
med hende; thi hun var den ſtolteſte, edleſte og fuld— 
komneſte af hendes Kjon, ſom mit Øie nogenſinde har 
ſtuet, og derhos var hun klog ſom ingen Anden, be— 
leſt i Bøger og i Beſiddelſe af et freidigt Sind og 
et fromt Hjerte. Men da hun dengang endnu ikke 
kunde Tydſk og min unge Herre endnu ikke hendes 
Sprog, fan begyndte hun at tale Latin med mig, og 
Ordene flød faa velordnede fra hendes Leber, at det 
lod ſom en Sang af Horats. Og min unge Herre 
ſtod faa undſeelig, holdt i Haanden ſin Hat, hvis lange 
Fjer feiede Gulvets Marmor — medens han ſtirrede 
ſaa ufravendt paa hende, at hun lo og ſagde til mig: 
„Jeg ſynes godt om din Soſterſon. Hans Haar er 
ſom Guld: men der ſtikker viſt ikke meget Vid der— 
under. Det er kjedeligt, at han ikke er faa klog ſom 
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Du, eller Du faa ſmuk ſom han!“ — Men da vi 
forlod hende, hilſte hun ham venligt, faa at han gik 
bort ſom beruſet, og i den morke Forſal tog han mig 
i Armen og trykkede den, faa at det gjorde ondt, og 
med Heftighed udbrød: „Hende ffal det være, hende 
eller ingen Anden! hun ſkal være min Huſtru.“ — Og 
hvormeget jeg end formanede ham og ſogte at berolige 
ham, horte hau ikke paa mine advarende Ord om, at 
en Handelsherres Datter ikke var en pasſende Huſtru 
for en Rotenburg. — „Er hun da ikke adlere, finere, 
fornemmere og klogere end jeg?“ — vedblev han at 
gjentage, og det kunde jeg jo egentlig ikke benægte. 
Men heldigviis var hendes Fader en meget fornuftig 
Mand, der forelobig gjorde Ende paa Sagen; hvor 
kjcerkommen den adelige Spigerſon end kunde være 
ham, erklerede han dog paa Hugos indtrængende 
Foreſtillinger, at forſt naar Forhandlingerne med Kei— 
ſeren vare forte til en lykkelig Ende, kunde Greven af 
Rotenburg beile til hans Datter; indtil da maatte 
Frokenen ikke engang faae at vide, at den unge Greve 
var mere, end han ſage ud til; — thi om hun ogſaa 
var bedre end andre af hendes Kjon, faa var og blev 
hun dog en Kvinde, og en Kvinde burde aldrig vide 
Beſked om Statsſager, hvor det ſom her gjaldt Livet. 
Men var Republiken forſt bleven forligt med Kei— 
ſeren, faa maatte Greven gjerne komme igjen; faa 
ſtulde han ſelv tale hans Sag hos Datteren, der 
unegtelig var meget ſtolt og meget krœeſen og endnu 
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ifle havde villet tage nogen af de indfødte adelige 
Herrer, hvor ſteerkt de end beilede til hende. — Saa— 
ledes ſtiltes vi da. Men i mit ſtille Sind troer jeg, 
at den ſnue Venetianer nok havde givet fin Datter et 
Vink; thi da vi til Afſked bukkede for hende, dvelede 
hendes Blik ligeſom provende ved min Ledſager, og 
hendes mørke Øie ſage alvorligt grublende ud; men 
for mig havde hun neppe nok en tarvelig Hilſen. — 

„Og nu gaaer det igjen los pan Brudeſkue!“ 
raabte Grev Hans Hugo muntert, da vi forlod Sfibet, 
hvormed Hr. Loredan igjen havde ført os over til det 
faſte Land, hvor vore Heſte og Tjenere ventede paa 
os: „nu ffal J faae at fee, Pater Eugenius, hvor 
ærligt jeg ſkal rette mig efter min Faders Onſte og 
vidt og bredt kigge paa alle de ſmukke Jomfruer, ind— 
til Freden, den himmelſke Fred kommer!“ — J hele 
to Aar drog vi nu omkring, igjennem Italien og 
Spanien, endogſaa til Portugal, og naar vi kom til 
en Borg eller en By, var min Junkers forſte Sporgs⸗ 
maal: „Har man Efterretning fra Keiſeren? har han 
fluttet Fred med Venedig?“ — Og naar der faa blev 
ſvaret Nei, fan lød det næfte Sporgsmaal: „Er der 
nogle kjonne Piger her, fornemme og tugtige? Godt, 
ſaa lad mig fee dem.“ — Men naar fan havde feet 
dem og vexlet et Par fyrige Blikke med dem, — thi 
Sydlenderinderne ſyntes godt om hans guldgule Haar 
og hans modige Veſen, ligeſom ogſaa han om deres 
morkere Skjonhed, — ſaa vendte han ſig gjerne om 
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mod mig og ſpurgte paa ærligt Tydſk, ſom de jo ikke 
forſtod: „Nu, hvad mener J ſaa, Pater Eugenius? 

ſynes J, at en eneſte af dem er faa ſmuk ſom Hr. 
Loredans Datter? Er der en eneſte, der kan maale 
fig med Monna Polia?“ — Men naar jeg faa lov⸗ 
priſte de henrivende unge Piger, ſom det var min 
Pligt, ſaa horte han neppe paa mig, men ſagde leende: 
„Det troer J jo ikke engang ſelv! J er ikke en nar⸗ 
agtig og dum Munk, ærværdige Fader, J har ligeſaa 
godt ſom jeg Bine i Hovedet.“ — Men det glædede 
ham dog, naar Pigerne ſyntes godt om ham, navnlig 
i Italien; der havde han nemlig, ſtrax da vi forlode 
Venedig, fra Hoiſkolen i Padua modtaget en Magiſter, 
der ſkulde lære ham det ſkjonne vælffe Sprog; og for 
at øve fig, ſom han ſelv ſagde, talte han meget høfligt 
med de unge adelige Jomfruer, ſom de fornemme 
Herrer preſenterede ham for i Rom og i Neapel, og 
ofte efterlod han bedrovede Anſigter og ſyge Hjerter, 
naar han glad og fornoiet drog videre. Men da det 
andet Aar var gaaet, og vi netop red fra Spanien 
ind i Frankrig, blev der fortalt, at Kongen af Frankrig 
var kommen i Strid med Venedig, og at Republiken 
nu hapde fluttet Forbund med Keiſeren. Da brød 
den unge Junker fig ikke længere om at reiſe; faa 
hurtigt Heſtene kunde lobe, red vi til det Sted, hvor 
Keiſeren og med ham Grev Hugo Friedrich opholdt 
ſig, og neppe vare vi ankomne til Byen, for min unge 
Herre, endnu inden han havde hilſt paa ſin Fader, 
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ilede til Hoffet, boiede Kno for Majeftæten og ſagde: 
„Herre, jeg anholder om Budlon, fordi jeg bragte 
Brevet, der ſkaffede Eder Hjælp af Venedig, med Fare 


for mit Liv til Hr. Loredan!“ — Og da Keiſeren 


ſmilende ſpurgte, hvilken Lon han da begjerede, faa 
talte Hans Hugo til ham om fin Kjærlighed til Ve— 
netianerinden og bonfaldt ham om at ville tale hans 
Sag hos Faderen. Grev Hugo Friedrich følte fig ikke 
meget opbygget over, at hans Son vilde hjemfore en 
Kjobmandsdatter ſom Huſtru; jeg maatte høre mange 
Bebreidelſer, fordi min Myndling ikke havde gjort et 
bedre Valg. Men hvad ſkulde han gjore? Junker 
Hugo var hans eneſte Son, Navnet maatte ikke doe 
ud, og faa vare dog ogſaa, ſom Keiſeren ſagde, disſe 
Venetianere en anden Slags Menneſker end vore 
Kjobmernnd og Handelsfolk; var en Datter af Venedig 
bleven Dronning af Cypern, jan kunde en anden vel 
ogſaa blive Grevinde af Rotenburg-Saragosſa! 
Saaledes fik Junker Hans atter ſin Villie; thi 
ffjøndt han var let at fede, glad og ubekymret, fan 
ſatte han dog i Almindelighed igjennem, hvad han 
vilde, og hvad han engang holdt faſt paa, det beholdt 
han. Og efter at der faa var gaaet Bud frem og 
tilbage, og Hr. Loredan havde erklæret. fig villig. til 
at tage den unge Greve til Svigerſon og lovet ogſaa 
at ſtemme fin Datter gunſtigt for ham, faa red Grev 
Hans og jeg atter til Venezia, men denne Gang i 
vore bedſte Kleder, med ſtortz Folge og fornem Pragt, 
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og tog ind, ikke hos Hr. Loredan, men hos Keiſerens 
Geſandt, og ſeilede i en prægtig Baad, der roedes af 
ti Roerkarle i ffarlagenrød Dragt og med det Roten— 
burgſke Vaaben paa Bryſt og Ryg op ad den ſtore 
Kanal til Hr. Loredanos Hus, hvor vi modtoges med 
ſtor Bragt og ſtrax bleve forte op i Salen, hvor 
Monna Polia, ſtjon ſom altid, ſad imellem ſine 
Kvinder. Og Grevens velindſtuderede, i det italienſke 
Sprog holdte Tale beſvarede hun med et venligt Ja, 
og med en alvorlig Boining af det jomfruelige Hoved 
rakte hun ham til Vekreftelſe fin ſmukke hoire Haand, 
ſom han kysſede med brændende Andagt, ſom om den 
var en Helgens. ö 

Saaledes "blev da Monna Polia min unge 
Herres Brud. 

Men da Greven havde fort fin Huſtru hjem til 
det gamle Rotenburg, da forekom Alt ham for ind— 
. ffrænfet og morkt for den hulde Kvinde, og han be— 
ſluttede, fort efter at hans Fader, Grev Hugo Fried— 
rich, var død, og han ſaaledes var bleven eueraadende, 
at reiſe en ny Borg, ſtatelig, med brede Vinduer og 
rummelige Verelſer, ſaaledes ſom Fru Polia var 
vant til fra ſin Faders Hus i Venezia. Han lod en 
væljt Bygmeſter komme, og han maatte gjøre Üdkaſt 
og Tegninger; men da Grevinden, der var uvant 
med at beſtige Bjerge, ikke holdt af de hoitliggende 
Borge, ſtulde det nye Slot ligge pan Sletten; og da 
hun godt kunde lide den livlige Feerdſel i Byerne og 
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gjerne fane mange Menneſker for at høre lidt om, 
hvorledes det gik ude i Livet, ſaa maatte det ikke 
ligge i Skoven eller paa et enſomt Sted, men lige 
ved Veien, ſom Alle maatte pasſere; og derfor lod 
han det nye Slot opføre lige udenfor S. . . .8 By⸗ 
port. Men han ſkyndte uafbrudt paa Arbeiderne, og 
neppe var Huſet under Tag, neppe vare de ſtore 
tredobbelte Vinduer færdige, neppe kunde man komme 
op i den overſte Etage ad den ſmalle Bagtrappe, for 
Greven bragte ſin unge Huſtru fra det gamle Bjerg— 
flot til det nye og godt indrettede Hus i Dalen, 
Og det ſyntes Grevinden da ogſaa godt om, og hun 


gik igjennem de ſtore og lyſe Verelſer og ſaae fra 


det brede Vindue ned paa Landeveien, hvor netop en 
Trop Ryttere, der kom fra Dalen, drog forbi i øftlig 
Retning. Men han, der altid fun tenkte paa at be⸗ 
rede hende Glæde, befluttede, da han fane hende 
ſmile, nu med det ſamme at blive i det nye Hus 
og ſelv overtage Opſynet med Arbeiderne, for at 
Byggearbeidet kunde gage raſkere for fig, og kun 
vende tilbage til Rotenburg for at hente nogle Mobler, 
ſaa at man kunde have det lidt hyggeligt. 

Og da nu Alt, hvad man behøvede, var kommet, 
og Grevinden havde travlt med at ſtille det gamle 
Husgeraad i Orden i de nøgne Rum, og navnlig 
give de Ting, hun havde medbragt fra Venedig, en 
ærefuld Plads, faa mente Greven, at det nye Palads 
forſt og fremmeſt burde være Opbevaringsſted for 


— — 
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Huſets gamle Bøger, for de Skrivelſer og Kundgjo— 
relſer, der dannede Grundlaget for de Rotenburgfke 
Rettigheder. Jeg tilbod at hente Arkivet. „Aa, Pater 
Eugenius,“ ſagde han, „hvad mener J med Arkivet? 
Vi Rotenburgere have aldrig været ſteerke i Skrive⸗ 
kunſten, og Alt, hvad vi have af ſkrevne Sager, er 
kun et Par Breve fra Keiſeren, ſom jeg ſelv kan 
tage med.“ 

Og en lummer Morgen i September kysſede 
han ſin Huſtru, ſteg tilheſt og red fornoiet bort. 
Grevinden og jeg vare i Salen, hvor man hengte 
koſtbare venetianſke Tæpper op pan Veeggene. Da 
blev det ved hoilys Dag mere og mere mørft; vi 
kunde ikke mere fee, hvad vi tog os for, og pludſelig 
kom et Lyn og et Tordenſtrald! 

Da ſkreg Grevinden og alle Kvinderne: „Det 
ſlog ned!“ Og de ſtyrtede ud pan Veien. Men der 
var ikke Noget at ſee, kun ſtrommede Regnen ned, 
og langt borte rullede Tordenen. — Vi vilde atter 
tage fat paa det afbrudte Arbeide; men Grevinden 
var urolig, og da der gik flere Timer, uden at Herren 
kom, blev hun endnu mere angſt; for at berolige 
hende tog jeg et Par Mand med og red over til 
Rotenburg. 

Deroppe, — hvorledes fkal jeg beſkrive det 
ſorgelige Syn? — Deroppe var Lynet flaaet ned, 
den gamle Bygning laa i Ruiner, og under Stenene, 
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Gruſet og Affen (aa dødeligt ſaaret Grev Hans, min 
unge guldlokkede Herre! 

Der blev en Jamren! Men endnu var der Liv 
i ham; vi tog ham forſigtigt paa vore Skuldre, bar 
ham ned ad Zjerget og bragte den Doende til hans 
Huſtru. Og da hun jamrende boiede ſig ned over 
ham, ſlog han endnu engang Oinene op, ſtrakte Haan⸗ 
den, Hvori han holdt et Papir, der var undgaaet 
Odelceggelſen, ud imod hende og ſagde derpaa ſagte: 
„Min elſtede Huſtru! Du ſkal ikke græde. Hvad 
gjør det, at jeg doer, naar Du kun lever og er glad, 
Polia? — J hore det Alle,“ vedblev han, idet han 
med Befvær reiſte fig op, „J mine Venner: Denne 
Kvinde træder nu i mit Sted, hun er Grev Roten— 
burg, i Beſiddelſe af alle mig tilkommende Rettig— 
heder og Verdigheder, og ſom Beviis giver jeg Dig, 
min Huſtru, her i Alles Nerverelſe dette Papir, der 
indeholder Keiſerens Ord, ſom for evig Tid tilkjender 
Rotenburgerne alle deres Friheder og Beſiddelſer, 
deres Wrespoſter og Privilegier. Og, min Polia, 
hvis Du har mig kjer, faa ſorg ikke for meget, vær 
glad, ſaaledes ſom jeg helſt har ſeet Dig, og byg til 
Minde om mig dette Hus heelt feerdigt, ſom et Juveel— 
ſtrin for Dig, Du ſtjonneſte af alle Kvinder. Vi 
Rotenburgere doe; men Slottet ſkal beſtage og for 
Fremtiden kun hedde — Slottet Polia!“ — — Det 
var hans ſidſte Ord. 

Der blev grædt meget; thi ſaaledes ſom den 


9 


— pant 


Slottet Polia. 119 


unge Herre var ingen anden Adelsmand elffet af 
Folket, og da han var gaaet bort, mente Alle, at nu 
kom de flemme, lovloſe Tider igjen, ſom de vare i 
hans Drengeaar, dengang da Ridder Lambrecht, der 
nu ogſaa var dod, og hans Lige gjorde Veiene uſikkre 
og udpinte Landet. Og da Grevinden, der var bleven 
livsfarligt ſyg, nedkom med en lille dodfodt Dreng, 
da var Rotenburgernes Stamme, der faa længe 
havde været kraftig og rig pan Velſignelſe, visnet og 
uddud, og der var nu ikke Nogen, der bar Navnet. 
Saaledes tenkte Alle med dyb Bekymring paa Frem— 
tiden; der vifte fig hiſt og her Tegn paa Opſetſighed, 
og Folkene knurrede, forlangte en ny Herre og vilde 
ikke anerkjende den fremmede Kvinde ſom deres 
Greve. Men hun gav aldeles efter for fin Sorg, 
brod ſig ikke om verdslige Sager og tenkte kun paa 
at gage i Kloſter og ffjænke alt fit Gods til Kirken. 
Thi hun ſtod nu ganffe ene, idet nemlig ogſaa Hr. 
Loredan, hendes veerdige Fader, efterat Republiken 
Venedig atter var kommen i Strid med Keiſeren, var 
kommen af Dage, uviſt hvorledes, men, efter hvad 
man mente, til Straf for hans keiſerlige Sindelag. 
Men da Grevinden ſaaledes lod til at ville 
gage aldeles op i fin Sorg, da mindede jeg hende 
om hendes Pligter og om hendes Herres ſidſte Ord, 
og hun horte taalmodigt paa min Tale og gjorde, 
hvad der var at gjøre. Og da hun var klog og er⸗ 
faren og forſtandig, mere end nogen anden Kvinde, 
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ſaa gik Alt godt. Mændene adlød; hvad hun be— 
falede, det ſkete; hvad hun raadede til, var rigtigt; 
paa hendes Borge herſkede der ſnart igjen Fred og 
Ro. Saaledes var da denne Kvinde Greve af 
Rotenburg⸗Saragosſa, i Overensſtemmelſe med hendes 
Mands Bud paa hans Dodsleie. Kun i een Hen— 
ſeende fuldbyrdede hun ikke hans Villie: Slottet byg— 
gede hun ikke færdigt, hun boede deri og lod det 
blive, ſom det var. — „Thi hvad vi ſaa glade lagde 
Grunden til i Fellesſkab, det vil jeg aldrig kunne 
fuldende i min Sorg,“ ſagde hun ofte. Den gamle 
Bygmeſter fra Velſkland gik og havde ikke Noget at 
beſtille og byggede ſig tilſidſt for at fordrive Tiden 
ſelv et Hus ligeoverfor Slottet; han ventede, indtil 
man havde Brug for ham. 

Saaledes gik Alt fin jeune Gang Aar ud og 
Aar ind. Grevinden ſtyrede Alt med en Mands 
Kraft, og det lod til, at hun ſyntes ganſke godt om 
at fore Toilerne; thi om hun end ofte talte om Klo— 
ſteret og altid gik i ſort Nonnedragt, ſom hun aldrig 
mere vilde aflægge, levede hun dog ganſke verdsligt 
med fine Jomfruer, læfte fine Bøger ſom i ſin Tid i 
Venedig, red om til fine Borge og undertiden paa 
Jagt og lod fine Piger ſynge til Luthen. Men det 
forſtod Ingen jaa godt ſom den lille Geltrudis, den 
ſlemme Lambrechts og Froken Beatrix's Datter, der, 
da nu begge vare døde, og den forgjceldede Borg var 
kommen i fremmede Hender, var taget i Huſet af 
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Grevinden ſom hendes Wgtefelles kjodelige Niece. 
Og ſkjondt hun var faa ung, holdt Grevinden meſt 
af denne lille Pige, hun maatte altid have hende om 
ſig og lærte hende, hvad hun ſelv kunde. Saaledes 
herſkede hun over Land og Folk og var agtet og 
elffet af Alle. Men netop fordi hendes Folk ſyntes 
jaa godt om den retfærdige og indſigtsfulde Frue, og 
de omboende Adelsmænd godt kunde lide den fred— 
elſtende og dog kampberedte Nabo, vilde Ingen af 
dem have, at Godſerne ſkulde komme i fremmede 
Hender; og paa Grund af, at Mange begyndte at 
helde til den nye, kjetterſke Lære, der blev prediket 
i Tydſkland, vare de fremfor Alt bange for det geiſt— 
lige Herredomme, og for aldrig at komme ind under 
dette, forlangte de Alle en Herre. 

Derfor bad de Grevinden om atter at gifte ſig, 
for at hendes Efterkommere ſenere kunde komme til 
at herſke i Landet; og denne Bon gjentog de atter 
og atter. Grevinde Polia afviſte den forſt med 
Harme og Foragt, derpaa med Uvillie og tilſidſt kun 
lidt utaalmodig; og endelig kunde hun ikke finde paa 
nogen ÜUdvei og lovede at tenke over Sagen. Men 
med dette Løfte fod Herrerne fig ikke nie; thi da 
Grevinden gav den ene fornemme Frier efter den 
anden Kurven, ſaa mødte en Dag de fornemſte af 
hendes Embedsmænd og Fogderne fra hendes Borge 
hos hende vaa det endnu kun halvtferdige Slot og 
erklærede, efter forſt at have ydet hende deres Hyldeſt 
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for hendes viſe Regjering, enſtemmigt, at de vilde 
leve og doe under hende, — men aldrig gage ind 
under Kirkens Herredomme. Sammen med disſe 
Embedsmeend var der to Grever komne. De vare de 
fornemſte af den omboende Adel, ſamſtemmede med, 
hvad Mændene havde erkleret, og ſagde, at de havde 
Ret i, hvad de forlangte; det maatte Grevinden ogſaa 
indrømme. Og derfor turde hun ikke mere betenke 
fig paa at indgage et nyt Giftermaal, hun maatte nu 
træffe et Valg, og den, hun valgte, han ſkulde blive 
anerkjendt af Alle ſom deres Herre og Herſker ved 
Siden af hende; thi man havde den Tillid til hende, 
at hun var klog nok til kun at vælge den veerdigſte. 
Men hun maatte ſnart tage en Beſlutning; thi Uvis⸗ 
heden maatte ophøre. Hun ſkulde blot ſige, naar hun 
var beredt: om en Uge, om en Maaned eller om et 
Aar; der var jo ikke Mangel paa adelige Friere; jo 
længere hun betenkte fig, deſto fværere blev Valget. 
Og derfor forelagde de hende en Ed, ſom hun ſkulde 
efterſige: „Jeg fværger at ville tage en velbaaren 
Riddersmand til Gemal, og han ffal have Landet i 


Beſiddelſe tilligemed mig. Og det vil jeg ſikkert og 


beſtemt gjøre, naar“ — — — 

Naar, ja naar? — Da fane Grevinden fig 
rundt om i Salen og vidſte ikke, hvad hun ſkulde 
ſige; thi hun gyſte for alle ſine Friere, hun vilde ikke 
mere adlyde en Mand, og hendes Blik ſogte efter 
Raad, efter en Udvei. Da traf hendes Die mig, der 
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ſtod noget til Siden ſom alle de Andre og ventede, 
og jeg holdt endnu i Haanden Bogen, hvoraf jeg 
læfte op for hende, netop ſom Herrerne kom, og 
Bogen var Homeros' prægtige Digt, og det Sidſte, 
jeg havde leſt, var Hiſtorien om Penelopeia, Odys— 
ſeus' Gemalinde. — Da ſages et Smil pan Grev— 
indens Læber, hun reiſte fig fra fin Stol, hævede 
alvorligt Edsfingrene mod Himlen og ſagde med hoi— 
tidelig og ſtolt Roſt: 

„Jeg fværger at gjøre det, naar det Hus, jeg 
her boer i, engang bliver fuldført, til Ihukommelſe 
af min afdode Gemal, ſaaledes ſom han doende bod 
mig. Og da vil jeg vælge, og ikke en Dag for, det 
ſverger jeg, faa fandt Gud hjælpe mig.“ 

Dermed maatte Herrerne være tilfredſe; thi 
mange af dem havde ſelv hørt den døende Greves 
Ord, og de maatte indrømme, at Grevindens Beſlut— 
ning var rigtig og billig. Slottet, ſaaledes ſom det 
var, med den ſimple Gaard og den lille Trappe kunde 
jo ſnart blive færdigt; det kunde jo ikke tage mere 
end et Par Maaneder, mente de Fleſte. Men Grev— 
inden var af en anden Mening. 

Da jeg ſamme Dags Aften kom til hende for 
at lœſe Homers Sang tilende, fandt jeg hende munter 
og i godt Humeur; foran hende lage Planerne og 
Tegningerne, hvorefter Huſet var paabegyndt, og 
Bygmeſteren ſtod og ventede paa hendes Befalinger. — 
„Jeg ſkulde fuldende Slottet ſom et Juveelſkrin, vare 
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min døende Gemals Ord, og ſaaledes ffal det ſkee. 
Lad der komme Marmor fra Italien og Arbeidere, 
der forſtage at udhugge det, for at Juveelſkrinet ind— 
vendigt kan blive koſteligt bekleedt; ogſaa en ſmuk 
Port maa J ſorge for, Soiler rundt om Gaarden 
og en anden, bredere Trappe; Alt faa nyt og faa 
kunſtneriſk, ſom J paa nogen Maade er iſtand til.“ 
Derpaa vendte hun fig om mod mig og ſagde paa 
Latin: „Nu, hvad mener J, Pater Eugenius, — 
naar Fru Penelopeia aldrig kunde blive færdig med 
ſit Toi, ſkulde det jan ikke kunne tage længere 
Tid at gjøre et Slot færdigt end ſaadant et Stykke 
Ve v?“ 

Og det var Grevindens hemmelige Tanke: hun 
vilde ikke gjøre det hende paatvungne Valg; thi om 
hun end ikke mere græmmede fig ſom i de forſte Aar, 
om end Tiden havde mildnet hendes Sorg og hendes 
blomſtrende Ungdom atter ſtemt hende muntrere, — 
fan var hun, da hun befandt fig faa vel ved Ene— 
herredommet, deſto mere bange for at dele Magten og 
være en Herre underdanig. Thi hun følte godt, at 
ſaaledes ſom Grev Hans i fin Tid havde elffet og 
æret hende, var der ingen af de gode Riddere, der nu 
beilede fan ivrigt til hendes Haand — og ſtore Eien— 
Domme —, der elſkede og ærede hende. — Der blev 
nu bygget ivrigt paa Slottet, der kom Vogne med 
prœgtige Marmorſtene, den gamle Meſter indforſkrev 
mange unge Hjeelpere, der vare bedre bekjendte med 
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den nye Byggemaade end han ſelv, og ſom ffulde ud- 
ſmykke Slottet ſaaledes, ſom Grevinden onſkede det! 
ja i den paafolgende Vinter reiſte han ſelv til Vene— 
dig for at ſee, hvad Nyt der var, og ſporge de ſtorſte 
Meſtre tilraads. Da Aaret var gaaet, var Slottet 
ſaaledes ligeſaa langt fra at være fuldført ſom tid— 
ligere, Frierne bleve henviſte til Fremtiden, og Borg⸗ 
herrerne maatte igjen flaae fig til Ro. Imidlertid 
gif Arbeidet altid lidt fremad, og man maatte ind— 
rømme, at, hvad der her blev bygget, var noget 
andet end de andre Borge, at det blev til re 
for hele Landet, og at man ikke turde vredes paa 
Grevinden for hendes Liſt, ſom man nu begyndte at 
gjennemſkue. 

En af de unge Mænd, man havde forffrevet fra 
Venedig, var imidlertid ikke en almindelig Svend; han 
forſtod mere end ſelve Bygmeſteren, og han begyndte 
nu at ſmykke Gaardsrummet med Soiler, der bar 
Hvelvingerne i flere Etager over hinanden; men i 


Hjørnet, under Soilegangen, blev Trappen indrettet, 


forſt dobbelt og derpaa enkelt op til den ſtore Sal i 
forſte Etage. Det lod han Altſammen bygge efter fin 
egen Opfindelſe; men han ſelv, der ogſaa var Billed⸗ 
hugger, begyndte at meisle Marmoret og drage de 
yndigſte Ranker om Vinduer og Dore. Her legede 
Born imellem Blomſterne, hiſt ſlyngede Slanger ſig om 
Grene, et eller andet fabelagtigt Dyr ſtrakte ſig ved 
Siden af Delfiner og Lovehoveder, fra lange Snore 
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hang Vaaben ned, og ſkjeggede Maend med Bukke— 


fodder bar Kurve med herlige Frugter. Og da han 
ikke gjorde alle disſe ſkjonne Ting tankeloſt, men med 
klog Beregning, maatte han ofte ſporge Grevinden om 
hendes Mening, om han fkulde velge dette eller hint, 
og om hvad der vel bedſt udtrykte hendes Tanke. 
Han kom derfor ofte ſammen med Grevinden, og hun 
og jeg vare forbauſede over de dybe Tanker, der boede 
i den unge Mand og over hans rige Viden. Da 
man ſaa ſpurgte ham ud, fortalte han beſkedent, hvor— 
fra han havde fine Kundſkaber: han var et Hittebarn, 
var bleven opdraget af edle Menneſker i Florens, 
hvor han var kommen i Tjeneſte hos Jacopo Tatti, 
og hos ham, der ogſaa blev faldt Sanſovino, bleven 
Elev og Medhjælper. Med fin Meſter havde han 
gjort flere Reiſer, feet Rom, og alle dets Skatte vare 
ham vel bekjendte og forſt og fremineſt de der levende 
Meſtre. Michelangelo var endnu i fin fulde Kraft, 


og den guddommelige Rafael levede, om end dod, 


fremdeles i fine Voerker. Derpaa fortalte han om 
Bygninger ag Billeder, om Fundene i de gamle Grave, 
de eneſtaaende Værker fra Romernes Tid, om det 
Nye, der nu blev ſkabt, om hans Meſter, med hvem 
han tilſidſt var kommen til Venedig, Monna Polias 
vidunderlige ſtjonne Hjem, og hvorledes han af ham 
var bleven anbefalet til den gamle Bygmeſter. Men 


derpaa: talte han om Kunſten, han talte begeiſtret om. 
dens Ophoiethed og ſtore Magt, om fine egne endnu. 
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beſkedne Evner, om ſin Higen efter at ffabe noget 
Stort. Og naar han talte ſaaledes, lyttede vi Alle, 
Grevinden, Bygmeſteren, jeg og de af Kvinderne, der 
forſtod hans Sprog. Men Grevinden var den ivrigſte 
til at høre paa ham. Hun ſendte allid Bud efter 
ham, for at han kunde fortelle og leſe for hende, 
ogſaa ſynge; thi foruden hans Skjonhed og Ungdom 
var han ogfaa i Beſiddelſe af en herlig Stemme, og 
naar han fang fine florentinffe Sange, maatte endog 
Jomfru Geltrudis vige for ham, ffjøndt vi ellers altid 
faldte hende Sangfuglen. — 

Ofte kom Grevinden ned i Slotsgaarden og ſaae 
paa Mesſer Antonio, ſom den unge Mand blev kaldt, 
ved hans Arbeide og ſpurgte ham, hvad det og det 
ſtulde foreſtille, og hvorledes han bar fig ad dermed, 
og om det var vanfſkeligt eller ikke. Og naar han 
faa ſagde, at han ikke kunde arbeide, naar han talte 
ſaa meget, ſaa lo Grevinden: „Aa, ſaa bliver J 
færdig lidt ſenere, det haſter ikke“ — Men da han 
ikke vilde gage ledig og ikke turde forhaſte ſig med 
Arbeidet paa Slottet, faa gjorde han Udkaſt til en 
Port til Huſet, hvori han og hans Meſter boede, og 
udførte dette Arbeide, og det blev lige faa ſkjont ſom 
Alt, hvad hans Haand forreſten ſkabte. Men det 
Smukkeſte var og blev dog Pillen ved Indgangen til 
Huſet, hvor to Satyrer hvilede paa Blomſter og bleſte 
Floite, og alſlags Griffe og fabelagtige Dyr fæmpede 
med hverandre. 
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Nu traf det fig en Dag, da Grevinden opholdt 
ſig nede i Gaarden for at betragte dette Kunſtveerk, 
at der ankom et ſtort Tog af Ryttere, Riddere og 
Herrer, ſamtlige hendes Friere, alle Borgherrer og 
mange Spende. De kom hen til hende og erklerede, 
at nu havde det varet længe nok med Slottets Byg— 
ning, de vare kjede af at vente, og nu maatte hun 
træffe en Afgjorelſe. Da blev hun bleg og bad endnu 
engang om Udfættelfe, kun tre Maaneder endnu, indtil 
den Dag, da hendes Wgtefeelle var død. Til den 
Tid vilde hun have Slottet heelt fuldfort, og den Dag 
vilde hun vælge. Saa ſkulde alle mode og høre, 
hvilken Mand Rotenburger-Landet havde faaet til 
Herre. — „Men,“ tilfoiede hun hoitideligt, „J Herrer 
maa forud tilſveerge mig, at hvem jeg fan vælger, 
ville J anerkjende ham ſom Herre, naar han blot er 
Ridder og dygtig og trofaſt.“ — Det lovede de da 
og flog fig til Ro med det beſtemte Løfte. Og da de 
vare borte, ſagde Grevinden til den gamle Bygmeſter 
og til Mesſer Antonio: „Nu maa J ffynde Eder; J 
have ſelv hort, at Alt ffal være iorden inden tre 
Maaneder; hidtil have J givet Eder god Tid; men 
nu mage J tage fat af alle Kræfter.” — 

Da jeg ſamme Dags Aften ved ſedvanlig Tid 
traadte ind til Fru Polia, for, ſom jeg hver Dag 
gjorde, at læfe Aftenbonnen for hende og hendes 
Kvinder, traf jeg hende alene. Hun fad ved Hjorne— 
vinduet, hvorfra man over Haven har Udſigt til 
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Dalen, ftøttede Hovedet paa Haanden og fane i dybe 
Tanker ud over de blaa Bjerge, bag hvilke Solen var 
ved at forſvinde. Og da jeg traadte ind, vendte hun 

ſig om imod mig, fane paa mig med et langt og 

alvorligt Blik og ſagde derpaa: „Har J hort det, 

Pater Eugenius, jeg vil vælge mig en Vgtefelle? 

Jeg ffal give min ſtakkels guldlokkede Hans Hugo en 

af disſe Riddere til Efterfolger; nu, hvad mener J., 

hvem er vel den bedſte, den klogeſte til at herſte i 

Landet? Er det Hr. Kuno? Han ſiger ganſte viſt, 

at han elſker mig; men jeg troer, han holder mere 

af Vinen. Eller Hr. Max? Han kan rigtignok ikke 
ſkrive, har heller ikke leſt meget i Bøger — nu, min 

Mand var jo heller ikke lærd; men han var ædel, 

hjertensgod og klog, medens denne — jeg tog hellere 

en hvilkenſomhelſt Bonde! Eller hvad mener J om 

Grev Friedrich? Jeg troer neſten, han var bedſt, i 

hvert Tilfælde kunde han bedſt trænge dertil; thi af 

hans Eget tilhører ikke en Steen ham mere, og han 

ſidder i Gjeeld til op over Orene. Eller Friherren, 

eller Hr. Walter, eller“ — — og da hun nævnte 

endnu flere Herrer, der aldeles ikke kunde være Tale 

om, afbrød jeg hende: 

„Frue,“ ſagde jeg, „forſtil Eder ikke. Jeg veed 
jo meget godt, at J allerede har valgt; da J idag 
gav Herrerne Eders Svar, da vidſte J godt, hvem J 
fænfte paa; derom er der ikke Tvivl. Nu, jeg kan 
tænfe mig om, faa meget jeg vil, jeg kan dog ikke 
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vegne ud, hvilken Ridder der er den rette, der forener 
Alt, hvad J forlanger. Jeg veed virkelig ikke, hvem 
det er.“ 

Da ſmilede Grevinden. — „Nei, jeg troer gjerne, 
at J ikke gjetter det. Men bryd Eder ikke om det; 
naar Tid er, vil J faae det at vide. Men idag maa 
J være mig behjælpelig med en anden Sag: feer J. 
Pater Eugenius, jeg har nu allerede i faa lang Tid 
herſtet ſom Greve her, jeg har Rettigheder og Pligter, 
ſom om jeg var en Mand, paa een Ting nær — ſee 
her, her ſtaager det! — og fun rullede det gamle 
Pargamentsblad op, ſom hendes Mand døende havde 
givet hende, — „Greverne af Rotenburg ere beret— 
tigede til, naarſomhelſt de ville, at flaae til Ridder. 
Nu er jeg Greve, og faalænge jeg er det, vil jeg 
ogſaa udøve denne Ret; ſenere kan min Sgtefælle 
gjøre det eller ikke gjøre det, ſom han ſelv ſynes.“ 
— og nu befalede hun mig ſtrax at udferdige de 
dertil nodvendige Breve; det forſte til Keiſeren, det 
andet til den ſamlede Adel for at forkynde, at alle de 
Herrer, der onſkede det, en beſtemt Dag, efter aflagt 
Wresprove og efter den hoitidelige Mesſe ſtulde blive 
ſlagne til Riddere af hendes fine Kvindeheender. 

Nu begyndte en travl Tid paa Slottet. Arbeidet 
blev ivrigt paaſkyndet; thi hvad der hidtil var beſtemt 
Aar til, fiulde nu gjores færdigt i fan Maaneder; 
desuden var der hver Dag Gjeſter at beveerte, thi 
der kom nu flere Beilere end nogenſinde for, og nu 
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kom ogſaa Rygtet ud om Ridderflaget, der gjorde 
Opſigt over hele Landet og lokkede Vebnere og Adels— 
mænd til fra fjerne Egne. Men Grevinden havde 
beſtemt, at hun vilde udøve denne fin Ret pan den 
ſidſte Dag, hun endnu var eneherſkende Greve; den 
næjte Morgen vilde hun afgjore, med hvem hun for 
Fremtiden vilde dele ſine Rettigheder. Der var ſaa— 
ledes meget Arbeide; men hendes Kvinder maatte 
brodere Sfjærf til de unge Herrer, og iſcer var den 
blonde Geltrudis flittig, hun vendte neſten ikke Oinene 
bort fra fit Arbeide. — Da nu Tiden nærmede fig 
mere og mere, og Grevinden ordnede og beſtemte, 
hvorledes Alt ſtulde være, og nævnede Navnene paa 
de unge Mænd, hun vilde flaae til Riddere, da næv- 
nede hun tilſidſt: Mesſer Antonio! Saaſnart hun ſagde 
dette Navn, vidſte jeg paa engang, hvem hun havde 
valgt. 

Og da jeg anfaae det for min Pligt og min Ret, 
gik jeg, da jeg vidſte, at hun var ene, til hende og ſagde: 
„Frue, J bereder Eder ſelv og den, J har kjær, Sorg 
og Kummer ved Eders Valg. En Ridder ville Eders 
Vaſaller have, men ikke En, ſom J forſt ſlager til 
Ridder, og ſom hidtil har været en Mand uden Navn; 
en Tydſker ville de have, og ikke en Vælff; en ſteerk 
og megtig Herre, der kan beſkytte dem, men ikke en 
Dreng, der ikke er noget Hold i, og ſom hverken for— 
ſtager fig paa at fore Krig eller at herſke.“ — „Nu, 
jaa forſtager jeg det deſto bedre,” ſvarede hun over— 

gr 
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modigt; „have Folk hidtil været jaa tilfredſe med min 
Regjering, kan jeg jo blive ved dermed. De ville 
tvinge mig til at gifte mig; jeg gjor det ikke gjerne; 
men da jeg maa og ffal, faa vælger jeg den, jeg ſynes 
bedſt om. Har J aldrig hort, at jeg ſom Pige ſagde, 
at Hans Hugos Guldhaar og Eders Klogſtab til— 
ſammen gav den rette Mand? Nu, her finder jeg 
begge Dele forenede: Haar, om ikke gyldent, ſaa dog 
kruſet og krollet, Dine faa ærlige og klare ſom hans, 
ungdommeligt Mod og ungdommelig Friſkhed, og dertil 
Klogſkab og Viden og Kunſt.“ — „Men,“ begyndte 
jeg igjen at advare,” har han ogſaa Hans Hugos 
Troſkab, og elſter den unge Mand Eder, Monna Polia? 
Eders Gemal, det har J lovet, ſlal være en Ridder 
og Dygtig og tro.” — „Nu, til Ridder vil jeg flaae 
ham; men ſom Dyd betragter jeg hans Evner, hans 
rige Kundſkaber og fine Veſen, og endelig, hvad hans 
Kjærlighed og Troſtab angager: ogſaa den troer jeg 
paa. Den Dag, da han forſte Gang blev fort ind til 
mig, udbad han fig af Meſteren en Steen og ſagde, 
han vilde begynde paa et Billede, ikke til Slottet, men 
kun for at øve fig: Og paa denne Steen, paa dette 
Stykke Marmor, arbeider han endnu i al Hemme— 
lighed. Ingen ſeer det, endog for Meſteren holder 
han det ſkjult ſom en Skat. Men da jeg indtrængende 
ſpurgte ham ud, blev han rod heelt op til Tindingerne 
og ſagde: Det er min Hemmelighed, Madonna, jeg 
ſkal ogſaa ſige Eder, hvad jeg arbeider paa: det er 
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kun et Kvindehoved; men hvis jeg fan udføre det, ſaaledes 
ſom jeg ønffer det, fan er jeg i mine egne Sine ikke 
mere en Haandlanger, behøver ikke længere at meisle 
groteſke Figurer og Maſker, men er en ſand Kunſtner. 
Thi den, der naturtro kan fremſtille det Skjonneſte, 
ſom Gud har fkabt, et Kvindeanſigt, han er ikke 
længere Lærling, han er Meſter. — Og paa mine 
indſtcendige Bonner lovede han tilſidſt ogſaa at an— 
bringe denne Marmorplade i Slottet og have den 
fuldført til den Dag, da Alt ſkal være færdigt, og viſe 
mig den. Men: hvad troer J, min kjere Eugenius, 
hvis Billede kan det vere, ſom den unge Mand ſaa 
hemmeligt arbeider paa og aldrig bliver færdig med, 
fordi han aldrig felv er tilfreds med det og nu har 
meislet derpaa i mere end tre Aar? Det maa dog 
være Billedet af En, ſom han havde feet. forſte Gang 
den Dag, da han begyndte derpaa. Nu vel, denne 
forſte Dag ſage han for forſte Gang — mig. Troer 
J fan pan hans Kjærlighed og Troſtab?“ 

Hun var faa opfyldt af fin Kjærlighed, faa op— 
tagen af fine Planer, at hun ikke horte paa mine ad— 
varende Ord; og i Sandhed, jeg kunde jo kun tale 
advarende; thi den unge Mand var reen og edel af 
Aand og Legeme, af Hierte og Forſtand, i Tanker og 
Seeder, og man kunde ikke finde anden Feil hos ham 
end at han var ung og et Hittebarn. Men havde 
jeg dengang ikke veret iſtand til at overtale Junker 
Hans Hugo til at afſtaage fra Monna Polia, faa var 
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jeg nu ligefaa lidt iſtand til at overbeviſe Grevinden 
om, at den unge Antonio ikke pasſede for hende. Jeg 
maatte tie ſtille, hjælpe til efter bedſte Evne og fee 
paa, hvorledes Alt forberedtes til den ſtore Dag, og 
jo ſmukkere Slotsgaarden blev, jo mere Dagen ner— 
mede ſig, deſto tungere blev jeg om Hjertet. 

Endelig bleve Stilladſerne tagne ned, og nu ſage 
man forſt vigtig det herlige Billedhuggerarbeide. Ogſaa 
Trappen blev færdig i rette Tid, og i forſte Etage 
ſluttede den ved en koſtbar Jerndor, til hvilken An— 
tonio havde leveret Tegningen; men ſmeddet var den 
i vor Egn, hvor man meget godt forſtod at arbeide i 
Jern. Alt var færdigt; — kun allerforreſt paa 
Trappen, ſtrax naar man ſtiger op fra Forhallen, var 
den ene Side af den forreſte Reekverkspille tilhyllet, 
og det var Enhver forbudt at tage Kledet af, da det 
ſtjulte den Marmorplade, ſom indeholdt Mesſer An— 
tonios Hemmelighed. 

Saaledes kom Dagen til Ridderſlaget, og der 
tales endnu den Dag idag om, hvad det var for en 
Feſt, og de Herrer, ſom dengang ved Indgungen til 
Sognekirken modtog Ridderſlaget af den ſtjonneſte 
Kvinde, ville roſe ſig deraf til deres ſalige Endeligt. 
Enhver af de nyſlagne Riddere fik af Damen til 
Erindring og ſom Tegn paa, at han for Fremtiden 
havde at hellige ſig til hendes Tjeneſte, et koſteligt 
baldyret Sfjærf; Enhver overrakte hun ſelv denne 
Gave, ſom en af hendes Jomfruer holdt frem til 
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hende, naar Ridderen fnælede for Fruen. Men da 
den ſidſte Ridder, Mesſer Antonio, fnælede ned, da 
tog Grevinden det ſidſte Skjcerf af Haanden paa den 
yngſte og ſidſte af Jomfruerne — og det var den 
blonde Geltrudis. Og Grevinden ſkjenkede tilmed den 
unge Mand, hvad hun ikke havde undt de Andre, et 
langt og kjerligt Blik, ſom Mange hjerteligt mis— 
undte ham. 

Da nu Hoitideligheden var forbi, og Ridderne og 
Hofdamerne parviis drog igjennem den brede Gade 
til Slottet, med Grevinden i Spidſen ved den for— 
nemſte Greves Arm, og ſom det ſidſte Par Mesſer 
Antonio og Geltrudis, — da forklarede Grevinden 
ſin Ledſager, hvad der havde undret Mange, at hun 
havde flaget Kunſtneren til Ridder for hans Kunſts 
Skyld, og ſom Beviis paa, hvor dygtig han var, vifte 
hun forſt alle Herrerne Porten til Bygmeſterens Hus, 
men derpaa hendes eget prægtige Palads, ſom endnu 
ingen Fremmed havde betraadt, efterat dets Pragt nu 
var bleven afhyllet. Og Alle vare forbauſede, og ſelv 
de Stolteſte maatte tilſtage: den, der havde fkabt det, 
fortjente i Sandhed at kaldes Ridder. — Og fra 
Gaarden forte Grevinden fine Gjeſter op i Salen, 
hvor der var dæffet et koſteligt Taffel; enhver Ridder 
fad ved Siden af den Dame, ſom han havde ledſaget 
i Toget, men allernederſt, for Enden af Bordet, ſad 
Ridder Antonio og hos ham Geltrudis. — 

Alle priſte Grevindens Mildhed og Klogſkab, men 
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indbyrdes hviſkede de hemmeligt. Adſkillige ſukkede og 
onſkede, at de maatte blive den Lykkelige, ſom Grev— 
inden valgte. Thi ingen vidſte, hvem hun vilde velge. 
Og da om Aftenen alle Herrerne tog Afſted og den 
ſidſte, den unge Antonio, boiede ſit lokkede Hoved for 
hende, da ſagde Fruen: „Ikke ſandt, Junker, imorgen 
vil J viſe mig, hvad J holder tilhyllet?? — Da 
ſage den unge Mand op til hende, ud af hans Sine 
ſtraalede en klar Ild, hans Mund ſyntes at lee, hans 
Stemme lod ſom Jublen, og han ſagde: „Imorgen 
ſkal J fane det at fee, Jog — Andre; thi inat vil 
jeg gjøre det feerdigt.“ — 

Dermed gik han, Kvinderne forlod Grevinden, og 
forſt da lod hun ogſaa mig gage, efter endnu engang 
at have gjentaget ſin urokkelige Villie: „Imorgen 
afgiver jeg dette Blad,“ ſagde hun, idet hun viſte mig 
Pergamentet, „for hvis Skyld Grev Hans har fundet 
Doden, og den Ridder, der erholder det, er den Bedſte, 
den Klogeſte, den Smukkeſte og endnu mere: han er 
ogſaa den meſt Trofaſte!“ — 

Derpaa lod hun mig gage. J alvorlige Tanker 
gik jeg ned ad Trappen; i Gaarden var der allerede 
ſtille, kun i Forhallen faa endnu Antonio paa &næ og 
arbeidede paa fit Billede, ſkjondt han neppe nok kunde 
ſee; thi Natten begyndte at falde paa, og Maanen var 
forſt lige ved at ſtaae op. Jeg talte med ham; men 
han fod til at være ængftelig og kun betæntt paa at 
ſkjule fit Værk for mine Dine; jeg lod ham derfor 
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blive ved hans Arbeide og gik igjennem Buegangen 
til det Verelſe, ſom Grevinden havde overladt mig, 
og fordybede mig der i mine Boger. 

Men nu havde jeg netop dengang efter Grevin— 
dens Ordre faaet ſamlet mange gamle Pergamenter 
fra de andre Slotte i dette for paany at ordne dem, 
og da jeg den Aften halvt tankeloſt fad og bladede i 
de gamle Papirer, fif jeg rent tilfældigt Øie paa et, 
jeg hidtil havde overfeet, og det indeholdt iffe nogen 
vigtig Skrivelſe eller Kundgjorelſe, men en ganffe kort 
Beretning om den ſorte Grevinde, der altid viſte ſig, 
naar der foreſtod Rotenburgerne en Ulykke. Som jeg 
nu leſer det og tenker pan, hvorledes egentlig ſaa— 
dant et Sagn kan opſtage og holde ſig, — thi da 
Grev Hans Hugo dode, blev der atter fortalt, at en 
fort Skikkelſe, der fuldftændigt lignede hans Moder, 
Grevinde Saragosſa, Natten forud var bleven feet 
klagende oppe pan Rotenburgs Tinder. — ſom jeg nu 
tænker herpaa, hører jeg pludſelig Skridt udenfor, en 
Dor, der falder tungt i, derpaa dyb Stilhed, og plud— 
ſelig lyder et Skrig igjennem Gaardens Soilegange. 
Jeg ſpringer op, ſtyrter hen til Doren, river den op, 
og — Haaret reiſer fig paa mit Hoved, mine Lemmer 
ryſte af Angſt, — er jeg da ſelv kun en dum Bonde? 
eller — nei, det er Sandhed, jeg kan ikke tage feil, 
jeg feer hende virkelig: i det ſolvklare Maaneſtin, der 
blændende falder ned imellem Soilerne, ſtager paa 
Afſatſen til den nye Trappe, med Haanden ligeſom 
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truende hævet op mod Himlen, den forte Grevindes 
høie Skikkelſe! 

Hendes Anſigt kan jeg rigtignok ikke fee; thi det 
vender bort fra mig; men nu bevæger hun Armen, 
nu taler hun — da falder en Steen fra mit Hjerte; 
thi jeg fjender hendes Stemme; det er ikke et Spo— 
gelſe, ikke en dod og begravet Grevinde af Saregosſa, 
men min ædle Frue, den levende, ſtolte Grevinde 
Bolia i hendes Enke- og Nonnedragt, ſom hun forſt 
vilde aflægge imorgen. Men hvad er det da, hun 
ſiger, og ſom lyder faa ſorgeligt igjennem Slotsgaar— 


dens Buegange? Hendes Stemme, der ellers er ſaa 


klangfuld, dirrer '‚ſom brudt, hæs og uhyggelig: „Hor! 
Dig, min ſtakkels Wgtefeelle, der var reen og trofaſt 
ſom ingen Anden, Dig tilſvoerger jeg her, i dette Hus, 
ſom Du byggede for at glæde mig, Du ffal ikke faae 
en Efterfolger, og hvorledes det end gaaer, ffal jeg 
forblive Dig tro. Men naar nu Fremmede ffulle 
herſke her, faa hører det, J de kommende Slegters 
Mend: dette Slot tor kun den beſidde, der i Et og 
Alt vil bevare ſin ridderlige Wre og Troſkab. Men 
den, der ikke er tro, han ſkal miſte Rotenburgernes 
Arv.“ — 

Da hun havde talt ſaaledes, boiede Grevinden 
ſia ned for at tage Noget op, der laa paa Gulvet, og 
idet hun igjen vilde gage op ad Trappen, fil hun 
Oie paa mig. Da holdt hun det i Veiret, ſom hun 
havde i Haanden, og ſagde til mig: „Det Ene har 
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jeg villet bringe ham, Drengen, ſom jeg havde tenkt 
paa at ophoie imorgen; men til Lon og Tak for min 
Kjærlighed har jeg her fundet det Andet.” — Men 
i den ene Haand holdt hun den ſkrevne Rulle og i 
den anden — en Fruentimmerſko. Men da jeg ſpurgte 
hende om, hvorledes det hang ſammen, paabod hun 
mig Taushed og ſagde ſorgmodigt: „Jeg veed det ikke 
ſelpy og vil ikke vide, hvem der har tabt den; nok er 
det, at begge flygtede for mig. Dog Eders Raad er 
kommet til Wre, Pater Eugenius, det var en klog 
Advarſel. Imorgen ſkal J høre nærmere.” — Der— 


med gik hun op ad Trappen, Maanens Lys faldt paa . 


hendes ſorgmodige Anſigt, pan de hvide Hender, der 
holdt faſt pan Brevet, paa den ſkinnende lille Toffel, 
paa det lange forte Sleb, og derpaa forſvandt hun 
lydloſt i Morket, og i den ſtille Soilegaard ſtod jeg 
ene med det ſtille Maaneſkin. 

Men den neſte Morgen blev der tidlig Liv paa 
Slottet, i Byen og paa alle Veie. Thi fra Bjergene 
og Borgene kom Ridderne dragende, fra Dalene Bon— 
derne, Frigivne og Livegne, for at fee det endelig 
fuldt færdige Slot, men dog forſt og fremmeſt for at 
erfare, hvem der ſkulde være deres fremtidige Herre 
og Herſker. Og ikke blot fra Dalen kom de, men 
langveis fra; mine Kloſterbrodre oppe fra Søen med 
deres Abbed, Borgere fra Hovedſtaden, og de Herrer, 
der ſorgede for Landets Regjering. Der var faa 
Mange, at de ikke kunde fage Plads i Slotsgaarden, 
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og Haven, Pladſen foran Slottet heelt over til Bygme— 
ſterens Hus, ja de nermeſte Gader i den lille By 
vare fulde af nysgjerrige Tilſkuere. De fornemſte 
Herrer, Fyrſterne og Greverne, og hele Hertugdommets 
Adel var forſamlet i den ſtore Sal, tilhoire ſtod alle 
Embedsmendene og Forvalterne i de Rotenburgſke 
Beſiddelſer, tilvenſtre de unge Adelsmend, der beilede 
til Grevindens Haand, og deres Hjerter bankede nok; 
thi idag ſkulde det afgjores, hvem der ſkulde være den 
Lykkelige. Men bagved Frierne, i den aabne Dor, 
der forte til Gaardgalleriet og Trappen, ſtod den 
velſke Meſter og alle hans Svende, der havde hjulpet 
med at gjøre Huſet færdigt; de ffulde idag med re 
og Tak have deres Affked af Grevinden, og blandt 
disſe fane Ridder Antonio helt ſtatelig ud i fin nye 
Floielsvams. Da nu Alle vare ſamlede, hentede jeg 
Grevinden fra hendes Gemakker, og jeg blev neſten 
forffræffet ved at fee hende; thi iſtedetfor de prægtige 
Kleder, hun ſkulde være iført i Anledning af Dagen, 
var hun endnu i fin Nonnedragt. Og ſaaledes ſkred 
hun, fulgt af alle ſine Kvinder, ind i Salen og ſteg 
op ad Trinene til Tronen, der var opreiſt imellem 
de tredobbelte Vinduer og forſynet med koſtbare 
Tæpper og en guldſtraalende Himmel. Hun fatte fig 
i Leneſtolen, tog Pergamentbladet fra min Haand og 
ſagde derpaa til de forſamlede Riddere: 

— „Wrede Herrer og Grever og J, mine troe 
Embedsmænd, hører mig. Jeg har givet Eder mit 
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Ord paa, at jeg idag, den Dag, da Slottet er fuld— 
fort, vil vælge mig en WÆgtefælle. Thi J funne med 
Rette forlange at vide, hvem der i Fremtiden ffal 
herffe over Eder, og hvem I ffulle adlyde. Da jeg 
erkjendte Rigtigheden heraf, havde jeg beſluttet at 
giore, hvad J forlangte af mig, og vælge En, der 
forekom mig verdig dertil ved ſin Dyd og ſine Seder, 
ved et ædelt Veſen. Og da jeg ſaaledes vilde vælge, 
tenkte jeg paa, hvilken Dyd der vel var den vigtigſte 
for min tilkommende Gemal og Eders Herre. Den 
vigtigſte Dyd, ſagde jeg til mig ſelv, den allerforſte 
og overſte Dyd, er Troſkab; i den ere alle andre 
indeſluttede; thi kun den, der trofaſt opfylder fine 
Pligter mod Gud og Menneſker, mod Huſtru og Born, 
kun den, der ogſaa er heelt tro imod fig ſelv, kun han 
vil blive en retfærdig Herre over Landet og mit Folk, 
Og da jeg tenkte ſaaledes. J Herrer, da maatte jeg 
forſt provende betragte. mig ſelv: er jeg da trofaſt? 
Naar jeg nu vælger, naar jeg giver min elſtede 
Herre, der fatte mig faa høit, at han døende udnævnte 
mig, Kvinden og Üdlendingen, til Greve over hans 
Lande, naar jeg giver ham en ung Mand til Efter— 
folger og aldeles glemmer Mindet om ham, er jeg 
da tro? Og naar jeg ikke er det, hvorledes ſtal da 
jeg, den Troloſe, kunne vente at finde Troffab? Og 
derfor: for at holde det Ord, jeg i ſin Tid for Alteret 
i Venezia og her i denne Sal, i Grev Hans Hugos 
Dodstime, gav min unge Wgtefelle, derfor, J Grever 
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og Riddere, holder jeg — ikke det Eder givne. Men,“ 
— raabte hun, idet hun reiſte fig, med hoiere Stemme 
for at overdove Larmen, der ved hendes Ord var 
opſtaaet i Salen, — „men fordi jeg indſeer og be— 
griber, at Landet ikke blot fræver en indfødt Herſter, 
men fremfor Alt en Stamme, der har Udfigt til at 
blomſtre i mange kommende Slegtled, derfor paa— 
lægger jeg min Arving det, jeg ſelv ikke er iſtand til, 
hende, der endnu er ung og aldrig har været bunden, 
ved trofaſt Hjerte at finde Troſkab. Tag derfor dette 
Papir, Geltrudis af Lambrecht, det tilſiger Dig alle 
de Rettigheder, jeg ſelv har veret i Beſiddelſe af, 
Dig, din YWgtefælle og dine Born. Der flyder jo 
Rotenburgſt Blod i dine Aarer; gid den nye Stamme 
nu maa blomſtre op af dette Blod. Kun een Ting 
maa Du beteenke: Du kan vælge, hvem Du vil, naar 
han kun er Ridder, og Du anſeer ham for verdig; 
men jeg forlanger af ham, hvem han end er, Beviis 
for, at han er reen og tro.“ — 

Med disſe Ord lagde hun det gamle Dokument 
i Haanden pan den af Sindsbevegelſe ryſtende Pige, 
der ſtod foran hende og ſnart blev bleg og ſnart rod 
og ikke kunde fatte, at det Hele ikke var en Drøm. 
Men Grevinden ſank kraftlos tilbage paa Tronſeedet. 
Atter opſtod der Stoi og Tummel blandt Mændene; 
Nogle erklærede, at de ikke vilde finde fig i dette 
Bytte, Andre truede med at bruge Magt for at fane 
Grevinden til at holde fit Løfte. Da reiſte hun fig 
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atter op fra fit Sæde, beroligede de ophidſede Sind 
med kloge og forfonlige Ord, lovede ogſaa ſelv at be— 
holde Magten, indtil hendes Niece havde valgt en 
Mand, „og,“ tilføjede hun til den ffjælvende Pige, 
„det er mit Onſke og min Billie, at Du vælger endnu 
idag.“ 

„Endnuu idag!” gjentog Pigen. 

„Ja. See Dig om: Du kjender jo de Herrer, 
der ere komne for at beile til mig. Der er mange 
æble Mænd imellem dem, om jeg end ikke finder 
Behag i nogen af dem; men Du er jo fodt her i 
Landet, opvoxet i dets Seder og Sprog. Du vil 
derfor nok ſynes om En af dem. See Dig nu om, 
Geltrudis, og velg godt.“ 

Men Pigen ſage ikke paa Herrerne; hun ſtrakte 
Haenderne ud mod Grevinden og ſagde bonligt; 
„Tante Bolia, ſiig det endnu engang. Jeg tor vir— 
kelig vælge mig en Wgtefælle, hvem jeg vil, og det 
endnu idag, naar jeg kun veed, at han er trofaſt og 
værdig ?” 

„Ja, og Ridder. Det tør Du, Barn! Lad høre, 
Du har maaſkee allerede valgt?” 

Da ſmilede Pigen ſaligt og ſagde undſeeligt: — 
„Ja, og han er ogſaa Riddersmand,“ — og gik med 
fugtigt over Bryſtet foldede Gænder og med boiet 
Hoved langſomt forbi alle de Herrer Friere, ſom ivrige 
traadte hende imode, hen til Bygmeſteren og hans 
Svende, og da hun kom til Doren, ſom den unge 
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Antonio, efterat Grevinden havde forkyndt Pigens 
Lytte, ſtod og lænede fig op til, fordybet i fin Sorg, 
med halvlukkede Dine, da blev hun ſtagende, udftrafte 
bedende Hænderne med Papirsrullen og ſagde med fin 
klare, barnlige Stemme: „Tag den, Ridder Antonio, 
jeg vælger Eder!“ — Og han, — ſom vanvittig 
ſtyrtede han fig paa Kne for hende, bedekkkede hendes 
Kjortel med Kys og vilde ikke tage Pergamentet, ſom 
hun vilde trykke ham i Haanden. 

Da reiſte Grevinden ſig, der var bleven bleg 
ſom et Lig, og raabte med en af Brede ryſtende Stemme: 
— „Du gjor et daarligt Valg, Geltrudis! Jeg har 
ſlaget denne Mand til Ridder; men tro er han ikke, 
og holde fit Ord er han ikke iſtand til. See til Be: 
viis herfor, Du taabelige Barn, hvad jeg inat har 
fundet, da jeg gik ned ad Trappen for at — for at 
ſige ham et Par Ord — — nær var jeg fnublet 
derover.“ Dermed tog Grevinden den guldbroderede 
Toffel frem fra fin Kjortel. Men Geltrudis blev ikke 
forſkræekket; hun traadte modigt frem for Grevinden 
og de forſamlede Herrer og ſagde: „Mit Valg er 
godt, det vil jeg beviſe. Det var altſaa Eder, Tante 
Bolia? Hvilket Held! Tenk Eder, vi troede, det var 
den forte Grevinde, der kom for at forkynde en Ulykke! 
Nu, Skoen er den bedſte Borgen for hans og min 
Troſkab. Troer J det endnu ikke? See herhen, faa 
ſkal jeg beviſe det!“ ; 

Tugtigt og rodmende løftede hun nu i alle de 
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forſamlede Herrers Nærværelfe den lange folderige, 
Kjortel foran lidt i Veiret, og fee, hendes ene Fod 
ſtak i en guldindvirket, ſpids Toffel, der aldeles lignede 
den, Grevinden holdt i Haanden; men paa den anden 
Jod havde hun en ſimpel Lederſko, der kun daarligt 
pasſede til den feſtlige Paakledning. Og da de fane 
det, ſmilede alle Herrerne og Greverne, og jeg kom 
til at tænke paa et gammelt Eventyr, jeg havde hort 
for mange Aar ſiden: om en lille Pige, der ligeledes 
blev kjendt paa den tabte Sko, ag hun hed Aſkepot, 
havde ogfaa været en af de Sidſte og var pludſelig 
bleven til den fornemme Brud. Og om end det Hele 
der gik anderledes til, fan havde den Pige dog ſikkert 
ſeet ud aldeles ſom den blonde Geltrudis. 

Men da Grevinden endnu ſtedſe fane mørt ud, 
traadte Mesſer Antonio frem og ſagde: „Madonna, 
lad ogſaa mig beviſe Eder, hvor længe og ſtille jeg 
bevarede den Kjerligbed, der hendrog mig til denne 
Pige, jaa vil J ikke mere tvivle om mig.“ — Saa⸗ 
ledes talte han og tog Brudens Haand og forte hende 
ud aſ Salen. Alle Herrerne fulgte efter ham, nys— 
gjerrige efter at fee, hvad der nu ffulde ſkee, og til— 
ſidſt fulgte ogſaa Abbeden fra Søen med den edle 
Fru Polia. Imellem ham og mig ſtkred hun langſomt 
ned ad Trappen, og da hun kon til det ſidſte Trin, 
traadte Antonio frem for hende, bukkede med ædel 
Anſtand og ſagde: „Veleedle Frue, betragt nu det Ar— 
beide, ſom jeg har lovet at viſe Eder.“ — Og der- 

10 
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med løftede hun hurtigt Hylſteret af Rekverkspillen, 
og der gik et Udraab af Overraſtelſe igjennem Mængden; 
thi man ſage her, udhugget i hvidt Marmor, det 
yndigſte og venligſte Kvindebillede med Fjederhat, med 
fint kruſet Krave, holdt ſammen om Halſen med en 
koſtbar Kjede, og i Holdning og Anſigtstrœk, men 
navnlig med det beſkedne, tugtige Smil paa den fvul- 
mende Mund, det troeſte Billede af Froken Geltrudis. 

Da Grevinden ſaae det, blev hun endnu blegere 
og ſagde kun langſomt: „Det var det altſaa.“ — Og 
han ſvarede: „Ja, det var det, Madonna. Forſt da 
J igaar havde flanet mig til Ridder, turde jeg tale 
til hende, Ridderdatteren, om min Kjærlighed, og da 


udbad jeg mig af hende, ſom Tegn paa hendes -Gjen— 


kjerlighed, kun det Ene: at hun om Natten, naar Alle 
ſov, vilde komme et Sieblik ned til mig i Hallen. 
Saaledes kunde jeg endelig, medens hun ſage derpaa, 
fuldføre det Arbeide, ſom jeg faa hemmeligt, uden at 
Frokenen felv' anede det, havde begyndt paa for tre 
Aar ſiden, den Dag da Meſteren forſte Gang forte 
mig frem for Eder.“ — „Den Dag, J forſte Gang 
ſaae mig?“ ſpurgte Grevinden morkt. — „Ja, Grev— 
inde, og ved Eders Fodder den ſkjonne Pige her.“ — 
„Ved mine Fodder den ſtakkels Pige,“ hviſkede Damen 
jagte ved ſig felv; hun talte fan ſagte, at ikke Andre 
kunde hore hende end jeg, der ſtod lige ved Siden af 
hende: „o, jeg Daare, jeg forjængelige Daare!“ — 
og hendes Stemme lod faa ſorgmodig. Derpaa taug 
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hun længe, og Alle ſtod i engſtelig Forventning om, 
hvad der nu ſkulde ſkee. Men Grevindens Hoiſindet⸗ 
hed ſeirede over hendes eget Hjerte. Hun hævede det 
edle Hoved med et ſtolt Smil, gik raſk op ad Trappen, 
og da hun kom til Stedet, hvor hun igaar havde 
fundet Skoen, og hvor hun kunde ſees af Alle i 
Gaarden og af dem, der fra Veien trængte frem mod 
Hovedporten, raabte hun med hoi og lydelig Roſt: 
„J u Rotenburgs Mænd og alle J Herrer og Folk, 
der idag ere forſamlede her, hører nu, hvad jeg kund⸗ 
gjør Eder: det eneſke Barn, der endnu nedſtammer 
fra Eders afdode Greves Blod, min dyrebare Niece, 
Froken Geltrudis, giver jeg Eder idag til Herſkab — 
og hun velger til Gemal den, ſom jeg ſelv fandt 
værdig til Wre og Ridderſlag: min unge Landsmand 
Ridder Antonio. Og faa ſtulle de for Fremtiden, 
hun og hendes Born og Borneborn herſke her. Men 
en Ting fræver jeg af de kommende Slægter: kun 
den, der har et reent Hjerte og et edelt Sind, kun 
den, der er tro med hele fin Sjæl, kun han alene 
maa tiltræde denne Arv og beboe dette Hus, ſom den 
Trofaſte af de Trofaſte, min ſtakkels Hans Hugo, har 
grundlagt, og ſom en anden ligeſaa trofaſt og brav 


Mand ved fine Henders Arbeide har gjort til den 


ſmukkeſte Borg i hele Landet. Og derfor, J Mend, 
hilſer nu med mig det unge Par og verer dem til 
Tjeneſte, ſom J have været mig det!“ 
Og med disſe Ord vendte hun ſig om mod Hr. 
10” 
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Abbeden fra Søen og bad ham ydmygt, om han vilde 
tillade, at hun ved Siden af hans byggede et Nonne— 
kloſter, hvor hun ſelv kunde ende fine Dage i Fred 
og Andagt. Men inden han kunde fvare, kaſtede 
Antonio og Geltrudis fig for hendes Fødder paa 
Trappens Trin og kysſede bonfaldende Sommen af 
hendes Kledning, og alle Mændene trængte frem og 
raabte og ſkreg: „Herſkerinde, vi ere tilfredſe med Alt, 
hvad Du beſtemmer med Henſyn til Fremtiden og 


"Fjerne Slægter; men faa længe vi leve, og Du lever, 


er Du vor og man herſke over os. Vi flippe Dig 
ikke; vi holde Dig faſt, om det faa ffal være med 
Magt!" — Men meſt rørende bonfaldt Ridder Antonio 
og Geltrudis og bad hende om ikke at forlade dem, 
der paa Grund af manglende Erfaring lettelig kunde 
komme til at ødelægge Alt, hvad hun havde indrettet 
fan viſeligt. Og disſe Bonner rørte Grevinden, og 
hun lovede med Taarer i Oinene at blive, indtil der 
ikke lenger foltes Trang til hende. 

Og ſaaledes ffete det. Da det unge Par var 
blevet lykkeligt formelet, flyttede det ind i den gamle 
Bygmeſters Hus, da han var vendt tilbage til ſin 
Hjemſtavn, og i Slottet herſkede Monna Polia ſom 
ſedvanlig. Men da Fru Trude, inden et Aar var 
gaaet, fødte en Son, befalede Grevinden, at han ſkulde 
have den afdøde Greves Navn; men hertil foiede 
Ridder Antonio endnu et: Drengen blev dobt Hans 
Hugo Polia. Og da han blev ſtorre, lignede han 
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ikke ſin Fader, men i Et og Alt fin Moders Onkel; 
han havde Hans Hugos krollede gyldne Haar, Hans 
Hugos Dine, ja endog hans Smil og hans faſte 
Jernvillie. Men hvad Kundſtaber angager, drev han 
det langt videre, end min ſtakkels Junker havde været 
iſtand til, da han ſik en omhyggelig Opdragelſe af 
Faderen og Moderen og navnlig af Grevinden, der i 
ham ſaae fin Elev og fremtidige Efterfolger. Thi da 
den ædle Frue ſnart kom til den Erkjendelſe, at An— 
tonio, ſkjondt han nu var bleven Ridder, forſtod fig 
bedre paa Kunſt, Architektur og Voger end paa at 
herſte og kempe, beſluttede hun til Gjengjeld at give 
Drengen en Opdragelſe, der pasſede jan meget bedre 
for Landets Herſter. Og det faldt ikke fvært; thi den 
unge Hr. Bolia, ſom Folk kaldte ham, havde fra Barn 
af det rette Ridderſind: at ordne Alt, befale over 
Folkene, tumle Heſtene, jage og fjæmpe, det var Noget 
for ham. Og da han havde naget Myndighedsalderen, 
tog han en edel Greves Datter fra ſamme Egu til 
Huſtru, og Fru Polia lagde Regjeringens Byrde paa 
hans Skuldre, og deri vare Alle enige. Ja, da 
Mesſer Antonio ſage Drengen faa vel forſorget, reiſte 
han endog bort med ſin Huſtru for endnu engang at 
ſee fin Hjemſtavn, det ffjønne Velſkland, og ſkjondt 
han havde lovet det, er han dog aldrig kommen til⸗ 
bage, men ſkal endnu leve i Venedig og der atter 
have grebet Meiſelen, ſom han her fan længe havde 
ladet hvile, og ſkal endnu der ſkabe herlige Værter. 
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Men min ædle, ffjønne Frue, Grevinden, . fatte 
fig Dagen efter, at hun havde ført fin Gudſon, Hans 
Hugo, og hans Gemalinde ind i Slottet Polia, hemmeligt 
ved Solnedgang paa ſin tro Heſt, og kun jeg maatte 
folge hende, og vi red over Hoiderne op langs Floden 
til Søen. Der, hvor det nye Nonnekloſter, ſom hun 
ſelv havde grundlagt, ſtod ved Siden af Benedictiner— 
kloſteret, rakte hun mig fra Heſten ſin Haand og 
ſagde: „Levvel. Vi ville nu begge ende vort lange, 
flittige Liv i Fred og Ro. Eder har jeg ſaa meget 
at takke for, J har faa ofte ſtottet og advaret mig, 
ſaa ofte teemmet mig og endnu oftere hjulpet mig, at 
jeg, naar jeg feer tilbage pan mit Liv, i Eder er— 
kjender min ſande Skytsaand. Saa lev da vel, min 
Ven Eugenius; min bedſte, eneſte Ven, lev vel!“ — 
Og dermed red hun igjennem Kloſterporten. i 

Saaledes tog Fru Polia Nonneſloret, ſom hun 
allerede længe havde baaret, for Alvor og levede 
endnu mange Aar og blev Abbedisſe i fit Kloſter og 
herſkede ligeſaa klogt over de gode Nonner ſom i fin 
Tid over de ſtridslyſtne Mænd. Og da hun forrige 
Aar døde, da græd ikke blot hendes Nærmefte, men 
hele Folket, og hun blev jordfæftet ſom en Helgen. Og 
faa længe Polia'erne herffe i Landet, faa længe der 
er en Steen tilbage af hendes ſkjonne Slot, vil hendes 
Mavn blive elffet og æret og forherliget af Alle. 
Men for at ikke blot hendes Navn, men ogſaa Mindet 
om hendes Gjerninger, hendes ſtore Begavelſe og 
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merkelige Skjebne aldrig ffal tabe fig, har jeg, Broder 
Eugenius fra Kloſtret ved Søen, hvem hun ſelv har 
laldt fin Ven, her i den gamle Kloſtereelle, ſom jeg 
i ſin Tid paa Abbedens Befaling forlod for at tjene 
hundes Wgtefeelle, opſkrevet hvad jeg vidſte om hendes 
Liv, og hvad hun havde tenkt og gjort. Og at Alt 
virkelig gik ſaaledes til, det vide mange endnu levende 
Vidner. Nu give Gud mig et ſaligt Endeligt, for at 
jeg ſnart kan gage ind til min Herre og til min Frue. 
Og hermed ffal det være nok. Amen. 


Saaledes endte. Munkens Beretning. Da jeg 
havde læft den heelt igjennem, tog Bibliothekaren de 
loſe Blade fra mig, indelukkede dem igjen i Skabet 
og bad mig meget hofligt om behageligſt at fjerne 
mig, da det nu var paa den Tid, da Bibliotheket 
ſkulde lukkles. Og neppe var jeg ſaaledes paa en 
pæn Maade bleven viiſt Doren, for min Kudſk kom 
hen til mig, han havde længe ſogt efter mig, da det 
var paa Tiden at komme afſted, ſaafremt jeg vilde til 
S., inden det blev Nat. Saa. maatte jeg da ſektte 
mig op i Vognen, uden at faage mere at fee af Søen, 
og blev ynkeligt ſtodt paa. den ſmukke Vei langs 
Floden og over Bakkerne. Forſt ved Nattens Frem— 
brud kjorte jeg igjen ligeſom igaar forbi Slottets 
morke Masſe ind i Byen; Bærten, der allerede havde 
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undret fig over, at jeg blev faa længe borte, forte 
mig ſtrax ind i den lave, trœpanelede Spiſeſtue og 
ovenikjobet til Stamgjæfternes Bord, hvor Honoratiores 
ſad, idet han ſmilende mente, at disſe Herrer viſtno! 
bedre end han kunde give mig de onſkede Oplysninger 
om Fyrſterne Polias Forfedre. Dertil vare de ogſta 
meget villige, og efterat der var fat en Flaſke Red— 
vin for mig, ſagde en af dem, efter hans Udfeerde 
at domme en Skolemand. „Om den aldſte Stamftue, 
efter hvem den tidligere grevelige og endnu tidligere 
ridderlige Slægt har Navnet Polia, kunde jeg maaſkee 
nok ſige Herren Noget endnu, det vil ſige kun ſaa 
meget, ſom jeg ſelv har opdigtet i en vellyktet Bryllups⸗ 
fang ved Fyrſtens Formeling: Polia'erne nedſtamme 
fra en Datter af Polykrates, Herſteren paa Samos, 
og derfra have de deres kongelige Teenkemaade og deres 
Rigdom.“ — „Aha!“ udbrod en anden yngre Mand, 
der fane meget lærd ud, „vil J opdigte en Stam— 
moder, fan kan jeg dog finde paa noget Bedre: Fyr⸗ 
ſtens Stammoder var den Polia, der i ſin Tid til 
Wre for Frater Franciscus Colonna kaldte ſig Poli⸗ 
phila.“ Herrerne loe; men ingen af dem lod til at 
fjende den virkelige Monna Polia, ſom havde bygget 
dem det henrivende Slot lige udenfor deres Stadsport. 

Inden jeg den neſte Morgen reiſte videre, gik 
jeg endnu engang over til Slottet. Ligeoverfor tittede 
frem imellem grønne Buſke det mindre Hus med 
Marmorportalen, ſom Mesſer Antonio havde bygget 
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i fine ledige Timer, og hvori han havde boet. Da 
jeg traadte ind i Slotsgaarden, blev jeg atter ligeſom 
igaar forbauſet over Liniernes Skjonhed, Udſmyk⸗ 
ningens Rigdom og Yndefuldheden ved alle Enkelt— 
hederne; paa Trappen opdagede jeg ganſke rigtig paa 
den forſte Rekverkspille, der tilvenſtre var prydet 
med en Gigant, ſom bar Frugter og forneden ſage ud 
ſom en Slange, og tilhoire, i merkelig Contraſt til Bil— 
lederne fra Oldtiden og den italienſke Renaisſance, et 
Madonnabillede med et gammeltydſk Pigehoved. Det 
yndige, beſkedent boiede lille Anſigt med det af et 
Net ſammenholdte Haar, den ſtore Fjederhat, den 
kruſede Halskrave med Kjeden, det var altſaa virkelig 
et Billede af den lille Geltrudis, ſom den unge 
Billedhugger elſkede mere end hendes hoie Herſterinde. 
Tenkende paa hine gamle Dage ſteg jeg netop op ad 
Trappen for endnu engang at ſee Billedet, der fore— 
ſtiller Grevinden, ſom i Maaneſtinnet finder Skoen og 
derpaa kaſter fit Huſes Fribrev paa Jorden og ud— 
taler Forbandelſe — eller Velſignelſe over de kommende 
Slægter, da optraadte vor upartiſke Tid i Skikkelſe 
af Gaardskarlen i Gjeſtgivergaarden, der bar min 
Bagage og bad mig om at ſkynde mig, hvis jeg ikke 
vilde komme forſilde til Toget. Saaledes fik jeg da 
hverken Billedet at ſee igjen eller Salen, hvor det 
hænger noiagtigt pan det Sted, hvor Grevindens 
Trone ſtod. 

Paa den lange Vei langs Slotsparken og paa 
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den ſnorlige Chausſee til Banegaarden fortalte min 
ſnakkeſalige Ledſager mig, at med ſamme Tog, ſom 
jeg ſtulde videre med, kom Fyrſten hjem fra en fort 
Udflugt til et af hans Slotte, og da vi kom til den 
lille rode Stationsbygning, viſte han mig Fyrſtinden, 
en ſmuk ung Dame, der ſtod og ventede tilligemed de 
to Born, jeg igaar havde feet i Parken. Toget bruſte 
frem, og medens jeg ſkyndte mig ind i en anden 
Clasſes Vogn, faae jeg en ung Mand i en let, graa 
Dragt ſpringe ud fra en forſte Klasſes Coupé og 
hilſe paa den unge Kone med Børnene. Han hapde 
en Skizzebog under Armen, og Tjeneren hentede des⸗ 
uden fra Coupéen en Malerſtjœrm, en ſtor Farvekasſe 
og en Tegnemappe. Det glædede mig at fee ham. — 
Altſaa, tænkte jeg, da jeg kjorte afſted og endnu kunde 
ſkimte Byens Huſe, altſaa have Herrerne og Fyrſterne 
af Bolia ikke blot arvet deres mødrene Stamfedres, 
Greverne af Rotenburgs ridderlige Sind og Trofaſt⸗ 
hed, — hvad der fulgte af fig ſelv; thi vare de ikke 
troe, kunde de jo ifolge Monna Polias Ed ikke mere 
herſke i Slottet; — men den nuværende Arving maa 
ogſaa have noget i fig af Stamfedrenes Blod, en 
Draabe af Mesſer Antonios Kunſtnerblod, der ſaa 
meſterligt har udſmykket Slottet Polia. 


V 


155 


Hertug Ernst II al Sachsen⸗Coburg⸗ 
Gothas Ilemoirer. 


Af 
G. Valbert. 


Det er en egen Sag for en regjerende Fyrſte 
at ffrive fine Memoirer. Naar han endda lod fine 
Arvinger udgive dem! Men man kan ikke altid mod⸗ 
ſtage Friſtelſen ved at ſee ſig trykt i levende Live og 
ſelv give et Ord med i Lauget. Er han ikke forknyt 
af ſig, er han modig eller uforſigtig nok til ikke at 
ſtkaane Nogen eller Noget, ſige fine Fjender Kjends—⸗ 
gjerninger og fine Venner Sandheder, udfætter han 
fig for at vekke bitter Harme og opfordrer til at 
gjøre Gjengjeeld. Som ofteſt anſeer han fig forpligtet 
til at være meget henſynsfuld. Maaſkee er han kun 
Herſker over et Par tuſinde Kvadratkilometre, hans 
Reſidents er kun en lille By med 17,000 Indvaanere 
og Alt i Alt har han kun 200,000 Underſaatter. 
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Men det er altid Noget at blive feet op til af 200,000 
Menneſker; alle disſe Øine, der ſtirre paa ham, genere 
og ængfte ham; han maa bevare fin Preſtige og und— 
gage at viſe fig for fit Folk i en compromitterende 
Nogenhed. Forinden han udgiver ſin Bog, gjennem— 
ſeer han den, filer pan den, ſkriver den om igjen; 
fjerner de altfor pikante Meddelelſer, ſorger for, at 
hans Blyant ikke er altfor ſpidſt, mildner de ſkarpe 
Kanter, udviſker Farverne, ſparer paa Salt og Peber 
og forſkandſer ſig bag hemmelighedsfulde Fortielſer. 
Han glemmer, at ffjøndt Indiskretion er en ſtor Feil, 
er den dog ogſaa den ſtorſte Dyd for en Fyrſte, der 
ſkriver fine Memoirer. Serverer man en delikat Ret, 
maa man ikke ſpare paa Krydderier. 

Den regierende Fyrſte af Sachſen-Coburg-Gotha 
har ment, at man paa engang fan være baade for— 
ſigtig og pikant. Han er født i 1818, han har op- 
levet Meget, han har kjendt mange Menneſker, han 
har veret indviklet i ſtore Begivenheder, og han har 
fat fig den Opgave i tre tykke Bind at ville fortælle 
fin og ſin Samtids Hiſtorie. Det forſte Bind, det 
eneſte, der endnu er udkommet, og ſom fører os til 
Udgangen af Aaret 1850 var det letteſt at ſkrive. 
Her er kun Tale om Begivenheder, der allerede ligge 
langt tilbage i Tiden, og om optrædende Perſoner, 
der have forladt denne Verdens Skueplads. Hertugen 
har uden at compromittere ſig kunnet tegne Billeder 
af Fyrſt Metternich, General Radowitz, Kong Ludvig 
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Philip, Kong Fredrik Vilhelm den Fjerde, ſaaledes 
ſom de have viiſt ſig for ham. Efterhaanden ſom han 
rykker længere frem. i Tiden, vil han komme i ſtorre 
Forlegenhed. Vil han kunne ſige ſin oprigtige Mening 
om Keiſer Vilhelm og om Bismarck? Preusſen er 
meget ſtort, Hertugdommet Coburg er meget lille, og 
visſe Hemmeligheder kunne være meget farlige. Bil 
det være ham muligt at fane Skyggerne med ved 
Siden af Lyſet, at holde Maade med Lovtalerne og 
forbeholde ſig ſin egen Mening, uden at ſtode Nogen? 
Nu, det bliver hans Sag. Han er en Mand af 
Aand og vil formodentlig nok tage fig iagt for Feil— 
trin og Faldgruber. 

Oprindeligt var det hans Mening, at Memoirerne 
forſt ffulde udgives efter hans Dod. Hvorfor har 
han da taget en anden Beſtemmelſe? Skjondt Vaude⸗ 
villen ikte er opfunden i Tydſkland, kan man dog 
ogſaa være ondſkabsfuld der. Man mener hos vore 
Naboer, at Hertug Ernſt, kjed af og lidt ſkinſyg paa 
den Hyldeſt, der viſes hans Onkel Leopolds og hans 
Broder Alberts Minde, har villet ſelv ſkaffe fig en 
Plads ved Siden af dem. For dem blev der reiſt 
Billedſtotter, han arbeider nu paa fin. Der blev talt 
meget om dem; efterat man har talt om ham, taler 
man ikke ſaa meget om dem. Han har fat fig for, 
ſelv at ffaffe fig Retfærdighed. 

Han har feet fin Onkel blive Belgiernes Konge 
og fin yngre Broder blive gift med Dronningen af 
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England. Han var fremdeles kun Hertug af Sachſen— 
Coburg⸗Gotha, efter at have forſogt fig i andre Ret— 
ninger. Han har villet beviſe, at naar han ikke har 
Drevet det videre, faa er det ikke, fordi der ikke var 
Stof i ham dertil, men fordi Lykken ſvigtede ham, og 
at han i ethvert Tilfælde har ſpillet en fremragende 
Rolle i det nuværende Tydſklands Hiſtorie. — „Poli⸗ 
tiken, ſiger han, er i fine Reſultater Udflaget af 
ſammenſatte Kræfter, Ligeſom de ſtorſte Feltherrer 
have en ſerdeles levende Folelſe af, hvad de ſkylde 
de Tuſinder af Menneſker, der have kœmpet under 
deres Befaling, vide ogſaa de meſt klartſkuende Stats⸗ 
mænd bedre end Nogen, at det ikke udelukkende er en 
eneſte Villie, der hidforer de ſtore Begivenheder. 
Men for at en Fyrſte ſkal kunne haabe at faae en 
Plads i Efterverdenens Beretninger er det nodvendigt 
at han efterlader fig ſtrevne Meddelelſer om, hvad 
han har udrettet og villet udrette.” Hertugen troer 
med Rette, at om end Andre have gjennemfort Tydſk⸗ 
lands politiffe Enhed, ſaa har dog Ingen onſtet og 
forberedt den med ſtorre Iver end han, at om end 
Andre have hoſtet, ſaa har han dog veret med iblandt 
Arbeiderne, og han minder om, at Keiſer Vilhelm den 
Dag, da det rydſte Keiſerdomme blev proklameret i 
Spiſeſalen i Verſailles, omfavnede ham og ſagde til 
ham: „Jeg veed, hvad jeg kan takke Dig for, og hvor 
ſtor Deel Du har i den Begivenhed, ſom fuldbyrdes 
idag.“ 
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Ved ſamme Leilighed undlader Ernſt ikke med 
Beviſerne i Haanden at ſlaae faſt, at han under al— 
vorlige Forhold flere Gange har ffuet klarere og tenkt 
grundigere over Aarſag og Virkning end den kloge 
Albert og den ſindige Leopold. Da han altid ſtod 
paa en god Fod med ſin Broder og ſin Onkel, forte 
han en regelmesſig Brevvexling med dem, og de 
tidligere ikke udgivne Breve, der findes i den forſte 
Deel af hans Bog, ere lige faa merkelige ſom lære- 
rige. Menneſkenes Domme rette fig efter deres Inte⸗ 
resſer. Det var ganſte naturligt, at Dronningen af 
Englands Mand og Kongen af Belgien ikke i alle 
Henſeender følte ſamme Glæde og ſamme Frygt ſom 
en lille tydſk Prinds, der forſt ſkulde gjøre Lykke og 
kun vilde ſkylde fin Flid eller fin Kaarde den. Altid 
engſtelig for fin Thrones Sikkerhed, onſkede Kong 
Leopold, at Freden blev opretholdt i Europa, ſom 
derved garantede ham hans Krone; hans politiſte Ind— 
flydelſe gik altid i fredelig Retning. J de ſidſte 
Dage af November 1850, da Preusſen og SOſterrig i 
Olmütz paa Skromt fluttede Fred, eergrede denne 
uventede Forſoning Hertug Ernſt, der ikke var bange 
for at lugte Krudt, og hans Onkel ſkrev til ham fra 
Brysſel: „Skjondt jeg ikke er Medlem af Freds⸗ 
congresſen og ikke ſtager i Forbindelſe med Elihu 
Burrit, der ligeſom Cobden er af den Mening, at 
man kun bor fore Krig for at tvinge Folk til at holde 
Fred, takker jeg dog Gud for, at det ikke blev til 
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Alvor. Store Ulykker vilde være blevne Folgen; 
Ordenens Elementer og Regjeringernes Kræfter vilde 
være blevne brugte til gjenſidig Odelceggelſe — til 
ſtor Glæde for Anarkiſterne, der gjorde Regning paa 
at kunne fiſke i rørte Vande. Frankrig vilde med 
inderlig Glæde have været Tilſkuer ved denne Tyre⸗ 
fægtning, i det ſkjonne Haab at kunne benytte Leilig— 
heden til at tage et godt Stykke af ſine gamle 
Grendſer tilbage.“ 

Ligeſom hans Onkel frygtede ogſaa Prinds Albert 
Frankrig og havde ikke meget tilovers for Demokratiet; 
men han var ikke faa bange ſom denne for Revolu— 
tionernes Forandringer og Tilfældigheder. Han havde 
iffe megen Sympathi for Cabinettet i Wien, der gik 
altfor meget op i fine Traditioner, eller for Preusſen 
ſom han bebreidede at have taget Pommern fra 
Sverrig og Schleſien fra Oſterrig, at have plyndret 
Sachſen, at have fluttet Separatfred med den franſke 
Republik, deelt Polen og taget mod Hannover, ſom 
Keiſer Napoleon tilbod det. Han var imidlertid villig 
til at tilgive den Fyrſte Alt, der gjenopreiſte det 
hellige romerſke Rige i en tidsſvarende Form og i 
Hjertet af Europa ſkabte en ſtor militair og conſervativ 
Magt, „der var iſtand til at holde de aſiatiſke Bar— 
barer og den evige Fredsforſtyrrer, Frankrig, i Re⸗ 
ſpekt.“ Hvad det forſt og fremmeſt kom an paa, var, 
at Tydſkland ikke faldt i Heenderne paa Klubberne, 
Foreningerne, Profesſorerne, Theoretikerne og Charla⸗ 
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fanerne,” Han havde ikke Noget imod, at det endnu 
i nogen Tid kom til at undvære den parlamentariffe 
Regjeringsforms farlige Tillokkelſer; han mente, at 
under visſe Omſtendigheder er det faderlige Regi— 
mente det bedſte, og hans Broders Anſtuelſer forekom 
ham altfor vidtgagende. Han advarede ham under— 
tiden og vilde gjerne lægge en Dæmper paa ham. 
Hertug Ernſt lyttede ikke altid. til hans Raad. 
Han maatte ogſaa tenke paa fine egne Interesſer og 
navnlig paa fin Popularitet, der ſkulde hjælpe ham 
til at ſpille en Rolle i Tydſkland. Han rettede fig 
ofte efter ſin Onkel og fin Broder, men udviklede 
ogſaa ofte for dem de Grunde, der forbød ham at 
opfylde deres Onſker og folge deres Raad. Allerede 
i 1844 ſkrev han til Kongen af Belgien, at hans 
Slegtſkabsforhold til Veſteuropas høie Fyrſter vare 
ham til ſtorre Behagelighed end egentlig Nytte. Man 
havde mere end een Gang angivet Coburg ſom et 
daarligt Sted, ſom et Arneſted for antigermanſke 
Intriger: „Jeg bor blive en god og ærlig Tydffer. 
Det er ſom ung tydſk Fyrſte, at jeg ſkal gjøre mig 
afholdt. Hvad kan det hjælpe mig at ſtotte mig til 
mine hoie Familieforbindelſer? Det er ikke min Skyld, 
at Du er bleven Konge af Belgien, Albert Dron— 
ningen af Englands Gemal og Ferdinand Konge af 
Portugal. Jeg er glad over at være i Familie, med 
Eder, og jeg er rort over Eders Hengivenhed; men 
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jeg kan ikke ſmykke mig med Eders Hæder, for at 
gjøre Lykke blandt Forbundsfyrſterne.“ 

Coburgerne ere en meget meerkelig Familie, og 
Hertug Ernſts Memoirer give os et godt Indblik i 
den. Hvor forſkjellige de end kunne være i Charakteer 
og Tenkemaade, have de dog visſe fælles Trek. Hvad 
der er betegnende for enhver ægte Coburger, det er 
en vis Aandsfrihed, ſom man ikke let ffal finde i 
ſamme Grad hos andre regjerende Familier, og ſom 
jætter ham iſtand til, tilſyneladende uden Befvær, at 
finde fig tilrette i Forhold, han ikke ſynes ſkabt for. 
Hertug Ernſts og Prinds Alberts Opdragelſe egnede 
fig godt til at frigjore dem for mange Fordomme, til 
at gjore dem til Mend af vort Aarhundrede. Paa 
ſamme Tid ſom man lærte dem Latin og Mathematik, 
fod man dem ogſaa ſtudere Naturvidenſkaberne, Fyfik 
og Chemi. Man ſogte navnlig at udvikle hos dem 
Sands for Teenkning og Diskusſion, og, ſom Memoi— 
rerne ſige, man advarede dem mod Obſturantismen. 
Thüringen var de fritænferffe Ideers Hjem. De 
unge Mænd vare meget tidlig komne til den Over— 
beviisning, at Chriſtendommen maa ſee at komme til 
Overeensſtemmelſe med den nyere Tids Ideer. Her— 
tugen bemærfer i faa Henſeende, at naar Prinds— 
gemalens paalideligſte Biograf har troet ſig forpligtet 
til at yde „hans medfodte Gudsfrygt“ ſin Hyldeſt, 
jaa har han kun gjort det af Henſynsfuldhed mod den. 
offentlige Mening i England. J fin Ungdom havde 
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Prinds Albert ikke megen Reſpekt for Dogmerne; han 
havde mere Tillid til ſin egen Forſtand. 

Ved de to Brodres Underviisning i Hiſtorie 
glemte man at lovpriſe den gode gamle Tid, og de 
forblev altid fremmede. for Savnpolitiken, for gothiſk 
Tilbedelſe og Mindernes Romantik. Man lod dem 
foretage Reiſer, og paa disſe kom de i temmelig 
ueensartet Selſkab, de vare ikke bange for at indlade 
ſig med ildetenkende Landsforviſte, med compromitte— 
rede Menneſker. Saa ſendtes de til Univerſitetet; 
der forte de et ægte Studenterliv, og undertiden kriti— 
ſerede de deres Lærere: „Skjondt Sonner af en 
gammel Slægt følte vi os mere friſindede end de 
Profesſorer uden Forfedre, der tordnede mod Fri— 
tenkeriet ... J fine Forelæsninger over Statsret 
udbredte Perthes fig vidtloftigt over Kongedommet af 
Guds Naade; vi afbrød ham med Udraab af For— 
bauſelſe, og da han fremdeles hævdede visſe Inſtitu— 
tioners guddommelige Oprindelſe, erklærede vi til hans 
ſtore Sorg, at det Kapitel kom til at ſtage blankt i 
vort Hefte.“ 

En ægte Coburger er en Fyrſte med vor Tids 
Aand og af liberal Tænfemaade; men hans Fri— 
ſindethed er en Kjærlighed uden Glod, uden Begei— 
ſtring, der har megen Lighed med en elſtverdig 
Ligegyldighed. Som raffineret Opportuniſt og ofte 
ironiſk er han overbeviiſt om, at visſe Former kun 
have den Betydning, ſom den almindelige Mening 
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tillægger dem, at Intet er faa unyttigt ſom Bekla— 
gelſer og faa farligt ſom Overtro, at god Dommekraft 
og Aandsſmidighed ere de ypperſte Gaver, at en 
Fyrſte ſkal tage Tingene, ſom de ere, og Vinden, 
ſom den bleſer, og lade Omſtendighederne raade, og 
at det ſtemmer med de overlegne Racers Charakteer 
at finde ſig tilrette overalt. 

Det faldt ikke Kong Leopold fvært at tage mod 
et revolutionairt Kongedomme. Man fkumlede over 
ham ved mere end eet tydſk Hof; man noterede, at 
en Fyrſte af gammel Wt var gaaet ind paa at 
jætte paa fit Hoved en Krone, der var taget op 
fra Gaden. Han havde gjort Familien lidt ilde anſeet. 
Prinds Edvard af Altenburg erflærede høit og lyde— 
ligt, at man maatte afbryde ethvert Samkvem med 
Hoffet i Coburg, at man der kunde vere ſikker paa, 
at der blev talt om Belgien og dets Konge, at op— 
hoiede Oren ikke kunde udfætte fig for en ſaadan 
Forhaanelſe. Leopold den Forſte [od Folk ſnakke, og 
han blev et Monſter for en parlamentariſk Konge, 
Han forſtod ſine Sager ſom ingen Anden; Kong 
Ludvig Philip havde gjort bedre i at folge det 
Exempel, hans Spigerſon gav ham, og denne dadlede 
hans Feil og forudſagde hans Fald: „De ffal faae at 
ſee, at min Svigerfader bliver jaget bort ligeſom Carl 
den Tiende. Faren er overhængende.” Han ſagde 
ogſaa, at han ikke vilde blande fig i den Sag: „Den 
kjcere gamle Herre,“ tilføjede han, „maa ſelv klare de 
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Wrter.“ Alligevel fværmede Kong Leopold ikke for 
den conſtitutionelle Regjeringsform. Da han kom til 
Berlin, udtalte han fig omſtendeligt om denne Sag 
til Kong Frederik Vilhelm den Fjerde og beklagede 
ſig over „disſe Pokkers ſmaa Conſtitutioner, der ere 
jaa generende for Herſkerne. Han forbandede ogſaa 
de Fyrſters Lod, der ikke havde Domainer, og ſom 
„maa noies med deres Civilliſte og kun ere en Slags 
Statstiggere.“ Men han meente ogſaa, at ſom man 
reder, faa ligger man, at de verſte Inſtitutioner blive 
taalelige, naar man forſtager at gage ind paa dem, 
og at Smidighed er den fornemſte kongelige Dyb. 
Det var ogſaa Hertug Ernſts Mening. Han var 
den liberaleſte af de tydſke Fyrſter ſiden 1848; han 
havde tilbudt fine Underſaatter Reformer, der forekom 
dem altfor driſtige. Ligeſom Onkelen meente han, at 
det kom meſt an paa Smidighed, at det mere eller 
mindre parlamentariſke Monarchi har ſine meget ſvage 
Sider, ſom man maa ſoge at hjælpe pan ved Klogſkab 
og Omſigt, at de hyppige Miniſterſkifter ere et ſtort 
Onde, men at Fyrſtens Keitethed i Almindelighed 
bærer Skylden for dem. Han har gjort et Mirakel, 
ſom det maa være ham tilladt at prale af: „Hr. von 
Seebach,“ fortæller han, „har været min Statsminiſter 
fra 1849 til den Dag idag, han har i neſten fyrre— 


tyve Aar ledet Sagerne i mine Hertugdommer, maaffee. " 


et eneſtaaende Exempel i den conſtitutionelle Regjerings— 
forms Annaler.“ 
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Men man vilde give et ufuldftændigt Billede af 
Coburgerne, hvis man i dem fun ſage Viismend, der 
vare frie for alle mulige Fordomme, eller meget klog— 
tige Forretningsmend. Med deres ſunde Fornuft, 
deres treffende Dommekraft forene de en urolig Ind— 
bildningskraft, Trang til ſtadigt at udvide deres Kreds, 
Lyſt til at ſpille Hovedroller og blive meget omtalte; 
og naar Lykken ikke vil foie deres Planer, piner det 
dem. Prinds Albert havde fin hemmelige Wrgjer— 
righed, ſom det ærgrede ham ikke at kunne faae 
tilfredsſtillet. Hans Broder gjor den Bemerkning, at 
der var forunderlige Modſigelſer i ham, at denne 
Menneſkeven foragtede Menneſkene, at han havde 
meget menneſkelige Folelſer og dog bedømte Humani— 
teten med Hovmod, at denne velvillige Fyrſte ofte var 
en ſtreng og bitter Cenſor, at ved mange Leiligheder 
hans Sjæls Varme forvandledes til isnende Kulde, 
at han, efterhaanden ſom han blev eldre, miſtede ſit 
medfodte gode Humeur, at han lidt efter lidt tabte 
Lyſten til Liv og Virkſomhed, at hans glimrende 
Aandsevner tog af, og at han Aar for Aar blev 
mere tungſindig. 

Hvor hoi hans Stilling end var, ſvarede den 
dog ikke fuldt ud til hans Onſker; Fuglen fandt det 
for ſnevert i fit Buur, den kunde ikke udfolde fine 
Vinger. Den halvt ſkjulte Mistillid, ſom Englænderne 
vifte ham, Forbudet mod aabenlyſt at blande fig i 
Statsſager pinte ham. J Mangel af Bedre og for 
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at fane Tiden til at gage var den udmerket dannede 
Mand bleven Beffytter, en intelligent og kyndig Be— 
ſtytter af Kunſt og Videnſkab; men det var ham ikke 
nok. Han følte jig ſkabt til at regjere, og det gjorde 
ham ondt, at han maatte noies med en Raadgivers 
Rolle. Det er en af de ubehagelige Sider ved at 
være en Dronnings Wgtefelle og dog ikke Konge. 
Lykkeligere var hans Onkel Leopold. Var hans 
Kongerige end kun lille, faa var dog den Indflydelſe 
ſtor, ſom han havde forſtaaget at ſkaffe fig i mere end 
een Hovedſtad. Han regjerede Belgien og raadede 
Europa. Allevegne lagde man Beſlag paa ham; man 
kommenterede hans Orakelſvar og gjentog hans Epi⸗ 
grammer; i alvorlige Tilfælde henvendte man fig til 
denne ſtore politiſke Læge. Og dog forſikkrer man, at 
han til det Sidſte fortrød, at han ikke havde taget 
mod Græfenlands Throne. Han tænkte paa, hvad 
han kunde fave udrettet paa Balfanhalvøen. Maaſkee 
kunde det have lykkedes ham at loſe det orientalffe 
Sporgsmaal! En af hans Familie paatager ſig gjerne 
den Slags Sager. Prinds Ferdinand har beviiſt, 
at han ikke er bange for eventyrlige Foretagender. 
Hvis Europa lader ham raade, og ugunſtige Stjerner 
ikke krydſe hans Planer, vil han ſikkert nok viſe os, 
hvor ſmidige Coburgerne kunne være, ved uden Be— 
fvær at rette fig efter fin eiendommelige Stilling og 
fine Underſaatters Sæder, ved at blive en fuldftændig 
Bulgarer. Man tør ogſaa antage, at han ikke vil 
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noies med det, men ſoge at arrondere ſit Fyrſtedomme, 
og at han allerede drommer om at blive Konge og 
— hvem veed? — Keiſer. Coburgerne vide, at de 
hoieſte Stillinger ofte forberedes af en ringe, utak— 
nemlig og langſom Begyndelſe; men deres Beſkedenhed 
er kun tilſyneladende. Deres Valgſprog er: Per parva 
ad wajora. Skjondt yderſt ergjerrige, ere de for 
kloge til at gribe efter Alt; men de troe ſig iſtand til 
at fortjene Alt. 

Ogſaa Hertug Ernſt den Anden var i fin Ung⸗ 
dom et af disſe kloge Menneſker, der have et lille 
Anſtrog af Fantaſteri. Hans Klogſkab ſtod ſin Prove 
under de farlige Kriſer, ſom Tydſkland gjennemgik i 
1848. Han havde feet Revolutionen komme; han 
vilde gjerne have, at man forebyggede den ved tids— 
ſvarende Indrommelſer, i hvilken Henſeende han havde 
givet Exemplet; men han talte for dove Oren. Han 
var meget populair; hans Miniſtre, der vare det 
mindre, ſogte Ly under hans Vinger; han dakkede 
dem, han frelſte dem. Et af de interesſanteſte Afſnit 
af hans Memoirer dreier ſig om „det forrykte Aar“, 
denne ſtore Tragicomedie, hvori han hapde en af de 
bedſte Roller. Alle Troner vaklede og ſage ud til 
at ſtulle ſtyrte ſammen. Underſaatterne tillod fig: Alt, 
og en ſtjon Dag ſtod de Regjerende uden Spor af 
Preſtige og Myndighed; ſelv deres Fjender havde 
ondt af deres Yntelighed. Man vidſte ikke, hvor man 
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ſkulde finde en Støtte. Embedsmendene fluttede fig 
ogſaa til Revolutionen. 

Forferdelige Scener ſkiftede med groteſke Optrin. 
Overalt Anarchi og Forvirring i Sprog og Ideer. Det 
mindſte Land, den mindſte By, den mindſte Landsby 
havde fine Gefværinger og fine Optoier. Handel og 
Induſtri forfaldt, og man ventede en almindelig 
Bankerot. Medens forſtandige Folk forlangte conſtitu— 
tionelle Friheder, Skattereformer og Afſtaffelſen af de 
verſte Misbrug, ſaaſom Jagtretten, vilde de forrykte 
Menneſker have ſelve Maanen taget ned og vilde 
hverken finde fig i Udfættelfe eller Afflag; de vilde 
have den ſtrax og det pan et Solvpfad; kunde man 
ikke fane Maanen, vilde man tage tiltakke med Fadet. 
Den låde Marts. ffrev Hertugen til Kong Leopold: 
„Man har allerede bydende forlangt af os Alt, hvad 
et Menneſke kan onſke, lige til godt Helbred og et 
langt Liv.“ 

Han holdt fig ſtiv under denne almindelige For— 
virring. Han bevarede ſin Koldblodighed og kunde 
endog lee i en Tid, hvor Ingen lo. Han havde 
erkleret at ville aabne det nye Kammer ſom tidligere, 
med de ſedvanlige Ceremonier. De Deputerede lode 
ham vide, at Alt vilde gage meget: bedre, naar Sam⸗ 
lingen aabnedes uden Pragt og uden Soldater. „For 
mig gjerne!“ ſvarede han. „Naar J ikke ſynes om 
en fyrſtelig Optræden, ſaa moder jeg i Jagtdragt.“ 
Indtil man kunde proklamere den „ene og udelelige“ 
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thiiringffe Republik, havde man fort en ſand Udryd— 
delſeskrig mod det hertugelige Vildt: „Dod over Alt, 
hvad der lever. i Bandet, lober paa Jorden og fvæver 
i Luften.” Hertugen tog fig ikke ſaadanne ſmaa Übe— 
hageligheder videre ner. Man fordrev, man mis— 
handlede hans Betjente; han ilede dem til Hjælp. 
Man fane ham en Dag i Celle gage ind i Gjæft- 
givergaarden, fægge Beſlag paa Dandſeſalen, ſammen— 
kalde en Folkeforſamling, tale til Mængden og be— 
rolige den. 

Han tog fig ogſaa af fine Naboer og hjalp dem 
i deres Forſkrœkkelſe. Hertugen af Altenburg blev 
holdt fangen i ſit Palads, hvor en temmelig farlig 
og bild proviſoriſk Regjering holdt Øie med ham. 
Man vilde have, at han til Forſteminiſter fkulde tage 
en Doctor Krutziger, det demokratiſke Partis Forer, 
ſom han ikke kunde fordrage. Ernſt den Anden reiſer, 
kun ledſaget af en Sekretair, til Altenburg og tager 
ind i et anden Clasſes Hotel. Efter at have ſpiſt til 
Middag der, klavrer han over to Barrikader og er 
faa heldig at komme op paa: Slottet. Han taler den 
høie Fange til Fornuft, beroliger ham og ſoger at 
formaae ham til at opgive fin Modſtand og komme 
til Forlig: med Rabagas, og den neſte Dag følger 
Rabagas eerbodigt Hertug Ernſt til Banegaarden.“ 
Han gik endnu med en blød Hat med en blodrod 
Fier; men nogle Dage efter, forſikkrer Hertugen, var 
han bleven til Regjeringsmand, en meget moderat, 
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neſten beſindig Miniſter, der var ligeſaa god ſom 


ſaa mange Andre. 

Ved ſaaledes at vaage over baade ſine egne og 
ſine Naboers Sager, fik han Leilighed til at tenke 
over, hvor forſtjellige Tydſkerne ere fra andre Men⸗ 
neſker. Da han herſkede over to ſmaa Hertugdommer, 
hvoraf han havde arvet det ene og kjobt det andet, 
havde han flænge ſogt at knytte Sachſen-Gotha til 
Sachſen-⸗Coburg, at fane dem til at leve under ſamme 
Conſtitution og noies med fælles Adminiſtration. Men 
ikke alene holdt Indvaanerne paa deres Rettigheder 
og ſerſkilte Interesſer; ogſaa de to Hertugdommers 
hoieſte Embedsmænd hadede hinanden hjerteligt. Man 
ſtulde have troet, at i 1848 vilde Forſoningen komme 
af ſig ſelv. Overalt i Tydſkland talte man kun om 
national Enhed, om nationalt Parlament, om et ſtort 
Fedreland. Men Coburg og Gotha vilde abſolut 
leve hvert for fig; de betragtede det ſom en Vaneere 


at komme til Enighed, ſelv Hundene vilde ikke følges. 


ad paa Jagten! „Paa en Tid, hvor de forſtandigſte 
Menneſker drømte om en national Storhed, var det 
en Umulighed at fane den ſimpleſte fælles Admini⸗ 
ſtrationsſag afgjort, og man var nodt til at erkjende, 
at Particularismen eller Sognepolitiken er en Arv, 
ſom Tydſkland aldrig opgiver. 4 

Det er en ſkjon Sag at bevare ſin Ro i ſtorm⸗ 
fulde Tider, hvor Alverden gaaer fra Forſtanden. 
De beffedne og ſvage Fyrſter, der fætte Lykken i at 
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have Fred og Ro, bringe Revolutionerne kun ſlemme 
Ubehageligheder. De Aergjerrige finde ſig lettere 
tilrette; de fane den Leilighed, de ventede paa, og i 
rorte Vande har man undertiden et vidunderligt Held 
med fit Fiſkeri. Hertug Ernſt henledte Tydſklands 
Opmerkſomhed paa fig baade ved fine liberale An— 
ffuelfer og ved fine Bedrifter i den populaire ſlesvig— 
holſteenſte Krig. Han ſiger os ikke, hvor vidt hans 
Haab gik, men han fortæller meget vidtloftigt om fine 
Felttog, om den glimrende Affaire ved Eckernforde, 
ſom han har Wren for (), og hvor de Danſke miſtede 
to Skibe. ; 

Disſe Begivenheder ftaae jaa tydeligt for ham, 
at han taler om dem ſom om noget nylig Oplevet, 
og hans Hjerte flaner endnu ſterkere, naar han minder 
om, hvor edel og ſtolt den Sag var, ſom han fæm- 
pede for mod de Danſke, der undertrykkede Tydſkerne. 
Vi vide jo bedre, hvad man ffal dømme om den Sag. 
J den Tid floges man for Nationalitetsprincipet og 
Folkenes Frihed; fort Tid efter erklærede man, at der 
ikke gives anden Ret end Statshenſyn. J 1848 havde 
man travlt med at befrie „de undertrykte holſteenſke 
Brodre“; to og tyve Aar ſenere erobrede man Elſaß, 
om hvilfet en Konge af Preusſen allerede i 1709 
havde ſagt, at „Folk der vare mere franſke end ſelve 
Pariſerne“, og at, hvis det tydſke Keiſerrige nogen— 
ſinde tog det tilbage, „vilde det kun finde en Jord⸗ 
dynge over et Baal af Kjærlighed til Frankrig“. 
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Hvad Tydſkerne have taget fig for i Holſteen, fore— 
kommer os nu meget mildt i Sammenligning med den 
barbariſke Fremgangsmaade, de have brugt ligeoverfor 
Elſaßerne. Der gives Herrer, ſom i den Tro, at de 
ere et Slags hoiere Veſener, der ere fødte til at 
herſke, ikke kunne noies med, at man frygter og ad- 
[yder dem; de fordre, at man ffal beundre dem, at 
man ſkal have Agtelſe for dem, at man ffal betragte 
det ſom en re at være deres Slave. „J have 
Magten, gjør med os, hvad J ville,“ ſvare de Under⸗ 
trykte; „men J ville aldrig opnaae, at vi elſte vort 
Slaveri, at vi kysſe vore Lenker, Svoben, der pidſker 
os, og Stovet under Eders Fodder.“ 

Man har paaſtaget, at Hertugen af Sachſen— 
Coburg⸗Gotha i 1849 har været lige ved at ſtille fig 
til Raadighed for Frankfurterparlamentet, ſom havde 
" været uheldigt i dets Underhandlinger med Preusſen, 
og ſcette paa fit Hoved den Keiſerkrons, ſom Frederik 
Vilhelm ikke havde villet modtage. Det er kun los 
Snak, og man kan ikke undre fig over, at „Memoi⸗ 
rerne“ ikke ſige Noget derom. Hertugen har dog 
gjort fig den Uleilighed heelt og holdent at afſkrive 
et Brev, han modtog i Mai 1849. Den Übekjendte, 
der havde ſkrevet det, erkleerede, at den berømmelige 
Seirherre fra Eckernforde, Wtlingen af en ſtolt Slægt, 
der oienſynligt var født til at ordne alle europeiſke 
Nationers Fremtid, var den Helt, den Frelſer, der 
var lovet Tydſkland. Han opfordrede ham til at 
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danne en Bataillon af udvalgte Soldater, en Falanx 
af tappre tydſke Krigere, og forſikkrede ham, at inden 
fort Tid vilde hele Folket ſlutte fig til ham. Denne 
Ubekjendte led af Leverſoge og gjennemgik en Cur i 
Kisſingen. Hertugen har altid veret af den Mening, 
at ffal man være en dygtig Politiker, maa man have 
ſin Lever iorden. Alligevel gjorde den ſyge Mands 
ildfulde Veltalenhed noget Indtryk paa ham; thi han 
ſtrev til fin Broder, at han fra ubekjendt Haand fit 
indtrengende Opfordringer til at forlade ſit Telt og 
tage Sagerne i ſin Haand. „Heldigviis er det for— 
ſilde, tilfoiede han, det bittre Beger er jeg bleven 
forſkaanet for.“ Jeg troer at have ſagt, at Coburgernes 
ſunde Fornuft arbeider de fer Dage og hviler den 
ſyvende; medens den puſter, tager deres Fantaſi, ſom 
nu er uden Opſyn, Fart, gaaer paa lange Reiſer og 
negter ſig ikke Noget. 

Fredrik Vilhelm den Fjerde havde af Klogſtab, 
men ikke uden Sorg, afflaaet at tage mod Frankfurter— 
forſamlingens Tilbud. For at troſte ſig over, at han 
ikke var bleven Keiſer, ſogte han at ſamle om fig de ſmaa 
. Stater i Nordtydſtland, at tilveiebringe et indſkreenket 
Forbund, At blive det fornemſte Redſkab for den 
preusſiſte Politik, og i Berlin ſpille en Rolle ſom 
hoitſkattet Fortrolig og Raadgiver, — den Tanke 
kunde Hertug Ernſt fjæle for, uden at blive beffyldt 
for at være: gal. Han gif ivrigt ind paa Kongens, 
Planer, optog hans Idee og fkaanede ſig ikke for at 
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gjennemfore den. Han var om fig; han var allevegne 
paaferde for at fjerne Hindringer, beſeire Vanſkelig— 
heder, opmuntre de Ligegyldige, bringe Deſerteurerne 
tilbage og fane de Vaklende til at tage en afgjorende 
Beſlutning. Han arbeidede ivrigt ved Parlamentet i 
Erfurt. Han ſmigrede fig et Sieblik med at faae 
Congresſen af de med Preus ſen forbundne Fyrſter af— 
holdt i Gotha og Kongen til at give Mode der, hvad 
der gav et Blad i Berlin. Anledning til at ſige, at 
Gotha var et temmelig lille Bur for en Orn. Frederik 
Vilhelm den Fjerde gik ind paa Alt, gav Løfter og 
var henrykt. Congresſen blev holdt i Berlin; Hertugen 
forte Forſcdet ved Fyrſternes Forhandlinger, og Kongen 
ſagde undertider til ham: „Ikke for ivrig, min Ven, 
ikke for ivrig!“ 

Det var ſnart forbi med Enigheden imellem 
Preusſen og Oſterrig, der helſt vilde have det gamle 
tydſke Forbund bragt tillive igjen og være dets Over⸗ 
hoved. Krigsfaren var overhængende: Hertugen bad 
om og fatte igjennem, at Kongen betroede ham Com- 
mandoen over et Armeecorps, der var ſammenſat af 
Forbundscontingenter og nogle Afdelinger af den 
preusſiſte Her. Da Fredrik Vilhelm den Fjerde vifte 
ham den re, havde han allerede befluttet ikke at fore 
Krig. Han havde tænkt at kunne gjøre Sſterrig bange 
ved fine Ruſtninger; da Sſterrig ikke veg tilbage, veg 
han ſelv tilbage og ſogte at fætte Sagen igjennem 
med det Gode. Han kjelede for Hertugen, ſmigrede 
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hans Wergjerrighed, odſlede fin ordrige Veltalenhed 
paa ham, meddelte ham Planer, ſom han ikke havde, 
og ſtorartede Begivenheder, der aldrig ſtulde indtræffe. 
Den 25. November bad han ham til Middag. Ved 
Bordet talte han pderſt livligt om det foreſtagende 
Felttog, om de ſidſte Forberedelſer, om Telte og 
Vogne til Hovedkvarteret. Dronningen faae forbauſet 
paa ham; hun var inde i Hemmeligheden, hun vidſte, at 
Freden var omtrent ſikkret, at Hohenzollernes Sværd 
blev gjemt til en bedre Leilighed, og at man foretrak 
det daarligſte Forlig for en Proces, ſom man var 
ſikker paa at tabe. 

Vi have ondt ved at tilgive de Menneſker, der 
have holdt os for Nar. Hertugen er ſtreng mod 
Fredrik Vilhelm den Fjerde; han foreholder ham 
noget bittert hans Myſticisme, hans vaklende Villie, 
hans Upaalidelighed, hans evige Udflugter, de Kuuſt⸗ 
greb, ſom hans falſke Godmodighed benyttede fig af 
for at ſtjule hans Svaghed og Uſikkerhed. Kunne vi 
ſom han antage, at Kong Vilhelms Forgenger ſelv 
var Skyld i, at den ſtjonneſte Leilighed undſlap ham, 


at han, ſaafremt han havde havt mere Mands Mod 


og Hjerte, ſaafremt han havde vovet at trodſe Fyrſt 
Schwarzenbergs Vrede, Oſterrigs, Baierns og Sachſens 
forenede Magt og Keiſer Nicolaus” Lynſtraaler, der 
mishilligede hans Forehavende, kunde have været 
vis påa: en let Seir? Man tor vel med Bismarck troe 
at Preusſen i 1850 ikke var forberedt, at Fredrik 
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Vilhelm ved at ydmyge ſig ſlap for at berede fit Rige 
et Nederlag. For at beſeire Oſterrig maatte Preusſen 
have en reorganiſeret Heer, en ſtor Statsmand, Rus⸗ 
lands velvillige Neutralitet og et Forbund med en 
udenlandſk Magt. Myſtikerne ſee undertiden klarere 
end de klogeſte Politikere, og der gives Tilfælde, hvor 
de frygtſomme Herſkere ved deres Forſigtighed gjøre 
ſig fortjente til deres Underſaatters Taknemlighed. 
Forhaabninger og Skuffelſer! ſtriver Hertug 
Ernſt over det ſidſte Kapitel i hans forſte Bind. Det 
andet Bind er ved at trykkes; deri vil han berette 
om andre Forhaabninger, andre Skuffelſer. Den gode 
Olding, ſom Candide en Dag modte trakkende friſtk 
Luft udenfor ſin Dor i et Lyſthus af Oranger, eiede 
kun et lille Stykke Land; han dyrkede det ſammen 
med fine Sonner, og Arbeidet holdt tre ſtore Onder, 
Kjedſomheden, Laſten og Trangen, borte fra dem. 
„Denne gode Tyrk, ſiger Candide til Plangloſs, fore— 
kommer mig at have ſkabt fig en Tilverelſe, der er 
langt at foretrælfe for de fer Kongers, med hvilke 
jeg havde den re at ſpiſe tilaften i Venedig.“ 
Men naar en Fyrſte er en meget dannet Mand med 
forſkjellige Interesſer, ſaa troſter han fig, ſelv om 
Lykken ikke har begunſtiget hans Drommerier. Naar 
han ikke har kunnet nage Guldeblerne paa det for— 
tryllede Træ, plukker han de Roſer, ſom hans Haand 
kan komme til. Han erſtatter de ſtore Eventyr med 
12 
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med ſmaa, han dæmper fin Uro ved behagelige Ad— 
ſpredelſer, han opmuntrer fin Sorg ved at fortelle 
Hiſtorier, eller han trœtter den ved at give den frit 
Lob, eller han dysſer den i Søvn ved fine Sange. 
Han jager Gemſer og componerer Operaer, og naar 
hans Haar er blevet hvidt, ſtriver han fine Memoirer 
og leſer ſelv Correktur paa dem. 
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Jzalierne. 
Af 
Catulle Mendes. 


J en af Havens Gange ſtod den forelſkede Digter 
og beundrede henrykt et Bed med blomſtrende Azalier. 

„O Blomſter,“ ſagde han, „Lilien er vel ſtoltere 
end J, og Roſen er mere ſtraalende; men J ere 
ſkjonnere end baade Lilier og Roſer! Deres prægtige 
Kronblade har noget prunkende i deres Smil; der er 
noget ceremonielt i deres Skjonhed, de ere ſom Dron⸗ 
ninger i Feſtdragt; altid kleber der, ſelv naar de ere 
heelt udfoldede, lidt af Knoppens Snorlivs-Stivhed 
ved dem. Men J, ſom ſidde utvungent og let ved 
Siden af hverandre, J, ſom ſtjodesloſt udfolde Eders 
yndefulde, let kruſede Blade, J ere ſom Blomſter i 
Morgendragt. Og ved Eder er der det Fortryllende, 
at J hverken ere ganſke rode eller ganſke hvide; J har 
denne ubeſtemmelige Farve — neppe nok kan man 
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falde det en Farve — ſom man finder paa Barnets 
Kind, naar det efter en Sygdom atter er ved at 
vinde fin Helbred tilbage. Hvorfra har J faaet denne 
fine, ſeelſomme Farvetone, yndefulde Azalier med 
Eders blege Rodme og rodmende Bleghed — Leber, 
let vedede af Melk, Snee, ſvagt farvet af Blod?“ 

Paa Digterens Sporgsmaal var der en Stemme 
der ſvarede, faa fpæd og fin, at den næppe kunde 
hores — en lydlos Hviſken — og da der Ingen var 
i Nerheden, maatte han antage, at den, der talte, var 
en Sommerfugl, ſom fad: paa. et; Blad. 

„Vi gule Sommerfugle, vi vare i gamle Dage 
rode Sommerfugle, medens disſe Blomſter dengang 
vare blege og endnu ikke havde fanet den Farve, Du 
priſer. Nu heendtes det en lummervarm Eftermiddag, 
at vi faldt i Søvn pan de tette Blomſterklynger, og 
medens vi ſov, brod et Uveir los med voldſomt Regn⸗ 
ſkyl. Da vi vaagnede, vare vore Vinger bande; de havde 
miſtet deres Farve og lignede ikke ſom forhen 
purpurrode Blomſterblade, men Vandet, hvori vor 
fyrige Farve var flydt ud, ſpredte ſig over Azalierne, 
og de, ſom indtil da vare hvide, foldede ſig ud med 
et blegrodt Skjeer.“ 

Den forelſkede Digter vilde vel have ſlaget fig 
til Ro med denne Forklaring, der jo alt i alt lod 
ganſte ſandſynlig, hvis ikke en ſorthovedet Greesſmutte, 
ſom fad og ſlog med Vingerne henne paa Balſaminerne, 
havde givet til Kjende med ſmaa, vrede Pip, at den 
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aldeles ikke kunde gage ind paa den Legende, ſom den 
afblegede Sommerfugl havde digtet; og fra den Tid, 
da en Greesſmutte fløj hen og fatte fig paa den gud— 
dommelige Tornebuſk, er der fan godt ſom intet af, 
hvad der er foregaget i Himlen og paa Jorden, ſom 
de Fugle ikke veed Beſked om. 

Den kvidrede: 

„Engang forberedtes der i Paradiſet — der 
pleier jeg at flyve hen og fætte mig paa C-Skruen af 
en Serafviola — ſtore Feſtligheder i Anledning af 
en nys fra Jorden kommen Sjælg Bryllup med dens 
Soſterſjel, ſom i tre tuſind Millioner Aarhundreder 
havde ventet pan den i en Gade i Skyerne, hvor de 
havde fat hinanden Stævne. Der blev beſtilt den 
ſkionneſte Muſik fra Englechoret, der kan ſynge ligeſaa 
tiltalende ſom Nattergalene og neſten ligeſaa godt 
ſom Gresſmutterne. En ſtor Sal med Vegge af Lys 
og Lofter af Sole blev ſat i Stand; for at ſmykke 
Englenes Troner og de Saliges Skamler plukkede 
Cheruberne de ſkjonneſte af alle Stjernerne og bandt 
Guixlander af dem; og de ti tuſinde Jomfruer be— 
fluttede at give et Bal til re for Brudeparret. 
Men dexes Toilette voldte dem endeel Bekymring. 
Da det var meget længe ſiden, de hapde forladt Jordeu, 
havde de ingen Idee om Oieblikkets Moder, og ſtjondt 
de vidſte, at intet kunde veie op mod deres evige 
Ungdoms og Helligheds Smykke, vare de dog lidt 
engſtlige for at komme til at tage ſig latterlige ud 
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for den nys udvalgte Sjæl, hvis Legeme maaſkee for 
fort Tid ſiden havde baaret Kleder, forfærdigede af 
de forſte Folk af Faget. De holdt lange Raad⸗ 
ſlagninger. Sancte Chloe foreſlog, at de ſkulde ifore 
ſig Tunikaer farvede med Purpur fra Tyrus; Sancte 
Catulla var af den Mening, at Krandſe af Roſer vilde 
gjøre bedſt Virkning i de udſlagne, gyldne Lolker. 
Med Foie indvendte andre, at de altfor oienſynlig 
tenkte paa Fortidens ſkjonne Romerinders Maade at 
klæde fig og ſmykke deres Haar, men at Kvinderne 
ſiden den Tid maatte have opfundet mange andre 
Midler til at forhoie deres Skjonhed. Efter tuſinde 
Forhandlinger bleve de enige om, at de ſlet ikke vilde 
forſoge at efterligne Menneſkenes Pynt — noget, ſom 
i og for fig ogſaa var en fuldſteendig Umulighed; og 
de aftalte, at de, i Betragtning af at de vare hellige, 
vilde flæde fig efter Paradiſets Mode. Intet kan dog 
være mere henrivende end Morgenſkyernes blege 
Rodme! Af disſe gjennemſigtige Taager, ſom man 
ſkulde tro vare dannede af en roſenrod Perle, ſmeltet 
i fjederlet Skum, lavede de fig Balkjoler og Skjerf; 
og da de kom ind til Feſten troede de ganſke ſikkert, 
at de ikke behøvede at frygte nogen Sammenligning. 
Mten desværre, de tog feil. Ikke en af de ti tuſind 
Jomfruer kom til at deeltage i Dandſen; men alle 
Seraferne ſtimlede begeiſtrede ſammen om Bruden, 
der havde været ſaa forſigtige at medbringe fra 
Jorden en Kiſte fuld af Pynt efter den nyeſte Mode. 
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Det er overflødigt at ſige, at de følte fig yderſt 
ydmygede. Og faa eergerlige vare de, at de trods 
deres, for unge Udvalgte meget naturlige Afffy for at 
klæde fig af i Alles Paaſyn, dog afreve og ſonder⸗ 
flængede deres Livſtykker og Kjoler, ſyede af det 
demrende Tusmorke og Morgenrodens Sfjær. Ja, 
de kaſtede endog i deres Harme de iturevne Kledebon 
udover Paradiſets Mur, og Strimler af Morgen— 
himlens Rodme og hvidlige Taager flagrede gjennem 
Luften, dalede tilſidſt ſom letfvævende Fjedre nedover 
Azaliernes Grene og gav Blomſterne, ſom foldede fig 
ud, deres Farve,” 

Den forelſkede Digter vogtede fig vel for at 
ſvare og fjernede fig, overbeviiſt om, at Azalierne 
kunde takke Aurora for deres Blomſter, med mindre 
det var ſandt, at Farven ſkyldtes de gule Sommer⸗ 
fugles forhen rode Vinger. 

Men om Aftenen ſagde den, han tilbad, med et 
Skuldertrœk til ham: 

Sommerfuglen praler, og Gresſmutten veed ikke 
ſelv, hvad den kvidrer; men af mig ffal Du fane Sand⸗ 
heden at vide. En Dag, mens jeg endnu var Eva i 
Edens vidunderlige Have, faldt jeg iføvn i Skyggen 
af et ſtort Træ, omgivet af mindre, ganſke fave Træer 
med hvide Blomſter. Men det varede ikke lenge, 
inden jeg vaagnede paa Grund af en Drøm, ſom ikke 
vilde forlade mig, ſelv efter at jeg var vaagnet. Den 
forførende Slange havde endnu ikke talt til mig under 
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Wbletrcets Frugter, og dog kom der ofte en higende 
Uro over mig; Syndsinſtinktet Ina gjemt i mit Bryſt 
ſom en Roſenknop, der er i Begreb med at udfolde 
ſig. Men aldrig havde jeg folt mig faa forvirret 
ſom j det Oieblik. Skjondt Adam ſtod langt borte, 
henſunlen i Beundring af de fer Dages Vært, forekom 
det mig, ſom om han faa i Mosſet ved min Side; 
jeg ſyntes, at han greb mine Hender, omſlyngede mig 
med fine Arme, og jeg følte i mit Haar og paa Halſen 
hans Kys og hans hede Aande. Jeg vilde gjengjelde 
hans Kjertegn, ſom fik mig til at ſkjcelve med fælfom 
Fryd, paa ſamme Tid ſom de vakte en Folelſe af 
Skam i mig; men jeg vovede ikke at gjore det. Dog 
tilſidſt blev Kjerligheden ſteerkexre end Frygten, jeg 
greb ham og fapnede ham, ſogte hans Dine med mine 
og trykkede mine Læœber mod hans. Men, ak, jeg var 
ene mellem de blomſtrende Buſke; det var Azaliernes 
Grene, jeg i min Elſkovsrus frygtſomt trykkede mod 
mit Hjerte, det var deres Blomſter, mine Leber 
hvilede paa! Og fra det Sieblik fik de hin blege 
Rodme, fordi de havde vort ved min jomfruelige Kind, 


og fordi mit bluferdige Elſtovskys havde ſtreifet deres 
Blade.“ : 


Digte. 
Af J. Johanſen. 


Paa Groftekanten. 
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Hen over blanke Stene 
De klare Bolger ſpille; 
Fra Ellekrattet klinger 

En dæmpet Fugletrille. 


Den rode Valmu nikker 

Og ſpreder doſig Duften, 
Mens Klokkeblomſten ſvinger 
For hvert et Puſt af Luften. 
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Digte. 


| Paa Himlen Middagsſolen 


Staaer ſom et Flamme die; 
Et Slor af Hede bølger 
Hen over Mark og Hoie. 


Det er ſaa ſodt at hvile 
Paa. Groftekantens Banke 
Og lægge ind fit Hoved 
J Ly af Hegnets Ranke, 


At lukke ſine Oine 

Og ſom paa bløde Stromme 
At vugges til gyldne Kyſter 
J lyſe Sommerdromme. 


Digte. 


II. 


Naar Somren drager gjennem Nordens Lande, 
En Stund den dvæler, mens den lytter ſtille 
Til Nattergalens lengſelsfulde Trille 

Og ſmykker rigt med Roſer Bryſt og Pande. 


Den ſpeiler fig i vore Soers Vande 
Og tager Plads ved Skovens friſke Kilde; 
Det er, ſom om den ikke ſkilles vilde 

Ved vore Klovermarker, vore Strande. 


Og medens Sommerfeen henrykt hviler 
J vore Skove og paa vore Sletter, 
J pletfri Lysglands Himmelbuen ſmiler. 


Sin Krones Guld paa Nattens Pande ſetter 
Solkongen, medens han en Stund bortiler. 
Ak, hvad er yndigt ſom de lyſe Netter! 
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Digte. 


Septemberſcene. 


Endnu er Skoven ſommergron, 
Men mere taus og ſtille; 
Af Vaarens Sangerjubel blev 
Kun hiſt og her en Trille. 


Dog Himlen er faa morkeblaa, 
Og Solen kraftig ſtraaler; 
September maaler ud ſit Lys 
J rige, gyldne Skaaler. 


Det er faa ffjønt at gage pan Vang 
Og lade Blikket glide 

Igjennem denne klare Luft 

Saa frit til hver en Side. 


J Haverne ſtage Træer rigt 

Med frugtbehængte Grene; 

Saa ffjønt ſom Vaarens Blomſterdigt 
Er dette, tor jeg mene. 
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Men Blomſter har September dog: 
J Purpurdragt fremtriner 

Med ſtorre Pragt end Roſen ſelv 
Aſters og Georginer. 


Og Duft September mangler ei, 
Thi ſod er Humleduften, 
Der bølger ſom en Krydderſtrom 
Ved denne Tid i Luften. 


Som hisſet i det varme Syd 
Den gyldne Drue hænger, 

Saa ſlynger Humleranken her 
Sin Frugt ad lange Stenger. 


Nu plukkes den med munter Skjemt 
Og bringes ind i Huſet; 

Den ſteerke, bitterſode Duft 

Gjor neſten halv beruſet. 


Jens Avlskarl ſteerkeſt Rus dog fager 
Af Marens Smil og Blikke; 

Jeg vædder, at med Gammen fnart 
De Fæjtensøl vil dritkke. 
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- Digte. 


Kirkevielſe. 


Faſt laa den gamle Kirkegrund, 
Der ſignedes med Haand og Mund 
Af vore Fædre fromme; 

Trygt ſtod pan den det gamle Hus 
Og trodſed Tidens Bolgers Brus 
Alt under Herrens Domme. 


Men ſom ved Vaarſols milde Bud 
Ny Skjonhedsfylde bryder ud 

Af hundredaarig Stamme, 

Det gamle Hus fik gjenfodt Vaar: 
J Ungdomsherlighed det ſtager, 
Og er jo dog det ſamme. 


Det byder os ſit gamle Guld: 
Sin Daab, af Livets Kræfter fuld, 
Sit Ord, det milde, ſteerke; 

Det byder os fit Guddomsbord 
Og Pſalmeſangens Jubelchor 

Og Korſets Seiersmerke. 


rennen 
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Digte. 


Gjenfodte Hus, ſtaa faſt og trygt. 
Af Kunſten rigt og kjerligt ſmykt, 
Dig Herren vil bevare! 

Vidn gjennem fjerne Slegters Led 
Om Tro og Haab og Kjærlighed, 
Om Frelſe og om Fare. ; 


Kirkeklokken. 


Kirkeklokke, ei blot over Vænge 

Tone ffal Du og igjennem Lund, 

Hvor Du ſtemmer født med Fuglens Sange 
J en Sommeraftens milde Stund. 


Der, hvor Huſene ſtage tæt i Rader, 
Ogſaa lyde ſkal din klare Roſt, 

Kalde Folket i de travle Gader 

Som en Stemme fra en Frelſens Kyſt. 


Verden glemmer tidt ſit bedſte Eie, 
Jager raſtloſt og dog blindt afſted; 
Klokkeroſten fra de ſpredte Veie 
Kalder ind til Fedrehuſets Fred. 
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Digte. 


Signende den lofter Jordens Glæde, 


Giver den ſin rette dybe Klang; 
Troſt og Haab den giver dem, der græde, 
Som en Moder troſter med ſin Sang. 


Kirkeklokke, fryd Du med det gamle, 
Evigunge Budſkab Sjæl og Sind; 
Folkeſkarer Du om ham forſamle, 
Som i Faders Hus os forer ind. 
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Antonin Hezurez. 
af 


Lucien Biart. 


11. 


Jorden vedblev at ryſte, greben af Svimmelhed. 

Det ſteerkeſte Stød havde ikke været videre. heftigt, 
og det kom ved et underligt Træf, netop ſom jeg ſad 
og læfte i en utrykt Beretning af en Franciſkanermunk 
om den ſträekkelige Kataſtrofe i Jorullodalen. Natten 
til den 29. September 1759 var der i den mexikanſke 
Provinds Valladolid foregaget den betydeligſte Natur— 
revolution, ſom vor Planets Aarboger kjende. Fra 
Oldtidens Hiſtorie kjende vi ikke Noget til, at der 
midt inde i et ſtort Faſtland, langt borte fra virk⸗ 
ſomme Vulkaner, pludſelig er ſkudt fire Bjerge op, 
hvoraf det ene, der var 417 Metre høit, udſpyede Ild. 

Det var et ſtorartet, men forfærdeligt Skue; thi 
i Lobet af nogle Sekunder forvandledes en rig og 
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frugtbar Egn til en Orken uden Spor af Plantevenxt. 
IJ den revnede Jordbund banede to Floder fig Vei, 
— efter hvad Franciſkaneren ſiger, „med Bolger ſaa 
ſtore ſom Havets.“ Skuepladſen for denne Kataſtrofe 
er endnu lige ode. Naar undtages de driſtige Rov— 
fugle, vove Fuglene ſig ikke gjerne ind i dette Chaos, 
der tauſt, enſomt og ſom forſtenet — ſelv Inſekterne 
flye det — i vor Tid gaaer under det betegnende 
Navn „det ſlemme Land“. 

Franciſkaneren, hvis Manuſfkript jeg ſtuderede, 
havde troet, at nu var Verdens Ende kommen. Den 
ſamme Tanke vilde vi formodentlig ogſaa faae, hvis 
Jorden paa engang begyndte at vakle og ryſte under 
os, og der ud af den ſkjod Tuſinder af kegleformede 
Hoie, der ſlyngede Band, Dynd, Flammer og glødende 
Stene op mod den forte Himmel. Sandt at ſige be- 
klagede jeg, efterhaanden ſom jeg kom frem i Les— 
ningen, at den gode Pater, der havde været faa heldig 
at fee ſaadanne Vidundere, ikke havde ſtuderet dem 
paa en mere videnffabelig Maade, iſtedetfor at ſkildre 
fin egen og fine Omgivelſers Skreek. Derfor betoges 
jeg ogſaa, i ſamme Oieblik ſom det forſte Stød ryſtede 
Orizavadalen, baade af Frygt og Haab om at fane 
at ſee en Gjentagelſe af den Naturbegivenhed, ſom 
Jorullo ſkylder fin Tilverelſe. Det vilde jo være en 
reen Lekkerbidſken for Videnſkabernes Selſkab at faae 
en Beretning fra et Oienvidne, der i fyſiſk og geo⸗ 
logiſt Henſeende gjorde Rede for, hvad der foregik 
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lige for Nœſen af ham! Stodenes Retning og Styrke, 
Jordlagenes Beſkaffenhed, Fuglenes Bevegelſer oppe i 
Luften og Pattedyrenes nede paa Jorden, — Alt 
ſkulde jeg noiagtigt optegne. Men det gik ikke, ſom 
jeg dromte om. Mit Hus ryſtede, Tommeret i det 
knagede, en Klokke gav ſig til at ringe; derpaa ſank 
Jorden, til min ſtore Aergrelſe, ligeſom træt af 
den Smule Anſtrengelſe, tilbage i ſin af os Alle 
kjendte, om end kun tilſyneladende Übevegelighed. 
Dette pasſerede den 15. Januar 1864 Klokken ti 
50 Minuter om Formiddagen, medens Himlen var 
klar og Vinden, — en behagelig friſk Luftning, — 
gik i modſat Retning af den bølgende Bevegelſe i 
Jorden. ; 

Jeg var netop bleven færdig med at nedſkrive 
disſe tarvelige Notitſer og vilde igjen tage fat paa 
min Lekture, da jeg horte min gamle Vens, Carlos 
Bezarez' velkjendee Stemme ſporge, om Doktor Ber⸗ 
nagius var hjemme. Han traadte ind i mit Verelſe 
med ſtraalende Anſigt, ſpurgte til mit Helbred og talte 
om fit eget, der var ganſte udmærket. Han var den⸗ 
gang en lille bredſtuldret Mand, livlig, kraftig, med 
behagelige Anſigtstrek og blide Sine, og i moralſt 
Henſeende den meſt ſympathetiſke og ærlige Natur, 
man kunde tænke fig. Skjondt han var langt over de 
Treds, ſaae han paa Grund af fin Livlighed og 
hjertelige Munterhed ud til endnu at være i Tyverne. 
Overalt i Provindſen Vera-Cruz var han æret og af⸗ 
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holdt, og ſelv de, der havde modſatte politiſke An— 
ſtuelſer, det vil ſige de Antiklerikale, talte ham blandt 
deres Venner. 

Den ſtore Formue, ſom Bezarez havde arvet efter 
fin Fader, — der i lige Linie nedſtammede fra en af 
Cortez Befalingsmceend, — brugte han meſt til at 
gjøre Godt med. Det vidſte jeg forøvrigt; thi det 
var til ham, jeg forſt og fremmeſt henvendte mig, 
naar jeg ſage, at man i en af de Familier, hvor man 
ſogte min Hjælp, var lidt i Bekneb. Den flinke 
Mand ydede altid det Dobbelte af, hvad jeg bad ham 
om, og takkede mig hjerteligt for min Meddelelſe, ſom 
om han glemte, at det i Grunden var mig, der var 
ham forbunden. Hvilket Paradis vilde et Land ikke 
være, hvor der var fuldt af den Slags Menneſter, 
ſelv om Jorden ſom i Orizava ryſtede et Par Gange 
om Aaret! 

— Kan De, høiftærede Doktor Bernagius, ſagde 
min Ven pludſelig til mig med et Smil, der mildnede 
den hoitidelige Tone lidt, kan De muligt ffjænfe mig 
nogle Oieblikkes Opmeerkſomhed? 

— Javiſt, Don Carlos, De er jo et Forſyn, der 
altid er velkomment hos mig! 

— Ikke et Forſyn, Doktor; jeg er, faa vidt 
det ftaaer i min Magt og kan forenes med min 
Pligt ſom Chriſten, kun et Redſkab for en hoiere 
Villie. Men De arbeider paa Noget, og jeg veed, 
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hvor koſtbar Deres Tid er — jeg ffal derfor fatte 
mig fort. 

— Jeg arbeider ikke paa Noget, ffyndte jeg mig 
at ſpare; jeg leſer kun en Beretning om den Natur⸗ 
begivenhed, der har ffabt Jorullo, og ſom Folge af 
denne Lesning gjorde Ryſtelſen for noget ſſiden 
ftærfere Indtryk paa mig. 

— Ryſtelſen? Hvilken Ryſtelſe? 

— Jordſkjelvet. 

— Fordffjælvet? udbrød Don Carlos, idet han 
korſede fig og fane yderſt forbauſet und. 

— Javiſt. Men havde jeg ikke tydeligt hort 
Bjcelkerne give fig, vilde jeg unegtelig paa Grund 
af Deres Forundring troe, at jeg havde drømt det 
Hele, Er De da faa optagen af Deres egne Tanker 
min Ven, at De hverken fan fee eller høre? Ikke en- 
gang fole Jorden ryſte under Deres Fodder? Man 
ſkulde troe, De gik i Giftetanker! 

Don Carlos? Anſigt blev pludſelig alvorligt. 

— Har De hort Noget? ſpurgte han mig ivrig. 

— Noget ... hvorom? 

— Talte De ikke om Giftermaal? 

— Jo, for at ſlage faſt, at der gives Menneſker, 
ſom i den Grad ere i den ſyvende Himmel, at de 
ikke kunne merke, at Jorden ryſter under deres 
Fodder. i 

— Ja, Doktor, det er jo netop Tilfældet med mig. 

— Ja fan! ſagde jeg overraſket. 
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— Jeg er forelffet, min kjere Doktor, og jeg 
kommer for at fortælle Dem det. 

Jeg var et Oieblik aldeles forvirret og taus, da 
jeg tenkte, det var hans Spog. Ganſke viſt var Don 
Carlos endnu aandslivlig og ungdommelig, og han 
havde alle fine Tender; men han havde dog nogle 
Rynker i Anſigtet, og hans i fin Tid forte Haar var 
mere end graaſpraengt. Han gjettede tildels mine 
Tanker og ſagde: 

— Min Meddelelſe kom jaa uventet, at De — 
det feer jeg godt — troer, jeg er gaaet en Smule 
fra Forſtanden. 

— Nei, ſvarede jeg; men De maa dog indrømme, 
at man kan nok blive lidt overraſket over en ſaadan 
Erklæring. 

— Det indrømmer jeg, Doktor; og jeg forftaaer 
jaa meget bedre Deres Forbauſelſe, ſom jeg veed, at 
De, ffjøndt De har udmerkede Dine, ikke har Sands 
for andet end Planter, Inſekter, Mineralier og viden⸗ 
ſkabelige Fænomener. Naa, min Ven! uden at De 
har Anelſe derom, gives der dog her paa Jorden 
Ting, der kunne være ligeſaa tillokkende, for Exempel 
Kvinderne. 

— Det veed jeg, eller ialfald har jeg mere 
Anelſe derom, end De antager, ſvarede jeg i en 
munter Tone; thi jeg har i mit Liv feet baade onde 
og gode Gjerninger af dem. Men jeg troede unegtelig 


ved at ſlutte fra mig ſelv til Dem, at De nu var i 
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den Alder, hvor disſe henrivende Sommerfugle, der 
ere ligeſaa fantaſtiſke, ligeſaa letſindige, ligeſaa vankel⸗ 
modige ſom de rigtige, kun betyde Noget ved de gode 
Egenſkaber, de have tilbage, naar de have miſtet deres 
Vinger. Jeg er paa ingen Maade faa blind, ſom 
Folk i Almindelighed troe, og Ingen kan mere end 
jeg anerkjende Kvindernes Offervillighed, deres Blidhed, 
deres. 

— Men .. . De baade bagtaler dem og 
roſer dem, udbrod min Ven; er De maaſtee ogſaa 
forelſtet? 

— Nei, pan ingen Maade; det ... har jeg ikke 
Tid til. 

— Men det har jeg, vedblev Don Carlos, uden 
at komme ud af ſit gode Humor, og det benytter jeg 
mig af. Hvis min Meddelelſe har overraſket Dem, 
vil De maaſkee bedre forſtage, hvorledes jeg har 
det, naar jeg ſiger Dem Navnet paa den Sirene, 
der gjør, at jeg føler mig ſom en ung Mand paa 
tyve Aar. ' 

— Ja, Kjere, det burde jeg nok egentlig have 
ſpurgt om, inden jeg kom med mine Predikener. Jeg 
veed, at De er en fornuftig Mand, og Deres Valg vil 
berolige mig. 

— Lad mig nu fee, hvor flogtig De er, Doktor; gjet! 

— — Hm! jeg tenker paa en elſtverdig Dame, ſom 
De altid er faa galant imod, faa forekommende, ſaa ... 

— Op med Navnet, Doktor! 


. T 
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— Donna Barbara Mongino. 

Don Carlos foer op og ſaae ganſke eergerlig ud. 

— De glemmer nok, udbrød han i en faa haanlig 
Tone, ſom om han var en ung Mand, at den gode 
Dame er halvtredſindstyve Aar. 

— Sexpogfyrge, min Ven; og hun bærer dem fan 
godt, at hun, hvis hun ikke var Oprigtigheden ſelv, 
kunde gjøre fig adſkillige Aar yngre. Og ſaa er 
hendes Humor faa godt; hun er en faa udmerket Hus— 
holderſke, fan overbærende . . 

— Det veed jeg Altſammen; hun var jo lidt i 
Familie med min ſalig Kone. Men for at faae en 
Ende paa Sagen; den Pige, ſom jeg elſker, og ſom 
jeg vil gifte mig med, har De ſelv gjort mig bekjendt 
med; det er Antonia Solar. 

Atter blev jeg taus og fane pan min Ven. Ja, 
han havde holdt fig udmærket godt, hans Rynker vare 
ikke videre dybe, og pan Grund af hans Fyldighed 
var hans Ryg endnu ikke bøjet. Men hans hvide 
Haar gav ham et, om ikke ærværdigt, faa dog reſpek— 
tabelt Udſeende, og Antonia var ſytten Aar! Min 
lange Taushed lod til at gjore Don Carlos noget 
forlegen. 

— Hm! ſagde han, De ſynes ikke om det, feer 
jeg nok. Er det, fordi Solars ere fattige? Nei; De 
veed, det er en god, gammel Familie, hvad der er 
nok fan vigtigt, Moderen ... hende kjender De jo, 
og De har feet, hvorledes hun kemper mod Mod⸗ 
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gangen; hun horer til Guds bedſte Skubninger⸗ Og 
den unge Pige . 

— Tillad mig et Sporgsmaal, ſagde jeg til min 
Ven, kun eet; er denne Forbindelſe endelig affluttet? 

— Gaa afſluttet, at jeg er her for at bede Dem 
om at vere en af mine Forlovere. 

— Og Antonia er . . . enig med Dem? 

— Saa enig, at hun for bad Moderen om at 
maatte folge med mig herhen, for at hun kunde være 
den Forſte, der meddelte Dem den glædelige Nyhed. 
Ja, det kjcere Barn holder virkelig jaa meget af Dem, 
at jeg er ner ved at blive ſkinſyg. Og nu venter jeg 
paa Deres Indvendinger. 

— Mine Indvendinger. fvarede jeg lang ſomt for 
at ſtkjule min Forvirring, indſkrenke fig til at onſke 
Begge al den Lykke, De fortjene. 

— Tak! udbrod Don Carlos og trykkede mine 
Hernder; jeg fætter Pris pan Deres Onſker, thi de 
høre: til dem, ſom Himlen maa bonhore. Men, ved— 
blev han og holdt op at ſmile, jeg vil gjerne have, 
at De ffal fjende denne Sag i dens mindſte Enkelt— 
heder. Hvor forelſket jeg end er, vilde jeg dog ikke 
have, at det Svar, jeg onſkede, fulde blive afgivet 
ſom Folge af Overraſkelſe eller Tryk og allermindſt 
ſom Folge af den Taknemlighed, man troer at være 
mig ſtyldig paa Grund af tidligere vifte Tjeneſter. 
Jeg talte derfor ſelv med Antonia om mit Haab og 
om mine Henſigter. Hun horte ffjælvende paa mig, 
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det ſtakkels lille Veſen, og hun græd i den Grad, at 
jeg blev helt forſkrekket. Da jeg ſogte at berolige 
hende ved at gjentage, at det ſtod hende frit for at 
modtage eller afflane mit Tilbud, kaſtede hun fig i 
mine Arme og ſagde mig rodmende, med et faa kjer— 
ligt Blik, med en fan følt Veltalenhed, at jeg ved 
dette mit Skridt opfyldte hendes kjcreſte og hemmeligſte 
Onſte, faa at jeg kom til at græde ligeſom hun. Og 
jaa fandt Gud hjælpe mig, Doktor, nu er jeg igjen 
lige ved at kveles, jaa lykkelig er jeg! 

Don Carlos gik et Par Gange haſtigt op og ned 
i Verelſet; derpaa kom han igjen hen til mig og 
vedblev: ö 

— Denne Scene havde gjort mig lidt forſtyrret 
i Hovedet; men jeg havde forud beſtemt, hvorledes 
jeg vilde tage Sagen, og derefter vilde jeg fore den 
tilende. Mit Barn, ſagde jeg derfor til Antonia, jeg 
tager Deres Ord ſom et godt Varſel, men heller ikke 
ſom mere. Deres afgjorende, endelige Svar kan De 
give mig om otte Dage, naar De noie har tenkt over 
Sagen. Jeg elſter Dem inderligt; Taarerne, ſom jeg 
endnu har i Øinene, beviſe Dem det; men er der 
Nogen, De holder mere af, er Deres Hjerte ikke fri, 
faa maa De ikke være bange for at ſige mig det. Lad 
fremfor Alt ikke den Taknemlighed, De troer at være 
mig ſtyldig paa Grund af de Tjeneſter, jeg har været 
fan heldig at kunne viſe Deres Moder, være Skyld 
i, at De opoffrer Dem for at ffaane mig for 
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en Sorg; thi ſaa vilde De gjøre mig ulgykkelig. 
Hvilken Beflutning De end tager, faa forſtaa mig ret: 
jeg vedbliver at være Deres Ven, og jeg fkal ud— 
ſtyre Dem ſaaledes, ſom jeg vilde have udſtyret det 
Barn, jeg engang har havt, og ſom Gud har taget 
til ſig. 

— Det var ſmukt! udbrod jeg, der nu var lige 


ved at græde over min Vens ædle Ord; forøvrigt 


var det ikke Andet, end hvad man kunde vente af Dem. 
Og hun ſparede? 

— Sendes Svar var, ſom jeg onſkede det, Doktor, 
ſiden jeg nu netop kommer fra Antonias Hjem for at 
bede Dem om at være Forlover for mig, der, ſom 
De feer, er faa lykkelig, at jeg maa græde. 

— Øg ikke engang mærfer et Jordſkjelv, tilfoiede 
jeg leende. 

— Det kan jo ikke vere anderledes, ſvarede Don 
Carlos med dyb Overbeviisning; ſiden imorges lever 
jeg ſom i et Paradis. Veed De hvad, Antonia, ſom 
jeg nu rigtig har feet paa, er i mine Dine den ſmuk— 
keſte Pige i Orizava, hvor der dog ikke er Mangel 
paa Skjonheder. ' 

— Det er hun ikke alene i Deres, men i hele 
Byens Sine, og der er dem, ſom .. 

Jeg bed mig i Leberne og taug. 

Don Carlos fane ſkarpt paa mig. 

— Hor, Doktor, ſagde han, De har ganſke viſt 
givet mig Deres Bifald tilkjende; men jeg kan Dem 
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udenad, og bag Deres Bifald har jeg igjen mærfet, 
at der er Noget, De ikke vil rykke ud med. Tal nu. 
Et godt Raad kan aldrig ffade. 

Iſtedetfor at tale bladede jeg forvirret i Manu— 
ſkriptet, der laa paa Bordet. Don Carlos holdt Vie 
med mig, og jeg følte, at det ikke altid er faa let en 
Sag at være oprigtig. 

— Jeg kan gjette det, ſagde min Ven pludſelig 


det er min Alder, ikke ſandt? 


— Snarere Antonias, ſparede jeg lettet. 

Der blev ganſte ſtille i Verelſet; Don Carlos 
var fan forvirret, at jeg neſten fortrød, at jeg 
havde ladet min Mening ſkimte frem. Havde det 
været mig muligt, havde jeg feigt taget mine Ord 
i mig igjen. 

— Deres Indvending, ſagde endelig den brave 
Mand, kommer fra en ſand Ven, og jeg takker Dem 
for Deres Mod. Jeg har ſelv havt ſamme Tanke; 
thi hvor inderlig og dyb min Kjerlighed end er, har 
jeg dog endnu en Smule Fornuft tilbage. Ja, jeg 
har ſammenlignet Antonias Alder med min, og jeg 
har i jan Henſeende tenkt mere paa hende end paa 
mig. Jeg er endnu ung; men om en femten Aars 
Tid, — jeg er berettiget til at regne paa den Maade, 
da Folk i min Familie forſt doe, naar de ere i de 
Halvfems, — er jeg gammel. Men ſaa, leg vel 
Mærte til det, er Antonia heller ikke mere hvad hun 
nu er. Det er Dem ſelv, der, ikke een, men ti Gange 
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har gjort mig opmerkſom paa den Kjendsgjerning, at 
Kvinderne her i Landet, der faa tidligt blive udviklede 
ligeſaa hurtigt blive gamle. „De kortlevende Blomſter, 
ſagde De engang, ere lige faa hurtige til at visne 
ſom til at ſpringe ud, og Kvinderne ere Blomſter.“ 

Det havde jeg ſagt, og det var jeg ikke bange 
for at gjentage. Som dygtig Advokat, — det var 
hans Stilling, — benyttede Don Carlos ſig af ſin 
Fordeel og kom med endnu flere Fornuftgrunde, ſom 
jeg maatte boie mig for. Da vor Samtale var forbi, 
vare vi begge lige tilfredſe; jeg var glad over at have 
gjort min Pligt og raabt: „Tag Dig iagt“; og Don 
Carlos var ſtolt over at have overbeviiſt mig. 

Overbeviiſt, det var jeg rigtignok kun, tildels, og 
jeg fandt Foreningen af Vinteren og Foraaret farlig. 
Men det vilde hverken være pasſende eller til nogen 
Nytte at holde længere paa min Mening; vor Over— 
beviisning — det ſage jeg jo atter her hos min Ven 
— retter fig udelukkende efter vor egen Dom. 

Da Don Carlos var gaaet, vilde jeg igjen tage 
fat paa mit Manuffript; men jeg leſte kun adſpredt, 
jeg var langt borte fra Jorullo og Jordſkjclv. Dog 
greb jeg mig ſelv i at ſammenligne de Ryſtelſer, ſom 
Sjælen tilfoier Legemet, med dem, ſom den ukjendte 
Sjæl bibringer vor Planet, ſom ſtylder den Livet, og 
idet jeg tænkte paa de fordærvelige Følger, ſom Liden⸗ 
ffaberne drage med fig, fremmanede jeg Antonias 
Billede. 
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Hun var ſmuk, ualmindelig ſmuk; det var hun, 
denne ganſke unge Pige med de livlige og regelmes— 
ſige Anſigtstrœk og den fine, elegante og fyldige Figur. 
Denne Brunette med det lange ſorte Haar var i Be— 
ſiddelſe af en Blondines ſkjodesloſe og kongelige Ynde. 
Man fengſledes af hendes ſtore Sine, der ſtifteviis 
vare dybe, ſmilende, drommende, fyrige, og ſom gav 
Gjenſkin af hendes Sjæl, der var uden Beregning. 
Senere, naar Koketteriet eller Kjerligheden gav dem 
Liv, vilde de ſikkert nok blive farlige. Jeg folte en 
overordentlig Hengivenhed for denne fortryllende Pige, 
ſom jeg bogſtavelig talt havde ſeet komme til Verden, 
og ſom ſtraalede af fjælelig og legemlig Sundhed. Jeg 
tvivlede ikke om, at hendes Ord til Don Carlos vare 
oprigtigt mente; hun havde talt ſom et ungt Veſen, 
for hvem Kjerlighed og Venſkab ere Et; thi hun var 
endnu kun et Barn med blide og floielsblode Folelſer. 
Men Alderen vilde jo komme, og ſaafremt denne 
fyrige Sjæl blev greben af Kjærlighed, hvilke Ry⸗ 
ſtelſer vilde der da ikke komme! hvilke Udbrud! hvilke 
Lavaſtromme! .. . og faa var hun bunden til en 
Olding! . .. Jeg kom mod min Villie til at tenke 
paa de forfærdelige Varſler i Jorullodalen. 

Tilſidſt forſog jeg de engſtelige Tanker, der 
pinte mig. For at troe, at man er lykkelig, for at 
være det, man man ikke granſke over Fremtiden eller 
udfylde den med Drømme; man ffal ſperre fig inde 
i Nutiden. At holde fig til Nutiden var en af Don 
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Carlos' Grundſcetninger, da han trods den Galffab, 
der for Oieblikket var Skyld i, at han glemte fin 
Alder og ikke merkede, at Jorden ryſtede under hans 
Fodder, ellers var en meget fornuftig Mand. 

Indvaanerne i Orizava ere meget ſarkaſtiſke lige⸗ 
ſom Andaluſierne, fra hvem mange af dem nedſtamme. 
Snakketeiet kom ogſaa rigtig i Gang, da man i Byen 
fif at vide, at Don Carlos Bezarez ſkulde giftes med 
Antonia Solar. Der kom naturligviis ſtrax adſtillige 
ſpydige Bemekninger i Omlob, og Alle og Enhver 
foiede gjerne lidt til, naar de gjentog dem. De to 
Forlovede vare dog faa almindeligt afholdte og navnlig 
faa agtede, at man ikke drev Spøgen altfor vidt; men 
trods fine Grundfætninger vilde Don Carlos, hvis 
han havde hørt dem, have fundet Fremtidsudſigterne 
noget truende. 

Drillerierne kom felvfølgelig meſt fra de unge 
Menneſker. De brød fig ikke meget om Brudgommens 
gode Humor og ungdommelige Veſen, men deſto mere 
om Brudens Skjonhed. Og jeg kunde ſee, at paa 
Bryllupsdagen var mere end en ældre Wand ligeſom 
jeg, uden dog at kjende „det ſlemme Lands“ Hiſtorie, 
bange for de Ulykker, der kunde blive Folgen af denne 
Forbindelſe. 

— Den Stakkel veed ikke, hvad hun gjør, ſagde 
en af mine Naboer til mig efter Vielſen; lad os 
haabe, at Gud vil beſtytte hende. Og Don Carlos, 
der glemmer ſin Alder og vil gjore ſit Liv gladere, 
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han overleverer det til Vindenes Luner, ſom om han 
ikke vidſte, at de ende med Uveir. 

— Antonia er en hæderlig, en meget hæderlig 
Pige, ſkyndte jeg mig at ſvare. 

— Hvem benegter det, Doktor? Jeg ialfald ikke. 
Jeg mener kun, at de unge Piger blive Koner, og 
at Konerne, naar de, ſom her, ere ſmukke, fane endnu 
mere end vi, ſtakkels Syndere, at gjore med Slangen. 
Det Uhyre forforte vor Stammoder, og det er endnu 
lige ſnedigt og ondſkabsfuldt. Fra Fødderne, der 
fræde paa den, ſnoer den fig ofte op til Hjertet og 
bider. Vore Fædre vidſte, hvor ſnedig den var, og 
tog fig efter bedſte Evne iagt for den; hvad ffulde 
ellers Grunden være til, at alle Balkoner paa vore 
Huſe ere forſynede med Gitter? 

Jeg ſvarede ikke; der var for meget at fvare paa, 
og jeg ſaage pan Bruden. 8 

Den kjere Pige, hvor jeg beundrede hende! 

Aldrig havde hendes Anſigt, der ſtraalede af Lykke, 
været finere, mere bedaarende, mere idealt, og jeg 
forſtod lidt efter lidt Don Carlos' Beruſelſe. Hvor 
ſtolt bar ikke den unge Kone, — hun havde lige ſagt 
det hoitidelige Ja og havde altſaa Ret til denne Titel, — 
fit fyldige Haars Fletninger; hvor vare hendes Dine 
ikke blide med deres [mægtende Udtryk, hvor ſtraalede 
de ikke, naar de undſeeligt hævede fig op til hendes 
Wgtefælle! Hun ſmilede, og hendes ſom Perlemor 
ſkinnende Tender faae ud ſom Perler imellem de 
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ſvulmende røde Læber. Baranco, hvis Madonna⸗ 
billeder pryde neſten alle Huſe i Orizava, og ſom 
man ganffe troſtyldigt fættev i Rang med Rafael, 
var aldeles begeiſtret for den unge Brud, hvis Por- 
trait han ſkulde til at male. Ved Bordet om Aftenen 
gjorde han den Bemerkning til mig, at der var flere 
Kvindetyper forenede i Antonias livlige Skjonhed. 
Af en inſtinktmesſig Trang til at behage forvandledes 
hun ubevidſt efter den Perſon, med hvem hun talte. 
Hun var fkiftevis alvorlig, lyſtig, melankolſk, og Alt 
flædte hende. Baranco ſage hos hende, og deri tog 
han ikke feil, de mexikanſte Kvinders indolente For- 
foreriſthed, Problaneſerindernes driſtige Livlighed, 
Jalaxakvindernes yppige Ynde og Oajacaerindernes 
marmoragtige, ſtolte Holdning. Han tænkte paa at 
male hende ſom Venus, da hun ſad ved Bordet, ſom 
en Bachantinde, naar hun blev livligere, og et Sieblik 
efter ſom den hellige Cecilie, faa kydſtk var hendes 
Holdning, faa rent hendes Aaſyn, faa ſtraalende hendes 
Erlige Blik. 

Har jeg talt om dette „Vidunder“ i aandelig 
Henſeende? Hun var livlig, ligefrem og oprigtig. 
Hun var uden Kundffaber, da de mexikanſke Kvinder 
i Henhold til ſpanſk Skik og Brug dengang med Villie 
bleve holdte i Uvidenhed. Hele Antonias Biden ind- 
ffrænfede fig omtrent til, at hun kunde den chriſtelige 
Morals Forſtrifter udenad. Og denne Viden er 


mere end tilſtrœkkelig. Det tænke jeg paa, da jeg gik 
7 14 


210 Antonia Bezarez. 


hjem, glad over min gamle Vens ungdommelige Lykke, 
dog ikke i den Grad, at jeg misundte ham den. 


II. 


„Ingen er Profet i ſit eget Land,“ og forreſten 
heller ikke andre Steder, troer jeg. To Aar efter ſit 
Giftermaal vilde Don Carlos ſikkert have veret den 


lykkeligſte Wgtemand, hvis kun ikke hans Wgteſkab var 


forblevet ufrugtbart. Et lille Barns Ankomſt til 
dette i og for fig fan glade Hus vilde have gjort 
de elffværdige Menneſkers velfortjente Lytte fuld— 
ſteendig. Jeg bad derfor ſtadig om dette Gudbarns 
Ankomſt, ſom jeg ſkulde være Fadder til. 

Donna Antonia, der tidligere havde fort et faa 
tilbageholdent Liv — da Moderens Fattigdom forbod 
alle Toiletudgifter —, var nu baade paa Grund af 
hendes Mands Sands for Selſkabelighed og paa 


Grund af hendes fuldtudſprungne Skjonhed bleven 


Dronningen ved alle Feſter i Orizava. Og dog 
tenkte jeg kun med et Smil paa Jorullo og alle de 
Redſler, jeg havde frygtet. Det kom af, at den unge 
Kone i Alt, hvad hun foretog ſig, optraadte med en 
fuldendt Huſtrus Tilbageholdenhed og Takt. Kjerlig⸗ 
heden, ſom jeg havde troet, vilde gribe frygtelig og 
fruende ind i en nærmere eller fjernere Fremtid, — 
baade dens Magt og dens Storme lod det til, at 
hun kjendte; thi hun var ffinfyg, ſaaſnart hendes 
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Mand i mindſte Maade vifte fig elffværdig mod andre 
Damer. J Selſkaber, paa Baller, naar man troede 
hende aldeles optagen af Dandſen, fulgte hun ham 
med et funklende, uroligt Blik og ſkyndte ſig at komme 
hen til ham. Hun ſyntes ikke at have anden Villie 
and fin Mands, hun tenkte kun paa at behage ham, 
og naar hun deeltog i Selſkabslivet, var det ſnarere 
for at foie ham end af egen Lyſt. Kort ſagt, vare 
hendes Folelſer for Don Carlos maaſkee ikke Kjærlighed, 
vare de dog ſikkert nok mere end Venſkab. 

Skjondt min Egenkjerlighed nødigt vil tilſtage 
det, maa jeg dog ſige, at Sederne, der i Europa faa 
ofte ere Aarſagen til Kvindernes Fald, i Mexiko ere, 
hvad de burde være overalt, ſolide Bolværfer mod 
de Uheld, der kunne hænde Mendene, jeg mener 
ægteffabelige Uheld. En Huftru bliver allerede ſom 
ſaadan, og da navnlig i Orizava, et helligt Veſen, 
ſom de unge Mend kunne beundre og elſke platoniſt, 
om de faa ſynes; men det er ogſaa det Hele. De 
reſpektere i hende en Arnes Lykke, deres Modres og 
deres Soſtres Veninde, deres Bens Livsledſagerinde. 
Der er imellem hende og dem et aandeligt Gitter, 
ſom de kun ſjelden ſoge at fjerne, og ſom de endnu 
ſjeldnere komme over. Og dog er Livet langt fra at 
være ſtrengt i de mexikanſke Byen, og om end Reli⸗ 
gionen er en mægtig Vogter, forbyder den dog ikke 
enhver tilladelig Glæde. Det fkader ikke at tilfoie 
ſom en Bebreidelſe mod vort Europa, at man i 
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Mexiko i Almindelighed kun fjender Wgteſkaber af 
Kjærlighed. Slangen, der var faa ſkebneſvanger for 
Eva, kan derfor forſt meget ſeent lifte fig ind i et 
kreolſt Hjem; den befinder ſig da ligeoverfor en 
Moder, der forſvares af et Barn, og trakker ſig til— 
bage. Uheldigvis ſtod Don Carlos og Donna Antonia 
lidt udenfor denne almindelige Regel, og min Frygt 
var i Grunden ikke den rene Spogelſefrygt. Kjerlig⸗ 
heden, det kunde jeg ikke ffjule for mig ſelv, havde 
kun havt Halvdelen af fin ſedvanlige Rolle ved denne 
Forbindelſe, og den ſmukke unge Kones Skinſyge, der 
viſte, hvor lidenſkabelig hun var, bragte mig mod min 
Villie til at tenke paa Jorullos fortœrende Ild. 

Det var ved min Hjemkomſt, efterat have været 
tilſtede ved Hoitideligholdelſen af den anden Aarsdag 
efter Don Carlos“ Bryllup, at jeg paa mit Bord 
fandt et Brev fra vor befuldmægtigede Miniſter hos 
den mexikanſte Regjering. Han meddelte mig, at der 
om to Dage vilde komme til Orizava en Neveu af 
ham, en ung Mand, ſagde han mig i Fortrolighed, 
der var bleven vel meget medtagen af Pariſerlivet, 
ſom havde koſtet ham en god Deel baade af hans 
Formue og af hans Helbred. Den Syge, der allerede 
havde været to Maaneder i Mexiko, hvor han ikke 
vilde trives, ſkulde nu hvile ud en Ugestid i Orizava 
og derpaa tage til Vera⸗Cruz, hvor min lærde Collega 
Jourdanet ſendte ham hen. Den fortyndede Luft i 


Mexiko — denne By ligger 2,280 Metre over Hav— 


Antonia Bezarez. 213 


fladen — var nu heller ikke videre heldig for denne 
odelagte Mave og dette ſpekkede Bryſt. Frankrigs 
Miniſter bad mig omhyggeligt at underſoge den unge 
Mand og derefter ſende ham Meddelelſe om hans 
Tilſtand. Jeg fandt det forſt og fremmeſt rigtigt, at 
han var kommen bort fra Mexiko, og betragtede der— 
paa efter den noiagtigſte Underſogelſe Patientens 
Tilſtand ingenlunde ſom fortvivlet. Han blev otte 
Dage i Orizava, derpaa igjen otte og beſluttede, til 
trukken ſom Alle, der fee den, af den maleriſte Dal, 
der omgiver den gamle aztekiſte By, at ende fin 
Reiſe der. Sandt at ſige, var jeg Skyld i, at han 
tog denne Befſlutning; thi jeg paaſtod, og det vifte 
fig, at jeg havde Ret, at det milde Klima trods de 
periodiſke Reguſtyl, der betegne Vinteren, pasſede 
bedre for hans overanſtreengte, men ikke beſkadigede 
Organer end de varmeſte Egnes mattende Hede. 

Denne unge Mands Beſog i Orizava var en 
ſtor Begivenhed i mit Liv. Han var fodt efter min 
Afreiſe fra Frankrig, og ſiden den Tid hapde jeg ilke 
ſeet en Pariſer. Derfor averraſkede hans Ideer, hans 
Udtryksmaade, hans Smag mig, ja gjorde mig neſten 
forſkreektet. Han pan fin Side lagde heller ikke 
Skjul paa, at jeg forekom ham lidt loierlig, lidt 
„fœnomenal“, ſom han ſagde. Dette Ord, benyttet 
paa en faa merkelig Maade, kunde jeg i det Hele 
ikke ret blive klog paa. Skjondt Landsmend talte vi 
kun halvt det ſamme Sprog. 
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Paa den anden Side troede jeg at dromme, naar 
Robert Sauvisre, Don Roberto, ſom Mexpikanerne 
kaldte ham, forklarede mig, hvor forandret hans 
„mageloſe“ Paris var blevet, og jeg kunde af hans 
Anſkuelſer og af den kavaleermesſige Maade, hvorpaa 
hau udtalte dem, flutte mig til den moralſke Forvand— 
ling, der var endnu mere radikal end den materielle. 
Mine Ideer om Samfundet, om Menneſket, om dets 
tilkommende Skjcebne, om Skaberen, morede i hoi 
Grad den unge Herre. 

— „Gamle Kort,“ var det eneſte Svar, han 
hvert Oieblik kom med, „gamle Kort, Sennor.“ 

Jeg tilſtaaer, denne Talemaade kunde jeg ikke 
rigtig klare; tilſidſt opdagede jeg dog, at den i hans 
Mund betød „foreldet“. 

J det Hele kan det ikke nægtes, at om han end 
altid forſtod mig, faa ſtod jeg ofte med aaben Mund 
ligeoverfor min Patient. Jeg følte, at der laa en 
Verden imellem os, eller rettere ſagt et heelt Slegtled. 
Hver Gang han var gaaet, ſkyndte jeg mig hen til 
min Ordbog for at lede efter de merkelige Ord, han 
havde brugt, eller efter Betydningen af dem, ſom jeg 
troede at fjende i enhver Forſtand. Som ofteſt gav 
Ordbogen ikke Svar paa mine Sporgsmaal, ſtjondt 
det var Akademiets, Udgaven af 1835. 

Don Roberto var overordentlig elffværdig; men 
i Kundſkober var han kun tynd, ſkjondt han pralede 
af at være Bachalaureus. Den ſedvanlige Gjenſtand 
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for hans Samtale, den, han uophørligt kom tilbage 
til, var Kvinderne, om hyilke han udtalte fig med en 
Letſindighed og Foragt, der ſtodte mig i hoi Grad. 
Du gode Gud, hvilke Taabeligheder han dog kunde 
komme med om disſe viſtnok letſindige, men dog ſaa 
blide, gode, opoffrende, poetijfe Veſener! Da jeg 
forſte Gang brugte det ſidſte Ord om dem i Robertos 
Nerverelſe, braſt han voldſomt i Latter. Forreſten 
gjorde han fig lyſtig ikke alene over Kvinderne, men 
over Moralen og over Gud, hvis Navn jeg ſom alle 
Mexikanere ofte havde i Munden. Han forſikkrede 
jaa med en Overlegenhed, ſom jeg til Gjengjeld 
maatte lee af, at Intet af alt dette maatte tages 
„alvorligt.“ Han jaae ganſte forbauſet ud, da jeg 
raadede ham til ikke i andre Folks Nerverelſe at 
udtale fig om fine Theorier i Orizava, hvor Kvinderne 
endnu vare. agtværdige og agtede Vesner, hvor. man 
fremdeles havde en urokkelig Tro pan, at Verden er 
ſtabt af et hoieſte Veſen; hvor Dyd, Wre, Fædreland 
og ægteffabelig Troſkab ikke vare tomme Talemaader. 

Trods hans yderliggagende Paradoxer kom jeg 
lidt efter lidt til den Erkiendelſe, at Don Roberto 
var en altfor forſtandig og hoihjertet Mand, til at 
jeg kunde troe, at han talte efter ſin fulde Overbeviis⸗ 
ning. Da jeg engang kritiſerede ham, bad han mig 
huſke paa, at man i mine unge Dage havde travlt 
med „det Ufattede.“ Moderne ſtifte jo i Paris; og 
jeg jane, at i denne ſtore By, der materielt er for⸗ 
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ynget, men i moralſt Henſeende forældet, blæfte Vinden 
fra Negationens Side, hvad der altid er et Tegn paa 
Svekkelſe. J Virkeligheden vare vi ikke i mindſte 
Maade „ufattede“ i 1840, og maaſkee var Roberto 
ikke ſaa „blaſeret“, ſom han gjerne vilde give det 
Udſeende af. Sikkert er det, at Tvivlen, denne Spe⸗ 
dalſthed, undertiden griber de ſterkeſte Sjæle lige— 
overfor Tilverelſens Gaader. Men at benegte uden 
Beviſer er endnu mere ulogiſk end at gage ind paa 
de meſt abſurde Hypotheſer; det er ſaaledes viſt, at 
det Uendelige exiſterer, medens det ikke kan beviſes, 
at Intetheden er andet end et tomt Ord. 

Da han drev om i en By, hvor han ikke kjendte 
Nogen, blev den unge Pariſer ſnart en hyppig Gjæft 
hos mig. Ved at ſee mig torre Planter, disſekere 
ſmaa Pattedyr og ſette Inſekter paa Naale fif han 
Interesſe for Nat urhiſtorien, og her kom vore An- 
ffuelfer hinanden lidt nermere. Han kom gienſynlig 
mere og mere til Krefter og kunde, uden at blive 
altfor udmattet, ledſage mig, naar jeg blev faldet til 
en af Dalens Landsbyer. Synet af den prægtige 
Horiſont, ſom han ſtadigt havde for Øie, af de ffov- 
kledte Bjerge, der begrendſede den, af den ſtore, blaa 
Himmel, under hvilken Ropfuglene majeſtetiſk kredſede, 
ſom om de vilde op til den over Orizavas fnedæfte 
Top, begyndte at begeiſtre dette blaſerede Menneſke, 
der for en Maaned ſiden erklerede, at han ikke mere 
kunde blive begeiſtret. 
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Naar vi pasſerede Escamelaſletten, der prangede 
med Blomſter, hvis Form, Farve og Duft overraſkede 
ham; eller naar jeg uventet forte ham hen til en So, 
hvis gyldne og ſpeilklare Vand ſlumrede i Skyggen 
af Orangetrœer, fulde af Blomſter og Frugter; naar 
jeg ſtillede ham ved Foden af et Vandfald, hvorover 
kempemesſige Træer hvælvede fig, og hvis Bulder 
han længe iforveien favde kunnet høre, eller naar 
han af fig ſelv blev ftaaende for at fee Colibrierne 


flagre hen over blomſtrende Buſte, følte” jeg, at det 


gjorde Indtryk paa ham, og var inderlig glad der— 
over; thi den, der beundrer et Værk, er meget nær 
ved ogſaa at beundre den, der har ffabt det. 

— Nydelig udført, fortryllende! mumlede min 
Ledſager ved at fee paa disſe Naturens ſtore Skueſpil. 

Og jeg maatte ſmile over den loierlige Brug af 
disſe Ord, over deres Übetydelighed ligeoverfor de 
Vidundere, der gav Anledning til dem. Naar Alt 
kom til Alt, var jeg glad over at have beholdt den 
unge Mand, der aabenbart kom til Kræfter igjen. Det 
havde jeg ogſaa ventet af Klimaet, af den: fugtige og 
duftſvangre Luft i den kjcere Dal, der har feet mig 
blive gammel, og hvor jeg efter al Sandſynlighed vil 
blive overraſket af den evige Søvn, der fra vor 
Fodſel ſoger efter os, og for hvilken vi tidlig eller 
ſeent mage boie os. 

Da han var kommen godt til Kræfter, forejtillede 
jeg min nye Ven for flere af Byens unge Herrer, og 
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han var fnart med paa alle Jagter, Vaabenovelſer og 
Feſter. Den heſteelſkende mexikanſke Ungdoms vold— 
ſomme og farlige, men ſunde Ovelſer tiltrak hurtigt 
den efter hans egen Mening blaſerede, unge Mand 
og bragte ham i nærmere Forhold til Naturen. Til 
Gjengjæld for den Underviisning, hans nye Venner 
gav ham i at flynge Lasſoen eller undgage Tyrenes 
Horn, naar de ſkulde meerkes med det glødende Jern, 
lærte han dem nogle af fine elegante Pariſerkunſter 
og da navnlig en Dands, ſom ſnart gjorde ſtormende 
Lykke i Byen: „Lanciers⸗Kvadrille n.“ 

Roberto, ſom, mager og afkreftet, ved fin Ankomſt 
havde ondt ved at gage og i Almindelighed tilbragte 
Aftenen med at rekke mig Naale til mine Inſekter, 
havde Folk ikke videre lagt Merke til. Nu var han 
derimod neſten den meſt ſogte Perſon i Orizava. 
Hans Ry ſom Pariſer, hans Slegtſkab med den 
franſte Miniſter og min Anbefaling ſkaffede ham med 
Lethed Adgang til alle Familier. Man talte meget 
om hans Dygtighed ſom Rytter, ikke fordi hau var 
fine Læreres Overmand eller endog kun Ligemand; 
men han forſtod at holde ſig i Sadlen og ſtyre ſin 
Heſt, hvad der er en Sjeldenhed hos de Franſkmeernd, 
der boe i Orizava, og allerede derved blev jan bemerket. 
Derneſt havde han anlagt Rancheroernes maleriſke, 
guldbeſatte Dragt, og denne Hyldeſt ſmigrede de gode 
Orizavaboeres nationale Forfengelighed, ſom er lige— 
faa ftæri der ſom andre Steder. En Dame af mit 
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Bekjendtſkab talte en Dag til mig om min Lands⸗ 
mands elegante Veſen, om hans blide Dine, hans 
krollede Haar, fine forte Overſkjceg og prægtige Tender, 
og hun blev forundret over, at hendes Loptaler over⸗ 
raſkede mig. 

— Hor nu, Doktor, da De ikke er blind, maa 
De være ſtinſyg, ſagde hun ſpydigt. 

Nei, jeg var hverken blind eller ſkinſyg; men jeg 
maa tilſtaage, at jeg hidtil ikke havde lagt videre 
Mærke til min Landsmands ydre Perſon. Da jeg 
nogle Dage efter mødte ham, faae jeg nermere paa 
ham, og jeg maatte give min Veninde Ret. Jeg 
fandt, at Don Roberto var et meget ſmukt Menneſke, 
og jeg lagde navnlig Merke til hans „udſogte“ Ma— 
nerer, ſom han vilde have ſagt i ſin Jargon, ſom jeg 
ikke kunde vænne mig til, og ſom jeg er vis paa vilde 
have ſtodt Molière i hoi Grad. 

Den ſtorſte af de haziendas, ſom Carlos Bezarez 
eiede, var Tequila, der havde tilhørt hans Kones Fa⸗ 
milie. Det var paa Grund af Beboernes Elſtvcerdighed 
et meget beſogt Sted. Skjondt de boede i Orizava, 
tilbragte de to Wgtefæller i Almindelighed April og 
Mai paa denne Eiendom, hvor der paa Grund af 
den høie Beliggenhed ikke var faa varmt ſom nede i 
Dalen. Roberto, ſom var indbudt af Don Carlos, op⸗ 
holdt fig neſten en Uge paa Tequila, og paa et Bal, 
ſom han fik bragt iſtand en Aften, da Nordenvinden 
havde afkjolet Luften, lod han „Lanciers“ blive fulgt 
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af en „Cotillon“, ſom han forte op med Donna An⸗ 
tonia. Man beundrede i den Grad det ſmukke Par, 
at hele Byen den næfte Dag kun talte om den nye 
Dands. Allevegne bad man mig om at beſtrive den, 
og mine Patienter — de unge naturligviis — blev 
yderſt forbauſede, da jeg erklerede, at jeg kjendte 
endnu mindre end de til den merkelige „Cotillon,“ 
ſom de havde faa travlt med. 

Da jeg den neſte Dag kom hjem for at ſpiſe 
Frokoſt, traf jeg Don Carlos i mit Arbeidsverelſe. 
Han begyndte ſtrax at tale om det improviſerede Bal, 
og jeg blev næften ſyg af at høre paa hans begeiſtrede 
Beretning. Ved at høre ham kom jeg til at tenke 
paa hans Beſog for to Aar ſiden, da han ikke kunde 
merke Jordſtjclvet, og jeg leſte den uhyggelige For⸗ 
tælling om, hvorledes Jorullo var opſtaget. Jeg kunde 
tydelig høre Jorullben brumme, da min gamle Ven 
fortalte mig, at der i neſte Uge atter ffulde dandſes 
Cotillon i Tequila, og at han kom for at indbyde mig. 

— Antonia feer faa gjerne, at De kommer, 
Doktor, ſagde han, og hun lader mig ſige, at hun 
lægger fig ſyg, om det ffal være, for at tvinge dem 
til at komme. 

— Er der maaſke Mangel paa Kavalerer? ſpurgte 
jeg opromt. ; 

— Nei,. det er iffe det, fvarede han; men hun 
vil gjerne fee Dem eller, tilfoiede han lidt ſpydigt, 
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blive ſeet af Dem. Sandt er det, Doktor, hun holder 
virkelig af Dem ſom af en Fader. 

Disſe Ord gjorde ſom ſedvanlig, at jeg ſtirrede 
forbauſet paa min Ven, hvad han heldigviis ikke lagde 
Meere til. Han var ældre end jeg, og hver Gang 
vi talte ſammen, omtalte han fin Kones barnlige 
Kjerlighed til mig, medens han glemte . . 

— Gaa kommer De vel? ſagde han, idet han 
ſtod op og gav mig Haanden. 

— Hoad fſkal jeg egentlig der, ſvarede jeg lidt 
ubeſtemt, imellem alle disſe unge Menneſtker, der kun 
tænfe paa at more fig, hvad der ſtemmer med deres 
Alder, medens jeg har ſaa travlt, at jeg aldrig kan 
faae Tiden til at flaae til? 

— Det morer Dem altſaa ikke at ſee Ungdommen 
more ſig? Jeg kan forbandet godt lide det. 

— Det kommer af, at De ſelv er ung. 

— Ja, af Sind. Kommer De faa? 

— Nei. 

Jeg fane Don Carlos' ærlige og aabne Anſigt 
blive formorket; han trængte paa, og da jeg blev ved 
at ryſte paa Hovedet, ſagde han: 

— Godt, faa kommer Antonia ſelv for at bede 
Dem derom; hun er mere veltalende end jeg. 

Man kunde ikke modſtage Antonias indſmigrende 
Ynde, det vidſte jeg af Erfaring, og for at ſpare 
hende Uleilighed gav jeg tilſidſt efter. Ak! Livet be- 
ftaaer af ſaadanne beklagelige Indrommelſer, og vi 
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bortodsle Alle den Skat, der er os betroet, og ſom vi 
betragte ſom uudtommelig: Tiden. 

Jeg blev ſiddende i dybe Tanker, efterat Don 
Carlos var gaaet, og kom ſtadigt tilbage til Fore- 
ſtillinger, ſom jeg helſt vilde jage bort. Det har 
altid været min Grundſcetning, at man udenfor fin 
Virkſomhed ikke ſkal blande fig i fin Neſtes Sager. 
Alligevel gjorde flere Ting, ſom min gamle Ven 
havde fortalt mig, mig urolig. Det forekom mig, at 
jeg fane den prægtige Mand blindt at ſtyrte fig i en 
ſikker Fare, og jeg holdt for meget af ham, agtede 
ham for høit, til at hans Skjcebne kunde være mig 
ligegyldig. J Grunden var min Frygt, og derfor af- 
viſte jeg den ogſaa, fornermelig for Donna Antonia. 
Havde den ſmukke Kone ikke nu i to Aar viiſt en faa 
fuldkommen Takt, at Bagtalelſen, — thi den findes 
ogſaa i den fredelige Orizavadal, — ikke havde kunnet 
komme hende paa Livet? Og hvor glimrende maatte 
jeg ikke finde Don Roberto, — hans Billede blandede 
ſig altid i denne Sag, — naar jeg kunde tiltroe ham 
Evne til at bringe Forſtyrrelſe ind i denne ærlige og 
loyale Sjæl? Jo, jeg havde Uret. Men alligevel, 
man veed det jo, Kjerligheden er forrederiſt, den be- 
ruſer dem, den udſeer til fine Offre, dysſer deres 
Aarvaagenhed i Søvn, og ved Sofismer kan den... 
Jeg ſatte mig til at arbeide og var ſnart fri for 
mine uhyggelige Tanker. 
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Fordybet i en noiagtig Underſogelſe af en Kolibri— 
rede, — jeg vilde ſee, hvormange Stilke den var 
dannet af, hvormange Duun den indvendigt var be— 
flædt med og hvormeget Mos der var anbragt uden— 
paa den, — var jeg tuſinde Mile borte fra Don 
Carlos, Antonia og Jorulloen, da min Ex-Patient 
traadte ind. 

— Jeg er ſtrax til Deres Tjeneſte, ſagde jeg, 
idet jeg var naget til tohundrede af de fine Trevler, 
ſom Kolibrierne bygge deres Rede af, og jeg fort— 
ſatte mit Regneſtykke. Da jeg fem Minuter efter kom 
til at fee paa min Gjæft, ſyntes han at ftaae i dybe 
Tanker, og han var meget bleg. 

— Hvad er det ... kommer det gamle Onde 
igjen? ſpurgte jeg ham. 

— Nei, Doktor; jeg kan takke Dem for, at jeg 
forhaabentlig for ſtedſe er fri for det. 

— De ſeer lidende ud, tret. 

— Træt! ja, maaſkee. 

Han taug et Sieblik; derpaa talte han om San⸗ 
Criſtoval, et Bjerg, der, ſom Tequilas Bygninger, ſeer 
ud, ſom om det var muret opad. Han havde der 
ſeet lidt til Urſkovene og beſkrev nu fit Indtryk af 
den i faa følte og poetiſte Udtryk, at jeg maatte lytte 
til hans Ord. Fra San⸗-⸗Criſtoval gik han over til 
at lovpriſe Tequila, og derpaa ſpurgte han mig ud 
om Don Carlos, hvis gode Humor han fremhævede 
og ſom han — Ungdommen overdriver jo altid — 
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antog for at være halvfjerdſindstyve Aar. Dette 
berigtigede jeg, og nu kom han til Donna Antonia; 
det havde jeg nu ventet paa en heel Time. 

Han var meget reſerveret og dvelede med fuld— 
endt Takt ved den unge Kones Skjonhed, Ynde og 
Aandrighed og talte derpaa om, hvor lykkelig Don 
Carlos maatte være. Jeg horte paa ham og ſvarede 
kun med enkelte Ord; men derfor gik Samtalen ikke 
iſtaa. Han talte om det foreſtaaende Bal, og han 
blev livligere, og hans Øine ſtraalede. Men da han 
nu merkede, at jeg iagttog ham, tog han pludſelig 
Afſted. Ligeſom efter Don Carlos' Bortgang blev 
jeg ſiddende i dybe Tanker. 

Hvad der foregik inderſt i Robertos Sjæl, — jeg 
holdt endnu paa, at han havde en, — det ſogte jeg 
forgjeves at komme paa det Rene med. Han havde 
forſt været taus, derpaa ſnakſom, derpaa adſpredt og 
tilſidſt livlig: farlige Symptomer. Da han lovppriſte 
Antonia, lagde jeg godt Merke til, at han ikke kom 
med fine ſedvanlige haaulige Udtalelſer om Kvinderne. 
Han var aabenbart meget optaget af min Vens unge 
Huſtru; men i hvilken Retning? i hvilken Henſigt? 
Var han forelſtet, eller ſogte han ſom erfaren Jæger 
kun af Nysgjerrighed at bemægtige fig et ſjeldent 
Bytte? Det var i Grunden ganſke ligegyldigt; enten 
han optraadte frygtſomt eller driſtigt, var han farlig. 
Derfor horte jeg ogſaa den underjordiſke Larm i 
Jorullo, ſom jeg mod min Villie blandede ind i alle 
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min Bens Livsforhold, medens han, ſtakkels Mand, 
var ſaa ſikker paa fin Lykke, at han ſtadigt ikke kunde 
merke, at Jorden ryſtede under ham! 

Om Don Roberto var forelſket eller kold ſindig, 
det Sporgsmaal var ikke uden Betydning. Det er 
ved deres Koldſindighed, at Koketterne vinde deres 
Seire, og Libertinerne bruge ſikkert den ſamme Me— 
thode. Hvis Roberto var forelſket, antog jeg, at han, 
— men jeg har rigtignok ikke nogen Erfaring i den 
Slags Sager, — vilde være mindre om fig, end 
hvis han handlede efter Beregning; og jeg ønffede 
neſten, at han var forelſket. Med mindre ogſaa 
Antonia , 

Du gode Gud, hvilken Labyrinth, og hvor Erfa— 
ringen dog er magtesløs ligeoverfor det-evigt Ukjendte: 
Kjerligheden! 

Da jeg den neſte Dag var færdig med mine 
Sygebeſog, gav jeg efter for Friſtelſen og gjorde en 
lille Omvei for at ſee ind til Don Carlos. Han var 
ikke hjemme, og jeg tilſtager, jeg beklagede ikke at 
maatte være ene med Antonia. Hun var aabenbart 
glad over at fee mig og takkede mig henrykt for, 
hvad jeg havde lover. 

— De har altid været faa god imod mig, ſagde 
hun med fin bedaarende Ynde, at jeg gjerne vilde 
knytte Dem til alle mine Glæder, ja formaae Dem 
til at dele alle mine Adſpredelſer. Og jan er den 
Cotillon faa kjon, at jeg gjerne vilde høre af Deres 
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Mund, om Pariſerinderne ffille ſig meget bedre ved 
den end jeg. 

— Ak, mit fjære Barn, i fan Henſeende er jeg 
en daarlig Dommer; Du veed jo nok, at Cotillonen 
var ikke engang opfunden, da jeg reiſte fra Paris. 

— Don Roberto paaſtager, at jeg dandſer den 
udmerket, hvad der med hans ſtore Hoflighed vel ikke 
betyder andet end, at jeg kommer ſaa taaleligt derfra. 
Hvor Deres Landsmand, Doktor, dog er en elſkveerdig 
ung Mand! Jeg tenker mig altid, at ſaadan har De 
viſt været, da De var i hans Alder. 

— Deri tager Du feil; hele min Anſigtsform ... 

— Aa, jeg mener ikke i legemlig Henſeende, men 
i aandelig. Han har Deres Blidhed, Deres Hoflighed, 
Deres Agtelſe for Kvinderne, Deres . 

— Jaſaa! han har Agtelſe for Kvinderne! 

— Hvor De ſiger det loierligt! har han da 
aldrig talt til Dem om ſin Moder? Jeg bliver altid 
rørt, naar han taler om hende. 

— Hm! det er Slangen, der vil fortrylle, 
brummede jeg. 

Jeg jane den unge Kone ind i Sinene. 

— Du veed vel, at han reiſer ſnart, ſagde jeg 
pludſelig. 

— Reiſer! gjentog Antonia med en faa engſtelig 
Haſt, at jeg ffjælvede. 

— Ja, han kom jo hertil for at blive raſt; nu 
er han det, og hans Onkel kalder ham tilbage. 
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— Reiſer han da inden Ballet? 

— Det er meget muligt. 

Antonia betænkte fig et Oieblik; jeg var ſom paa 
Pinebeenken. 

— Naa, ſagde hun og ryſtede paa fit ſmukke 
Hoved, idet hun ſaae troſtyldigt paa mig, jeg kan jo 
fore Cotillonen op med Antonio Valdez; han er vor 
bedſte Dandſer. 

Jeg omfavnede Antonia og gik. Samtalen med 
Don Carlos havde veret pinlig, med Don Roberto 
ſmertelig; men Donna Antonias Svar beroligede mig 
fuldſteendigt. Den unge Pariſer ſyntes at have Fugle⸗ 
liim paa ſine Vinger; han vilde maaſkee komme til 
at lide; men jeg var rolig for Don Carlos og for 
Antonia. Cotillonen, ſom hun ſkulde fore op, ſpillede 
altſaa Hovedrollen for min lille Veninde og det fandt 
jeg „mageloſt, udſogt, delikat.“ Jeg ſkynder mig at 
tilføje, „at den franſke Miniſter, hvem jeg havde 
meddelt, at hans Neveu atter var bleven raſt, virkelig 
forlangte, at han hurtigſt ſkulde komme tilbage til 
Mexiko.“ Den unge Mand tovede med at adlyde; 
naa, Sporgsmaalet var kun, om han virkelig var for⸗ 
elſket, eller om han blot af Forfengelighed vilde være 
elſtet for at foie nye Palmer til fine Trofæer? Dette 
Sporgsmaal, ſom jeg ſtadigt kom tilbage til, kunde 
kun Fremtiden beſvare. Men Fremtiden, og det hører 
med til Skaberens Viisdom, er taus indtil det Oie⸗ 
blik, da den ikke mere er Fremtid, men Nutid. 

15+ 


228 Antonia Bezarez. 


III. 


Orizava er en flittig By, hvori der veves Bom⸗ 
uldstoier og laves Guldſmykker efter en ældgammel 
Methode. Men bvad de ſaakaldte Pariſerartikler an— 
gaaer, ſtager Byen meget tilbage. For at faae Alt, 
hvad der hørte med til den Cotillon, fom hele Byen 
nu havde faa travlt med, maatte man finde fig i ſelv 
at lave det. Man forffrev fra Mexiko Toier, Pap, 
kulort Papir, Pailletter og al Slags Flitterſtads, og 
i hele fjorten Dage, — Ballet var blevet udſat, — 
var Don Carlos' ſtore Sal omffabt til et Verkſted, 
ſom alle Byens Damer valfartede til. Antonia var, 
ivrig og opromt, den dygtigſte Arbeiderſke paa dette 
improviſerede Verkſted, hvor Don Roberto med en 
Dygtighed, der ſtadigt vakte Beundring, tilſkar, klippede 
og lavede Hyrdeſtave i Fantaſicoiffurer, Flag og en 
Masſe morſomme Ting. Da under et af mine Beſog, 
— thi jeg kom ogſaa derhen undertiden, — Donna 
Antonia preſenterede mig et ſaadant nu forglemt 
Stykke Legetøi, forte jeg det op til mine Læber og 
puſtede for at fætte Blæren, der lukkede for Enderne, 
i Svingning. Jeg foer: ſammen ved Lyden af det 
lille Inſtrument. Dets ynkelige Toner henſatte mig 
pludſelig i en Tid, da jeg fandt dem yderſt behagelige, 
og jeg fane tydeligt Villedet af min Fader og min 
Moder og mine Legekammeraters ſkjelmſke Anſigter. 
Jeg holdt op med at bleſe, lod Inſtrumentet falde 
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og holdt Heenderne for mine Øine. Og da jeg nu 
kom til at tænfe paa alle de Grave, der omgive Veien, 
ſom jeg har tilbagelagt ſiden den Tid, da det var 
mig en Nydelſe at blæfe pan Mirlitonen, følte jeg to 
Taarer rulle ned over mine Kinder. Jeg ſkyndte mig 
bort, lidt ſtkamfuld over at ſee Alles Oine rettede paa 
mig og over at have opdaget, at ogſaa jeg endnu 
kunde grede. 

Da jeg en Aften henad Otte igjen kom forbi 
Don Carlos” Hus, gav jeg atter efter for Friſtelſen 
til at fee paa disſe barnlige Arbeider. Jeg fandt 
Salen tom, og der blev ſagt mig, at Herren var reiſt 
til Tequila, og at Donna Antonia var ene hjemme. 
En Kammerjomfru viſte mig Vei igjennem det tauſe 
Hus, og jeg kom ind til den unge Kone, der ſad i 
en Gyngeſtol, ſom var opſtillet under et af Orange⸗ 
træerne, der ſkygge over Huſets mauriſke Gaard, og 
gyngede fig, medens hun faae op paa den ſtjerneklare 
Himmel. Hun ſtod op, da hun horte mig komme, og 
rakte mig fin lille Haand, der var brændende hed. 

— Hvad er det! ſagde jeg og lagde Fingeren 
paa hendes Puls, Du er fan hed, er Du ikke raſk? 

— Jo, Doktor; men i de ſidſte Dage og navnlig 
iaften ſtiger Blodet mig ſaaledes til Hovedet, at jeg 
har ſogt herhen, hvor der er ſaa kjoligt. Jeg foler 
ogſaa en uforklarlig Mathed. 

— Mathed?ꝰ 

Jeg ſpurgte hende vidtloftigt ud, da jeg tenkte 
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paa min Gudſon, der faa længe havde været ventet 
og nu maaffee endelig meldte fin Ankomſt. Men mit 
Haab var af kort Varighed. 

— Jeg troer, ſagde jeg, at Du giver Dig for 
meget af med Forberedelſerne til den meget omtalte 
Cotillon, og at Du har bedſt af at gage til Ro. 

Det vilde hun ikke; hun mente, at hendes Ilde— 
befindende ſtod i Forbindelſe med et fjernt Uveir, hvis 
tauſe Lyn af og til oplyſte Himlen; ſtrax efter talte 
hun om Ballet, jeg havde hentydet til, og det varede 
heller ikke længe, for hun nævnede Roberto. 

— Han reiſer ikke, ſagde hun, ſom om hun 
ſvarede paa, hvad jeg havde ſagt under vor ſidſte 
Samtale. 

— Men han reiſer ſnart, ſvarede jeg; den 
franſte Miniſter har endog anmodet mig om at ſkynde 
paa ham. 

— Er Don Roberto ikke uafhængig? 

— Nei; Staklen har fat hele fin Formue over— 
ſtyr. Hans Onkel, der tenker paa Odelandens Fremtid, 
vil gjerne gjore ham til Diplomat og give ham en 
Anſettelſe ved Geſandtſkabet i Mexiko. Derfor fordrer 
han, at han ſtrax ſkal reiſe, nu, da han veed, at han 
er raſt igjen. 

— Hvorledes har Don Roberto miſtet ſin 
Formue? 

— Som faa mange andre unge Menneſker i 
Paris, ved at ... ſpekulere. 
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— Man har narret ham, han har faa god Tro 
til alle Menneſker. Min Mand, der godt kan lide at 
pasſiare med ham, undrer ſig altid over hans Naivitet. 

— Jaſaa, din Mand finder ham ... Naa! 
uden at ſmigre ham, troer jeg nok, at det er din 
Mand, der er naiv. 

Antonia, der fane op paa Stjernerne, medens 
hun talte, og indolent gyngede, ſtandſede pludſelig 
Gyngeſtolen og fad ganſke ſtille. J Halvmorket havde 
jeg en Fornemmelſe af, at hun faae ſkarpt paa mig. 

— Hvad mener De? ſpurgte hun. 

— At Don Roberto er Alt, hvad Du vil, ſvarede 
jeg, undtagen naiv. 

— Jeg har allerede bemerket, ſagde den unge 
Kone med et Udtryk i Stemmen, der foruroligede mig, 
at De ikke holder af Don Roberto; det kommer vel 
af, at De kjender ſaa lidt til ham. 

— Eller altfor meget, mit Barn. 

— Han er en kjerlig Sjæl. 

— Hvad mener Du om en Ulvefjæl? 

Iſtedetfor at fvare kaſtede Donna Antonia fig 
tilbage i fin Stol og begyndte at gynge ſterkt. 
Denne haſtige Bevegelſe tydede hos den unge Kone 
hen paa en Trods eller Vrede, ſom ellers var hende 
fremmed. 

— De er uretfærdig, ſagde hun tilſidſt med Lidt 
dirrende Roſt, og jeg kjender Dem ikke igjen; De 
er ellers jaa overberende. De fager feil, Doktor; 
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Don Roberto er inderlig god, og det vilde De ſnart 
fole Dem overtydet om, naar De horte ham tale med 
en Bevegelſe, ſom han forgjeves ſoger at ffjule . 

— Om ſin Moder! udbrod jeg. 

— Ja, om ſin Moder og om ſin Fader, ſom 
Gud berøvede ham, inden han rigtig lærte” dem at 
kjende. Hvis De til. fine Tider horte ham tale om 
ſit enſomme Liv og om ſin Fodeby, vilde De blive 
rort over denne unge Mand, der modigt ſoger at 
ſtjule ſin Sorg under en forſtilt Munterhed. Han er 
ulykkelig, han, hvis Hjerte er fan modtageligt for 
Kjærlighed, over at vide, at han ſtager ene i Verden, 
uden anden Slegtning end hans Onkel, ſom ikke for⸗ 
ſtaaer ham. Hvor bittert og tillige rørende reſigneret 
beklager han ikke, at han ikke, i Mangel af en Moder, 
har en Soſter, til hvem han kunde betroe ſine Sorger. 

— Og han har formodentlig foreſlaget Dig, ud- 
brod jeg, at vere den Soſter, ſom hans dybe Tung⸗ 
ſindighed trænger til? 

— Ja, ſvarede det unge uſkyldige Væfen med 
ophoiet Ro; jeg, jeg forſtager ham. 

— Og Du er gaaet ind derpaa? 

— Jeg beklager ham ſaa inderligt! 

Jeg reiſte mig og gik lidt frem og tilbage under 
Orangetrœerne for at ſkjule den Sindsbevegelſe, hvori 
min lille Venindes Ord havde bragt mig. Ulven var 
i Faareſtien, forklædt ſom Faar, og han benyttede fig 
med Held af, hvad han ſelv vilde kalde det „gamle 
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Fif,“ ſom han havde indſeet, endnu lod fig bruge 
under de primitive Forhold, han nu bevægede ſig i. 
At aabne Oinene paa den troſkyldige Antonia, viſe 
hende Afgrunden, han ſogte at lokke hende hen til 
ved at væffe hendes Medlidenhed, var jo muligt en 
Uforſigtighed. Men at tie, var det pan den anden 


Side ilke at gjøre fig til Medſkyldig? Det vilde jeg 


ikke være, og jeg fatte mig igjen ned. 
— Det er morſomt, ſagde jeg til den unge Kone 
i en munter Tone, det er virkelig morſomt at fee 


Dig betragte en Pariſer ſom et ſentimentalt Veſen, 


der ſkuer op til Stjernerne. Der var ganffe viſt en 
Tid, da Folſomheden herſtede i Paris neſten lige faa 
meget ſom andre Steder; men det er mange Aar 
ſiden. Nuomſtunder, mit Barn, ere Pariſerne, — det 
er Don Roberto, der har været faa venlig at fortælle 
mig det og anfore ſig ſelv ſom Exempel. — en loier⸗ 
lig Slags Dyr. Disſe Dyr, der have en uſtyrlig 
Appetit, mene, at de forſt og fremmeſt ſkulle ſorge 
for at tilfredsſtille den; thi for dem er Moralen et 
tomt Ord, et Begreb, man nu er kommet langt ud 
over. J dette Sieblik, min fjære Antonia, gjentager 
jeg det Vaas og hævder de Doktriner, ſom jeg har 
hort af denne kjerlige Sjæl, der ſmegter efter en 
medfølende Soſter. Han er ellers en meget gemytlig 
Fyr.” Man har ikke faa ganſte ſnydt ham for hans 
Formue, han har ſelv ſpredt den for alle Vinde for 
at overmætte fig med Nydelſer, ſom han maaſkee nu 
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vilde have bukket under for, hvis denne Dals ſtyrkende 
Luft ikke havde været. Læg Mærke til, hvad jeg 
ſiger, og fremfor Alt tro mig: for denne ſaakaldte 
Drommer ere Kvinderne hverken Engle eller Soſtre, 
men Modſtandere, med hvilke han fører en uophørlig 
Veddekamp. Nei, han er hverken en kjerlig eller en 
poetiſt eller en ſentimental Sjæl, denne min fjære 
Landsmand, der imellem os ſagt ikke troer mere paa 
Sjælen end paa Gud og pan Djævelen. Han gjør 
altſaa ligefrem Nar af Dig, naar han føger at vekke 
din Deltagelſe for Sorger, han aldeles ikke har, og 
forfolger et Maal, ſom vilde oprore Dig, hvis Du 
ret havde Anelſe derom. 

— Det er forſte Gang i al den Tid, jeg har 
kjendt Dem, Doktor, ſvarede den unge Kone harmfuld 
og reiſte ſig, at jeg har hort Dem bagtale noget 
Menneſke. 

— Jeg bagtaler ikke, ſvarede jeg min lille Ven⸗ 
inde og tog hendes Heender, ſom ryſtede og vare 
klamme; jeg bagtaler ikke, mit Barn, jeg gjor kun 
min Pligt ved at oplyſe Dig om Sandheden og af— 
kleede Lognen. 

Antonia tog med et Ryk fine Hender til fig og 
ſvarede ikke. J dette Sieblik gik en fvag Luftning 
igjennem Orangetreets Blade, og ſamtidigt horte jeg 
det lille Springvand i Gaarden pladſke. Jeg havde 
talt oprigtigt, men tillige ſogt at ſkaane den unge 
Kones Oren. J Grunden var jeg meget forlegen. 
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Da jeg aldeles ikke var vant til at optræde ſom An- 
klager, vidſte jeg ikke, om det var rigtigt af mig at 
gjøre, hvad jeg gjorde, at ſige, hvad jeg ſagde. Sam— 
tidigt med Antonias Hjertes heftige Banken lyttede 
jeg efter de to hviſkende Roſter, og de ſyntes at give 
mig Net. J Længden følte jeg mig meget generet af 
den unge Kones Taushed. ' 

— Er Du fortørnet over mine Ord, ſagde jeg 
i en faderlig Tone, og er Du vred over, at jeg i 
den Grad viſer mig fom din Ven, at jeg opgiver min 
ſedvanlige Tilbageholdenhed for at oplyſe Dig? 

— Nei, ſvarede Antonia, jeg er ikke vred paa 
Dem; naar jeg tier, er det fordi jeg forgjeves ſoger 
at udfinde Grunden til, at De taler ondt om Don 
Roberto, ſom dog kun taler godt om Dem. 

— Det er i din egen Interesſe mit Barn, 
ſvarede jeg med Alvor. Jeg er bekymret for din 
Fred og frygter for at ſee din Lykke odelagt. Der 
er i dette Oieblik en Slange ved dine Fødder; nu 
har jeg advaret Dig. Hvor indſmigrende den end er, 
faa lyt ikke til dens Roſt; den lyver. Jag den bort, 
knus den jo for jo heller; thi ſniger den fig op til 
dit Hjerte og bider i det med fin frygtelige Tand, 
jaa er ikke alene det Paradis, hvori Du lever, tabt, 
men — jeg kjender Dig jo — hele din Tilverelſe 
vil til evig Tid bløde af dette Saar. i 

Antonia ſvarede ikke. Jeg talte igjen til hende; 
men da jeg ſage, at hun holdt faſt ved fin haard— 
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nakkede Taushed, traf jeg mig tilbage. Mod Sædvane, 
og det pinte mig, gav den unge Kone mig iffe fin 


Haand og fulgte mig heller ikke ud. Neppe var jeg 


ude. paa Veien, der var ode og taus, for tuſinde 
ſmertelige Tanker ſtormede ind paa mig. Saaledes 
ſom det var gaaet, havde jeg ikke forud tenkt mig 
det; men min Holdning og mit Forſvar havde rettet 
fig efter Omſtendighederne. Dog medens jeg ſogte 
at kvcele en ulmende Brand, ſom en enkelt Gniſt 
havde givet mig en Formodning om, var jeg bange 
ſor, at jeg netop havde bragt den til at blusſe op. 
Ja, mine Ord hapde været uforſigtige, faa meget 
mere ſom jeg fra den unge Kones Side ikke frygtede 
nogen Skandale. Jeg kjendte for godt hendes ærlige 
Natur og Styrken af hendes religioſe Tro til at 
frygte for, at Don Robertos ſnedige og beregnede 
Manovrer faa let jfulde vinde Seir over en Kydſthed, 
der i et givet Oieblik vilde træffe fig ffy tilbage for 
hans Pariſerfrœekhed. - Alligevel kunde Antonia i fin 
Uſkyldighed, ſin Uvidenhed, og fordi hun ikke anede, 
hvem hun havde at gjøre med, blive compromitteret 
for ſtedſe, og hverken hun eller hendes Mand fortjente 
at blive det. ; 

Det faldt mig ikke jvært, — den Sag gaaer 
altid let nok, — at vetfærdiggjøre mig i mine egne 
Dine for min Optræden. Men det vundne Reſultat 
ſtulde juſt ikke berolige mig. Da hun ikke kjendte til 
Kjerlighed, dens Styrke og dens Kunſtgreb, var den 
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unge Kone bleven oprørt, Tilſyneladende uden at 
forjtaae den Fares Natur, ſom jeg advarede hende 
imod, havde hun, hvad der var et ſlemt Varſel, for- 
ſvaret ham, ſom jeg anklagede. Nu betragtede hun 
mig ſom en Falſkner og Bagvaſter, og jeg vilde 
magtesløs og mistenkt komme til at fee paa den 
Ulykke, jeg maaffee havde fremſkyndet ved at ville 
forebygge den. 

Fordybet i disſe Tanker gik jeg forbi min Bolig, 
og det er ikke godt at vide, hvor jeg var ſtandſet, 
hvis jeg ikke var ſtodt mod en af Byens Bomme. 
Jeg ſkyndte mig tilbage, og mine Tanker gjorde ogſaa 
en Svingning og vendte ſig mod Don Roberto. Hvad 
jeg havde ſagt om ham, fortrod jeg aldeles ikke, da 
jeg altid har betragtet den Mand, der forſoger at 
angribe en Andens egteſkabelige Wre, ſom en flet 
Perſon. Jeg hører til dem, der aldrig have kunnet 
more mig over Sganarels Sorger, lad ham faa være 
nok jaa latterlig; til dem, der altid betragte det ſom 
en Forbrydelſe at krenke en Ed. Jeg forbandede 
derfor min Landsmand, fordi det var lykkedes ham, 
om end i nok ſaa ringe Grad, at bringe Forvirring 
i min lille Venindes Sjæl, og paa det ommeſte Sted 
at true den brave Mands Lykke, der havde modtaget 
ham med en ſaa tillidsfuld Hjertelighed. Derfor 
følte jeg mig ogſaa i min Samvittighed rolig lige— 
overfor den letſindige og vantro Pariſer. Mod hans 
ſnedige Træk havde jeg brugt de Vaaben, han ſelv 
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havde forſynet mig med; var det ikke ærlig Krig? 
Hvad jeg havde ſagt bag hans Ryg, havde jeg for- 
øvrigt iſinde at ſige ham lige op i hans Dine, uden 
at bryde mig om Folgerne. Ja, trods mit fredelige 
Sind var jeg villig til ... Nu ſmiler jeg over 
mine krigerſte Tanker; men kan den kaldes en Mand, 
der viger tilbage for Folgerne af en Pligt, ſom for 
en Veirmolles truende Vinger? 

To Dage efter blev om Eftermiddagen Don Ro⸗ 
berto meldt hos mig. Jeg havde allerede ventet ham 
Dagen forud, rolig beſtemt pan aabent at erflære 
ham Krig. Den unge Mand traadte ind med bøiet 
Hoved, blegt Anſigt, forpinte Træf. Han tog min 
Haand, trykkede den taus og ſatte ſig, fordybet i ſine 
Tanker, ved mit Skrivebord. Jeg vidſte i Begyndelſen 
ikke, hvad jeg ffulde ſige. Da jeg antog, at han var 
bekjendt med det Skridt, jeg havde gjort, var jeg 
forberedt paa et heftigt Udbrud og blev helt forvirret 
ved at fee ham ſaa forknyt og modfalden. Som en 
ſvoren Fjende af tvetydige Situationer gik jeg lige 
los paa ham. 

— Jeg havde iforgaars Leilighed til at tale om 
Dem, ſagde jeg til den unge Mand, og det var ikke 
for det Gode, maa jeg ſige Dem. Tro nu ikke, at 
jeg har lavet Hiſtorier om Dem, en flig Lavhed er 
jeg ikke iſtand til; men jeg har veret nodt til at 
blotte Deres moralſke Anſtuelſer, da min Pligt ſom. 
Mand af Wre bod mig det. 
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— Jeg veed det, Doktor, ſvarede den unge 
Mand i en blid Tone, og jeg er ikke vred paa Dem 
derfor. 

Denne Reſignation, denne edelmodige Tilgivelſe 
gjorde mig virkelig aldeles forlegen. 

Slangen har retfærdiggjort fig, tænkte jeg, og 
det er lykkedes den at overbeviſe Vedkommende om 
fin Uſkyldighed. 

„Jeg er ikke vred paa Dem, Doktor, gjentog 
Roberto i en ſorgmodig Tone; thi De vidſte ikke, at 
den Mand, ſom De har afmalet, at den Mand, ſom 
jeg har været, ikke mere er til, at han er død for 
flere Uger ſiden. Naaden er kommen over mig, og 
mine Oine ere opladte; jeg troer idag paa, hvad jeg 
igaar fornegtede, jeg tilbeder, hvad jeg har foragtet, 
jeg græder over, hvad jeg har leet af, og ved en 
ſorgelig Misforſtagelſe fjerner De Dem fra mig, 
netop ſom jeg nærmer mig til Dem. 

„Hvad har han nu iſinde? tænkte jeg; indbilder 
denne ægte Son af Paris fig, at han ogſaa kan fane 
mig til at troe, at Ulvene have Uld paa Ryggen?” 

Min Modſtander havde ſtottet Albuen mod Bordet, 
og hans bekymrede Pande hvilede i hans Haand. Han 
ſage venligt og ydmygt paa mig. 

— Min Herre, ſagde jeg noget heftigt, jeg troer, 
at jeg for at undgage Misforſtagelſe, bor gjentage, at 
jeg iforgaars under en Samtale med Donna Antonia 
har, jaa vidt det var muligt, meddelt hende, hvad der 
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jaa ofte har været Gjenſtand for ivrig Diſput imellem 
os. Det var mig ikke behageligt, haaber jeg, De vil 
troe. Men da Menneſkers Lykke, ſom jeg elſker høit, 
ftaaer paa Spil, vil jeg forud ſige Dem, at jeg vil 
vedblive at forſvare den imod Dem. 

Denne lidt heftige Udtalelſe gjorde, at vi fuld— 
ſtendigt byttede Roller. 6 

— Bliv ikke vred, Doktor, ſvarede den unge 
Mand; har jeg ikke ſagt Dem, at jeg fuldſtendigt er 
af Deres Mening? For at forklare Dem min Om— 
vendelſe ffal jeg kun ſige et Ord: Jeg elffer! 

— Skulde det ikke være en Misforſtagelſe, at 
De nu har ffiftet Ham, og at De har aflagt Deres 
tidligere Foragt for Kvinderne, vedblev jeg. Skjondt 
Donna Antonia ikke er koket, har hendes maaſkee ffjæbne- 
ſvangre Skjonhed nok været iſtand til at blende Dem, 
det indrommer jeg til Deres Undſkyldning, og jeg 
kan nok ſette mig ind i, at hendes umiddelbare Ynde 
er en Tillokkelſe mere for en Mand ſom Dem. 
Byttet er friſtende, og uden at tenke paa, hvilke 
Ulykker der kunne folge efter, forſoger De at gribe 
det; De har jo desværre Sneſe Gange udviklet for 
mig Deres beklagelige Anſkuelſer! 

— Rollerne ere virkelig ombyttede, Doktor. 
Jeg elſter Donna Antonia, og jeg troer paa re 
ikke, at hun er fan ſtrobelig, ſom De ſynes at antage. 
Den Dyd, der ikke kan beſkytte fig ſelv, er ikke Dyd; 
er De maaſkee ikke af den Mening? [ 
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— Ganſke viſt; men Donna Antonia er i en 
eiendommelig Stilling. Skjondt hun er gift, kjender 
hun ikke denne forblindende, tyranniſke Lidenſkabs Magt, 
ſom 

Jeg taug; Roberto havde hævet Hovedet, hans 
Blik ſtraalede. Jeg havde uforſigtigt, keitet henledet 
den erfarne Jægerå Opmeerrkſomhed paa hvor det 
Vildt kunde ſaares, ſom han var paa Jagt efter, og 
jeg bed mig i Leeberne. Men hans Blik fik hurtigt 
igjen ſit tidligligere fløve Udtryk, og hans Legeme 
ſank atter ſammen. 

— Bliver De ſaaledes ved, Doktor, ſagde han, 
maa jeg igjen forſvare Donna Antonia imod Dem. 
Jeg troer paa denne yndige unge Kones Dyd, og 
naar De feer mig forknyt og ulykkelig, faa er det 
netop, fordi jeg elſker hende, men uden Haab. 

— Og dog vil De forſoge at opnaa Alt? ud— 
brod jeg lidt ironiſt. 

— Nei; jeg veed, at det vilde vere frugtesloſt. 
Imellem Antonia og mig, det har jeg allerede merket, 
ſtager for det Forſte hendes uboielige Retſindighed og 
dernæft den uovervindelige Gud, ſom jeg faa længe 
har fornegtet. 

Jeg ſtirrede paa den unge Mand for at fee, om 
han ligefrem gjorde Nar af mig. Mig kunde han ikke 
narre med Henſyn til legemlig Lidelſe, og han var 
aabenbart lidende. 

16 
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— Nuvel! ſagde jeg, naar De taler oprigtigt, 
hvad jeg troer, turde det faa ikke være paa Tiden at 
minde Dem om, at Deres Onkel, der er bekymret for 
Deres Fremtid, nu næften i en Maaned forgjeves 
har ventet pan Dem? 

— Det teuker jeg uafbrudt paa, Doktor, og om 
nogle Dage... 

— Hvorfor vil De ikke, da De dog lider og ikke 
haaber paa Noget, tage Dem ſammen og reiſe endnu 
iaften? 

— Fordi en ſaadan umotiveret Flugt lige for en 
Feſt, jeg ſelv har bragt iſtand, og ſom jeg er Sjelen 
i, kunde blive feilagtigt udtydet. Strax efter Ballet 
tager jeg bort, det lover jeg Dem. 

Jeg var forberedt paa Krig; men ligeoverfor 
miu Modſtanders Foielighed maatte jeg lidt efter lidt 
opgive miu ſtive Holdning, og min Stemme blev 
mindre ſtreng, mit Anſigt miudre alvorligt. Det varede 
ikke længe, for jeg talte ganſke venſkabeligt med Don 
Roberto. Fortryllede denne Slange nu ogſaa mig? 
Nei, jeg holdt nu paa nært Hold Øie med dens Be: 
vœgelſer, og Sammentrakningen af en eneſte af dens 
Ringe vilde have bragt mig til at indtage min Poſt. 
Min Samtale med Donna Antonia havde altſaa ikke 
været ſpildt. Da hendes Vrede havde lagt fig, var 
den unge Kones ærlige Natur igjen kommen i Lige⸗ 
vægt; hun havde forftaaet, hvor loyal min Optræden 
bar og bilde ikke engang være Gjenſtand for Mistanke. 
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Der begyndte at komme lidt Orden i dette Chaos, 
ſom jeg Dagen iforveien ikke havde kunnet gjennem— 
ſkue, og Freden blev paa en faa hjertelig Maade ſluttet 
imellem min Modſtander og mig, at han uforbeholdent 
betroede mig fin Lidenffab og fin haabløje Kjærlighed. 
Ved at høre hans gjentagne Forſikkringer, ved at fee 
hans Oine af og til at blive fugtige, ved at høre 
hans Stemme ffjælve, naar han udtømte fig i Lov⸗ 
taler over Donna Antonia, ja endog over Don Carlos, 
greb jeg hans Hender for at trykke dem, for at troſte 
ham, for beundrende at yde hans nye Folelſer min 
Hyldeſt. Takket være Kjerligheden, takket være Lidelſen, 
troede dette i fin Vantro tidligere faa forherdede 
Menneſke nu paa Sjælen, paa Gud, paa Alt, hvad 
der er helligt, paa Alt, hvad der bringer Lys i vort 
Mørke. Sjælen antog han nu for udødelig, og filt 
her paa Jorden fra den eneſte Kvinde, ſom hans Hjerte 
virkelig havde flaaet for, den Eneſte, der kunde have 
gjort ham lykkelig, begyndte hans Tanker nu at 
løfte fig og fane den Retning, der alene fører os i 
Havnen. J 
Efter den Mands Bortgang, hvem jeg betragtede 
ſom en Fjende, da han traadte ind i mit Verelſe, og 
ſom forlod det ſom min Ven, tenkte jeg noie over 
enhver Pttring, der var falden imellem os. Det kom 
af, at jeg imod min Villie af og til folte mig lidt 
mistroiſt ligeoverfor denne faa hurtige Omvendelſe. 
Jeg ſtyndte mig at afviſe denne uretfærdige Tanke. 
16* 


244 ; Antonia Bezarez. 


Om Aftenen. vilde jeg aflægge Antonia et Beſog, 
da jeg længtes efter at fee, hvorledes det ſtod til med 
hendes Hjerte, ſlutte Fred med hende og troſte eller 
ſtyrke hende. Der blev ſagt mig, at hun var reiſt 
ud til ſin Mand paa Tequiln. Mine Raad bar altſaa 
Frugt, en Seir, der dog ikke beruſede mig. Jeg: 
glædede mig over den unge Kones modige Beſlutning 
og havde lidt Medlidenhed med Staklen, der ſagde, 
at han var „dodeligt forelſket“, ſom det altid er Til— 
jældet med dem, der forſte Gang elſfke. 


IV. 


Er det fandt, at vore Forfedre ikke havde Sands 
for Naturens Skjonhed, at det Maleriſte, ſom vi 
maaſkee fværme for meget for, flet Intet betød for 
dem? Et tilſyneladende uigjendriveligt Beviis for 
denne Paaſtands Rigtighed er, at ingen af de tidligere 
Aarhundreders Skribenter, ſelv om vi gage heelt til— 
bage til Grekerne, har efterladt fig den mindſte Be- 
ſkrivelſe af Naturen. De, der overhovedet tale om 
den, bemerke, at Maanen ee „bleg“, at Skovene ere 
„ſtyggefulde“ og Bjergene „ſteile“, det er det Hele. 
Og dog er jeg vis pan, at vore Fædre ikke alene 
havde Sands for og beundrede et ſmukt Landffab, 
men endog ligefrem nod det. Naar det bølgende 
Gras, naar de ſummende Inſekter, naar Myren, der 
kravler op ad et Gresſtraa, ikke ſynes at have interes— 
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ſeret dem faa meget, ſom de interesſere os, faa 
kommer det deraf, at de overalt ſogte de ſtore Linier, 
hvilke de fane ſom langſynede, medens vi ſage dem 
ſom nerſynede Menneſker. Hvorledes. ſkal man ellers 
forklare, at deres Boliger altid havde eu heldig Be— 
liggenhed? Forſaavidt havde den Mand, der havde 
bygget Tequila, ſikkert nok fværmet for det Maleriſke; 
man hehovede kun at luffe Oinene op for at fee det. 

Disſe Tanker faldt mig ind, da jeg en Time for 
Solnedgang fad paa den ſtore ſpanſt-mauriſte Byg⸗ 
nings Veranda og ſaage ud over Landſkabet. Om 
ſelve Bygningen er der ikke Noget at ſige; den er 
ſom alle lignende i Mexiko en ſtor Fiirkant uden 
Vinduer paa den udvendige Side og med en dakket 
Gang med Soiler af en blaalig Lava. Paa den ind- 
vendige Side af Huſet vende høie, brede Korridorer 
ud til en fliſebelagt Gaard med et Basſin, hvori et 
Springvand kaſter ſine Vandſtraaler. 

Foran mig — her viſte ſig Sandſen for det 
Maleriſke hos den, der havde opført Huſet — ſtrakte 
fig en ſnever Dal, omgiven af en Rekke Hoie, der 
fane ud ſom Stottepiller for de fjernere Bjerge, Til- 
hoire en Skov af Orange- og Mangotrcer; derefter 
paa den ſteile Skraaning Mahognitrœer, Cedre og 
Fyrretrcer. Under disſe Træer og ligeſom de for— 
ſtjellige i Former og Farver faae jeg tumle fig og 
horte jeg ſkrige, kurre og ſynge Flokke af blaa Skov⸗ 
duer, Tukaner med blodrodt Bryſt, purpurrøde Kardi⸗ 
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naler og ſmaa grønne og gule Papegoier. Af og til 
floi, altid parviis, Kurukuer forbi, hvis gronligtgyldne 
Fier, der vare mere glimrende end Paafuglenes, i fin 
Tid kun maatte benyttes ſom Pynt for de fornemſte 
Aztekere. Og hoiere oppe fvævede Falke med rode og 
blaa Fjer, og over dem Orne, der undertiden helt 
blev borte paa den ſolſkinnende, morkeblaa Himmel. 

Tilvenſtre en ganſke anden Natur, næjten en anden 
Verden. Her fandtes Klipper bekleedte med Lava— 
Arter i forſtjellige Farver og adſkilte ved Afgrunde, 
og hiſt og her faae et heldende Træ, der trodſede 
Ligevcegtens Love, ud ſom en gron Plet paa de graa 
Stene, Et ſaadant Kempetrees Rødder bredte fig i 
alle Retninger ud over Klippen og ſaae derfra, hvor 
jeg ſtod, ud ſom en ſammenfiltret Masſe af kolosſale 
Slanger. Disſe forte Rødder vare i Udftræfning og 
Tykkelſe meget ſtorre end det hundredaarige Tres 
Grene, ſom de ikke alene ſkulde afgive Nering til, 
men ogſaa ſtotte i deres neſten daglige Kamp mod 
Orkanerne. 

Frau en Hoide af et halvthundrede Metre ſtyrtede 
Vandet t en luftig Bue ned i et Slags Basſin, under 
hvilket det igjen kom brolende tilſyne, og fra Klippe 
til Klippe kaſtede det fig nu ned i Dalen, hvor det 
efterhaanden miſtede ſit hvide Skum og ligeſom pnſtede 
ud efter det ſkrekkelige Fald. Og tilſidſt gled det be⸗ 
roliget, klart, gjennemſigtigt, ſlumrende paa ſit af 
Buſke omgivne Leie, i en Afſtand af tyve Skridt forbi 
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Haciendaen for derefter i ſtore Bugtninger at ſoge ud 
paa den anden Side af Dalen og der blande fig med 
Rio Blancos melkehvide Bolger. 

Jeg havde ſiddet der en heel Time, medens jeg 
beundrede disſe Omgivelſer, fulgte Fuglenes Flugt og 
lyttede til deres Sange og vilde Skrig. Den ned— 
gaaende Sol forgyldte de lige overfor liggende Hoie 
og forvandlede Orizavas fneflædte Top til en fæmpe- 
mæsfig Diamant. Larmen af Vandfaldet var i den 
Afſtand, hvori jeg befandt mig, ikke oredovende; den 
ensformige Lyd dysſede ſnarere Tanken i Søvn. Hvor 
jeg folte mig langt borte fra Verden i denne ublandede 
Natur! og hvor jeg glemte! Jeg vendte forſt tilbage 
til Livets Virkelighed ved at hore Don Carlos' Stemme. 
Jeg tænfte da paa, at jeg i hans Sted, med en Livs⸗ 
ledſagerinde ſom Antonia, til Stadighed vilde leve i 
dette Eden, der omhyggeligt ſkulde holdes hemmeligt, 
og lade Andre om at gjøre Selffaber og lave Co- 
tillonsordner. 

Den folgende Dag ſtulde det meget omtalte Bal 
afholdes, og da jeg ingen Patienter havde, der trængte 
til oieblikteligt Tilſyn, havde jeg forundt mig fire 
Dages Permisſion. Jeg var taget derud ſammen med 
Don Roberto, der var melankolſk, kun et Par Gange 
havde hentydet til fin norforeſtagende Afreiſe og for⸗ 
reſten kun havde talt om Antonias Skjonhed, en 
Skjonhed, ſom han fandt, at jeg ikke beundrede til⸗ 
ſtrœkkeligt. Hans Begeiſtring, det maa jeg ſige, hjalp 
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mig til at retferdiggjore mig ſelv; thi jeg tenkte ikke 
paa at hvile mig ud i Tequila, og min Lyſt til at fee 
Cotillonen forhindrede mig ingenlunde fra at fove. 
Hvad der forſtyrrede min Søvn og var Skyld i, at 
jeg tog afſted, det var den rigtignok kun fjerne, men 
for mine Oren aldeles tydelige Larmen af den frygte- 
lige Jorullo. Jeg befandt mig altſaa paa Haciendaen 
med den faſte Beſlutning at viſe mig paatrengende 
og uafbrudt holde Øie med min Reiſefeelle og Antonia. 
Denne utaknemmelige Rolle havde jeg overtaget ſom 
en Pligt. Jeg vilde have offret Alt for at frelſe 
Don Carlos' eller hans Huſtrus Liv; maatte jeg faa 
ikke viſe den ſamme Iver, den ſamme Selpfornegtelſe, 
naar det gjaldt at forſvare begge mine Venners Lykke? 

Medens jeg havde travlt med disſe Forberedelſer, 
var Don Carlos i ſtraalende Humor. Han undrede 
fig ſnart over, at han uophorligt ſtodte paa mig. 

— Men Gud hjælpe mig, Doktor, ſagde han 
med fin fornoielige Stemme, da han ſaage mig ſidde 
pan Verandaen, medens han troede, jeg var langt 
borte, findes der da ikke flere Planter paa Sletten, 
Inſekter i Skoven eller Stene paa Bjergene, ſiden jeg 
ſeer Dem her? Under Deres ſjeldne Beſog her har 
jeg ikke rigtig kunnet nyde godt af Deres Nerverelſe, 
og nu benytter De Dem af, at jeg ikke kan vere 
hos Dem, til at ſidde her ganſke ſtille. De er da 
ikke ſyg? 
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— Nei, min Ven, og min uvante Ro er let at 
forklare af en Smule Træthed. Desuden, tilfoiede 
jeg, idet jeg fane op pan en Falk, der forfulgte en 
Spottefugl, ſpilder jeg aldeles ikke Tiden, jeg ſtuderer 
Ropfuglenes Flugt. i 

Enten tilfældigt eller ogfaa, fordi den var be— 
kjendt med Stedet, føgte den jagede Fugl Tilflugt i 
Corridoren. Da dens Fjende ilke vovede at folge 
efter den, udſtodte den et Skrig af Skuffelſe og be— 
gyndte at kredſe omkring os. Don Carlos greb hur— 
tigt fin Hushovmeſters Bosſe, der altid ſtod ved 
Indgangen til Haciendaen, og lagde an paa Ropfuglen, 
der ſtrax efter med knuſte Vinger faldt tungt ned ved 
Foden af Terrasſen. 

— Ved De hvad, ſagde min gamle Ven leende, 
idet han igjen ladede Bosſen, her er Noget for Dem, 
Doktor, og faa er der en Rover mindre. Jeg fører 
altid Krig med Falkene; deres Feighed egrer mig. 

— De ere ikke feige, ſvarede jeg, de adlyde 
kun Love, ſom vi burde kunne forſtage, ſiden . .. 

I dette Sieblik fad Spottefuglen paa Rekverket 
og glattede fine Fjer, ſom om den allerede havde 
glemt Faren, den var undfluppen, eller forſtod, at 
dens Fjende var gjort ufkadelig. Den floi derpaa op 
i et Guavatrœ, hvor den fnart brev fine ſedvanlige 
Loier og begyndte paa fin morſomme Sang. Dyrene. 
— er det en Fordeel? — leve altid i Sieblikket. 
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Skjondt hans Blik næften ikke veg fra Antonia, 
var Robertos Holdning dog korrekt og gav mig ilke 
Anledning til at udøve det Mandat, jeg ſelv havde 
givet mig. Ved min Ankomſt havde den unge Kone 
taget venligt imod mig, men ikke med ſin ſedvanlige 
Hjertelighed. Jeg havde trykket hendes Haand ſteerkt, 
men hun havde ikke beſvaret det venſkabelige Tryk; 
hun var tydeligt nok endnu vred paa mig, og det 
gjorde mig ondt. 

Undertiden kaldte Don Carlos uventet paa os 
inde fra Huſets Gaard, hvor Ballet ſkulde foldes. 
Han vilde høre vor Mening om et nyt Arrangement, 
han havde fundet paa, eller om der var Harmoni i 
hans Opſtilling af Blomſterne. For at bedomme 
Birkningen tog Antonia fin Mands Arm og ſtottede 
fig med Hovedet lidt pan Siden til ham med hele 
ſin Vægt. Denne Ligefremhed kunde jeg godt lide; 
det var, ſom om det kjere lille Veſen inſtinktmesſigt 
ſogte Ly hos det Hjerte, der kun ſlog for hende. 
Men medens jeg ſmilede, blev Roberto bleg. Den 
unge Kone flap ſtrax fin Mands Arm, og hendes 
ſmegtende og kjcelne Blik mødte den unge Mands, 
hvis Kinder nu blusſede. Hvad var Meningen af 
disſe modſtridende Manovre? Vilde hun berolige 
Don Carlos, der aldeles ikke ſage eengſtelig ud, eller 
gjøre Roberto ſkinſyg? Hvem kunde ſige det? Maaſkee 
ikke engang Antonia ſelv. J Kvindernes Koketteri, 
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ialfald i de mexikanſke Kvinders, er der ofte mere 
Übevidſthed end Overleeg, mere Inſtinkt end Kunſt. 

Efterat vi havde ſpiſt tilaften, tog Don Carlos 
os ud paa Verandaen, hvor det dog duftede en Smule. 
Luften var kjolig, Jorden mork, Himlen ſtjerneklar. 
Min gamle Ven, der havde været oppe ſiden Klokken 
fire, var ſopnig; han bad os undſkylde ham og traf 
ſig tilbage. Efterat han var gaaet, blev vi længe 
ſiddende i Taushed; vi lyttede til Vandfaldets Bruſen. 
Denne kunde høres tydeligere end om Dagen; men 
langtfra at overdøve Bekkens Mumlen og Bladenes 
Suſen, forenede den fig netop med dem. Det blev 
til en virkelig Harmoni, og denne Harmoni var be— 
daarende og ſovndysſende. Undertiden ſyntes en 
Stjerne at rive ſig los fra Himlen, den foer hen over 
den i en fosforſkinnende Linie og belyſte os i et 
Sekund. Antonia korſede ſig ſtrax; efter hendes Tro 
frembragtes denne haſtige, flygtige Glands af en Sjæl, 
der rev ſig los fra ſine Baand, flygtede fra Jorden 
og vendte tilbage til Gud. 

Hvor der dog var ſtille! Orangetrcerne ſendte 
os for hvert Vindpuſt deres jomfruelige Duft, og af 
og til horte jeg Vinger ryſte fig pan deres med 


Blomſter og Frugter beſatte Grene. Hvor beundrings⸗ 


værdige ere dog ikke de hoitidelige og dulmende tro— 
piſte Nœtter, der ere ſom ſkabte for kjelne Drommerier 
og for alvorlige Tanker: Vi ſad tauſe, hver beffjæf- 
tiget paa fin Maade. Jeg for min Deel glemte mit 
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Legeme pan Leneſtolen, hvor det hvilede, og lod min 
Tanke fvæve op til de Verdener, der funklede over 
mit Hoved, til de Sole, hvis Masſer vi have veiet, 
hvis Afſtande vi have udmaalt, og hvis Vandring 
mod andre endnu ſtorre, endnu fjernere, for vore 
Dine ſtedſe uſynlige Stjerner, vi have beregnet. Hvor 
de gjøre os pan engang ynkeligt ſmaa og ophoiede, 
disſe vidunderlige Beregninger, der, om de end paa 
den ene Side ere knuſende for os, give dog paa den 
anden Side Bunden i vor Natur, Stoltheden, dens 
Berettigelſe. Sikkert nok maa det Veſen være af 
himmelſk Ophav, der holder fig opreiſt, medens alle 
andre Skabninger flæbe fig frem eller krybe, det 
Veſen, der har udſpeidet det uendelige Rum og fra 
denne blendende Reiſe medbragt Folelſen af dets 
Udodelighed. 

Jeg var i mine Drommerier langt borte fra 
Jorden, da en let Stoi forte mig tilbage til Virke— 
ligheden. 

— Han ſover, hviſkede Roberto, der boiede fig 
frem imod mig. 

— Nei, ſkyndte jeg mig loyalt at ſpare, jeg 
ſover ikte. Jeg var blot lidt oppe hos Stjernerne, 
hos Gud. 

Den unge Mand ſtod op, gik hele Verandaen 
igjennem, lænede fig mod Rokvcerket og fane ogſaa op 
paa Skjernerne. Bilde han ogſaa gjerne ſee Gud? 
Nei; han forbandede tydeligt nok min Nerverelſe, 
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der gjorde, at han gik glip af en gunſtig Leilighed, 
og jeg undſkyldte ham. Han ſatte ſig igjen og talte 
om Cotillonen, idet han forekommende fremkom med 
ſandſynligviis allerede tidligere givne Forklaringer af 
de Ture, — der ſkulde udføres, Jeg horte opmerk⸗ 
ſomt paa ham, ſom om jeg interesſerede mig for, 
hvad han ſagde. J Virkeligheden lagde jeg noie 
Meerke til hans Fraſer og ſogte ivrigt efter den 
hemmelige Betydning, de mulig kunde have. Men 
der var ikke nogen ſaadan i hans Lopprisning af 
hendes Ynde, hendes fine Fod, hendes lille Haand og 
fyldige Haar. Antonia fvarede kun med benegtende 
Udraab paa fin Tilbeders Lovtaler og ffjulte. fig, 
ſtjondt det var morkt, bag Viften, ſom hun fatte i 
Bevegelſe. Lidt efter lidt dreiede Roberto af, — 
eller kom nærmere til Sagen. 

— Hvis jeg havde mødt en Kvinde, der lignede 
Dem, Sennora, ſagde han med en indſmigrende 
Stemme, ſom han aldrig benyttede, naar han talte 
med mig, vilde jeg ikke nu være ugift. Men jeg har 
ſeet Frankrig, England, Italien, Spanien og Deres 
ſtjonne mexikanſke Landsmandinder, og jeg paaſtager, 
at der i hele Verden kun findes een fuldkommen 
Skjonhed, og det er Deres. 

Antonia ſagde kun: „Aa!“ — Jeg troede nu, det 
kunde være pasſende, at jeg tog Ordet. 

— Disſe legemlige Egenſkaber ere de ſamme 
overalt, ſagde jeg, og uden at gage udenfor vor Dal 
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kan jeg nævne Skjonheder, der kunne rivaliſere med 
Donna Antonia. Til Gjengjæld erklerer jeg hende 
for eneſtagende i Henſeende til Moralitet, Forſtand 
og Hederlighed, — det ſidſte Ord betonede jeg ftærft. 

Jeg ſik et Slag af Viften over Fingrene, og jeg 
reiſte mig ſom for at gage. Roberto maatte gjøre 
ſom jeg, men var meget langſom til det. Vi blev 
ftanende op ad hinanden, uden at rore os. Efter 
nogle Minuters Betenkning beſtemte den unge Mand 
ſig endelig til at ſige Godnat til Antonia, hvis Haand 
han beholdt temmelig lenge i fin. Han fjernede fig 
Skridt for Skridt og fane fig om efter mig, forundret 
over, at jeg ikke falgte med. Da han var forſvunden 
og hans Skridt ikke mere kunde høres, ſagde ogſaa 
jeg Godnat til Antonia, og raadede hende til ogfaa 
at gage til Ro. Hun ſad fortabt i ſine Tanker, og 
det lod ikke til, at hun horte mig. 

— Vil Du ikke ſove? ſpurgte jeg A 

— Nei, jeg er ikke ſovnig. 

— Sidder Du for længe oppe, vil Du være mat 
imorgen, og det vil gage ud over din Skjonhed, ſom 
nylig blev faa loppriſt. 

— Hvad bryder jeg mig om det! 

— Naa ſaaledes! Har Du det maaſkee endnu 
med Hede? 

— Ja. 

Jeg forblev et Sieblik taus; derpaa tog jeg 
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Plads paa den Stol, Roberto havde forladt og flyttede 
den tæt hen til den unge Kones. 

— Du er lidende? 

— Ja, i hoi Grad. 

Jeg tog hendes Haand, den brendte. 

— Du veed, fagde jeg faderligt til hende, at 
det letter os, naar vi betroe vore Sorger til En, der 
elſter os og kan forſtaae dem. Du er vred paa mig, 
fordi jeg har væffet din Samvittighed, Du ſurmuler, 
fordi jeg har været oprigtig; det er ikke ſmukt af Dig. 
Naar jeg har talt ſaaledes til Dig, ſom jeg har, faa 
har jeg kun gjort del for at frelſe Dig fra en Fare. 
Hor nu, tilfoiede jeg og boiede mig frem imod hende, 
ſtulle vi være Venner eller Fjender? 

— Venner, ſvarede hun. 

Og pludſelig lagde hun Hovedet til min Skulder, 
og jeg kunde merke, at hun grad. 

Jeg blev dybt bevæget; hendes kvalte Taarer 
aabenbarede mig, hvilke gruſomme Lidelſer og hvilken 
frygtelig Kamp hendes forpinte Sjæl gjennemgik. 

— Mit ſlakkels Barn; ſagde jeg, Du har lyttet 
for meget til Slangen; men jeg er her. Bliv igjen 
rolig, og udtem, hvad der ſtrommer over i dit 
Hjerte, i mit, der undſkylder Dig og beklager Dig. 

— Troer De endnu ſtedſe, at han lyver, han? 

Fad Nei. 

Hun ſprang op og trykkede min Haand med en 
Kraft, jeg ikke havde tiltroet hendes ſpinkle Fingre. 
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— Altſaa, ſagde jeg engſteligt, næften hviſkende, 
elſter Du ham? 

— Jeg elſter ham, ſvarede hun langſomt, ſom 
om hun vilde gjøre Ordet grendſeloſt uendeligt. 

Jeg tog den ſtakkels Kvindes Hender og lagde 
dem til mit Hjerte, der bankede voldſomt. Jeg folte 
uendelig Medlidenhed med hende, og jeg forbandede 
atter Roberto. Hvad jeg fan længe havde frygtet, 
kom nu, og Kjendsgjerningerne gav min Forudfigelfe 
Ret. Den dydige unge Kone kjendte endelig de 
Storme, ſom den ſteerkeſte af alle menneſkelige Liden— 
ſtaber medforer, og jeg forſtod den Angſt, hun maatte 
gage i, og de ſpere Lidelſer, der forte hende til mig. 

— Han er ulykkelig! ſagde hun overvældet. 

— Ganſke viſt, ſvarede jeg, kun lidet overraſket, 
thi Nysgjerrighed og Medlidenhed beherffe altid 
Kvinderne; alligevel er Du mere at beklage end han. 

— Aa! udbrød hun, Gud maa gjerne lade mig 
lide og doe, naar kun han bliver lykkelig! 

Hun tilfoiede lidt efter: 

— De foragter mig vel? 

— Nei, ſtyndte jeg mig at ſvare, jeg beklager Dig. 

— De foragter mig, gjentog hun heftigt; det 
kan ikke være andet, da jeg ſelv foragter mig. Tanker, 
ſom jeg vil holde borte, trenge ſig ſammen i min 
Pande og komme ſtrax tilbage, naar jeg har jaget 
dem bort, beherſke mig, pine mig, og trodſe min 
Villie. Jeg veed ikke, hvad det er for en ond Aand, 
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der har faaet Magt over mig. Jeg vilde onſke, at 
Kjerligheden var Noget, man kunde tage fat paa; je g 
ſtulde da knuge den i mine Arme og kvele den. Jeg 
lukker mine Oren for dens ffjændige Indſkydelſer, 
jeg ſtoder den fra mig, jeg jager den bort, jeg troer 
den beſeiret, og et Oieblik efter er den der igjen, an⸗ 
fager min Samvittigheds Roſt og tilhviſker mig Ord 
der gjøre mig fortvivlet eller heurykt, og ſom jeg, 
mod min Villie lytter til. Undertiden, tilfoiede hun 
gyſende, antager dette Spogelſe legemlig Skikkelſe og 
ſlaaer fine Arme om mig; jeg forbandet det, jeg til— 
beder det ... Er det Kjerlighed? 

Hun ſtod op, gik hen til Baluſtraden og fane ud 
i det Fjerne uden at ſee. 

— Der er han, ſagde hun og ſtrakte Haanden 
ud mod Sletten; De veed ikke, at det Menneffe er 
der altid og overalt. Hans Sine fee paa mig, hans 
Mund ſmiler til mig, hans Stemme bonfalder mig; 
jeg feer ham, jeg føler ham i Nerheden af mig, 
endog naar han er langt borte. Jeg beder og bon— 
falder Gud og den hellige Jomfru om at lade mig 


glemme ham, og mine Bonner blive til Anraabelſer 


om hans Lykke. Hvilken Elſkovsdrik kan han dog have 

ladet mig drikke, ſiden jeg tor tale ſaaledes til Dem 

uden at doe af Skam! i 
— Tal, fagde jeg blidt, ffjøndt forvirret over 


hendes Heftighed og lidenſkabelige Tone; tal, let din 


Sjæl og dit Hjerte. 
17 


— 
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Hun lod fig glide ned paa Fliſerne i den ynde— 
fulde Stilling, ſom Damerne her indtage i Kirkerne, 
hævede Armene mod Himlen, bad, bonfaldt og braſt 
tilſidſt i voldſom Grand. Jeg anſage det for rigtigſt 
at lade Stormen raſe ud, og den lagde ſig ogſaa lidt 
efter lidt. San tog jeg Staklens Hænder, tvang 
hende til at ſtaae op og lod hende gage lidt. Ak, 
hendes Heftighed, hendes Forknythed, hendes Hen— 
rykkelſe, hendes Taarer undrede mig ikke; men det 
Hele engſtede mig. Hvis Roberto overraſkede hende 
i et ſaadant Sindsopror, i en af disſe Kriſer, vilde 
han jaa ikke fane Magt over denne forvildede Sjæl, 
dette krampagtigt ryſtende Legeme, der endnu ikke var 
tyve Aar? Hun vilde maaffee bukke under, og der⸗ 
paa bilde hun doe; thi naar hun igjen havde faaet 
Tin Fornuft, vidſte jeg, at hun ikke kunde udfolde at 
leve med Samvittighedsnag i Hjertet, Løgn paa Læ- 
berne, Banære paa Panden. i 

Hendes Tilſtagelſe, hendes Taarer, hendes Bon 
"havde gjort hende lidt roligere; Bevegelſen hjalp 
yderligere til. 

— Kan De helbrede mig? ſpurgte hun mig 
ængftligt. 

— Ja, fvarede jeg driſtigt, idet jeg for Øieblitfet 
kun tænkte paa at berolige hende. 

— Det er ikke min Skyld, kan jeg forſikkre Dem, 
ſagde hun, omtrent ſom et Barn ſoger at undſfylde 
ſig, naar det har gjort noget Urigtigt; og jeg veed 
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ikke, hvorledes den Galffab er kommen over mig. 
Han ſagde, at jeg var ſmuk, og af Forfengelighed 
horte jeg paa ham. Han ſagde, at han led, og det 
rørte mig, han ſagde, at han elſkede mig, og jeg maatte 
tage mig ſammen for at paabyde ham Taushed, 
medens hans Ord i Virkeligheden gjorde mig henrykt, 
medens jeg gjerne vilde have tilraabt ham, at ogſaa 
180 
Jeg trykkede den unge Kones Arm, ſom jeg 
ſtadigt havde i min. 

— Det er Dem, ſagde hun og klyngede fig - 
tættere til mig, der har hjulpet mig til at fee klart i 
min Sjæl, idet De ſagde, at han kun legede med mig, 
Deres Ord gjorde mig uendelig ondt, jeg ſtyrtede fra 
Himlen ned pan Jorden og vaagnede pludjelig af 
min Drøm, og jeg merkede, at jeg blev ond. Tanken 
om, at han loi for mig, at han ikke led, at han ikke 
elffede mig ſaaledes, ſom hans Blik og Mund lod 
mig troe, harmede mig, der forſt havde været nys⸗ 
gjerrig, derpaa ſkinſyg, tilſidſt koket. Jeg vilde rive 
Maſken af det falſke Menneſke, jeg vilde være 
elffet for at hævne mig paa ham. Jeg troede, til 
foiede hun og vred ænderne, at kunne noies med 
at hengive faa meget af mig ſelv, ſom jeg ſelv fandt . 
for godt; men han, ſom jeg vilde ſtraffe, fane paa 
mig, en Taare glimtede i hans Sine, og jeg tilhørte 
ham fuldſtendigt. 

Mine Negle borede ſig ind i mit Kjod ved disſe 
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troſkyldige Udtalelſer, og Blodet ſteg mig til Hovedet. 
Jeg havde troet at handle klogt ved at bære mig ad, 
ſom jeg havde gjort! ... O, hvor ynkelig er dog 
vor Klogſkab! hvor jammerlig vor Stolthed! 

— Ak! ſagde Antonia og begyndte at græde. 
Alt, hvad jeg her har fortalt Dem, vilde jeg fortie, 
jeg taler mod min Villie. De Hemmeligheder, jeg 
har betroet Dem, vilde jeg gjerne tage tilbage; thi 
imorgen, naar det bliver lyſt, vil jeg ikke vove at ſee 
Dem i Vinene. 

— Fortryd det ikke, ſvarede jeg, er jeg ikke din 
Ven, og merker Du ikke, hvor inderlig jeg har Med— 
folelſe med dine Lidelſer? Det har jo allerede lettet 
Dig, at Du har betroet Dig til mig, og nu er Du 
mere Herre over Dig ſelv, end Du var for lidt ſiden. 
Din Kamp, din Fortvivlelſe, din Tilſtagelſe beviſer 
mig, at jeg altid har bedomt Dig rigtigt, at Du er 
en hæderlig Kvinde. J dette Oieblik gjennemgager 
Du en Kriſe, der maatte komme tidlig eller ſent, og 
ſom Du ikke kunde flippe fri for. Jovermorgen er 
Roberto paa Veien til Mexiko, og hans Billede ... 

— Bil endnu brænde her, ſagde den unge Kone 
og lagde Haanden paa fit Bryſt; det føler jeg. For— 
øvrigt reiſer han ikke. 

— Veed han da beſtemt, at Du elſker ham? 

. Han veed det. 
— Du har ſagt ham det? 
— Med Leberne? Endnu ikke. 
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— Endnu ikke! udbrød jeg; har Du da iſinde 
at ſige ham det? 

— Ja; for at han ffal reiſe, for at han ikke fkal 
være faa ulykkelig. 

— Gjor ikke det, mit Barn, medmindre Du ab— 
ſolut vil gage Fordeervelſen imode og med det ſamme 
kaſte Dig i hans Arme. a 

Hun foer tilbage og lagde med en kydſt Bevegelſe 
Armene over ſin Barm. 

— Gjor ikke det, gjentog jeg bonligt, det vilde 
være at give Fjenden et frygteligt Vaaben i Gæn- 
derne, faa at det bliver Dig umuligt at forſvare Dig 
imod ham. 

— De gaaer for vidt, min Ven, fagde hun med 
Værdighed; nu viſer De mig igjen en Afgrund ... 
Ver kun rolig, jeg fjender den. Om jeg end under⸗ 
tiden ikke er Herre over mine Tanker og over mit 
Hjerte, fan er jeg dog altid Herre over mit Legeme; 
det er ikke Herre over mig. 

— Det troer Du i dette Sieblik, ſtakkels uſkyldige 
Veſen; Fjenden er her jo ikke ... Men naar Du 
imorgen beklager ham, ſom Du nu beklager ham, naar 
Du er rørt ved Tanken om, at han elſker Dig, at 
han er ulykkelig ... Tro mig, der er Sieblikke, hvor 
det oprorſte Kjod bringer Samvittigheden til at 
forſtumme. 

— Jeg vil dog ſee, ſagde den unge Kone ſtolt, 
om det kan bringe min til at forſtumme. 
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Jeg vilde ſvare; men jeg tenkte paa, at Tiden 
var uheldigt valgt til at predike Fornuft for en ung 
Kvinde, hvis Nerver paavirkedes af modſtridende 
Folelſer. 

— Gaa nu til Ro, ſagde jeg; imorgen har jeg 
tenkt nermere over Sagen, og det har Du ogſaa, og 
vi ſkulle da forſoge at helbrede Dig, at ffaffe Dig 
Fred igjen. Jeg takker Dig, mit Barn, fordi Du har 
ſogt Støtte hos mig, betroet Dig til mig. Jeg har i 
lang Tid frygtet det Oieblik, vi nu ere komne til, og 
naar jeg er her — hvorfor ffulde jeg ikke ſige Dig 
det? — ſaa er det, fordi jeg vil forſvare Dig mod 
denne Roberto, om det end ffal være, mod Dig ſelv. 

Jeg fulgte Antonia til Doren til hendes Verelſe, 
derpaa gik jeg med tunge Skridt til mit eget. Da 
jeg kom forbi Robertos Dor, ſtod han i den. Han 
ventede paa mig, aabenbart urolig over min lange 
Samtale med Antonia. Han forſogte at ſtandſe mig 
og tale med mig om hende; men jeg gik videre og 
ſagde kun, at Klokken var mange. J mit Varelſe tog 
jeg Plads ved Vinduet og gjennemgik Alt, hvad An- 
tonia havde betroet mig. Hvilken Lidenſtabelighed 
var der ikke i dette Hjerte, ſom faa længe havde ſovet 
og faa pludſelig blev vekket! Ogſaa han havde. be- 
gyndt ganſke koldblodigt, og Felden, han havde op⸗ 
ſtillet, var falden i efter ham og havde fanget ham 
ſelv. Han led, det var ikke mere end retfærdigt; men 
Antonia! 
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Jeg blev lenge ſiddende ved Vinduet og lyttede 
til Vandfaldet. Roberto og Antonia vare unge og 
ſmukke og hinanden verdige i legemlig Henſeende, om 
end ikke i aandelig. Jeg gyſte ved at tenke paa, 
hvorledes dette Eventyr vilde ende. Vilde Roberto 
reiſe? Jeg tvivlede derom trods Alt, hvad han ſagde. 
Undertiden foer jeg op ved en let Stoi; thi de unge 
Menneſker tenkte viſt ligeſaa lidt ſom jeg paa at ſove, 
og det gjorde mig urolig. Kun Don Carlos horte 
ikkte Larmen af Vandfaldet, merkede ikke, at Jorden 
ryſtede; det var nu altid et Held. 


V. 


Balaftenen er kommen. Paa Himlen, hvor kun 
nogle enkelte Stjerner blinke, kommer den tiltagende 
Maane frem og fordunkler dem ved ſin Glands. 


Hundrede Par hvirvle fig om i Haciendaens indre 


Gaard, der oplyſes af Lamper med matte Kupler. 
Over Basſinet er der anbragt et lille Baal, ſom to 
halvtnogne Indianere, der ſee ud ſom levende Kobber⸗ 
ſtatuer, holde vedlige ved (maa Grene af Liquidambar 


og Kopal. Dette Baal, der fylder Luften med Vel⸗ 


lugt, giver Dandſerindernes og Dandſernes Dine en 


ſtraalende Glands. Toiletterne ere i livlige, ſteerke 


Farver, og i det i Almindelighed forte Haar er der 
anbragt levende Blomſter, Perler og Diamanter. Det 
er henad Midnat, og den ene langſomme, vellyſtige 
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Havaneſer⸗Vals følger efter den anden. Af og til 
tager jeg Plads vaa Fodſtykket af en af Soilerne, 
der bære Corridorernes Tag, og det er et helt fee— 
agtigt Skue. Hvor de dog ere ſmukke og yndefulde; 
alle disſe pyntede Kvinder, der ere ſom forvandlede 
for mig, der ellers kun ſeer dem i deres daglige Liv, 
jaa at jeg har ondt ved at fjende dem igjen, De 
vugge og gynge de blottede Skuldre og Arme, ſom de 
indolent klynge til Herrerne, der fore dem. Deres 
Dine ere ofte halvt lukkede ſom i en vellyſtig Be— 
ruſelſe, der fremhæves endnu mere af deres halvt— 
aabne Leber og fugtige Tænder. Jevnlig udfolde 
Bifterne deres ſtore azurblaa, purpurrøde eller gyldne 
Vinger og, flane i bløde Bugtninger Takt. Orkeſtret, 
der beſtaaer af Harper, Guitarer og Mandoliner, 
ſnarere ſukker end ſpiller, og den klagende Harmoni 
ſynes at hviſke Kjerlighedsord. Jeg kan ikke fee mig 
mæt, og undertiden — enhver Galſkab er jo ſmitſom 
— føler jeg mig friſtet til at tage Deel i den be- 
ruſende Feſt. Men jeg er for gammel til at dandſe; 
jeg har ikke Begreb om den Kunſt, og nu er det for⸗ 
ſilde at leere den. Jeg maa noies med at beundre, 
og det er mig ſom gammel Peberſvend en Troſt at 
ſee Wgtemeendene, der holde fig langs Væggen, folge 
med Dinene deres Koner, ſom fare forbi dem i 
Armene pan unge Mænd, der, om de end paa Farven 
ligne Bronzeſtatuer, ingenlunde ere kolde og ufolſomme 
ſom disſe. Havde jeg giftet mig, havde jeg ſikkert 
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nok ikke taget Deel i den Slags Adſpredelſer; jeg 
føler, jeg vilde være bleven en Othello. 

Af Parrene, der idelig pasſere forbi mig, følger 
jeg navnlig Antonia og Roberto med Øinene. Jeg har 
iffe talt med den unge Kone ſiden den foregagende 
Dag; thi hun vifte fig forſt ved den Tid, da Vognene 
og Bereſtolene begyndte at komme. Hun fane bleg 
og træf ud og med en mørt Rand om de ſtraalende 
Oine, Tegn paa en Feber, ſom jeg kun altfor godt 
forſtod. Et Oieblik vare alle Verelſerne optagne af 
Gjeſterne, ſom, da de kom langveis fra, forſt maatte 
bringe Orden i deres Toiletter. Antonia tog ſig af 
Damerne, Don Carlos af Fedrene og Mændene. 
Alle benyttede Leiligheden og talte til mig om tid— 


ligere eller nuværende Sygdomme, og jeg maatte fole 


mere end een Puls, give mere end eet Raad. Det 
var navnlig Herrerne, jeg maatte hjælpe; Damerne, 
har jeg lagt Merke til, kunne ofte være daarlige 
Dagen efter et Bal, men ere det aldrig Dagen for. 
Forſt henad Ni, da den forſte Kvadrille ſtillede 
fig op, ſlap jeg for at være Lege og kunde blive Tilb 
fluer. Don Carlos dandſede i denne forſte Kvadrille 
med Civilprœfektens Huſtru, medens Militerprefekten 
var hans Vis⸗à-vis med Antonia. Min lille Ven⸗ 
inde var bleg, meget bleg, og alvorlig. Hendes ellers 
faa naturlige Elſkverdighed kom kun ſtodviis og for⸗ 
ceret frem. Ogſaa Roberto fane træt og gnaven ud. 
Fra Ni til Tolv dandſede han kun en eneſte Gang 
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med Antonia, og jeg beundrede hans Forſagelſe, da 
jeg ikke vidſte, at han ikke mere vilde gaae fra 
hende, ſaaſnart Cotillonen begyndte. 

Allerbedſt ſom jeg var bleven mere rolig og 
haabede, at Antonia havde opgivet fin vanvittige Idee 
at tilftane Roberto, at hun elffede ham, og da Robertos 
aabenbart daarlige Humor tydede paa, at han for 
Alvor tenkte paa at reiſe, bemerkede jeg til min 
Sfræt, at Don Carlos ikke ſage faa jovial ud, ſom 
han pleiede. Han kom og gik, ſpeidende, alvorlig, og 
hans Blik fulgte uafbrudt Antonia og Roberto. Havde 
han maaſkee opdaget, at de vexlede Oiekaſt eller 
trykkede hinandens Hender? Man ffulde næften troe 
det. Jeg manovrerede ſtrax for at komme hen til 
Antonia, til hvem jeg hurtigt ſagde: 

— Tag Dig iagt; din Mand holder Øie med 
Dig; han lægger Merke til ethvert af dine Ord og 
dine Bevegelſer. 

Den unge Kone blev endnu blegere; det var 
maaſtee meſt denne Bleghed, der gjorde Don Carlos 
urolig, faa at han ikke kunde folge fit af Naturen fan 
glade Sind. Der var tilmed en vis Træthed over 
hans flappe Trek; det gaaer ikke uſtraffet hen, naar 
en gammel Mand, om han faa har holdt fig nok faa 
godt, glemmer, at han ikke mere er tyve Aar. 

Dandſen afbrødes ved Midnatstid, og man ſam⸗ 
ledes om et ſtort Bord, der var opſtillet i Galleriet. 
Spanſke og franſke Vine, navnlig Champagne og 
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Amontillado drak man i Masſe. De mexikanſie Damer 
briffe kun Band; dog kraver Etiketten, Høfligheden, 
ogſaa lidt Ondſkab, at de med deres Leber berøre 
Glasſene, ſom deres Kavalerer bringe dem, hvorpaa 
disſe tomme dem til deres Wre. Men drikke de 
mexikanſke Damer ikke meget, fan ryge de deſto mere; 
alle havde de ganſke ſmaa Cigaretter i Henderne, og 
Stemningen var meget munter. Jeg for mit Ved— 
kommende begyndte at blive træt af den hoiroſtede 
Converſation, de talrige Lys og de brogede Farver, 
da jeg var vant til et ganſke andet Liv. Strax efter 
at Cotillonen var kommen rigtig i Gang og jeg havde 
tilfredsſtillet min Nysgjerrighed, tenkte jeg paa at 
træffe mig tilbage for at hvile mig lidt, Men mit 
Verelſe var ſom alle andre fuldt af Shavler, Skjerf 
og Mantiller. Udſigten til at maatte være oppe hele 
Natten tiltalte mig ikke rigtig, og for at ſee om jeg 
ikke kunde finde et Sted, hvor jeg kunde ligge i Ro, 
gik jeg ind i Salen, ſom kun var oplyſt af en lille 
Solvlampe, der brændte Nat og Dag foran Hacien⸗ 
daens Skytshelgen. Galen var tom, og jeg gik igjen— 
nem den ud paa Varandaen. Der var forholdsviis 
ſtille og enſomt, ret ſom jeg vilde have det. 
Gyngeſtolene, der ellers ſtod her, vare flyttede 
ud i Corridorerne; og jeg tenkte netop paa at hente 
en, da jeg opdagede, at Antonias Hamak var paa 
dens ſeedvanlige Plads. Jeg kunde onſke mig et be⸗ 
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hageligere Leie, og for at prove det ſtrakte jeg mig 
pan det bevægelige Silkenet og fatte det i Svingning. 
Ballet lod her kun ſom en fjern Bruſen, der over— 
dovedes af Vandfaldet, ſom man hiſt ikke kunde høre. 
Maanen ſtod over Skrenten, hvorfra Vandet ſtrom— 
mede, ned, og jeg jane det ſkummende og ſolvhvidt 
ſtyrte fig ned over Klippens ſorte' Sider. Luften var 
trykkende, og ved Maanens blege Skjeer kunde jeg 
neſten ſkjelne alle Gjenſtande. 

Pludſelig lod Muſikken igjen, og jeg vendte og 
dreiede mig, inden jeg forlod min Hamak. Nei, det 
var endnu ikke Cotillonen; thi Tonerne forekom mig 
altfor klagende. Nu forſtager jeg det, det er Pedro 
Rubio, der ſkal til at ſynge Palungen, den naive 
Kjerlighedsſang, hvormed de mexikanſke Modre ſynge 
deres Born i Søvn; der bliver mere ſtille, og jeg kan 
tydeligt hore Rubios dybe Stemme, der akkompagneres 
af Mandoliner. Han falder, hviſker, kurrer; en inder— 
lig, vibrerende, forelſket Kvinderoſt ſvarer ham plud— 
ſelig. De to Stemmer forenes, rørende, grædende, 
de maa fkilles! Denne yndige Turteldueduet gjør mig 
i Begyndelſen henrykt; men derpaa kommer jeg til at 
tenke paa Roberto og Antonia. Hvorledes vil det 
gage imorgen? Bil den unge Mand holde fit Løfte og 
reiſe, og ffal jeg troſte Turtelduen? Pludſelig hører 
jeg en Raslen af Silketoi og derpaa Lyden af lette, 
hurtige Skridt. Jeg ſeer Antonia komme, og mit 
Hjerte er ner ved at holde op at ſlage; thi Roberto 
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følger med hende. Den unge Kone gaaer frem til 
midt i Verandaen, vender ſig om og ſiger: 

— Stands. 

Roberto adlyder; han ftaaer fem Skridt fra hende 
ſom han ſynes at forfølge, at bonfalde. 

— Hvad vil De? hviſker Antonia aandelos. 

— Forinden jeg for ſtedſe drager herfra, for— 
inden jeg doer langt fra Dem, ſvarer den unge 
Mand lidenſkabeligt, vil jeg ſige Dem, at jeg til 
beder Dem. 

Antonia forbliver taus, og Rubios rørende, for- 
virrende Sang ſynes at ſvare for hende. Jeg føler 
mig friſtet til at ſpringe ud af Hamakken og ile hen 
til den unge Kone. Jeg veed ikke, hvad det er for 
en Medlidenhed og feig Overberenhed, der afholder 
mig derfra. Jeg glemmer et Sieblik Don Carlos 
og feer kun disſe to unge Menneſker, der elſte hin— 
anden, ſom ville ſige hinanden det i Afſkedens Stund, 


og for hvilke dette flygtige Dieblik er hele deres 


Lykke. 

— Jeg tilbeder Dem! gjentager Roberto med frem⸗ 
ſtrakte, bonfaldende Hender. 

— Ti, hviſker Antonia, ti, og lev vel. 

— Jeg tilbeder Dem! 

Den unge Kone trader flere Skridt tilbage, ſkjondt 
Roberto ikke er kommen nærmere. 

— Nuvel! ſiger hun ffjælvende, om jeg faa for⸗ 
taber min evige Salighed, faa viid ... 
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Hun holder Henderne for Bryſtet, hun kan ikke 
tale. Pludſelig boier hun ſig frem og ſiger med 
ſammenbidte Tender, i en forvildet, lidenſtabelig, 
ſmertelig Tone, ſom jeg endnu kan høre: 

— Drag bort! drag bort lykkelig og fortvivlet, 
ligeſom Du efterlader mig her; thi ogſaa jeg — hører 
Du? — ogſaa jeg elſker Dig! 

Roberto ſpringer frem med aabne Arme. Antonia 
træder hen til Baluſtraden: 

— Endnu et Skridt, ſiger hun beſtemt og bydende, 
og jeg ſtyrter mig ned. 

Roberto ſtandſer, vakler. 

— Gaa, ſiger den unge Kone kort, eller lad mig 
komme forbi; vi have ikke mere at tale med hin⸗ 
anden om. 

— Jeg bonfalder Dem, gjentag endnu en Gang, 
kun en eneſte Gang, at De elſker mig! 

— Nei, ſparer Antonia, aldrig mere. 

Han ſtyrter frem og tager fat i hende; hun ud⸗ 
ſtoder et gjennemtrengende Skrig, og jeg ſtager ved 
Siden af hende. Overraſket farer Roberto tilbage, 
derpaa ſtyrter han truende frem imod mig. Der 
høres et Knald; den unge Mand vafler, han udbreder 
Armene, der et Oieblik fegte i Luften, og ſtyrter om 
ved mine Fødder. Don Carlos kommer frem og boier 
fig ned over fit Offer; derpaa flynger han Revolveren. 
mod Fliſerne og mumler. 

— Jeg holder ikke af Falke. 
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Slagen af Skrek hældede Antonia ſig ud over 
Baluſtraden. Jeg flog Armene om hende; jeg mær- 
kede, hun var ved at beſvime. Jeg bevarede dog 
nogenlunde min Koldblodighed. Folk kom lobende, 
der blev bragt Lys, man ſpurgte hinanden ud. 

— Hjelp mig, ſagde jeg til den Herre, der ſtod 
mig nermeſt. 

Han tog den unge Kone ved Fødderne, og vi 
bar hende til hendes Verelſe. 

— Kom, ſagde jeg til Don Carlos, idet jeg gik 
forbi ham. 

Han ſage ſom aandsfraverende paa mig og 
gjentog med et ſmerteligt Udtryk, idet han pegede paa 
Roberto: 

— Jeg holder ikke af Falke. 

— Kom, raabte jeg til ham med Myndighed. 

Han fulgte mig maſkinmesſigt. 

Saaſnart Antonia var lagt pan hendes Seng, fit 
jeg ikke uden Befvær, de nysgjerrige Herrer og Damer 
ud af Verelſet og beholdt kun Kammerpigen hos den 
unge Kone, ſom jeg vilde fee hurtigſt muligt at faae 
til Bevidſthed igjen. Hendes Puls beroligede mig; 
men hvad vilde Folgen blive af denne Sindsbevegelſe? 
Don Carlos holdt Haanden for Panden og fane 
paa mig. 

— Drommer jeg? ſagde han, har jeg truffet 
Antonia? Er hun død? Var mig, Doktor, for Guds 
Skyld, væl mig! 
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Pludſelig traadte han hen til Sengen, boiede ſig 
ned over ſin Huſtrus Anſigt og trykkede ſine Leber 
mod hendes Pande. 

— Doer hun? ſpurgte han og ſage ſtivt paa mig. 

— Nei, ſparede jeg, betydeligt lettet over at ſee 
ham komme til ſig ſelv igjen; men jeg troer, det er 


rigtigt, at hun ikke ſeer Dem, ialfald ikke ſtrax, naar 


hun vaagner? 

— Sover hun da? 

— Ja; hun ligger i en ſovnlignende Afmagt; 
et meget ſjeldent Tilfælde, ſom ... Sæt Dem der 
bag Mofkitonettet, og vaagner hun, medens jeg er 
borte, maa kun Roſa tale til hende. 

— De vil gage? 

— Jeg maa jo dog... 

— Ah! ſagde han og holdt Henderne for Øinene, 
den Ulykkelige! Jeg troede, de vare ene, tilfoiede 
han; havde jeg ſeet Dem, havde jeg vidſt, at De var 
der, faa ... Men Hvorfor ſtrakte han Armene ud 
for at gribe efter hende ... hvorfor ſkreg hun? 

— Fordi .. det fkal jeg ſenere forklare, Dem. 

Min gamle Ven adlød ſom et Barn, og tog 
Plads der, hvor jeg havde ſagt, han ſtulde fætte ſig 

— Jeg en Morder! mumlede han, og jeg fane 
to Taarer rulle ned over hans Kinder. 

Da jeg aabnede Doren, fik jeg Oie paa Politi⸗ 
prœfekten og den militære Prefekt; det havde jeg 
ogſaa neſten ventet. 
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— Hyoad er der ſkeet? ſpurgte de paa engang. 

— Derom ſtulle vi ſtrax tale, ſparede jeg lidt 
forvirret, naar jeg forſt har feet til min Londsmand. 

— Og Antonia? ſpurgte nogle kvindelige Stemmer. 

— Hun ſover, og jeg maa bede om, at De for 
hendes Skyld ville vere lidt ſtille. 

Uden at beſvare noget Sporgsmaal, banede jeg 
mig Vei og kom ud paa Verandaen, hvor nogle unge 


Mænd færdedes. Roberto laa i ſamme Stilling fom. 


for, da Ingen af overtroiſk Frygt vovede at røre ved 
ham. Jeg lagde mig paa Kue ved Siden af ham; 
hans blege Hoved, med Sinene ſtirrende mod Himlen, 
laa i en Blodpol. Han var bleven truffen paa venſtre 
Side af Halſen; Pulsaaren var bleven overſkaaren; 
han var dod ſom ramt af Lynet. 

Det var ikke uden dyb Bevegelſe, at jeg lukkede 
den Ulykkeliges Dine. Han havde fine forkerte An— 
ſtuelſer, og jeg havde tidt ergret mig over hans Mate— 
rialisme og hans Parodoxer. Men ſom alle Menneſker 
havde ogſaa han fine gode Sider. Hans Kjerlighed 


havde, ſkjondt brodefuld, gjort ham tilgængelig for den 


Tro, der adler Menneſket og ſtiller det over Dyret 
og Materien. Han var død i det Sieblik, da han for⸗ 
tjente at leve: Døden forſtager at vælge! 

Da jeg ſtod op igjen, vilde de to Præfefter 
atter ſporge mig ud. Jeg ſkyndte mig til Antonias 
Verelſe for at undgage at ſvare, da jeg ikke vilde 
compromittere Nogen. 
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— Det er ikke af Nysgjerrighed, at jeg ſporger 
Dem, Doktor, ſagde den ene Præfeft høfligt; men jeg 
beder Dem huſke paa, at vi repreſentere Retfeerdig— 
heden, at det er vor Pligt at afholde Forhør. Hvad 
er der egentlig foregaget, er Talen om et Mord eller 
om en nulykkelig Hendelſe? ; 

— Ulyftelig Hendelſe, ffyndte jeg mig at fvare, 
en ulykkelig Heendelſe, en Folge af en Uforſigtighed, 
ſom Don Carlos dybt beklager og hele ſit Liv vil be— 
klage. Men De maa undſkylde mig, mine Herrer; 
inden jeg kan være til Deres Tjeneſte for at forklare 
Dem, hvad jeg har feet, maa jeg forſt fee til Donna 
Antonia og Don Carlos, for hvilke jeg er meget 
urolig; De ville indſee, at i min Stilling komme de 
Levende for de Dode. Kom med mig, Du, ſagde 
jeg til Indianeren, der gjorde Tjeneſte ſom Don 
Carlos“ Kammertjener og Rideknegt, og ſom jeg ſage 
henne ved Doren; din Herre har allerede ſpurgt 
efter Dig. É 

Jeg gik foran den gamle Tjener. ind i Antonias 
. Bærelfe, hvorhen Prefekterne gjerne vilde fave fulgt 
mig. Men jeg lukkede hurtigt Døren i, da jeg jo 
godt vidſte, at man ikke vilde bryde den op. Den 
mexikanſke Juſtits, det maa jeg ſige til dens Wre, 
er forſtjellig fra andre Landes baade ved ſin Hen— 
ſynsfuldhed og ved ſine hoflige Former; den ſeer 
hellere Uſtyldige i de Skyldige end Skyldige i de 
Uſtyldige. 
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Der var ingen Forandring indtraadt under min 
forte Fraverelſe; Antonia ſov endnu tilſyneladende 
roligt. Hvad var Grunden til denne Søvn? Var 
den en Erſtatning for en ſovnlos Nat eller Folgen af 
en Hjerneryſtelſe? Antonia vanvittig! Jeg gyſte. Og 
dog, ſkulde hun (eve, var det maaſkee en Velgjerning 
af Gud, om det ſtakkels Barn miſtede Hukommelſen. 

Inden jeg forſogte at vekke hende af denne Søvn 
eller Bedovelſe for at fage Sandheden at vide, gik 
jeg hen til Don Carlos. Han var ſtaaget op, da jeg 
traadte ind, og han havde engſtligt fulgt enhver af 
mine Bevegelſer. Jeg mødte hans Blik; hvor ſorg— 
modigt var det ikke! hvor bedrovet var ikke dette ellers 
jaa glade Anſigt! Det rørte mig dybt. Ganſke viſt, 
han havde dræbt Roberto; men hvad var hans Me— 
ning om Antonia? Var det den unge Kones Til— 
ſtagelſe eller den unge Mands Voldſomhed, der havde 
foranlediget det ſkjcebneſvangre Skud? Jeg maatte 
gage forſigtigt tilværfå og veie mine Ord. 

— Er han? 

Don Carlos kunde ikke ſige mere; men jeg for- 
ſtod, hvad han mente. 

— Gaa omtrent ſparede jeg; og nu mage vi 
tænfe paa Dem. 

Min gamle. Ben fod fig falde ned i Leneſtolen 
og vedblev at gjentage: 

SR — Jeg, jeg, en Morder! 
— Hor, ſagde jeg til hans Indianer, der ſtod 
; 18% 
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ved Doren, Du maa faa hemmeligt ſom muligt ſadle 
to Heſte. San vidt jeg veed, fværmer Du nok hverken 
for Alguaziler eller for Dommere? 

Indianeren ryſtede ſteerkt paa Hovedet. 

— Godt! det gjeelder om at bringe din Herre 
udenfor deres Rekkevidde og op i Bjergene, indtil 
Lovens Mænd ere færdige med deres Skriveri. Du 
forſtaaer mig vel? 

Indianeren nikkede og gik ud. 

— Horte De, ſpurgte jeg Don Carlos, idet jeg 
lagde Haanden paa hans Skulder, hvad jeg ſagde til 
Indianeren? 

— Ja, ſvarede den gamle Mand og traadte 
hen til Antonias Seng; men jeg vil ikke tage herfra. 

— Det man De. Retfeerdigheden er mod Sed— 
vane nødt til at være ſtreng og indhente Ordrer fra 
Mexiko. Huſk paa, han var en Neveu af Geſandten. 

— Jeg vil ikke forlade Antonia. 

— Det er netop for hendes Skyld, min Ven, 
at De bor flygte. Om nogle Dage kommer hun til 
Dem, eller De kommer tilbage hertil. 

— Hvorfor ſkulde jeg reiſe bort? Jeg hører til 
Notablerne og fager derfor kun Husarreſt. 

— Nei; De ſtal ſvare for en Udlaendings Dod, 
og jeg ſeer helſt, at De er langt herfra, indtil Sagen 
bliver opklaret. Jeg har netop lige nu forklaret begge 
Prefekterne, tilfoiede jeg med Eftertryk, at det var 
ved en ulykkelig Heendelſe .. 
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Don Carlos hævede fig ſtolt, og hans Blik 
funklede: 

— Det var ikke ved en ulykkelig Hendelſe, ſagde 
han med ſammenbidte Tender, at jeg dræbte Deres 
Landsmand; det var, fordi han fornærmede min 
Huſtru. Jeg havde feet ham folge efter hende. Da 
hun ſtreg, tog jeg Vaabnet, jeg havde hos mig, og 
ſaa 
Jeg aandede lettere. Han havde hort Antonias 
Skrig, men ikke hendes uforſigtige og driſtige Til— 
ſtaaelſe. Jeg takkede Gud; de Aar, den ulhykkelige 
Mand havde tilbage, vilde ſaaledes ikke blive dobbelt 
forgiftede. 

Da det næjten var blevet lyſt, hørte de to Præ- 
fekter, ſom jeg havde faget ind i Salen, af min Mund, 
at det var ved at ſtage og lege med Vaabnet, ſom han 
troede, at han om Morgenen havde affkudt paa em” 
Rovfugl, at Don Carlos havde truffet Roberto med 
hvem jeg og Donna Antonia ſtod og talte. De for— 
nuftige Mend, jeg gav denne Forklaring, ſpurgte mig 
ikke yderligere; de vare endog fan henſynsfulde ikke at 
fee ud paa Verandaen i det Oieblik, da Don Carlos 
og Indianeren pasſerede den. Ved Solopgang gav 
de to Embedsmend Signal til Opbrud; men de ſidſte 
Gjeeſter kom dog ikke afſted for henad Ni. Jeg til 
ſtaaer, det var mig en ſtor Lettelſe, da der endelig 
blev ſtille i Haciendaen. ; 

Jeg tog mig ſtrax af Robertos Lig, ſom jeg 


278 Antonia Bezarez 


lagde pan en Baare paa Stedet, hvor han var bleven 
ſkudt. Godſets indianſke Arbeidere gik nysgjerrige 
forbi det; og Kvinderne blev i Almindelighed ſtagende 
lidt ved den ſmukke unge Mand, der ſage ud, ſom om 
han ſov, og ſtroede Blomſter pan hans Leie. 

Da jeg var bleven ene, fane jeg fænge paa min 
Landsmands Lig; jeg kom til at tanke paa vore for— 
ſtjellige Anſtuelſer, og jeg følte mig dybt bevæget. 

— Der var i Dig en Sjæl, ſagde jeg, idet jeg 
lagde mine Hender pan hans, der efter mexikanſk 
Skik vare foldede ſom til en ſidſte Bon; der var i 
Dig en Sjel, og Du tog feil, naar Du benegtede det. 
Nu, da denne himmelſke Ild, ſom Du fornegtede, er 
bleven fri, ſeer Du mig ikke, horer Du mig ikke mere, 
Du kan ikke mere ſvare mig; men Du er kun dod for 
Jorden. Der var i Dig en udødelig Sjæl, ligeſom 
der er en evig Gud; hvis der var et Verk uden den, 
der har fkabt det, hvad betød fan Univerſet? et Værk 
uden Liv efter dette, hvad betød faa Livet? 

Jeg gik ind til Antonia og fatte mig ved hendes 
Seng. Der ffrev jeg et langt Brev til den Afdødes 
Onkel; jeg ſagde ham, hvorledes Sagen i Virkeligheden 
hang ſammen, og betroede Don Carlos til hans Ære. 
Da jeg var ferdig med Brevet, ſendte jeg det til 
Mexiko med en Indianer; det kunde forſt om tre 
Dage komme Adresſaten iheende. 

Om Aftenen ſlog endelig min kjere Patient 
Oinene op og ſyntes overraſket over at fee mig. Jeg 
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boiede mig ned over hende og ſpurgte engſtligt til 
hendes Befindende. Hun fvarede klart og tydeligt, 
men ſyntes ikke at huſke, hvad der var pasſeret. Flere 
Gange ſpurgte hun ogſaa efter ſin Mand. 

— Kommer han ikke? ſagde hun idet hun reiſte 
fig op og faac jfarpt paa mig: 

— Han var her for et Sieblik ſiden, fvarede jeg 
for at berolige hende, han omfavnede Dig og kaldte 
jagte paa Dig for at væffe Dig. Jeg har ſendt ham 
til Orizava efter Medicin, for at han ikke ſkulde fage 
Tid til at tenke paa fin Angſt. 

Den unge Kone ryſtede paa Hovedet og vendte 
ſig om mod Væggen; lidt efter horte jeg hende græde; 
nu huſkede hun! 

Ved Midnat lod jeg næften hemmeligt — i 
Mexiko bruger man ikke Ligfærd — Robertos Lig 
bringe til Tequilas Kirkegaard. Der hviler det — i 
Skyggen af et Balmetræ, jeg fod plante der — under 
en Sten, der ikke har anden Indſkrift end hans 
Navn. 

To Dage efter forføgte Antonia, der vel endnu 
havde lidt Feber, men ſom jeg havde tvunget til at 
ftaae op, at gage lidt, ſtottende fig til min Arm. Hun 
kjendee nu Sandheden, hele Sandheden: Robertos 
Dod og hendes Mands kloge Landflygtighed. Jeg 
havde meget ondt ved at fane hende til at tage Næ- 


ring til fig; hun var derfor ogſaa overordentlig ſvag: 


og forfærdelig bleg. Det var, ſom om hun ligeſom 
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Roberto havde miſtet alt fit Blod hin forfeerde— 
lige Nat. 

— Troer Don Carlos, at jeg er ſkyldig? ſpurgte 
hun pludſelig. 

— Nei; han horte kun dit Skrig af Angſt, og 
Vreden 

— Jeg ſkulde have fulgt Deres Raad, min Ven, 
og lyttet til min egen Fornuft, der talte ſom De. 
Jeg var taabelig, jeg led, og hvad var dog det, jeg 
dengang led, mod hvad jeg nu lider? 

— Ja, ſagde jeg ſorgmodigt, jeg fane det forud, 


men forſtod ikke at forebygge det. Jeg burde have 


.. Men bliv nu ikke fortvivlet; Tiden bringer 
Fred og Forglemmelſe; Du vil endnu kunne blive 
lykkelig. 

— Tiden vil maaſkee bringe Fred, men For— 
glemmelſe, aldrig! Min Skjebne er ſtrekkelig; men 
har jeg ikke fortjent den? 

— Nei, mit Barn, Du har været og er 
et Offer. 

— Et Offer! udbrød hun, naar jeg er Skyld i, 
at den Mand, der elſkede mig, er et Lig, og den, 
hvis Navn jeg bærer, en Morder! 

Jeg talte fænge med hende og ſogte at lindre 
hendes ulcegelige Saar. 

: — De er god, ſagde hun ſaa og tog mine 
Hender, og det er en Troſt at have Dem til Ven 
under ſaadanne Omſtendigheder. De vil jo nok 
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hjælpe mig med at troſte Don Carlos? Det fkal 
være mit Livs eneſte Maal. Hvad han har gjort 
vil altid i hans Sine være en Forbrydelſe, og, jeg 
fjender ham, Samvittighedsnaget vil dræbe ham, ſom 
det vil dræbe mig. 

Jeg havde ſendt Bud efter den unge Kones 
Bereſtol, og da vi forlod hendes Verelſe, maatte vi 
gage igjennem Huſet. Blomſterguirlanderne hang i 
Pjalter, allevegne ſtod der Tallerkener, Flaſker og 
Glas. Denne Uorden, ſom folger efter en Feſt, en 
Uorden, ſom Ingen havde tenkt at rande Bod 
paa, forekom mig uhyggelig under de ſorgelige For— 
hold. Da vi pasſerede Verandaen, troede jeg, at 
Antonia ſkulde beſvime; men var hendes Legeme end 
ſvagt, faa havde hun en kraftig og modig Billie. 
Trods mine Bonner, vilde hun videre tilfods, og 
vi kom ſaaledes til Tequilas lille Kirkegaard, der 
ligger ved Siden af Veien. Hun blev ſtagende ved 
Roſenhoekken, der omgiver Begravelſespladſen, og 
vendte fig om imod mig; nu forſtod jeg forſt hendes 
Henſigt. 

— Ja, ſparede jeg pan hendes tauſe Sporgs⸗ 
maal, der hviler han. 

Hun bad; derpaa fatte hun fig igjen i Bere⸗ 
ſtolen, hvis Gardiner hun traf for. Jeg fvang mig 
i Sadlen, og idet jeg kaſtede et ſidſte Blik paa den 
lysſtraalende Dal, hvor man horte Vandfaldets Bruſen, 
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fænfte jeg paa Don Carlos, der var Flygtning, paa 
Roberto, der var dod, og paa den ſtjonne, fortvivlede 
Kvinde, ſom jeg kunde høre hulke, og ſom for Frem— 
tiden kun ſkulde leve for at lide. Jorulloen, „det 
ſlemme Land“, drog for ſidſte Gang forbi mine Dine: 
ak! ſjelelige Forvildelſer ere ogſaa Jordryſtelſer, og 
min Frygt havde viiſt fig begrundet. 

Nu har Roberto i fer Aar ſovet under Palme— 
træet, der er voxet ſtort, og i fem Aar har Don 
Carlos, der var vendt tilbage fra Bjergene, hvorhen 
Antonia havde fulgt ham, hvilet ſtille ved Siden af 
ham, hvis blodige Billede ſtod for hans Sjæl lige 
til hans ſidſte Time. Og for et Aar ſiden har jeg 
ogſaa bragt derhen Antonia, der var død ſom Soſter 
i et Kloſter. Det var kun med meget Beſper, at jeg 
af det hellige Samfund, hvor hun hapde ſogt Tilflugt, 
fit Tilladelſe til at lade den unge Kvindes Lig hvile 
i Nærheden af dem, ſom hun nu har gjenſeet, i 
Nærheden af dem, for hvis Feil hendes ſtrenge Liv 
har bragt Forſoning. 

Det er for at udføre det Hverv, ſom min lille 
Veninde for længe ſiden havde givet mig, og ſom jeg 
havde paataget mig, ſtjondt jeg troede, at jeg [fulde 
vende tilbage til Gud for hun, at jeg i fin Tid har 
nedſtrevet dette huslige Drama, ſom mange af Ori— 
zavas Beboere ere ubekjendee med. Den franſte 
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Miniſter, der af mit Brev havde faaet at vide, hvor- 
ledes Sagen egentlig hang fammen, modſatte fig en— 
hver Underſogelſe og beviſte derved fin Klogſkab og 
Ddiplomatiffe Dygtighed. Der var ikke mere Nogen at 
hævne eller ſtraffe i denne Sag, hvis tre Hoved— 
perſoner — det tor jeg vel ſige — ere dode, fordi 
de havde elſket. : 
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Apostlen Peters Bekrielse. 


Af 
J. Johanſen. 


Det var ved Midnatstide, 
Apoſtlen Petrus faa 

J mørke Fengſelskammer, 
Sødt ſlumrende paa Straa. 
Den neſte Dag Herodes 
Ham vilde fore ud 

Til Pinſler og til Doden 
J blodigt Offerſkrud. 


Apoſtlens Haand var lenket, 
Men fri var Sjæl og Sind; 
Med Sang og Bon paa Leben 
Han nylig ſlumred ind. 
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Mens Vogterne kun drømte 
Om Verdens vilde Lyſt, 

Sov han faa født og rolig 
Som Barn ved Moders Bryſt. 


Da fyldtes Fengſelskamret 
Brat af en himmelſk Glands; 
En Engel ſtod derinde 

J gyldne Straalers Krands. 
Han rorte ved Apoſtlen 

Og ſagde: „Reis Dig op!“ 
Da Lænferne faldt af ham, 
Og fri var Sjæl og Krop. 


Og atter Englen ſagde: 
„Bind dine Saaler paa! 
En Vandring ffal vi gjøre, 
Du Kappen om Dig ſlaa! 
J mine Spor Du trede!“ 
Apoſtlen gjorde ſaa, 

Men mente, at han dromte, 
End hvilende paa Straa. 


Dog Feengflets Dor den tunge 

Sig aabned' uden Lyd; 

Der uden for ſad Vagten 

Med Skjold, med Sværd og Spyd; — 
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Digte. 


Men alle var de bundne 
J Sovnens Baand og Baſt, 
Og Englen med Apoſtlen 
Skred dem forbi i Haſt. 


Igjennem Fangegaarden 

De naaede Feengſlets Værn, 

En vældig Port, beſlagen 

Med Kobber og med Jern; 
Med Slaa og tytke Lenker 
Den var forſynet ret; 

For Englens Haand den fvæved 
Dog op ſaa aandelet. 


Alt var ſaa tyſt og ſtille 
Paa Gaden, hvor de gik; 

Til Peter Englen vendte 
Sig med et venligt Nik. 
„Farvel!“ han til ham ſmilte 
Og ſpredte Vingen ud; 

Da forſt Apoſtlen Alt forſtod 
Og priſte hoit ſin Gud. 


Digte. 


Men i Huſet hos Marie, 
Moder til den fromme Marcus, 
Herrens Menighed var ſamlet 
Under Salmeſang og Bon. 


For Apoſtlen ſteg de varme 
Bonner op for Herrens Trone: 
„Jeſus, fri ham ud fra Doden, 
Tag ham ei fra dine Born!“ 


Da der bankedes paa Doren, 

Og med Sfjælven man det horte; 
I den dybe Natteſtilhed 

Lod det ſom et Dodens Bud. 


Men med glade Blik kom Rhode, 
Vigen, ſom ved Doren lytted' 
Ind og raabte: „Petrus er det! 
Herren horte, hvad vi bad!“ 


„Raſer Du!“ man ſpared' hende, 
„Har Du hort hans Roſt, da er han 
Sikkerlig i Fengſlet myrdet, 

Og hans Engel vel det var.“ 


Men da nu hun aabned' Doren, 
Traadte Peter ind iblandt dem; 
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Digte. 


Himmelſk Klarhed var omkring ham, 
Afglands af Guds Engels Pragt. 


Herrens Under han forkyndte, 
Og med Fryd de alle horte, 
Og med Takkebon og Sange 
Priſte de Guds ſteerke Magt. 
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En ulykkelig Veendelse. 


Af 
Th. Bentzon. 


I. 


Imellem Baſel og Schaffhauſen, paa et Sted, 
hvor Rhinen, ſteerkt indſnevret, hvirvlende ſtyrter fig 
ned over Klipperne, der gjore al Seilads umulig, ſees, 
maleriſtk beliggende paa de to Flodbredder, der ftaner 
i Forbindelſe med hinanden ved en deekket Bro, en 
forvirret Sammenhobning af gamle Taarne, forfaldne 
Mure, ſteile Tage og ſpidſe Gavle, ſom fører Navnet 
Laufenburg (Navnet er hentet baade fra Faldet og 
fra Slottet). En ensartet og mærkeligt kraftig Farve⸗ 
tone deekker de endnu imponerende Ruiner af Borgen, 
Huſenes i ſin Tid ſtraalende Fagader, Tagenes mos⸗ 
kloedte Teglſteen, Kirkens Klokketaarne og Laxefiſkernes 
fjerntliggende Bygninger; det er en rodbrun Farve, 
der fager et mere livligt Skjær fra Hvirvlernes glim⸗ 
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rende Spil og det ſolvſkinnende Skums Syden. Hvor 
ubetydeligt dette Sted end kan ſynes i geografiſt Gen- 
ſeende, er det dog delt imellem to Nationaliteter og , 
har to beſtemt adffilte Landsbyer: Store Laufenburg 
er ſchweiziſt, lille Laufenburg badenſiſk. Indvaanerne 
ere forſkjellige Love undergivne; medens ſaaledes 
Meendene paa den ene Side af Broen maa doie det 
militære tyſke Regimente i hele dets Strænghed, blive 
deres Naboer mildere behandlede og blive kun indkaldte 
til de meget kortvarige aarlige Manovre. Det var 
ogſaa denne aabenbare Uretferdighed af Skjebnen, 
der ærgrede Herman Wolf, ſom lige var ſluppen fri 
fra Kaſernelivet, og ſom nu ret ſkulde nyde den gode 
Mad hos fin Fader, Gjeeſtgiveren i „den rode Heſt“. 

Gjeſtgivergaarden „den rode Heſt“ er ikke ſtort 
andet end et temmelig tarveligt Værtshus; men dens 
Beliggenhed midt paa Torvet ſkaffer den god Søgning 
af Bønderne, der komme ind til. Byen for at fælge 
deres Korn. Der findes rige "gandmænd paa den 
frugtbare Slette, der ſom et ſmalt, gront Baand 
ſtrœkker fig imellem Schwarzwalds ſydlige Forgreninger 
og Rhinens Flodſeng ligeoverfor den ſchweiziſke Flod⸗ 
breds ſkovklodte Sfrænter, De forſtod at ſkjonne paa 
den gode Viin i „den rode Heſt“s berømte Kjeldere. 
Ogſaa Kjokkenet var udmerket; det fane man ſtrax 
paa den gamle Wolf, naar han ſad i ſin Dor under 
det ſtore Skilt med en Heſt i ſtrygende Galop, der 
forreſten nœermeſt vilde have lignet en Hare, ſaafremt 
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en Hare kunde være neſten zinoberrod. Smakfed, 
med ſterkt rødt Anſigt og Oinene neſten forſvindende 
i Drankerens og Tobaksrygerens dobbelte Salighed, 
ſage den gamle Wolf altid ud, ſom om han fordoiede 
et rigeligt Maaltid. Maaffee tænkte han faa paa de 
gode Dalere, ſom vare haus Indtegt af „den rode 
Heſt“ og nogle gode Jorder, han i fin Tid havde 
faaet med fin ſalig Kone, ikke at tale om den temmelig 
betydelige Trehandel, ſom hans Son neermeſt beſtyrede; 
men den Dag havde den tykke Vertshusholder ikke Tid 
til at døje i Solen; der var Feſt i den tydſke Landsby, 
og neſten hele Schweizerbyens Arbeiderbefolkning var 
ſtrommet dertil over Broen, ſom endnu var fuld af 
ſondagskleedte Spadſerende. Paa „Poſtgaarden“ kom 
kun Borgerne; „den rode Heſt“ var optagen af mere 
beſkedne Gjæfter, der fad helt ud i Haven, ja endog 
ud paa Gaden, hvor der var opſtillet et ſtort Bord. 
Kruſene ſtod i lange Rekker foran de tauſe, fredelige 
i Gjæfter, der vare indhyllede i tætte Skyer af Tobaks⸗ 
røg. Man horte Kuglerne rulle paa den af Viinranker 
beſktyggede Keglebane, og en Violins gjennemtrengende 
Toner lokkede Ungdommen hen til den nerliggende 
Dandſeſal. | ; 

— At tænfe fig, at det er forſte Gang i tre 
Aar, at jeg er til Gilde her! brummede Herman Wolf, 
der fad i et Lyſthus med en vældig Rakke Flaſker 
foran ſig. 

Til Wre for hans Hjemkomſt var han fnarere 
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Gjeſt end en virkſom Medhjælper. J fin Glæde over 
at fee ham igjen havde hans Fader fritaget ham for 
at gjøre Tjeneſte: „Mor Dig forſt!“ havde han ſagt. 
Og Exſoldaten benyttede ſig af Tilladelſen. 

Han havde lige fra Morgenſtunden drukket ſam⸗ 
men med ſine Venner, der gjerne vilde feire hans 
Hjemkomſt. 

— Hor nu, Anton, Du maa have et ordentligt 
Glas endnu! ... Jeg troer ikke, at Du tidt har 
ſmagt jaa god en Viin. 

— Ilke engang en mindre god, ſvarede Kamme⸗ 
raten filoſofiſk. Du veed jo nok, at jeg drikker kun 
Vand. 

— Ja, naar Du er nodt dertil; det kan jeg ſige, 
der veed, hvorledes det ſtaaer til med din Pung, ſagde 
den unge Wolf med et bredt Grin. Det er en Grund 
mere til at flaae Gjekken los, naar det ikke koſter noget. 

— Nei, jeg har allerede faaet Hovedpine. El- 
lers Tak!“ 

— Phjalt! raabte Gieſtgiverens Son overlegent. 
Nu har jeg da endelig igjen faaet Overtaget! Medens 
jeg exercerede og ſtod Skildvagt ſom en Maſkine, var 
Du din egen Herre, Du blev hjemme, og jeg maatte 
misunde Dig, om Du ſaa ikke eiede en Skilling; men 
nu er jeg fri, og jeg har Lov til at drikke og drive 
og more mig, og det fager Du aldrig paa den Maade. 
Man behøver ikke tre Aar til at ſkille fig af med 
trykkende Baand. Dertil hører den militære Diſciplin, 
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og den kan være ſtreng nok; men Fattigdom er dog 
værre, hvad? 

Han lo ſtadigt, lidt ophidſet af den begyndende 
Rus, der blotter de flette Folelſer, ſom man ellers 
gjerne vil ſtjule. i 

Den Anden fad og ſtirrede paa fit Glas, ſnoede 
nervoſt fit lyſe Overſkjceg, men var forreſten aldeles 
ikte vred. Han var taalmodig, ſom fattige Folk i 
Almindelighed, og forreſten vidſte han, at Herman, 
uden at mene noget Ondt dermed, kunde ſige Ting, 
ſom vilde være krenkende at høre af en Anden; og 
det var nok neppe blevet bedre ved Regimentet. 
Disſe to unge Menneſker, der fra deres Fodſel havde 
levet under faa forſkjellige pekunicere Forhold, havde 
dog omtrent havt ſamme Moder, det vil fige, de vare 
blevne opammede med ſamme Mælk, idet Herman, der 
ſtrax den forſte Dag var moderlos, var bleven over⸗ 
givet til en kjon og flink Kone i Store Laufenburg, 
Bertha Claus, der havde opdraget ham ſammen med 
fin lille Anton. Med naſſten lige ſtor Kjærlighed 
havde hun vaaget ved deres Vugge; derfra ſtrev fig 
denne broderlige Ligefremhed, der ſyntes at give Her⸗ 
man Ret til at være ugeneret og fordomme Anton 
til at finde fig i Alt. Disſe Melkebrodre, der havde 
jagt „lille Mo'er“ til den ſamme fkikkelige Kone, der 
havde grædt ſammen, — det var navnlig Tanken om 
disſe Taarer, der knyttede Anton faa ſteerkt til Her⸗ 
man, — disſe Kammerater, der omtrent vare lige 
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gamle, og ſom havde hentet Liv fra ſamme Kilde, 
lignede forøvrigt hinanden faa lidt, ſom vel muligt. 
Den Rigeſte af dem, han, der altid gik flædt ſom 
en Borger, og ſom havde en Gulduhrkjede, fane des⸗ 
uagtet, og maäſkee netop derfor, ud ſom en Bonde. 
Hans altfor ſtore Hoved, hvor det rode Haar hang 
ned over en kraftig og beſtemt Pande, fad paa en 
fort Hals, der atter var forbunden med uforholds— 
mesſig brede Skuldre. Det næften firkantede Anſigt 
med de fremſtaaende Kindbeen og Kjeeber havde noget 
loveagtigt ved fig under det tætte Skjceg og de fvære 
Oienbryn. Han var lille og firſkaaren og ſaae ud til 
at være ualmindelig ſterk; kun Glandſen af de hvide 
Tænder gav dette Anſigt, hvor Haardhed var det frem— 
tredende Trek, et lidt mildere Udtryk. Men han ſmi⸗ 
lede ſjeldnere, da han horte til de Menneſker, ſom 
Vinen gjør gnavne og trettekjere, ſom Kjerligheden 
gjør ſtinſyge, og hvis Lidenſkaber, der med Beſpeer 
holdes i Tomme, faae en vild Charakteer, naar de 
bryde frem. Den ſmukke, unge Mand, ſom han havde 
behandlet ſom en Pjalt, fordi han ikke vilde drikke 
mere med ham, ſage unegtelig lidt kvindelig ud ved 
Siden af hans robuſte Grimhed. 

Anton Claus's Moder favde blot kunnet give 
ham i Arv de regelmesſige Træt og det ſmukke 
Legeme, der med en vis medfødt Elegance bar de 
tarveligſte Kleeder, den grove Lerredstroie og de 
ſlidte, høje Stovletter. Naturen har fine egne Luner: 
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uden at bryde fig om Klederne, hvormed man bedæffer 
dens Verk, giver den en Tigger en fornem Herres 
Anſtand og lader en Millionær ſee ud ſom en rigtig 
Bonde. Ene ved Sammenligningen, ſom hans Ner- 
verelſe gav Anledning til, ydmygede Vaſkerkonens 
Son den rige Kromands Son tuſinde Gange mere, 
end denne kunde ydmyge ham ved ſin uforſkam⸗ 
mede Tale. 

Herman var ikke dummere, end at han jo nok 
kunde fee dette, naar hans Blik faldt paa. Anton, der 
ſtirrede ligefrem for ſig med det ham egne tungſindige 
Udtryk. 

— Jeg kan ſee paa dit lange Anſigt, at mine 
Ord traf rigtigt, vedblev Herman Wolf, idet han igjen 
fyldte fit Glas. Naa, det er ikke verd at tage det 
jaa hoitideligt. Det har altſaa været. daarligt med 
Laxen iaar? 

— Naar man arbeider for Andre, tjener man 
aldrig mere, end at man akkurat kan leve . . . og 
knapt nok det, ſvarede Anton. Herrerne tage Profiten, 
vi Andre have kun Arbeidet. Hapde jeg blot lært et 
Haandveerrk . å 

— Eller Du var bleven en lærd Mand . . . 
Skolemeſter for Exempel! afbrød Herman ham haan⸗ 
ligt. Du klarede Dig fan godt: i Skolen, medens det 
altid kneb for mig. Med dine behagelige Manerer 
og din fledſke Optræden kunde det pasſe udmerrket for 
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Dig. Naa! Fiſkeri er jo ogſaa en Haandtering; det 
var jo din Faders Haandtering! 

— Den gjorde ham ikke rig og vil heller ikke 
gjore mig rig! 

— Jo, Du har rigtignok Noget at klage over! 
Naar man er fri for Tjeneſten, ſom jeg nu har 
prøvet... 

— Jeg ſtkulde gjerne gage i Krig og lade mit 
Liv, naar jeg blot forſt maatte være rig i et Aar 
.. rig ſom Du. 

— Hyvad kunde det hjælpe? Et Aar gaaer hur— 
tigt, .. undtagen naar man er Soldat, for jaa ſynes 
det aldrig at fane Ende. Men forreſten er Du jo 
ikke forvent. Gaa i Krig ... Det kunde ogſaa 
jeg nok have Lyſt til! Men ligge og raadne op i en 
Garniſon! .. Naa, maaſkee Du ikke vilde kjede Dig; 
Du er ſaa kjon en Karl, at Du nok vilde gjore Lykke, 
ſagde Herman med et halvt ſpottende, halvt misunde— 
ligt Blik fra hans ſmaa, ſtikkende Mine. 

— Vil Du maaſkee bilde mig ind, udbrød Anton, 
at Fruentimmerne ikke have hjulpet Dig med at for⸗ 
drive Tiden? 

— For Penge kan man fane meget af ... men 
i Grunden ere de bange for mig. Dog ligemeget, 
vedblev Herman brutalt, idet han borede ſin Hel ned 
i Sandet, ligemeget, naar de blot ere lidt villige! 
Jeg bryder mig Pokker om at behage, naar man blot 
giver efter for mig. Men hør, hvis jeg da ikke er 
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altfor nysgjerrig, ſaa kunde jeg have Lyſt til at vide 

Hvis Du nu fif dit Onſke opfyldt, hvis Du i 
et Aar eller længere var lige faa rig ſom jeg, hvad 
vilde Du faa gjøre? 

— Jeg vilde ſtrax gifte mig. 

— Det var ogſaa en Idee! Frivilligt tage Strikken 
om Halſen! Det ſnakker ogſaa min Fader hele Tiden 
om ſiden min Hjemkomſt. Han vil gjerne ſee en 
Kone bag Diſken og ſmaa Born omkring ſig. Til 
fin Tid har jeg ikke Noget derimod. Men den Gamle 
fager at vente, enten han ſaa vil eller ei. Jeg har 
iſinde endnu i nogen Tid at lobe efter baade morke 
og lyſe Skjonheder. Hvad har jeg dog ikke ſeet for 
ffjønne Piger ſiden igaar! De Pokkers Toſe ere ſkudt 
i Veiret, medens jeg har været borte. . . . pan Wre, 
mine Tænder løber i Vand efter dem! Der er nu 
den lille Berbel, ſikken et Pigebarn! Hun har et 
forbandet kjont Anſigt! Og faa Lina Burgi! Da 
jeg igaar ſlog Armen om hende nede i Haven og 
ſagde, at hun ſkulde betale mig for at komme forbi, 
blev hun ganſke rod i Hovedet. Og den ſtore Agathe 
Rebſtock! Jeg troer, hun er bleven rigtig koket. Jo, 
vi ſkulle fane mange morſomme Søndage her. Gifte 
mig! Nei, jeg har Andet at gjøre. Og DU... 
hvad Fanden gaaer der af Dig? ... Du er altſaa 
meget forelffet? .. . Og i en fkrakkelig fornuftig 
Pige? ... Men hvad Pokker er det? ... Der 
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er jo En, der er kjonnere end alle de Andre! ſagde 
Herman pludſelig med dæmpet Roſt. 

Han ſtod op, ikke uden at dingle lidt, ſatte ſig 
derpaa ned igjen og ſtirrede henad Veien, hvor der vifte 
fig en Flok ſladdrende unge Piger, der loe og havde 
hinanden, to og to, under Armen. Den, der gik ene 
foran alle de Andre med en ung Dronnings glade 
Stolthed, var virkelig henrivende; let ſom en Fugl, 
med en faa forunderlig fin Teint, at det ſaae ud, ſom 
om Solen trængte igjennem den gjennemſigtige Hud 
for at give den Glands. Og lige fan lyſende var 
hendes ſilkeblode og ſkinnende Haar. Saadanne Blon⸗ 
diner ere juſt ikke ſjeldne der paa Egnen; men de 
ffjæmmes i Almindelighed ved Albinosoine og en 
Klodſethed, der ſtikker af mod det ſmukke Haar. Der 
var imidlertid Intet at udſette paa det Anſigt, der i 
dette Oieblik boiede fig ned over er Roſenbuſkt, hvis 
Blomſter ikke vare friſkere. Figuren, hvis Omrids 
fremhævedes af et Livſtykke med hvid Krave, var 
nydelig: og en fin Froken kunde ikke have taget fig 
bedre ud i Atlaſk og Kniplinger end denne unge Pige 
i den lyſeblaa Bomuldskjole, ſom hun ſandſynligviis 
ſelv havde ſyet. 

Ogſaa Anton havde vendt fig om; men hans 
Udtryk var meget forſkjelligt fra Hermans; han 
jane: misfornøjet og urolig ud. Maaſkee var det dog 


ham, det Blik gjaldt, ſom den lille lyſeblaa Fee ſendte 
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hen til Lovhytten, medens hun plukkede Roſen, hun 
havde lugtet til. 

— Hvor er hun fra? ſagde Herman pludſelig. 
Jeg har aldrig ſeet hende for. Hun er ikke her fra 
Egnen. 

— Joviſt, det er den lille Mina Roſsli, hvis 
Fader i ſin Tid arbeidede i Moſers Stoberi. 

— Og ſom i den Tid flæbte fine Pjalter igjen⸗ 
nem ſtore Laufenburgs Gader, hvor hendes Bedſte⸗ 
moder nok levede af Tiggeri? Umuligt.. Du 
gjør bare Nar af mig. Jeg kan godt huſke den lille 
ſnavſede Tos. 

— Som efter Forældreneg Dod kom i Huſet 
hos Madam Blaſius, Urtekrœmmerkonen, der ſtrax 
efter hendes Confirmation ſkaffede hende en Plads i 
det ſtore Hotel ved Rhinfaldet, Schweizerhof, dernede 
i Neuhauſen. Der var hun endnu, da Du havde 
Permisſion. 

— Og derefter? 

— Saa blev Madam Blaſius ſyg og lod Mina 
pasſe Butiken. 

— Er det længe ſiden? 

— Maaſkee et Aar. Du ſynes nok rigtig godt 
om hende? Jeg finder, at Berbel er lige fan kjon. 

— Fax! Berbel er ikke verdig til at loſe hendes 
Skobaand. Ved Siden af hende er hun en rigtig 
Klods. Men vend Dig dog om! Hun gjor jo Tegn 
til Dig. 
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Mina Roſsli kom ſtadigt nærmere, ſmilende og 
af og til lugtende til Roſen; undertiden nappede hun 
ogſaa i den med Tænderne. Tæt ved Lovhytten, hvor 
de to Mænd fad, ſtandſede hun pluͤdſelig og nikkede 
bekjendt til Anton, der nu blev ved at fee ned i 
Bunden af ſit Glas. 

Herman reiſte fig, denne Gang uden at valle, 
ſom om en ny Beruſelſe havde gjort det af med 
Viinruſen. 

— Jomfru, ſagde han med en militær Hilſen, 
der ſkulde være morſom — men hans hæje Stemme 
forraadte hans indre Sindsbevegelſe, — Jomfru, 
vil De give mig Deres Roſe? 

Hun lo lidt ſpodfk: 

— Hvorfor ſkulde jeg det? Jeg kjender Dem 
jo ikke. ' i 

— Den Roſe er min, De har plukket den paa 
min Eiendom. Jeg er Herman Wolf; min Fader eier 
„Rode Heſt“ og Alt, hvad dertil hører. 

Mina kaſtede et forvirret og ærbødigt Blik paa 
Vertshuſet og Haven; derpaa ſlog hun Oinene ned, 
blev pludſelig alvorlig og derved endnu ſmulkere; 
hun ſagde ſagte: 

— Undſtyld, mine Veninder og jeg have lige 
drukket Kaffe i Hotellet; det er Grunden til, at vi 
ere her i Haven. Det er forreſten den korteſte Vei 
til Ballet. 


— Naa! . .. Du tager med til Ballet? ſagde 
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Anton, der hidtil havde ſtaaet og ſnoet fit Overffjæg 
og ikke ſagt et Ord. 

— Javiſt! ſvarede hun med et Blink fra ſine 
gulgrønne Oine, der, naar man rigtig faae paa dem, 
ingenlunde vare frygtſomme, men ſnarere indſmigrende 
ſom en Kats; der var det ſamme Udtryk af ſledſt 
Troloshed. 

Uheldigviis var det en vanſkelig Sag at trænge 
tilbunds i, hvad Mina Roſslis fine Ynde egentlig var 
ſammenſat af. 

— Er Du gal? Du ſiger Du til de unge Piger! 
udbrød Herman i en tor og overlegen Tone, ſom 
uden Ord mindede denne om hans underordnede 
Stilling. 

— Vi boede Dor om Dor, da jeg var Baru, 
forklarede Mina; vi legede ſammen, han tog mig 
med ud at ſeile, han har altid veret god imod mig. 
Stakkels Anton! ... Der har De Deres Roſe, Hr. 
Wolf, ſiden den tilhorer Dem. 

— Nei, De fkal beholde den; men jeg ſaae gjerne, 
at De gav mig den frivilligt, ſvarede Herman for at 
fortjætte Legen. 

— Det var ogſaa et Indfald! udbrod den unge 
Pige og lo igjen. Give Dem en Foræring? ... 
Forſte Gang jeg feer Dem! ... Hvad maatte 
man troe om mig? 

Anton lod til eengſtelig at vente paa, hvorledes 
denne Spog ſkulde ende. Det var i Virkeligheden 
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hans Hjerte, hans forpinte Hjerte, ſom den kokette 
Pige holdt imellem Fingerſpidſerne, og ikke Blomſten, 
ſom han vilde have taget fra hende. 

— Man kan da ikke tage mig ilde op, ſvarede 
Herman, der blev mere hed i Hovedet, at jeg bærer 
den ſmukkeſte Pige i Laufenburgs Farver, ja, jeg 
burde vel ſnarere ſige den ſmukkeſte Pige i Schweiz 
og hele Tyſkland. 

Ved denne overdrevne Lovprisning i Venindernes 
Nerverelſe blev den lille Roſsli blusſende rod af 
Stolthed; uden at lade fig bede mere, ſtak hun ſelv 
Roſen i Hermans Knaphul. 

— Det gjor mig ondt, jeg ikke har plukket en 
til, ſagde hun til Anton ſom for at frakjende den 
Indrommelſe, man havde erholdt af hende, enhver 
Betydning. 

Han ſvarede hende ikke, men ſtod med ſammen⸗ 
bidte Læber, uden at fee pan hende. 

— Nei, ſagde Herman, jeg kan forſikkre Dem, 
det er bedre, at De kun har een Roſe og giver mig 
den. Jeg ffal bære den paa Ballet, hvor vi jo feed 
igjen, og hvor jeg med Deres Tilladelſe ſkal indhente 
den Tid, der er gaaet ſpildt, fordi jeg ikke kjendte 
Dem; imorgen, naar den er visnet, og altid ſkal jeg 
bære den. Den ffal aldrig mere forlade mig. 

Disſe ſentimentale Ord, der med raa Stemme 
udtaltes af en Mund, der nok ſnarere var vant til 
grove Kaſerneudtryk end til galant Tale, lod til i hoi 
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Grad at more de unge Piger, der ſtak i at lee. De 
loe endnu, da de gik videre til Dandſeſalen, og de 
vendte fig om for at fee, ſnart efter Herman, der for- 
tryllet fulgte dem med Sinene, ſnart efter Anton, ſom 
endnu ſtod der med boiet Hoved. 

Idet hun gik, havde Mina ſagt til ham: „Man 
ſeer vel ogſaa Dig paa Ballet?“ 

Han havde ryſtet paa Hovedet og truffet paa 
Skuldrene; hun havde fvaret utaalmodigt: 

— Godt! ſom Du vil. 

— Din Tilbeder er gnaven! ſagde den tykke Berbel. 

— Hvilken af dem? ſpurgte Mina fræft. 

— Aa, Du er nu ſaa ſtor paa det, fordi Her⸗ 
man Wolf har jagt Dig Behageligheder paa vor Be- 
koſtning! ſagde den morkhaarede Lina Burgi. 

— Fornemmere Herrer have ſagt mig ganffe 
anderledes ſmukke Ting paa Schweizerhof, ſvarede 
Mina overlegent. Jeg. vender mig ikke om efter en 
Drukkenbold af Soldat. 

— Men den Drukkenbold er rig, bemerkede Agathe 
Rebſtock ondſkabsfuldt. 

— Og jeg troer ikke, han er dum, tilføjede Mina. 
Han er en Mand, .. en Mand, ſom vil, hvad han vil. 

Og hun, det fine, lille Veſen med de ſtolte Træt 
og de grønne Sine, der ſtraalede af en forunderlig 
Ild, hun vidſte ogſaa nok, hvad hun vilde, og hun 
var ligeſaa ſikker paa at ſette fin Villie! igjennem 
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ſom denne Herkules med Buldogkjceberne og den rode 
Manke. 


II. 


Landsbyballerne ved Rhinen og overhovedet i 
Tydſkland ere i to Henſeender veſentlig forſkjellige fra 
lignende i andre Lande. Orkeſtret er altid godt, hvor 
landligt det end er, og Alle dandſe i Takt. De 
ſleebende og drommeriſke Valtſemelodier kaldte Ung⸗ 
dommen til den lange Sal, der var dekoreret med 
Blomſterguirlander og Badens og Schweiz's ſammen⸗ 
flyngede Flag. Pigerne dandſede med en neſſten 
mekaniſk Prœciſion og en Fugls Lethed, baade den 
ſtore Agathe og den mørke Lina og alle de Andre, 
endog den altfor fyldige Berbel; men Herman dand⸗ 
fede kun med Mina Roſsli, og havde hun en anden 
Kavaleer, trak han fig tilbage til Benkene, hvorfra 
Pigerne forgjcves ſogte at hente ham. Det var ikke 
alene Attragen efter at behage en faa fremragende 
Perſon, der hidſede alle disſe Pigeborn; Kvinderne 
vare, ſom han havde ſagt, bange for ham; men mange 
af dem havde ikke noget imod at være bange. Ganſke 
viſt var der ikke megen Ynde ved Herman; men til 
Gjengjæld var der en vis vild Heftighed over ham: 
man folte ſig fort bort af ham ſom en Svale i en 
Falks Kloer, og en ſaadan Voldſomhed, der deekes af 
Muſikken, ſom undſkylder de altfor driſtige Omſlyng⸗ 
ninger, gjør ofte Lykke ogſaa andre Steder end i 
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Landsbyer. Mina for Exempel lod til at ſynes godt 
derom. Hun overgav ſig uden Modſtand til hans 
kraftige Arme, der trykkede hende mere end nodvendigt 
og knapt nok tillod hendes ſmaa Fødder at berore 
Jorden; hendes Kind, ſom hans Aande berorte, var 
rod ſnarere af Glæde end af Undſeelſe; med Dinene 
hævede op imod hans leſte hun i hans begjerlige 
Blik tuſinde driſtige Ting og beſvarede dem med et 
Smil, Uſtyldighedens Smil. Man fkulde troe, at hun 
kun var beruſet af Dandſen; men i Virkeligheden 
tænkte hun med en Tilfredshed, der ikke var den unge 
uſkyldige Piges: „Er det ikke, ſom om han vil have 
mig helt for fig ſelv og tage mig med fig! Lad gage! 
men han ffal komme til at gage til den Side, jeg vil 
have!“ Og i et ikke ſerdeles poetiſt Drommebillede 
hvirvlede forbi hende Veerrtshuſet med de mange 
Gjeſter, Engene og de fede Køer. Kun lidt brød den 
ergjerrige Pige fig om en Andens Sorg, kun lidt 
om Anton, der efter længe at have ſiddet ene og 
melankolſt i Lyſthuſet, nu havde indfundet fig paa 
Ballet og ſtod lænet op mod Væggen og fulgte med 
harmfuldt Blik, hvad der forekom ham ſom en Bort⸗ 
forelſe. Hun gjorde fig lyſtig over, at den ulyklelige 
unge Mand paa en ſtreng og pinlig Maade fortolkede 
det begeiſtrede Udtryk, ſom ogſaa var blevet bemerket 
af en engelff Dame i Turiſtdragt, der ſtod i en Kreds 
af Tilſkuere fra Omegnen og ſtottede fig paa" fin 
20 
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jernbeſlagede Stof: „Titania, havde hun ſagt, Ti- 
tania og Klownen!“ 

Valtſen ſtod længe paa, idetmindſte efter Antons 
Mening; han var oprort og folte baade Vrede og Foragt; 
men hans feige Kjerlighed vilde desuagtet ikke forlade 
ham, thi da den bedaarende Tilbeder havde fort eller 
ſnarere baaret Mina tilbage til hendes Plads, benyt— 
tede han et Oieblik, da denne var borte, til at gage 
hen til hende og bede hende om en Dands. 

— Jeg har lovet den neſte Valts bort, ſvarede 
hun. Det er din egen Skyld. Hvorfor gjemte Du 
Dig ſaa godt? 

— Har Du lovet Herman Wolf den? ſpurgte 
Anton meget forſtemt. 

— Ham eller en Anden . . Hvad angager 
det Dig? 

— Jo, det angaaer mig . . . Jeg kan ikke ud⸗ 
holde det ... Hele den Tid, jeg har været her, hører 
jeg Mtringer ... Kan Du da ikke indſee, at J begge 
blive Gjenſtand for Sladderen? 

— Det er loierligt, at det netop ſkal være Dig, 
der prediker Moral for mig! 

— Jeg, jeg var og er altid villig til at gifte 
mig med Dig. 

— Hvem har ſagt Dig, at han ikke har det 
Samme iſinde? i 

— Du ſpotter kun for at pine mig... En 
Mand, Du kun har kjendt en Timestid ... og en 
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farlig Mand, det ſiger jeg Dig, ſom man ikke ſkal 
gjøre Loier med! 

— Tag Dig iagt, din Ven kan høre, at Du taler 
ondt om ham! Der kommer han. Du ffal faae den 
neſte Valts. 

— Nei, jeg vil ikke have den, ſvarede Anton, 
bleg ſom et Lig. 

— Som Du vil. 

Han gik langſomt bort, medens Herman i lang 
Afſtand raabte meget hoit: 

— Jomfru Roſsli, jeg har ladet hente Forfriſk⸗ 
ninger fra Vertshuſet; de vente paa Dem. 

Og Mina tog hans Arm, fuldſtendigt ligegyldig 
for Alt, hvad der ikke var en Triumf for hendes For⸗ 
fengelighed. Hun gik hen til den for hendes Skyld 
improviſerede Buffet og lod ogſaa fine Veninder nyde 
godt af det Galanteri, der gjaldt hende. Hun fkabte 
ſig derved ogſaa Fjender og var henrykt derover; hun 
vilde gjerne være misundt. De nye Indtryk, der 
optog hendes Hjerte, gjorde hendes Skjonhed endnu 
mere ſtraalende. 

Hvor vred Anton end var, maatte han dog ind⸗ 
rømme, at han aldrig havde feet hende faa ſmuk; det 
var ham en utaalelig Kval at tenke paa at opgive 
hende. Efter at have feet hende dandſe en Galop 
med Herman, der under den haſtige Dands ſik Leilig⸗ 
hed til at ſtreife hendes lyſe Fletning med et flygtigt 
Kys, traadte den Ulykkelige ligeſom mod ſin Villie 
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frem og bad om den Gunſt, ſom han nogle Minutter 
iforveien jan ſtolt havde afflaaet. 

— Naa, Du har betænft Dig ... Du gjør 
Dig ikke mere koſtbar! .... ſagde Mina, uden 
at blive forundret, 

Hun var en Smule forpuſtet, hendes halvtaabne, 
ſterkt rode Læber lod ſee de hvide Tænder, og medens 
hun med den ene Haand viftede fig med fit Lomme— 
tørklæde, gjorde hun med den anden en meget krollet 
Sloife faſt paa ſit Livſtykke. 

Paa dette Baand hvilede Antons anklagende Blik. 

— Hvor vil Du taale, at man behandler Dig 
ſaaledes ... tager fig ſaadanne Friheder ligeover⸗ 
for Dig? 

— Min gode Ven, har Du ikke taget Dig 
mange andre? 

Der var en ſtyg Modſetning imellem den lille 
Minas torre Tone og kyniſke Ord og hendes jomfrue⸗ 
lige, næften barnlige Anſigt. 

— Jeg troer nok, vedblev hun, at han ikke vilde 
have Noget imod at være i dit Sted, men dertil er 
han for grim. See bare paa ham der, med hans 
rode Haar og klodſede Figur. En ſaadan Bjorn 
fager man ikke til Elfker. 

— Men hvorfor, ſpurgte Anton, ſkal jeg faa lide 
ſaaledes for hans Skyld? 

— Er det min Skyld, at Du er ſaa ufornuftig, 


En ulykkelig Hendelſe. 309 


at Du ikke kan noies med den bedre Del? ... Kom 
nu, vi ſpilde Tiden . 

Hendes Stemme var bleven meget blid for at 
formilde ham, og hendes lille Haand hvilede endnu 
blidere paa hans Skulder. 

Med Graaden i Halſen lod han ſig drage med 
af hende og af Dandſens Rythmer. De fire lang⸗ 
haarede Virtuoſer i lupflidte Kleeder, ſom udgjorde 
Orkeſtret, ødelagde ikke fuldſteendigt Webers Muſik, 
ſom denne Forſamling af Smaafolk ingenlunde mang⸗ 
lede Folelſe for. 

Men det var ikke for at dandſe med hende, a 
Herman bod den ſtore Agathe op. Han brændte af 
Begjerlighed efter at høre noget mere om Mina Roſsli. 

— Hvor her er varmt! ſagde han. Det er ikke 
til at holde ud. Lad os hellere pasſiare lidt ſammen. 

Agathe ſmilede. Hun mindedes en lille Kjerlig⸗ 
hedsſkjcermydſel imellem hende og den hjemkomne Soldat; 
nu ſkulde formodentlig Fortſettelſen komme. 

— Jeg trenger til et godt Raad. Hvorledes 
ſkal jeg bære mig ad, for at man kan blive forelſket 
i en Fyr ſom mig, en Fyr, der hverken er ſmuk eller 
glimrende eller n men kun forelſket, meget 
forelſket? . 

— Det e er altid Noget, ſvarede den ſmukke Reb⸗ 
ſtock med et opflammende Siekaſt, og jeg kjender de 
Kvinder, der ikke vilde forlange ſtort mere; men De 
er ikke retfærdig mod Dem ſelv, Herman Wolf. 
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— Nei, jeg kjender mig ſelv, det nytter ikke at 
ſmigre mig. Jeg veed godt, hvem De hemmeligt 
foretrœkker. 

Og han pegede med hyklet Foragt paa Anton, 
der benyttede ſig af Valtſens langſomme Tempo til at 
tale ganſke ſagte med Mina. 

— Kan De for Alvor troe, at jeg foretrekker et 
ſmukt Anſigt for alt Andet? ſagde Agathe oprort. 

— Det gjor nok baade De og alle de Andre, 
ogſaa Jomfru Roſsli. 

— Aa, hun tenker kun paa at have mange Til⸗ 
bedere og er flet ikke kreeſen. Men deraf folger ikke, 
at hun foragter mere ſolide Fordele, ſom jeg for mit 
Vedkommende ogſaa fætter meſt Pris paa: et godt 
Rygte, et pasſende Udkomme, en Forretning . . . 

— Saga er hun altſaa koket ſom alle Andre, af- 
brod Herman hende, ikke videre tilboielig til at fordybe 
ſig i Jomfru Rebſtocks Fordringer til Livet. 

— Hvem?. . . Mina? ... Unge Piger blive 
ikke ſty i et Hotel, der beſoges af den fornemme Verden. 

— Reent ud ſagt, De mener, hun er letſindig? 
Hun er maaſkee kommen hjem efter en eller anden 
Skandale? 

— Hvor kan jeg vide det? ... Det maa De 
helſt ſporge hende felv om. Hun vil ſaa nok ſvare 
Dem, at hun af Taknemlighed maa blive hos ſin Vel⸗ 
gjorerinde, Madam Blaſius, der er bleven ſyg. 
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— Af Tonen, hvori De ſiger det, ſkulde man 
troe, De ikke mener det. 

— Hm! jeg tenker, hun er ſnareſt kommen for 
at pasſe paa den Gamles Penge og ſorge for, at der 
bliver en lille Arv til hende. Uheldigviis viſer det 
fig, at Madam Blaſius, ſom man troede ikke havde 
Familie, har en Kuſine, der uventet er kommen lang— 
veis fra og nok ſkal fane Fingre i Skatten. Mina 
kunde have ſparet ſig Uleiligheden. Ingen Plads og 
ikke en Skilling, ſaaledes er hendes Stilling. 

— Ik!ke en Stilling? Hun har jo havt en god 
Lon og har maattet lægge Noget op. 

— Lægge op? ... Stakkels Mina? ... Naar 
man er odſel, naar man kun tenker paa ſmukke $læder ... 

— Det fkulde man ikke troe; hun gaaer jo faa 
tarveligt kledt. 

— Ja, fan længe hun er hos Madam Blaſius, 
maa hun fee at ſkjule det. Madam Blaſius er faa 
ſtreng; hun kan ikke lide ſaadant noget Flitterſtads. 
Hun er en Kone af den gamle Skole. Det er knapt 
nok, at Mina fager Lov til at gage ud. Det undrer 
mig, at hun har kunnet komme til Dandſen idag. 

Herman var inderlig glad over at høre, at den 
ſmukke Wdelſteen, der let kunde friſte Tyvene, var faa 
vel forvaret; denne ſtrenge Opſigt maatte imidlertid 
efter al Rimelighed hindre ham fra at fore Beleiringen 
tilende faa hurtigt, ſom han onſkede. Men faa blev 
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Feſtningen ogſaa forſvaret mod Andres Efterſtrebelſer 
og Angreb. ' 

— Men, ſagde pludfelig Agathe Rebſtock, hvis 
forte Oienbryn traf fig ſammen, have vi ikke Andet 
at gjore end at tale om Mina? 

— Aa jo, naar jeg er hos Dem, har jeg ganſke 
andre Ting i Hovedet, ſvarede Herman og trykkede 
Armen, han havde under fin. Men huſfk paa, Kjere, 
jeg er ſom fremmed i mit Hjem efter faa lang en 
Fraverelſe, og det er en ſand Fornoielſe, at blive 
ſat ind i alle Forhold af en ſaa klartſeende og for— 
nuftig Pige. . 

— De er rigtignok kommen vidt, fordi jeg har 
fortalt Dem, at Mina holder af at gjore ſine Bereg⸗ 
ninger, ſkjondt hun ogſaa forſtager at kaſte Pengene 
ud af Vinduet, — at hun er en Lurendreier, der gjor 
Nar af Folk, at hun er lumſt, ſtolt og falſt . 

— Det forſlager ikke. De maa ſikkert kunne ſige 
endnu mere Ondt om hende, da De jo er hendes gode 
Veninde. ' 

Den ſtore Agathe braſt i Latter. 

— Aa nei, jeg har ikke Andet at fortælle Dem, 
end at den deilige Anton ſtadigt ſnuſer omkring hende, 
uden at hun ſynes at være meget ivrig for at viſe 
ham Doren. Naa, hvem veed? Hun har maaſkee 
mange Synder paa fin Samvittighed, ſom vi ikke 
kjende til; thi hun er for ſnu til nogenſinde at betroe 
ſig til Nogen. Men jeg troer forreſten ſnareſt, at 


En ulykkelig Hendelſe. 313 


hun er dydig af Beregning. Men nu kommer hendes 
verſte Feil; hun ſiger: „Hvis Nogen imorgen forærede 
mig et Slot, Vogne, Prindſesſekjoler, vilde jeg aldeles 
ikke blive forbauſet; jeg vilde befinde mig faa vel 
derved, ſom om jeg var kommen til Verden i Guld 
og Atlaſk; og jeg ſkulde have ligeſaa fine Manerer 
ſom alle de amerikanſke og rusſiſke Damer, der tage 
ind paa Schweizerhof.“ Ja, er det ikke ſkrekkeligt? 
Bor Piger af vor Stand have ſaadanne Ideer? .. 

— Hendes Wergjerrighed og hendes Stolthed vil 
beffytte hende endnu bedre end Madam Blaſius' Streng⸗ 
hed, tænfte Herman. De fkal ialtfald nok ſette en 
Bom for den tosſede Antons Forhaabninger. Men 
hvad er det, han altid hviſker hende i Oret? Hvorfor 
viſer hun ham ikke Vinterveien? 

— De er meget adſpredt, ſagde pludſelig Agathe 
Rebſtock. Hvad tenker De paa? 

— Naturligviis paa Dem, ſkjonne Jomfru. 

— Aa ja, De tenker ſaa meget paa mig, at De 
glemmer at dandſe med mig. Nu er Valtſen forbi. 

— Gaa man De holde mig fkadeslos ved at lade 
mig fage den neſte. 

— Nei, nei, ffynd Dem at byde Mina op. 

Men hvad enten han nu var bange for at op⸗ 
hidſe den ſtore Agathes ſkarpe Tunge mod fin ſpirende 
Kjærlighed, eller han havde andre paatrengende For⸗ 
retninger, faa drev han hen ad den Kant, Anton var 
gaaet, efterat han havde fulgt fin Dame til den Bænf, 
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hvor hun havde fin Plads. De to unge Mænd ftødte 
paa hinanden i Døren. 

— Gager Du allerede? ſagde Herman. 

— Ja, jeg er træt! 

— Det er da ikke, fordi Du har dandſet for 
meget! Det er forreſten ganſke rigtigt efter en Valts 
med den lille Roſsli at gjore ſom Vinkjendere, der 
lage deres Glas itu, naar de har drukket et Drag af 
den bedſte Vin deraf. Ja, min gode Ven, nu for— 
ſtager jeg, at Du er villig til at vove Troien for at 
blive rig! Naar ffal Brylluppet ſtaae? 

— Gjor ikke Nar af mig! ſagde Anton ſorg— 
modigt. Min Fattigdom kan ikke afhjælpes: Mina 
gifter ſig aldrig med mig. 

— Det troer jeg heller ikke! Saa maatte hun 
da være gal! 

— Nok muligt! ſagde Anton med et haſtigt og 
vildt Blik; Du har maaſkee Met; men Du behøver 
ikke at komme og ſige mig det. Jeg vilde ikke kunne 
udholde det. 

— Du er meget forelſket i hende, ſtakkels Fyr! 

— Ja, jeg elffer hende over alt Andet. Og 
naar jeg ſiger det til Dig, Herman, ſaa er det, for 
at Du ikke ſtal gjøre mig endnu mere ulykkelig, end 
jeg allerede er, fan er det, for at Du ikke ſkal gjøre 
Cour til hende, naar jeg feer derpaa. Det kan jo dog 


ikke gjore Dig Noget! Du har alle de Andre, Du 


har frit Valg. Jeg beder Dig, lad hende være i Fred. 
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— Naa, fan Du troer, at hun vil ſynes godt 
om, at jeg lader hende være i Fred? Hun vilde nok 
ſnarere troe, at jeg overſage hende, og det vilde hun 
aldrig tilgive mig. Du fjender ikke Pigebornene. 
Jeg vil have, at den uydeligſte Pige, jeg nogenſinde 
har truffet, ſkal have gode Tanker om mig. Jeg tager 
hende jo ikke med Vold! Hvis hun ſynes bedre om 
Dig, — Herman faae fan drillende ud, ſom om han 
opfordrede ham til at hente Solen og Maanen ned, 
— faa giver hun mig Lobepas, og det kan Du være 
ſtolt af. Men Kortene erligt paa Bordet. Vi lobe 
jo begge efter den ſamme Hare; lad den ſnappe 
den, der kan! Lad den Skjonne vælge imellem os. 
Den Ene maa ikke derfor fee ffjævt til den Anden. 
Er det en Aftale? 

— Herman, ſagde Anton meget bevæget, vi ere 
gamle Venner; huſk paa min Moder, der elſkede Dig 
ligeſaa højt ſom hendes egen Son, og at Du faa 
ofte har jagt hende, at det ffulde være Dig en 
ſtor Glæde at kunne viſe hende eller mig en Tjeneſte. 
Vi har aldrig bedt Dig om ſtore Sager. Nu beder 
jeg Dig, opgiv Mina Roſsli! 

— Er Du gal? Hvad kunde det hjelpe Dig? 
Hun vilde kun blive vred paa os begge to: pan mig, 
fordi jeg traf mig tilbage, paa Dig, fordi Du var 
Skyld deri. Hor nu, Anton: trænger Du til Penge? 
Dem ſkal jeg laane Dig. Behover Du en Haands⸗ 
rœkning for paa en eller anden Maade at bane Dig 
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Vei? ... Alt, hvad Du vil, kun ikke disſe Narre⸗ 
ſtreger. FJaae mig til at gage afveien for en ſmuk 
Pige, der ſender mig ſmegtende Oiekaſt ... Nei, 
det ſkulle vi ikke have Noget af! 

— Gmægtende Diekaſt? Dem har hun ogſaa 
ſendt mig! ſvarede Anton med ſammenbidte Tender. 
Jeg forlanger ikke Noget af Dig. Farvel! 

Han vendte fig bort, men efterlod en Piil i Her⸗ 
mans Hjerte. Den Pjalt, tillod han fig alene at være 
forelffet; men han pralede endog af at være bleven 
opmuntret. To Minutter efter var han hos Mina, 
hvis Blik ſogte ham. Hendes ſmukke Anſigt ſtraalede 
af Glæde, da hun fane ham komme. 

— Jeg kommer, ſagde han, idet han ſatte ſig 
ved Siden af hende, lige fra en ſtakkels Fyr, der er 
frygtelig bedrøvet. 

Hun ſaae ſporgende paa ham med fine Barneøine. 

— Aa, De veed godt, hvem jeg mener: Anton 
vil have Dem for fig ſelv, den Lætfermund! Han 
forbyder Folk at adlyde Dem! 

Den lille Mina var bleven bleg; men ſtrax efter 
hævede hun ſig ſtolt. 

— Med hvilken Ret? ſpurgte hun med en Stemme, 
der var ſkarp ſom Eggen af en Kniv. 

— Med den Ret, ſom Deres Koketteri har 
givet ham. 

— Jeg veed ikke, hvad han mener dermed, ſagde 
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Mina med fremhyklet Ro; men den kunde hun ikke 
bevare ret længe. To ſtore Taarer faldt fra hendes Oine. 

Jeg fager Dem til at græde! udbrød Herman 
og benyttede Leiligheden til at lægge Armen om hendes 
Liv og drage hende til ſig. 

Hun ſogte kun ſpagt at afværge det. 

— Aa! mumlede hun, det er ſkammeligt! det er 
ſkammeligt! 

Og pludſelig ſagde hun meget haſtigt: 

— Naar jeg kunde have anet det!. . Man 
ſpoger ſammen, man morer ſig, man leer med den 
Forſte den Bedſte; man hører paa al Slags Snak, der 
ingen Mening er i, indtil man en Dag... 

— Indtil man en Dag? ſpurgte Herman 
ſpendt. 

— Aa, indtil man en Dag bliver alvorlig. 

— Og naar kommer den Dag? 

— Naar Ens Hjerte bliver fanget, antager jeg. 

Hun talte nu ganſke ſagte og fane ned paa 
ſine Sko. 

— Og ſaa vidt er De ikke kommen endnu? ſpurgte 
han i den ſamme Tone. 

— Veed man nogenſinde det? ſparede hun med 
et ſtjaalent Oiekaſt, ſom atter beruſede ham. 

Han havde taget hendes Haand, ſom hun ikke 
traf til ſig. Et langt, lettende Suk udgik fra det 
ſmukke blaa Livſtykke; derpaa blev Munden, der havde 
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været bleg og fortrukken paa Grund af den ſteerke 
Sindsbevegelſe, atter ſmilende, og hun vedblev: 

— Det ffulde gjøre mig meget ondt, hvis De 
anſeer mig for mere letſindig end andre unge Piger. . 
Seer De, jeg har ikke havt nogen Moder, meget faa 
gode Raad har jeg faaet undtagen af Madam Blaſius, 
og hendes vare altfor ſtrenge, faa ſtrenge, at jeg var 
ganffe bange for dem. Naar man er tyve Aar, kan 
man ikke være faa adſtadig, ſom naar man er treds. 
Jeg er meget munter, meget vild ... Jeg troer 
alligevel ikke, at jeg er flet, Hr. Herman, tilfsiede hun 
med et bonligt Udtryf, der fif ham til at ſige: 

— De bryder Dem altſaa om, hvad jeg mener 
om Dem? 

— Mere end De troer. 

— Nuvel! vedblev han med en næften faderlig 
Værdighed, ſom hun maatte ſmile over, ſkjondt hun 
endnu tørrede fine Oine; ver for Fremtiden mere 
tilbageholden ligeoverfor Mændene. Os er der ikke 
ſtort ved; vi betragte ofte ſmaa Venligheder ſom Op⸗ 
muntringer. Hvis jeg for Ezempel nu vilde prale 
af, at jeg idag har faget Dem til at dandſe mere end 
alle Andre og viſe min Roſe frem ſom et Akten 
hvad vilde De ſaa ſige til det? i 

— Jeg vilde ikke modſige Dem, hviffede den 
lille Mina med bøjet Hoved. 

Hele Salen lob rundt for Herman. Han kunde 
ikke finde paa Svar; men om Aftenen fane man dem, 
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ham og hende, gaae Arm i Arm over Broen, der 
forer over til Store Laufenburg. Herman forlod 


hende forſt, da hun gjorde ham bange for, at Madam 


Blaſius ſkulde blive vred, og da Natten meget beleiligt 
brød frem, kunde han kysſe hende faa meget han vilde 
i en Porthveelvings Mørke. 

Hun lob fra ham, forvildet ſom et Barn, der 
forſte Gang har faaet et Kys af en Mand. 

— Hun ogſaa! tenkte Herman, idet han igjennem 
Morket ſogte at fane endnu et Glimt at fee af hendes 
himmelblaa Kjole; — ogſaa hende har Kjerligheden 
pludſelig grebet! Stakkels Lam, ſtakkels Due, ſom 
ſogte at finde Undſkyldninger for Smaating! Og jeg, 
tre Gange Fehoved, ſom bebreidede hende ... Naar 
Alt kommer til Alt, har den tosſede Anton gjort mig 
en Tjeneſte, uden ſelv at ville det. Han har givet 
Anledning til, at Samtalen kom ind paa en Skraa⸗ 
plan, hvor det gaaer raſk. At han vil have ſaadan 
en Himmerigsmundfuld! ... Lad ham noies med 
ſit torre Brod! Aa, jeg er ſaa lykkelig! Det er da 
et koſteligt Eventyr! 


III. 
Et Eventyr, en lille Kicerlighedshiſtorie troede 
han at have faaet iſtand; men Mina Roſsli havde 


andre Planer, og hun var den ſterkeſte. Ikke blot 


forſtod hun ved en let Begyndelſe at fremkalde hans 
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Attraa; hun forſtod ogſaa at hidſe den ved Hindringer. 
Hun forſkaudſede fig. jaa godt bag Madam Blaſius, 
hun gav faa fiffigt den forelſkede og engſtelige Pige, 
ſom man pasſer godt paa, og ſom er bange for fig 
ſelv, at Herman ſnart tvivlede om at fage det mindſte 
Stevnemode bragt iſtand. Forgjeves havde han altid 
Wrinder i Urtekrambutiken eller i de nerliggende 
Gader; det faldt ham meget ſpert at fane talt et 
eneſte Ord med Mina eller ſee hende gage forbi. 
For hver Gang han tilfældigt modte hende, blev han 
mere og mere bedaaret. Dag og Nat dromte han 
om hende og tenkte paa, hvad Meningen kunde være 
med hendes uventede Tilbageholdenhed. Endog Uvis— 
heden, han gik i, bidrog til at ſtyrke det oieblikkelige 
Lune, der tilſidſt blev til noget meget Alvorligt. 
Bag Madam Blaſius' Hus laa der en lille 


Frugthave og nogle Bede til Kjokkenurter. Hvor ofte - 


udſpeidede han ikke over Muren Mina, naar hun 
plukkede Frugter: eller hængte Toi til Tørring. paa 
Buſkene! J Begyndelſen lod han ſig ikke merke med, 
at han var der; han noiedes med at holde Øie med 
Friſterindes mindſte Bevegelſer og nyde deres Ynde. 
Naar hun var ene, kun i Seljfab med Fuglene og 
Humlebierne, der pippede og ſummede i den ſtille 
Have, var hun ligeſaa koket ſom ellers, ſaafremt det 
er at være koket, at beflitte fig paa at udføre Alt 
med Ynde og Anſtand. Herman ſluttede deraf, at 
dette Koketteri var uſkyldigt, ligeſom et Dyr, der 
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er kjont uden at vide det, ikke kan lade være at ſoge 
at gjore ſig behageligt. Ved hvilke Troldomskunſter 
havde hun opdaget, at Murene havde. Sine? Det 
troffyldige unge Menneſfe vidſte ikke, at alle Kvinder 
kunne hexe. Længe noiedes han med: at blive udenfor 
Muren; derpaa vovede han fig en Aften over den og 
overraſkede Mina midt i hendes Havearbeide. Hun 
blev forſkrœkket, hun ſtjcendte paa ham og ſagde, at 
han ſtyrtede hende i Fordeervelſe; men hun maatte, 
enten hun vilde eller ei, høre paa hans brændende 
Erklæringer, ſom hun forøvrigt beſvarede mere ſorg— 
modigt end vredt. Der var desverre for ſtor Afſtand 
imellem dem! Hun var fattig, hendes gode Navn og 
Rygte var hendes eneſte Rigdom. r 

Hvor ydmygt og. rørende lød ikke den lille Minas 
Stemme; men hvor kunde hun ikke ogſaa pludſelig 
blive ſtolt og viſe fig ſtor ved at erklære, at hun 
hellere vilde doe end være. hans, .. en Dags Legetoi, 
der var glemt den neſte Dag. Nei, om han faa gav 
hende Alt, hvad mau kan fage for Penge .. 

Madam Blaſius' torre Stemme afbrod Duetten; 
denne Gang havde Herman ikke opnaaet at faae et 
eneſte Kys; han var ikke kommen ſaa vidt ſom den 
forſte Dag. Og i en heel Uge vifte den gruſomme 
Pige ſig ikke i Haven. Herman var ikke den, der 
kunde finde fig i en ſaadan Modſtand; hendes Afſlag 
og nu hendes Udebliven gjorde ham aldeles forrykt. 
Dog kunde han ikke glemme Agathe Rebſtocks Hentyd— 
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ninger. Han kjobte i Schaffhauſen et Koralſmylke, 
fan ſmukt det kunde fanges, og fil det hemmeligt ſendt 
til Mina; men Foræringen blev ſtrax ſendt tilbage. 
Neſte Gang, han fane hende, fik han kun et bebreidende 
Blik og taareglimtende Oine, der ſyntes at ſige: „Hvad 
tænfer Du dog om mig?“ 

Den ſtore Bærbel havde ikke fan mange Betenke— 
ligheder; hun tog mod Smykket, og Mina havde den 
Argrelſe, at fee de prægtige Orenringe i hendes Oren. 
Men hvorledes ſkulde Beerbel eller nogenſomhelſt 
Anden ved Tilncermelſer have kunnet fange dette 
Hjerte, ſom Kampen ophidſede iſtedetfor at kjolne? 
En Truſel af Mina, Truslen om for ſtedſe at forſvinde, 
at tage til en fornem og rig Dame, af hvem hun havde 
gjort fig yndet i Schweizerhof, og ſom nu gjerne 
vilde tage hende med til Paris, ſtak Ild i Krudtet.“ 
Inden fjer Uger var Hermans Lidenſkab, der fnildt 
blev ſkifteviis opildnet og toilet, kommen til det Punkt, 
hvor den trods ſin Ungdom meget erfarne Pige vilde 
have den. Ikke for Intet havde den ſmukke Stuepige 
i Hotellet ved Rhinfaldet, naar hun bragte Buketter 
og Billetter, klædte Damerne paa eller ſerverede Theen, 
ſtuderet den amerikanſke „Flirt“; hun havde flere Gange 
havt god Nytte af, hvad Miſs'erne X., Y. eller 3. 
havde lært hende, uden at vide det. Disſe glimrende 
Amazoner forſtod Kunſten at fage ſelv den ſtedigſte 
Heſt til at finde ſig i Bidslet: en faſt og let Haand, 
Villie og megen Koldblodighed. Disſe Midler kunne 


En ulykkelig Hendelſe. 323 


ogſaa bruges andre Steder end i Rideſkolen. Det 
ſaae man, da den voldſomme og vilde Herman Wolf, 
efter forgjeves at have ſogt at ſlage bagud og lobe 
derfra, omſider beſeiret fandt fig i at gane i Skridtgang. 

Den tykke Vært i „den rode Heſt“ blev pludſelig 
forſtyrret i fin fredelige Fordoielſe af en ligeſaa uventet 
ſom ubehagelig Meddelelſe. Gifte fig med en Tjeneſte⸗ 
pige, en Arbeidsmands Datter, naar man kunde treffe 
ſit Valg blandt Borgerdottrene! Hvor ſkreg den gamle 
Wolf ikke op! Han forbød, at der blev talt til ham 
om denne Skandale. Det var maaſkee det bedſte Mid— 
del til at ſtyrke en Mand med Hermans Charakteer i 
ſin Beſlutning. Han ſpoer paa, at naar han ikke fik 


hende, tog han aldrig nogen Anden, og faa kunde 


hans Fader blive fri for Borneborn. Folgen deraf var, 
at den gode Mand blev heelt fortvivlet; han var jo 
aandelig ſvekket ved Misbrugen af ſterke Drikke, og 
hau holdt af fin Son, ſaaledes ſom gamle Folk elffe 
deres eneſte Barn. Da han fane Herman mørt og 
ſorgmodig, altid pirrelig eller taus, da han fane, at 
der var kommet ligeſom en Kloft imellem dem, ſom 
vilde blive ſtorre og ſtorre, ſlappedes hans Strenghed. 
Af ſig ſelv og uden at tale derom forſonede han ſig 
lidt efter lidt med Tanken om denne Mesalliance; 
dog forſt, efterat han havde indhentet nærmere 
Oplysninger om hende. Naar Pigen hverken havde 
Penge eller Familie, ſkulde der ialfald ikke kunne ſiges 


noget Ondt om hende. Han tog ſelv til Neuhauſen 
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for at forhøre fig hos Minas tidligere Herſkaber. 
Disſe erklerede, at de aldrig havde havt en mere 
flink og forſtandig Pige i deres Tjeneſte. Alle havde 
ſavnet hende, da hun tog bort, og hun kunde komme 
tilbage, naar hun vilde, da man mere end een Gang 
havde havt Bud. efter hende og gjerne vilde give hende 
endnu bedre Vilkaar. 

Disſe Lovtaler gjorde et godt Indtryk pan Verts⸗ 
husholderen. Mina kunde pasſe udmærlket for „den 
rode Heſt“ og vilde bringe den i Skuddet. Hun horte 
jo ikke til disſe ſnerpede Perſoner, der ere ubehagelige 
mod Gjeſterne, ſtode dem for Hovedet og derved 
ødelægge den Forretning, de ffulde arbeide for. Ved 
fin Hjemkomſt til Laufenburg beſogte han ganſke hem⸗ 
meligt Madam Blaſius. 

Den gode Kone, der var forbauſet over hendes 
Protegées gode Udſigter og maaſkee ogſaa gjerne vilde 
af med hende, talte om hendes mageloſe Egenſkaber 
med neeſten moderlig Henrykkelſe. J hele Byen lod 
det neſten ikke til, at der var Nogen, der havde et 
ondt Ord at ſige om Mina. Agathe Rebſtocks Yttringer 
vare de mindſt velvillige, men dem horte gamle Wolf 
aldrig Noget om. Havde Hermans Moder levet, havde 
hun maaffee trængt tilbunds i Sagen med en ganffe 
anden Klartſeenhed; men Vertshusholderens flovede 
Forſtand var ikke iſtand til at rumme flere Tanker 
paa en Gang. Da han forſt var gaaet ind paa Fore⸗ 
ſtillingen om, at der ingen Medgift var, hvad der 
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unegtelig faldt ham lidt fvært, faa gik Reſten af fig 
ſelv. Han gav efter for Glæden over at fee fin Son 
lykkelig og taknemlig, han blev vunden af den nydelige 
Piges Skjonhed og indſmigrende Veſen, ſom ſyntes 
at bede ham tilgive hende, at hun var faa uimodſtage— 
lig. Han blev paa fin Maneer faa forgabet i hende, 
at han endog en Dag kom til at ſige pan fin plumpe 
Maade: — Havde den unge Ulv ikke flæbt af med 
hende, ſkulde den gamle nok have gjort det for For— 
retningens Skyld! 

„Den rode Heſt“ vilde trives med en ſaa behagelig 
Vertinde; det lille Pigebarn var et lyſt Hoved, og de 
[maa Wolf'er vilde arve hendes ſmufke Anſigt og 
Munterhed til Oplivelſe for deres gamle Bedſtefader. 
Og de ſmaa Ulveunger ſtulde ogſag faae det godt; 
man behøvede kun at arbeide nogle Aar endnu. Nu 
var han lige ved at ſynes, at dette WÆgteffab, ſom 
han havde været fan raſende over, var et Fornuft⸗ 
giftermaal. Mina havde overbeviiſt baade ham og 
Sonnen om, at hun var uinteresſeret. Hun havde 
endog gjort nogle Vanſkeligheder: „Gifte fig med en 
fattig Pige ſom mig? ... Jeg veed ikke, om jeg 
tor ſige Ja. Det kan let ſkade Deres Interesſer, der 
ere mig kjcerere end mine egne!” Kort ſagt, man 
havde maattet tigge hende. For at fane hende til at 
tage mod Forcringer maatte man gjøre nye Ophavelſer. 

— De har valgt mig, ſagde hun til Herman 
hvad bryder jeg mig fan om alt det Andet? Fattig 
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eller rig ſynes jeg godt om Dem, og jeg ſtal beviſe 
Dem, at jeg ikke har taget Dem for Pengenes Skyld. 

Herman havde fvært ved at gjøre hende begribe— 
ligt, at hun var nødt til for hans Skyld at vænne 
ſig til en vis Luxus. Og paa ſamme Tid oprortes 
han over Kvindernes Ondſkab. Sagde Minas Ven— 
inder ikke, at hun var baade eergjerrig og odſel? 
Hvilken Bagvaſkelſe! Hun, ſom afſlog Alt! Og hvad 
angik en Anton Claus's Kjerlighed, faa kunde Her— 
mans Stolthed ikke gage ind paa, at den, der ffulde 
blive Madame Wolf, nogenſinde fkulde have tilladt en 
ſaadan Pjalt at ſukke for hende; men han beklagede 
det ſtakkels taabelige Menneſke; han viſte ham endog 
en Henſynsfuldhed, man ikke ſkulde have troet ham 
iſtand til, idet han ikke talte til ham om ſin Forlovelſe, 
der jo maatte gjøre ham aldeles fortvivlet. Maaffee 
vilde han have været noget forlegen ved at ſige denne 
gamle Tilbeder, ſom han kaldte ham, lige op i Oinene, 
gat han gik over hans Legeme uden at bryde fig om 
hans Bonner. Medlidenhed eller en Slags Undſeelſe 
gjorde, at han undgik ham. Ogſaa Mina ſkyede Anton 
og holdt ham i Afſtand, faa at det i de fem Uger, 
hun behøvede til i Stilhed at gjøre fin glimrende 
Erobring, kun et Par Gange lykkedes ham at 
komme til at tale med hende. Altid tog hun ſtrengt 
imod ham og bebreidede ham hans ubeteenkſomme Op⸗ 
forſel i Lille Laufenburg. 

— Kunde Du ikke lade mig om at forſvare mig 
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ſelv, ſagde hun til ham, iſtedetfor at gjøre Fordring 
paa mig ſom din Eiendom ligeoverfor en Mand, der 
gjør Cour til mig i al Anſtendighed, fordi han troer, 
at jeg er fri? Og det vil jeg ſige Dig, jeg er fri. 
Du har akkurat ſaa megen Ret, ſom det behager mig 
at tilſtane Dig. Jeg tilgiver Dig kun, hvis Du gjør 
den Uret, Du har viiſt mig, god igjen ved at viſe 
Dig ligeſaa tilbageholden, ſom Du hidtil har været 
ufornuftig. 

— Ufornuftig! ſukkede den ſtakkels Anton, naar jeg 
altid har lyſtret Dig ſom en Hund, hvor fvært det 
end faldt mig! Troer Du, jeg ikke kunde ſee, at Du 
ſkammede Dig over mig, og at Du altid var beredt 
til at fornegte mig? 

— vad ffulde det raabes ud for? ... Nei, 
jeg fornegter Dig ikke; men idag ſtraffer jeg Dig, 
thi det fortjener Du baade for din Henſynsloshed og 
for din Utaknemlighed. 

— Du ffal gjøre Bod, ſaaleenge jeg vil have 
det, tilfoiede hun en Morgen, da han ved Udgangen 
fra Kirken kom hen til hende og beklagede fig ganſte jagte. 

— Naar Du blot, fvarede han ydmygt og frygt⸗ 
ſomt, tilſidſt vil holde mig ſkadeslos .. 

Og Mina ſendte ham et triumferende Blik, hvori 
man kunde leſe Foragt for hans feige Nedverdigelſe, 
og ſagde i en blidere Tone, da det laa i hendes 
Interesſe at bedrage ham nogen Tid endnu: 

— Taalmodighed! Det beroer pan Dig ſelv, 
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om jeg ſkal tilgive Dig. Sorg blot for at tie og lad 
Dig ikke altid fee paa min Vei. 

Han havde kun hort det ene Ord: 

— Du tilgiver mig! udbrod han, Du er ikke 
mere vred paa mig? .. ! 

— Det ſkal jeg ſnart ſige Dig, ſvarede hun med 
et Smil, der vilde have ſtivnet ham af Skræk, hvis 
han havde forſtaaget det. Men det var jaa langt fra, 
at han kun anklagede fig felv, naar han teenkte paa 
de beklagelige Mtringer, han i ſin Harme hapde ladet 
falde, og han var meget villig til at tage dem tilbage, 
hvis hun forlangte det, naar kun Alt igjen blev ved 
det Gamle. 

Forbindelſen imellem Herman og Mina var af 
denne ſidſte bleven bragt iorden. paa en faa lidt op— 
ſigtvekkende Maade, at Ingen havde nogen Anelſe 
derom, for Giftermaalet blev formelt anmeldt. Rygtet 
naaede ogfan Anton, der fandt fig i fin Unaade ved 
at være faa lidt: paatrengende ſom muligt, taus, under⸗ 
danig, neſten uſynlig, for at den deſto hurtigere ſkulde 
faae Ende. 

— Man tager hende fra mig! Hvor de maa 
have leet af mig! Alt er forbi! 

Disſe Tanker pinte ham, medens Alle omkring 
ham havde travlt med den ſtore Nyhed; derpaa tenkte 
han ikke mere paa Noget. Han vaklede og var aldeles 
forvildet. Det bruſede ſom et Vandfald i hans Hjerne, 
Blodet ſydede i hans Aarer, en rod Sky bredte ſig 
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over hans Sine. Som et ſaaret Dyr, der vil doe i 
Fred, trak han ſig tilbage til den forfaldne Hytte ved 
Flodbredden, hvor han boede ene ſammen med fin 
Hund. Om Aftenen maatte han legge ſig feberſyg, 
uden at fage ſagt et Ord til Nogen, 


IV. 


— Han har viſt faget Solſtik paa Fiſkeriet i den 
ſkrœkkelige Varme, vi have havt i de ſidſte Dage, 
ſagde Mina roligt, da hun horte, at Anton Claus var 
bleven ſyg. 

Legen var forøvrigt af ſamme Mening. 

Da man havde ſagt hende, at han i fine Feber⸗ 
fantaſier uophorligt kaldte pan hende, ſagde hun til 
Herman: 


fixe Idee, han faa ofte har plaget mig med, og det 
er viſt Begyndelſen til, at han gaaer fra Forſtanden. 
Stakkels Menneſke! 

— Vi har ſendt ham en Sygepasſer, den gamle 
Dietrich, ſagde Herman. Han ligger faa ene og faa 
daarligt i den Hytte! Der mangler Alt. Der er ikke 
engang Lagener paa hans usle Seng. 

— Og dog vilde han jætte Bo! ſparede den 
unge Pige med et haanligt Udtryk. Ja, han boer 
rigtignok daarligt, ſtakkels Fyr. 

Hvem ſtulde have troet, at hun kjendte Veien 


— Det er ikke faa merkeligt; det er den ſamme 
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til denne Hytte, ſom Herman kaldte det maleriſke, 
tarvelige lille Hus, der laa ffjult imellem Klipperne 
nedenfor Vandfaldet? Og dog havde hun i Skum— 
ringen flere Gange liſtet ſig derhen, dengang, da hun 
endnu ikke turde haabe at blive Heſterinde i „Rode 
Heſt“. Men nu faldt det hende ikke ind at gage der— 
hen og troſte den Syge, der i ſine Feberfantaſier 
kaldte pan hende. 

— Siig mig, er Legen bange? ſpurgte hun og 
jane paa Herman. 

— Ja, naturligviis! En Hjernebeteendelſe er 
altid en farlig Sag. 

— Man kan doe deraf, ſagde hun langſomt, med 
nedſlagne Sine og med Haanden i Hermans. 

J hendes Sjæl ſpirede, om ikke Planer, faa dog 
en Semiramis's eller Catharina af Ruslands hemme— 
lige Ønffer. Hun vilde gjerne have hjulpet lidt paa 
Begivenhederne, gjerne have gjort fig til Dodens 
Medſkyldige. Der fattedes hende fun Magten dertil. 

Omend Herman fandt, at hun var haardhjertet, 
ſaa havde han dog ikke Noget imod denne Haard— 
hjertethed, der, mente han, tydeligt nok beviſte, hvor 
lidt hun altid havde brudt fig om Anton trods hans 
ſmukke Anſigt. Selv vifte han derfor ſaameget ſtorre 
Interesſe for ſin ſtakkels Kammerat; han ſorgede for, 
at han fil den fornødne Pleie og gik neſten hver 
Dag til ham, ſkjondt den Ulykkelige ikke havde Be⸗ 
vidſthed om, at der var en Ven hos ham. J lang 
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Tid gav Lægen kun ringe Haab. Raſeriet og Feber- 
fantaſierne afloſtes af en Slovhed, der kunde være 
Forlober for Doden. Selv om han blev legemligt 
helbredet, var der Udfigt til, at Forſtanden led Skibbrud. 

Medens den ſtrakkelige Sygdom gik fin Gang, 
fortſattes Forberedelſerne til Bryllupet. Madame 
Blaſius behandlede nu ſin tidligere Protegée med den 
Hen ſynsfuldhed, der ſkyldtes hendes nye Stilling, en 
Stilling, der i hoieſte Grad ærgrede Jomfruerne Reb— 
ſtock, Burgi og Andre, der med det Forſte ffulde være 
Brudepiger. Herman havde travlt med, efter Skik og 
Brug, at preſentere fin Forlovede for den meget tal⸗ 
rige Familie, han havde i Omegnen. Det unge Par 
blev indbudt baade det ene og det andet Sted, endog 
til Schweizerhof, hvor Mina foreſatte fig at mode i 
ſin meſt ſtraalende Pynt for at give ſit tidligere Her— 
ſkab ſtore Tanker om hendes nuværende Magt og 
Rigdom. 

Under dette muntre Liv glemte German, der blev 
mere og mere forelſket, i nogle Dage aldeles Anton 
Claus. Da han fane ham igjen, blev han overraſtet 
af de fvage Tegn paa den tilbagevendende Bevidſthed 
i haus blaarandede og uforholdåmæsfigt ftore Dine, 
der langſomt vendte ſig om imod ham. De ſtind⸗ 
magre Hender famlede endnu ulylkkeſpaaende paa 
Sengetæppet uden Bevidſthed om, at de rørte derved; 
men Oinene vare beſjelede af Liv og gjenkjendte 
ham ſtrax. 
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— Jeg troer, det gaaer brillant, gamle Ven, 
ſagde Herman med de Priviligeredes egenkjerlige, 
godmodige Onſke om, at Alle ſkulle have det rigtig 
godt, for at deres egen Tilfredshed kan være uden Skyer. 

Med ſvag og dump Roſt fremſtammede Anton 
det Navn, han faa ofte, uden at vide det, havde ud— 
talt: — Mina. 

Derpaa gjentog han det endnu engang mere tyde— 
ligt; Tonen tydede paa, at Tanken var vaagnet; den 
var ſporgende; Herman ſyntes, den var tillige ligeſom 
bebreidende. ; 

— Mina ønffer Dig, ligeſom jeg ſelv, alt Godt, 
ſvarede han lidt bevæget. Man ſiger, at ſaadanne 
ſveere Sygdomme, naar man gjennemgager dem, gjør 
En til et nyt Menneſke. Glem de Drømme, der ingen 
Mening var i, lad dem gage ſamme Vei ſom Feber— 
drommene; ver fornuftig og lad det ikke pine Dig, 
at Du i lang Tid ikke vil kunne arbeide. Jeg ffal 
nok hjælpe Dig, og min Kone har ſandelig ikke Noget 
derimod; hun er bedre, end Du troer. 

Men denne Tale var tydeligt nok ſpildt paa 
Anton; han havde igjen lukket Oinene, da han ikke 
var iſtand til at holde ſaamange Tanker ſamlede. Da 
Herman var gaaet, ſagde han alligevel til Sygepas⸗ 
ſeren: — Hans Kone? — i en Tone, der krevede 
Svar. 

— Ja, ſvarede Madame Dietrich ligefrem, eller 
hans Forlovede, om De hellere vil, Mina Rosſli. 
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Derpaa gav hun ham Noget at drilke, hjalp ham 
med at ſidde opreiſt og gjentog i en gemytlig Tone 
for at opmuntre ham, at han nok vilde blive raſk til 
Bryllupet, for nu gik det godt fremad med ham, — 
det var hun vis paa, og hun havde Erfaring i ſaa⸗ 
danne Ting. 

Fremad gik det virkelig ogſaa fra den Dag, i 
Begyndelſen neeſten umerkeligt, men derpaa raſtere. 
Den Syge beſtrebte fig for at huffe og ſkjelne imellem 
Feberſynerne og Virkeligheden, ſom han endnu ikke 
rigtig kunde faſtholde. Det var et ſtrengt Arbeide, 
at domme efter de Tegn paa Angſt, der undertiden 
vifte ſig. Garnnoglet var meget ſammenfiltret; med 
et Suk opgav han at finde Rede deri og noiedes med 
at glæde fig over en Solſtraale, der faldt paa hans 
Seng, og hvis velgjorende Varme han fnart havde 
Kræfter nok til at opſoge udenfor Huſet. Den gamle, 
gule Hund, der ved fin Hylen havde vakt Naboernes 
Opmeerkſomhed, da Fortvivlelſens Feber lammede ham, 
det ſtikkelige Dyr, der ikke havde forladt hans Seng, 
ſaalcenge han var i Fare, holdt ham endnu med Sel— 
ſkab i disſe Timer imellem Døden, han var undſluppen, 
og Livet, der ikke vilde tage ham tilbage. J hele 
Timer kunde han ſidde i fin Dor og ſee pan Rhinens 
Hvirvler, paa Fiſkerierne og længere borte pan Skov⸗ 
byens ſpidſe Tage, der ſage ud, ſom om den red paa 
Floden. 

Medens han ſaaledes ſage fig om, vendte hans 
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Hukommelſe lidt efter lidt tilbage, ſkjondt hans Tanker 
endnu vare forvildede; thi han talte om lange og 
meget befværlige Reiſer, ſom han kom heelt medtaget 
tilbage fra, og om et Bal paa Kirkegaarden, hvor 
der ſkjod mange Roſer frem, der blodte, naar man 
plukkede dem, og om et vidunderligt ſtort Fiſkeri ... 
Aldrig havde han fanget ſaamange Lar; han blev rig, 
men hans Skat blev ſtjaalet fra ham, ſtjaalet af en 
Soldat. Men Hunden logrede og ſlikkede hans Haand 
ſom for at henlede hans Opmeerkſomhed paa de kjendte 
Gjenſtande, der omgav ham, og Sygepasſerſken ſagde 
til Herman: 

— Han kommer til Kræfter igjen; men Hovedet 
vil endnu ikke rigtig komme iorden. 

— Det gjor det maaſkee aldrig, ſagde Mina og 
trak ligegyldigt pan Skuldrene, da hendes Forlovede 
meddeelte hende denne Yttring. 

— Hvis De vilde beſoge ham ſammen med mig 
for at viſe ham, at De ikke mere er vred paa ham, 
bilde det viſtnok gjøre ham godt, ſagde Herman. 

J Begyndelſen afſlog hun det beſtemt under 
Paaſkud af, at hun var bange for afſindige Menneſker; 
derpaa faldt det hende ind, at hun dog tidligere eller 
ſenere maatte trodſe dette Mode; og hertil kom en 
vis Nysgjerrighed. Mina betenkte fig og vilde ſelv 
overtyde fig om, hvad hun kunde have at frygte af 
denne Fjende, ſom hun et Sieblik havde troet for ſtedſe 
at være fri for. — Naa, ſagde hun til Herman, det 
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er jo i Grunden Ens Pligt ſom Chriſten. Lad os 
gane derhen .. 

Og faa gik de Arm i Arm hen for at ſee til 
Rekonvaleſcenten. 

Han havde den Dag vovet fig lidt ud paa Klip— 
perne, ſom Solen varmede, og han drev langſomt om- 
kring i et viſt Velbefindende, medens Sjælen endnu 
ſov, og med Smil paa Leberne, da Mina fik Sie 
paa dette Gjenfcerd af den ſmukke Anton; hun kunde 
neſten ikke fjende igjen dette kjodloſe, rynkede Anſigt, 
der endnu var ſaa blegt ſom et Lig og omgivet af 
et vildt Skjceg. Muligt tænfte hun: — Det har jeg 
giort ham til, — og under Trykket heraf ſtottede hun 
fig tungere paa fin Forlovedes Arm. 

— Er Du bange? ſagde Herman. Han feer 
unegtelig ſkreekkeligt ud. 

Men Mina havde allerede igjen faaet Magt over 
fine Nerver. Det var et alvorligt Sieblik. Det gjaldt 
om at gjøre denne ubeleilige Gjenganger bange og førge 
for, at han ikke kunde ffade. 

— Anton! ſagde hun hoit, da hun var ſaa ner, 
at han kunde høre hende. 

Den gule Hund var ſtyrtet hende imode ſom en 
gammel Bekjendt. Manden ſtod ubevægelig, med ryſtende 
Been, ſtottende fig paa fin Stok. 

— Anton! gjentog Mina med overtalende Roſt 
og ſtrakte Haanden frem. Det er en Veninde, en 
gammel Veninde, der vil ſee til Dig. Hun vil blive 
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Dig tro, hvis Du er fornuftig. Lad os glemme For⸗ 
tiden ... Onſk mig til Lytte. 

Medens hun talte, var han, iſtedetfor at tage 
hendes Haand, vegen tilbage, forvildet, med aaben 
Mund og fordreiede Trek. Derpaa udſtodte han 
pludſelig et fan forfærdeligt Skrig, ſom der kan ud— 
gage fra et menneſkeligt Bryſt; han havde faaet Hu⸗ 
kommelſen igjen ... Nu mindedes han Alt. Mina 
flygtede forfærdet, ilſomt fulgt af Herman, der bad 
hende om Tilgivelſe, fordi han havde udſat hende for 
en ſaadan Sindsbevegelſe. 

— Jeg troede, ſagde han, at han vilde kaſte ſig 
over os; han er rigtignok ikke helbredet. 

— Han er gal ... han er gal, gjentog hun. 
— Og ſaaſnart hun var kommen fig af fin ganſke 
naturlige Skrœk, tog hun fig for at beviſe, at det 
var meget. farligt at lade et Menneſke gage frit om- 
kring, der pludſelig kunde fage et Anfald af Raſeri, 
og hun bad Herman om at tale med en Lege, for at 
der kunde blive holdt Øie med den Ulykkelige eller 
han mulig kunde blive indeſperret paa en eller anden 
Sindsſygeanſtalt: det var hende, hans Raſeri gjaldt, 
og hun kunde ikke have et roligt Sieblik; dette Skrig 
vilde altid lyde i hendes Oren, dette vilde Anſigt vilde 
altid ſtaae for hendes Blik. 

— Jeg ſtal gage til Lægen, ſagde Herman for 
at berolige hende. — Men inden han havde holdt fit 
Lofte, blev han kaldt til Fiſkerhuſet. 
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En Dreng, en Broderſon af Madame Dietrich, 
kom tidlig den neſte Dag for at bede ham komme 
over til Anton, der uophorligt ſpurgte efter ham. 

— Han vilde ſelv komme, tilføjede Barnet; men 
han merkede ſnart, at han ikke havde Kræfter til at 
gage faa langt, ſkjondt han forreſten har det bedre. 
Han taler ſom De og jeg. Tante ſiger, at han ſiden 
igaar kommer med meget fornuftige Sporgsmaal om 
forſkjellige Ting. 

Herman blev virkelig overraſket over den alvorlige 
Maade, hvorpaa han modtoges af Anton, der laa 
paakleedt pan fin Seng. Da han traadte ind, ſagde 
denne undſkyldende: 8 

— Jeg maatte gjore Dig Uleilighed, da der ikke 
er Nogen, der har feet Eder og kan give mig Oplys— 
ning. Jeg har maaſkee dromt, det har maaſtee været 
et Mareridt! ... Er det fandt .. . er det ſandt, 
at hun har veret her? 

— Hvem? 

— Mina. 

— Javiſt, hun var her jo igaar. Du tog for- 
reſten temmelig daarligt imod hende! 

— Det tenkte jeg nok, mumlede Anton; men jeg 
var ikke vis derpaa ... Jeg veed aldrig ret, om 
jeg ſover eller er vaagen. Hvorfor fulgtes hun med Dig? 

Vi ſkulle for Fremtiden altid bære ſammen, det 
maa Du vænne Dig til. Mand og Kone forlade 
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— Mand? ... Kone? ... Hun kan jo ikke 
være din Kone, da hun er min 

— Nu fager han igjen fin fixe Idee, tenkte 
Herman ærgerlig. 

— Hor, begyndte han, Du har endnu Feber .. 

— Nei, jeg er ikke mere ſyg, afbrod Anton ham; 
jeg veed, hvad jeg ſiger. En Kvinde tilhører den, 
hun forſt har valgt; naar hun har hengivet fig, kan 
hun ikke træffe fig tilbage. Hverken Loven eler Kirken 
formaaer Noget i fan Henſeende. Hvad hun tilfværger 
Dig er en falff Ed. Jeg har ſendt Bud efter Dig 
for at ſige Dig det. Du ffal ikke gifte Dig med min 
Elſkerinde. 

Herman Wolf havde hort paa ham, uden at af- 
bryde ham; men ved de ſidſte Ord ſprang han ſaa 
heftigt op, at Stolen væltede; Oinene vare underlobne 
med Blod. 

— Ulykkelige! raabte han og løftede fine knyttede 
Never ſom to Jernhamre op over Antons Hoved; 
— var Du blot iſtand til at forſvare Dig, ſkulde jeg 
knuſe Dig ſtrax her paa Stedet, hvor Du har ſagt 
din Logn; men hvad kan det nytte, at gjøre det af 
med en ſolle Idiot, der taler uden at vide, hvad 
han ſiger? 

— Jeg drommer ikke mere, ſvarede Anton, og 
jeg ſverger, at jeg taler Sandhed. 

— Du lyver! Du lyver! hører Du? 

Og han ryſtede ham voldſomt i Skuldrene. 
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— Begynder Du igjen, naar Du bliver raff, 
faa ſkal jeg drive Bagvaſtelſen ned i din Hals igjen; 
men endnu har jeg Medlidenhed med Dig, tilfoiede 
han, idet han kaſtede ham ned paa Hovedpuden ſom 
en livlos Gjenſtand. 

Anton var virkelig neſten beſvimet under hans Tag. 

— Men fra idag, — merk Dig det vel, — tale 
vi ikke mere med hinanden. Gaa bort fra min Vei. 
Jeg kjender Dig ikke ... Bliver Du en komplet 
Tigger, faa vil Preſten ſige mig det, og jeg ffal 
endnu engang hjælpe Dig, for at Du ikke ffal doe af 
Sult, — men kun for din Moders Skyld, for hvis 
Skyld jeg ikke nu revſer Dig, ſom Du har fortjent. 
Farvel! 

J Doren vendte han ſig om: 

— Jo, jeg ſtal dog hævne mig. Din Straf ſkal 
være at fee os gifte, hende og mig, og lykkelig gifte; 
thi jeg troer Dig ikke, Ingen troer Dig... 

Og han havde gjerne givet Halvdelen af hvad 
han eiede, for at være ganſke vis derpaa Anton 
havde gjennemboret hans Bryſt med en forgiftet Klinge, 
ſom hans Haand krampagtigt ſogte at trekke ud igjen. 


V. 


Saaſnart Mina var kommen til den Overbeviis⸗ 
ning, at Anton ikke vilde doe, havde hun kun een 


Tanke: at fremſkynde Giftermaalet; men Henſpynet til 
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den kvindelige Blufcerdighed gjorde, at hun ikke turde 
lade fee, hvor utaalmodig hun var, og i Laufenburg 
ſkulde Forlovelſerne efter gammel tyſk Skik være tem— 
melig langvarige. Gamle Wolf vilde forøvrigt ogſaa 
beſtemt have, at man ſkulde vente med Bryllupet af 
Henſyn til en Broder af ham, der forſt til Efteraaret 
kunde komme fra Carlsruhe, hvor han var Kjobmand. 
Den praktiſkte Mina havde derfor kun een Ting at 
tænte paa. Hovedſagen var, at der inden den Tid 
ikke indtraf Noget, der kunde give Anledning til, at 
hun gik glip af Gjeſtgiveriet, Jorderne, Pengene, 
Manden, kort ſagt, Alt, hvad hun mente allerede at 
holde i fin Haand. Efterat Herman forſt havde ſogt 
at modſette fig denne Udſettelſe, ſom Faderens Tyranni 
holdt fan ſtrengt paa, ſyntes han at finde fig deri 
uden at gjøre mange Indvendinger. ÜUdbruddene af 
hans Kjerlighed, der bleve mere og mere heftige, blev 
ogſaa lunefulde. Han var undertiden forſtemt, adſpredt, 
pirrelig. Enhver anden Kvinde vilde vere bleven 
ængftlig over denne Foranderlighed i Humoret, der 
ikke ſpaaede noget godt Samliv, naar forſt Hvedebrods— 
dagene vare forbi; men Mina Roſsli hapde de ſtore 
Eventyreres og de ſtore Erobreres Selvtillid; hun 
var ſikker paa, at hun nok ſkulde fane Bugt med ham 
og fane ham til villigt at bære Aaget, naar han forſt 
var hendes Mand. Hovedſagen var, at han ikke for— 
inden ſlap fra hende, og at ikke hendes Fjender ſpil— 
lede hende et Puds. Af dem havde hun nemlig flere, 
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ſpredte paa forſktjellige Steder. Anton horte nu ogſaa 
til dem, og han var maaſkee den farligſte, fordi han 
var nærmejt. Hun havde i Begyndelſen været bange 
for, at hendes Forlovede ſkulde komme for ofte ſammen 
med ham, og derpaa engſtede det hende, at de ikke 
mere ſaages. Hendes fint anbragte Sporgsmaal i den 
Retning beſvarede Herman forøvrigt paa en Maade, 
der beroligede hende. Det var ſpildt Uleilighed, ſagde 
han, at tale fornuftigt med en gal Mand. Han ſkulde 
gjerne hjælpe ham, men vilde ikke gjerne fee ham i 
hans forſtyrrede Tilſtand. 

Hvorfor ffulde han have ſagt Mina Sandheden? 
Strax i, Begyndelſen af deres Bekjendtſkab havde hun 
faa beſtemt benegtet, at der beſtod nogetſomhelſt andet 
Forhold mellem hende og Anton end det reneſte Ven— 
ſkab, at han ikke kunde vente, hun nu ſkulde komme 
med en Tilſtagelſe. Det vilde kun fore til nye Be— 
negtelſer og Judſigelſer. Og var hun uſkyldig, vilde 
Mistanken kun opirre hende og hidføre et Brud, ſom 
han ikke kunde taale at tenke paa; thi hans Kjerlighed 
var, iſtedetfor at være i Aftagende, anſporet af Skin⸗ 
ſygen ſtegen til Raſeri. Var hun derimod brodefuld, 
nuvel! faa vilde hun lyve. Hvorledes det nu end 
forholdt ſig, vilde han for Fremtiden kun troe ſine 
egne Sine og derfor ſtadigt belure hende og udſpeide 
hende for at kunne opdage Noget, der gav ham Fred 
eller berettigede ham til at hævne fig. 


Aldrig har Nogen lidt verre Kvaler paa Pine 
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bænten end dem, Herman led i de ſidſte Uger af hans 
Forlovelſe, en Tid, ſom af alle Andre priſes ſom 
den ſtjonneſte i Livet. Et Ord, ſtadigt det ſamme, 
lod for hans Oren: „Du ffal ikke gifte Dig med min 
Elſterinde!“ Om Natten horte han Stemmer fra 
Helvede haanende gjentage det; han fane ſom i et 
Trylleſpeil en heel Bunke af ſmaa Kjendsgjerninger, 
der, ſammenholdte med hverandre, ikke lod nogen Tvivl 
blive tilbage, om de end hver for fig vare uden Be— 
tydning: Mina var ſkyldig! — Solen ſtod op over 
denne Overbeviisning. Men Dagen, der var klar og 
ſtraalende, indeſtod for Minas Uſkyldighed: hun havde 
været mere eller mindre koket, men det havde været 
et Koketteri, der var ſom et naturligt Smykke for 
hendes Ungdom og hendes Skjonhed, eller ogſaa en 
barnlig Leg, ſom det vilde være gruſomt at tilregne 
hende ſom en Forbrydelſe. Seer man ikke hver Dag 
en afviiſt, ſukkende Tilbeder prale af at have opnaaet 
Gunſtbeviisninger, medens han kun har attraget dem? 

.. Anton var imidlertid en hæderlig Mand ... 
Ja, men Feberen havde et Sieblik gjort ham lidt for⸗ 
ſtyrret i Hovedet. Herman lovede ſig ſelv, at han 
nu, da det, efter hvad der blev ſagt, var bedre med 
ham, vilde holde ſtrengt Forhør over ham for at faae 
ham til at give en nærmere Forklaring. Men faa 
holdt en anden Folelſe ham tilbage, en Folelſe af 
Harme, Uvillie over at ydmyge fig ligeoverfor den 
fattige Mand og viſe ham, at hans Piil havde truffet. 
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Han havde ikke mødt Anton ſiden det heftige 
Optrin, der havde gjort Ende pan deres gamle kamme— 
ratlige Forhold, da han en Dag ved at træde ind i 
Madame Blaſius' Urtebod fane ham ſidde der, endnu 
meget bleg og meget afkreftet, med Albuen ſtottet mod 
Diſken, og paa den anden Side af denne ſtod Mina. 
Hun talte overordentlig heftigt og ivrigt, og hendes 
Kinder blusſede ſtaerkt. Da hun igjennem Vinduet fif 
Øie paa Herman ude paa Gaden, holdt hun pludſelig 
inde; derpaa ſagde hun et Par Ord, ſom han ikke 
kunde forſtaae, men ſom tydeligt nok fif Anton til at 
træffe fig tilbage til den inderſte Krog af Butiken. 

— Jeg troede, De var i Waldshut idag, Herman, 
ſagde den unge Pige. 

Hun lod, ſom om hun meget omhyggeligt veiede 
en Pakke Bryſtſukker, ſom en Kjober, der var kommen 
ind pan ſamme Tid ſom han, havde forlangt; hun 
kunde derved undgaae at fee paa ham og lidt efter 
lidt fatte ſig. 

— Ja, ſparede Herman, det var ogſaa Meningen; 
men jeg fik Forhindringer. 

Han rodmede; thi Løgn horte ellers ikke til hans 
Feil, ſtjondt han nu hapde været nødt til at komme 
med en Nodlogn for at kunne overraſke hende. 

— Jeg tager derhen imorgen, tilfoiede han. 

. J dette Øieblif forekom det ham, at der blev 
vexlet et haſtigt Blik imellem Mina, der fulgte Kunden 
ud, og Anton, der pludſelig forſvandt i Bagbutiken. 


— — — 
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— Der feer De ... Han vover ikke at komme 
frem, han gaaer bort igjennem Haven, ſagde Mina. 
Hvor jeg er glad over, at De kom mig til Hjælp! 
Han kom her under Paaſkud af at ville kjobe Garn 
til fine Net, og jeg kunde ikke komme af med ham. 
Siden han har været ſyg, er jeg altid bange for ham. 
Det er paa Tiden, at jeg fager Ret til at blive be— 
ſtyttet og forſvaret af Dem. Ingen vil vove at an⸗ 
gribe Deres Kone; hjemme hos os er jeg ikke 
bange for Noget, tilfoiede hun med ſin indſmigrende 
Stemme, medens denne Butik ikke er ſikker ... Her 
kan jo Enhver gage ind, blive ſiddende og tillade ſig 
et Sprog, der ikke vilde blive taalt, hvis jeg havde 
en Fader eller en Broder; men vi ere ene: en gammel, 
ſvag Kone og en ung Pige. Det benytter man ſig 
af. Mændene ere feige .. 

De ſidſte Ord ſagde hun meget ſagte, med til— 
bagetrængt Harme, og klyngede ſig tæt op til ham: 
„Tag mig, pas godt pan mig,“ ſyntes hendes bonlige 
Blik at ſige. Og ſkjondt han pintes af Mistanke, 
kunde han dog ikke modſtage hendes Ynde. Da Ma— 
dame Blaſius nu kom hjem, tilbragte de i den lille 
Stue ved Siden af Butiken, hvor Ingen forſtyrrede 
dem, en meget behagelig Time under fire Dine, i 
hvilken Tid Herman ſyntes, han var lykkelig; men 
Slangen, der fan ſammenrullet i hans Hjerte, ſkulde 
nok viſe ſig. Han merkede det ſtrax, efterat han 
havde forladt den bedaarende Pige, der kunde fane 
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ham til at troe, hvad hun vilde. Hvad havde hun 
kunnet ſige Anton Claus for at faae ham til ſaaledes 
at lyſtre? Hvilken Magt havde hun endnu over denne 
Mand, ſom dog havde forhaanet og bagtalt hende? 
. . . Øvad var der foregaaget imellem dem? Efter 
ſin raa Natur var der kun een Ting, ſom Herman be— 
tragtede ſom utilgivelig, den, ſom Anton havde pralet 
af. Saaledes var et Ord, et eneſte Ord Aarſag til 
de Lidelſer, hvori han vred ſig. 

„Det er bedre at blive holdt fuldſtendigt for 
Mar end at have en ſvag Anelſe derom ... Jeg 
fane det ikke ... jeg tenkte ikke derpaa ... jeg 
havde ikke ondt deraf ... Jeg ſov, jeg ſpiſte, jeg 
var fri og glad ... Jeg mødte ikke paa hendes 
Læber en Andens Kys. Naar den, man ſtjeler fra, 
kun ikke veed det, faa er der ikke noget Tyveri ... 

Det er Shakſpear, der taler ſaaledes; men 
under ſamme Omſtendigheder tenker den ſimpleſte 
Bonde ſom Othello. 


Den neſte Dag gik Herman, medens man troede, 


han var i Waldshut, og ſnuſede ved Solnedgang om 
i Retning af Fiſkerhuſet. Maaffee haabede han at 
mode Anton, at fage ham til at tilbagekalde fine Ord; 
men det hjalp ikke, at han gik heelt hen til Huſet; 
Doren var aflaaſet. Han gik faa langſomt ned ad 
Byen til, uden at vide, hvor han nu ſtulde drive det 
Spioneri, ſom han tenkte paa og ſkammede fig over. 
Her kunde kun Tilfældet raade; han anraabte denne 
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tvivlſomme Hjælper og ſtod fig godt derved: ſnart fik 
han Øie paa den ſikkreſte Veiviſer: en Hund, Antons 
gule Hund. Den var ene og havde formodentlig tabt 
Tin Herres Spor; thi den lob frem og tilbage, ſnart 
ſpidſende Oren, ſnart ſnuſende til Jorden. Herman 
kaldte paa den, uden at den brod ſig derom. Plud— 
ſelig viſte dens hurtige Spring, at den havde fundet 
Sporet. Den lob ind paa den lille Sti, der paa den 
ene Side havde Markerne, paa den anden Havemurene. 
Denne Vei havde Herman ofte gaaet i den Tid, da 
han endnu ikke gik ind ad Madam Blaſius' Hoveddor, 
men maatte noies med forte Stevnemoder i Haven! 
Han havde uhyggelige Anelſer; han gjorde i Lob en 
ſtor Omvei, kom til Hjørnet af Gjerdet og kravlede 
i Halvmorket op paa en Bunke Murſteen, Hvorfra 
han kiggede ind og ſage den gule Hund, der ſprang 
op ad ſin Herre, ſom Mina fulgte ud. 

— Nei, ſagde hun beſtemt, Du kommer ikke ind, 
og jeg vil ikke høre mere pan Dig. Maaſkee jeg 
havde forbarmet mig over dine Bonner; men dine 
Trusler ſpotter jeg. Hvad kan Du gjøre mig? 
Der er jo ingen Beviſer! 

— Godt! ſvarede Anton opbragt, jeg vil dog ſee, 
om han i Mangel af Beviſer ikke vil troe mig paa 
mit Ord. 

— Hvad! Du kunde virkelig vere lav nok til at 
ſige ham det? ... Forreſten kan det være mig det 
Samme; han: troer Dig ikke. 


En nlykkelig Hendelſe. 347 


— Jeg har ſagt ham det. Det er gjort for 
længe ſiden. 

— Usle, feige Karl! ... — Pluͤdſelig braſt 
hun i Latter, — Du kan da nok forſtaae, at han ikke 
har troet Dig, ſiden han ikke engang har talt til mig 
derom, ſiden han tilbeder mig, ſiden vi ſtulle have 
Bryllup om otte Dage, Gaa din Vei! jeg trodſer 
Dig 
— Det ſkulde Du maaſkee ikke gjøre ... Der 
ſkal altſaa være Krig imellem os ... Krig til det 
Yderjte . 

Der blev et Oieblik ſtille, medens Herman ſogte 
af dæmpe fit Aandedrag. Hun talte forſt i en for⸗ 
andret, noget bevæget Tone: 

— Lad der ſaa veere Krig, ſiden Du vil have 
det; men hvorfor vil Du hindre mig fra at blive 
lykkelig? Jeg har ikke gjort Dig Noget, jeg har kun 
elffet Dig altfor høit, 

— Du paaftaaer, at Du elffer mig, medens Du 
offrer mig for Penge! Jeg har en fort Tid tjent 
Dig til Morſkab, det er det Hele! 

— Hor nu: Kjærlighed er een Ting, Giftermaal 
en anden. Jeg har elſket Dig, fordi Du var et ſmukt 
Menneſke; jeg gifter mig med ham, fordi han er rig. 
Det er Altſammen ganſke naturligt. .. Naar Du 
blot vilde tenke lidt over Sagen. Havde Du nok til 
at fode en Kone med, ſkulde Du fee, hvem af Eder 
jeg foretrak. 


— —— —— ũ —— — — 
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— Naar man hører Dig, ſagde Anton, maa man 
næften troe, at Du ikke har Anelſe om, hvilken Ulykke 
Du anretter. 

— Naar jeg ikke forſtaaer det, maa Du være 
overberende med mig. Jeg er maaſkee kun en ærgjer- 
rig lille Pige; jeg holder nu engang af Alt, hvad 
man kan faae for Penge; men jeg troer ikke, jeg har 
handlet flet imod Dig. Jeg var god mod Dig, den⸗ 
gang Du ikke vovede at bede mig om Noget. Hvem 
tvang mig? Huſk paa den Dag, da Du ſagde til mig: 
„Det vilde være Døden for mig!“ Nu! Du er ikke 
Død, og har jeg ogſaa gjort Dig lidt Sorg, faa troſter 
Du Dig nok. Hver Galſkab har fin Tid. 

— Med ſaadanne Anſkuelſer har Du maattet 
kunne begage mange, forinden Du elſkede mig, i den 
Tid, Du var langt herfra, ſvarede Anton med dyb 
Foragt. 

— Om faa var? .., Saa er han da mere at 
beklage end Du. 

— Ja, ſagde Anton, gjor ſom Du vil. Jeg 
overlader Dig til ham. Herman kan gifte ſig med 
Dig, hvis han har Lyſt. Det vil gage ham ſom de 
Andre, hvis Eftermand han bliver. 

— Han ffal nok føle fig tilfreds, det indeſtager 
jeg for, ſvarede Mina frækt. Dine Uartigheder til- 
giver jeg Dig, naar Du blot vil love mig at ſige ham, 
at Du har loiet. 
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— Det nytter ikke, da hans ſidſte Ord var, at 
han ikke troede mig. 

— Jeg gjettede altſaa rigtigt. Men han kan 
komme paa andre Tanker. Siig ham i fan Fald, at 
Du talte for at hævne Dig, at Du var forrykt. Det 
var Du. da egentlig ogſaa; thi gik vort Giftermaal 
virkelig overſtyr, hvad opnaaede Du fan ved det? 

— Alt er mig nu ligegyldigt, ſagde Anton. Jeg 
forlader Landet og kommer aldrig tilbage. 

— Hvorfor det? ... Er Du da faa vis paa, 
åt jeg ikke mere elffer Dig? 

— Ulykkelige! udbrød han, nu fjender jeg Dig 
igjen. Du vil tage Alt tilbage, hvad der undſlipper 
Dig. Godt! mig ffal Du ikke fee doe af Sorg. 
Den Glæde ffal Du ikke have. Hellere ſkal jeg flye 
til Verdens Ende. 

Han gik hurtigt bort. Herman horte ham i nogen 
Afſtand floite paa Hunden. Mina havde forſigtigt fat 
Skodden for Doren og var gaaet ind. 

Nu behøvede Herman ikke mere at ſpionere. 


VI. 


j Han var, ſom vi have feet, en underlig, ſtolt 
Mand, hævngjerrig, raſk til at tage en Beſlutning og 
tillige iſtand til at forſtille ſig. Den Plan, hvorefter 
han, uden at vakle, vilde gage frem, var maaſkee lagt 
i ſamme Oieblik, han forlod fit Skjul. 


— mer sr 


350 En nlykkelig Hendelſe. 


Mina havde Grund til at være tilfreds med For⸗ 
eringen, han bragte med til hende fra fin foregivne 
Reiſe til Waldshut, og i de paafolgende Dage viſte 
han hende faa megen Opmeerkſomhed, at den gamle 
Volf ſagde: 

— Det er da Fanden til Fruentimmer! Hvem 
ſtulde have troet, at min adſtadige Hr. Son ſaaledes 
fulde lade fig fange og hænge i Skjorterne paa hende 
fra Morgen til Aften! ... 

— Det er paa Tiden, at Bryllupet finder Sted, 
ſagde Madame Blaſius; det unge Menneſke forgager 
jo af Utaalmodighed; det tager tydeligt nok paa ham. 

— Naa! det er rigtignok et Held at blive elffet 
ſaaledes! iſtemmede de unge gifteferdige Piger, Agathe, 
Lina, Berbel og de Andre, i Chor. 

De Anfald af daarligt Humor, der havde tydet 
paa, at der var Noget, Herman i Stilhed grublede 
over, beg for en uafbrudt Elſkvoerdighed. Aldrig 
kunde en herſkeſyg Kvinde onſke fig en mere under— 
danig Mand. 

— Han er en Love, jeg holder i en Snor, ſagde 
Mina fornøiet. f 

Hun forte ham triumferende til Schweizerhof. 
Herman Havde i Begyndelſen viiſt nogen Ulyſt til at 
komme et Sted, hvor hans Forlovede havde været i 
en underordnet Stilling, hvilket kreenkede hans For⸗ 
fœengelighed; men pludſelig holdt han paa, at de ſtrax 
ſkulde tage derhen. En Reiſe fra Laufenburg til 
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Neuhauſen er forovrigt baade let og behagelig. Toget, 
der baner fig Vei imellem ſkovkledte Hoider med ſteile 
Sider, folger Flodens lunefulde Bugtninger, naar det 
ikke nermer ſig Schwarzwald. Ethvert af Vandlobene, 
ad hvilke Granſtammerne flaades for at ſendes til 
Holland, enhver af de ſmaa Bjergelve, der falde i 
Rhinen, løber igjennem vidunderligt ſkjonne Dale. 
J Albodalen, ſom man feer lidt af, ligger det berømte 
Abbedi St. Blaſius; nu er der Opholdsſted for Rei⸗ 
ſende og Bomuldsſpinderier i de Bygninger, ſom i 
ſin Tid optoges af de lerde Benedictinere og deres 
fyrſtelige Abbed. Fabrikbyerne tage det ſlummende 
Vand i Brug til deres Vaabenfabriker og Moller. 
Den ene Tunnel folger efter den anden, ſaa at man 
kun i visſe Mellemrum ſeer Alperne. Her er Schlücht⸗ 
broen; lidt længere borte føres Jernbanen over Vutach; 
høit oppe i Skoven ligge Ruinerne af Slottet Küſſen⸗ 
berg; og endelig kommer Neuhauſen, Stationen ved 
Rhinfaldet, der neſten kun beſtager af Hoteller for 
Turiſter, og hvor man uafbrudt hører Vandfaldets 
Torden. J mindre end en Time tilbagelagde de For⸗ 
lovede denne Vei, ſiddende tæt op ad hinanden, Haand 
i Haand, med den Ugeneerthed, hvormed jevne Kjereſte⸗ 
folk aldrig ere bange for at bevidne hinanden deres 
Kjerlighed i Andres Oververelſe. De bleve venligt 
modtagne i det ſtore Hotel, hvor Mina Roſsli havde 
tjent, og hvor nogle Stamgjeſter, der kjendte den 
ſmukke Stuepige, overvældede hende med Complimenter, 
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der maaſkee vare ligeſaa tvetydige ſom Don Juans 


til Zerline, men ſom Herman ikke kunde ſige Noget til. 


Hotellets Eierinde, en forekommende og elffværdig 
Dame, mente, at det unge Par ikke kunde have mindre 
end to Dage til at fee fig om; Mina fif Varelſe i 
hendes egen Leilighed og blev opyvartet ſom en Dame 
af fine tidligere Medtjenende. Man var gderſt elſt— 
værdig imod hende, man onſtede hendes tilkommende 
Mand tillykke; Mina prangede rigtigt med ſin 
Erobring, og Herman gjorde Indtryk af at være en 
Elſker, ſom hun havde fuldftændigt i fin Magt. De 
bar allevegne lidt overdrevent deres Lykke tilſkue, 
pan de ſkyggefulde Boulevarder omkring Schweizer— 
hofs Gaver og i de forſkjellige Reſtaurationer og Bel— 
vederer, der ffæmme Udſigten til Vandfaldet, og hvor 
der er en Trafik, ſom nok ikke engang Niagara er fri for. 

Det lille Slot Voerth indbyder de Beſogende 
paa fit morke Kammer, Laufenburg paa fit Taarn 
med malede Ruder. J Känzli kan man fra et Stil: 
lads fee ned i Afgrunden; i Fiſchetz kommer man, 
iført Guttaperchakleder, heelt hen til den Forgaard 
af flydende Kryſtal, der hører til Undinernes Palads. 
Trods alt dette Gjogl lykkes det dog ikke Spekulan— 
terne at ødelægge et af Europas Vidundere. Trods 
Ciceroner, gnieragtige Arrangementer, elektriſke Traade 
der love en Belysning om Aftenen, ſom ffal kunne 
kappes med Maaneſkinnet, er og bliver Udſigten ſtor— 
artet og fan ffjøn, at man glemmer Alt for denne 


* En ulykkelig Hendelſe. 353 


uafbrudte Torden, denne Syndflod af ſneehvidt Skum, 
dette Støv af gjeunemſigtige Vanddraaber i Afgrunden, 
hvor den uhyre Vandmasſe ſtyrter ſig, opholdt af 
Klipper, der dele den i tre beſtemt adſkilte Fald. 

— Tænt Dig, ſagde Herman og pegede paa den 
hoieſte af Klipperne, der hæve fig midt i Vandfaldet, 
tænk Dig, jeg har aldrig været deroppe! Man ſiger, 
at Udſigten er faa ſmuk derfra. 

— Og det er ikke ſpert at komme derop, ſkjondt 
det ſeer ud til det, ſvarede den unge Pige; jeg har veret 
der en halv Snees Gange. Det er forreſten ikke til⸗ 
ladt enhver Baadforer at ſeile derover; der hører 
ſœregne Baade dertil. 

— Du vilde ikke være bange for at tage derover 
med mig? 

— Bange? ... Jeg har aldrig hort, at der 
er ſkeet nogen Ulykke der. Forhør Dig ſelv derom, 
men idag er det forſilde. Vil man rigtig ſee Regn⸗ 
buerne, ſkal man komme om Morgenen; de krydſe 
hinanden, forſvinde og komme frem igjen ... Aa, 
det maa Du fee, vi mage fee det ſammen! 

— Ghjerne; faa tage vi derhen imorgen, hvis 
Du faa endnu har Lyſt, ſagde Herman roligt. 

Den neſte Dags Morgen var ſaa ſtraalende ſom 
vel muligt og rigtig. heldig til at fee Regnbuerne. 
Mina kom tidlig og bankede paa ſin Forlovedes Dor. 

— Op med fig, Syvfover! Hvor kan man dog 

e 23 
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ſove ſaa længe under alt det Spektakel fra Vandfaldet! 
Hører Du ikke, det falder pan Dig? 

— Jo, jeg hører det, ſagde uden at ſmile Her— 
man, der ſtrax kom tilſyne heelt paakledt; jeg har 
længe hort det, jeg har ikke lukket et Sie. 

— Det kommer af, at man om Natten kan høre 
det tre Mile borte, og vi ere jo lige derved. Jeg 
troede forreſten ikke, at Du var faa modtagelig for den 
Slags. Mig dysſer denne Bandets Larmen i Søvn. 
Jeg har ſovet godt, og jeg har aldrig været. i faa 
godt Humor. Og Veiret er faa udmærket! Man 
friſtes til at ſynge ſom Fuglene. — Og hun kviddrede 
en Slags Tyrolerſang med fin friſke og høie Stemme. 
— Kom nu i en Fart, tilfoiede hun og tog hans Arm. 

Ved Baadeſtedet ſtod en engelſk Familie. 

— Lad dem gaae forſt, ſagde Herman; jeg vil 
helſt vere ene med Dig. 

Hun lænede fig ømt mod hans Skulder og bod 
ham ſin Pande til Kys. 

— Jeg ogſaa! Saa kunne vi troe, at vi ere de 
eneſte Menneſker her paa Jorden, og at Vandfaldet 
har opflugt alle de andre. Omfavn mig engang endnu! 
Du har ikke engang ſagt Godmorgen til mig! Hvor— 
for ſeer Du ſaa gnaven ud? Er det, fordi Du ikke 
har ſovet? ... See pan mig. Ja, Du er virkelig 
bleg ... Er Du ikke raſk? 

— Jo, jeg har det meget godt og er i godt 
Humor. Kan man maaſkee være ſorgmodig, naar 
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man er hos Dig? . . . Naar Alt gaaer efter 
Onſke? ... Taabeligheder! En Prinds maatte mis⸗ 
unde mig! 

Da den engelſke Familie var expederet, ſprang 
de i den lille fladbundede Baad, der trodſer Hvirv— 
lerne og ſtyrer hen mod Faldet, ſom om den vil 
ſtyrte ſig i det. 

— Jeg fortryder neſten, at jeg har taget Dig med, 
ſagde Herman med Armen flynget om Mina, der klyn— 
gede ſig til ham. 

— Aa, Du hører jo, der er ikke Noget at være 
bange for. Du er bleven en rigtig Kujon! 

De lagde til ved Foden af Klippen. Baadforeren 
pegede paa de ſteile Trin, der vare udhuggede heelt 
op til Toppen, og derpaa lagde han fig ned i fin 
Baad for ſom ſedvanlig at vente, indtil de vilde ſeile 
videre til et roligere Sted i Floden, der efter det 
vældige Fald ruller fredeligt og langſomt i fit brede 
Leie. Trappen var daarlig. Mina ſkoggerlo, medens 
hun med ſtort Befvær kravlede op. Enderne af hendes 
hvide Tørklæde flagrede bag hende ſom Sommerfugle— 
vinger. Hun gled, men fil atter Fodfœſte ... De Trin 
vare da ogſaa faa høie! Havde hun ikke havt Her⸗ 
man, var hun aldrig kommen op. Efter den beſper⸗ 
lige Opſtigning vare de et Sieblik heelt ſvimle. Begge 
vare oppe paa den ſmalle Platform ſkilte fra den 
øvrige Verden, ſom Mina havde ſagt, ved Vandenes 


ſtummende Hvirvler. Faldet omgav dem med fit 
23+ 
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Bulder og ſin kolde Fugtighed; det ligeſom truede Fod— 
ſtykket, hvorpaa de ſtod Side om Side. Mina med 
Hovedet ſkjult ved Hermans Bryſt. Men ſnart vovede 
hun ſig til at ſee ned. 

De gronlige Vandmasſer med det ſolvhvide Skum 
kaſtede Smaadraaber pan deres Kleder og ſmykkede 
med Perler Minas lyſe, ſilkeblode Haar, ſom Vinden 
Drev Herman i Anſigtet. J det ſkinnende Støv ſages 
Solens Gjenbillede meget tydeligt. 

— See engang, den ſtraaler til Wre for os! 
udbrød Mina; det er en Triumfbue. . Vandfaldet 
gjør Stads af de Elſkende, der beſoge det. Jeg vilde 
onſte, jeg havde Vinger for at kunne beundre det i 
ſtorre Nerhed. 

— Men forelobig klamrer Du Dig til Reekverket, 
ſagde Herman drillende. Du tør ikke engang gage 
lidt højere op, til Træet der, ſom ſtager ganſke alene. 

Medens han talte, var han naget op til Træet, 
der trivedes i Sikkerhed oppe paa ſit luftige Tilflugtsſted. 

— Tag Dig iagt, Mosſet er faa glat! ragbte 
Mina. 

— Jeg holder meget. af at ggae, hvor. Andre ikke 
kunne gage. 

— Og jeg gaaer, hvor Du gaaer. Nu er det 
jo min Pligt at folge Dig. 

Let ſom en Ged klattrede hun efter ham. 

— Man har unegtelig en bedre Udſigt heroppe, 
og vi kunne prale af vor Driſtighed; men det lille 
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Reekverk var ikke fan galt .. . Jeg er lidt ſvimmel. 
Hor, er det ikke Manden i Baaden, der raaber, at 
vi ſkulle komme ned? 

— Du er nok ikke vigtig klog! Vi vilde viſt 
neppe kunne føre ham, og han kan jo heller ikke fee 
os .. han ligger jo inde under Klippen. 

Han trykkede hende til fig, hende, der var faa 
fin, at det forekom ham, ſom om Vinden maatte fore 
hende med ſig, naar han ikke tog et Jerntag i hende. 
Var det muligt, at et faa ſvagt Veſen kunde gjøre 
ſaa meget Ondt, og at denne Mund med det barnlige 
Smil havde ladet falde de ſtrakkelige Ord, han havde 
hort, at dette ſtjelmſke Veſen ffjulte ſaa megen 
Lumſkhed, at hun, faa ung hun var, forſtod at for⸗ 
ſtille ſig i den Grad, at dette Hjerte, der bankede 
frygtſomt under hans Haand, var uden Medlidenhed 
med en Mands Fortvivlelſe, og at al den Ondſkab, 
der ſtjulte fig under dette bløde Haar, koldblodigt 
havde beſluttet at bedrage ham, at vanære ham, ham, 
Herman Wolf? Var det muligt, at denne lille Pige 
var en laſtefuld Kvinde, der var tilfals for Alle, iſtand 
til at elſke for at fordrive Tiden og gifte ſig for at 
blive rig, uden i mindſte Maade at bryde ſig om dette 
dobbelte Forrederi? 

Disſe Sporgsmaal hvirvlede rundt i Hermans 


Hierne ſammen med Forbandelſer og gudsbeſpottelige 


Eder; en Svimmelhed, der var mægtigere end Af⸗ 


grundens, havde grebet ham. Han troede at høre 
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Bølgerne fræve et lovet Bytte; han fvarede dem: 
„Strax!“ 

— Du kveler mig jo! ſtammede Mina og ſogte 
at fane ham til at flippe. 

— Det er, fordi jeg eengſter mig for Dig, ſvarede 
han. Seer Du, der er Doden, under vore Fodder. 
Et eneſte Feiltrin, en uheldig Bevegelſe ... 

— Men det tage vi os iagt for! raabte hun. 
Du holder Dig ved Træet, og Du er ſterk. Hvorfor 
vil Du gjore mig bange? Slemme Menneſke! See, 
jeg ryſter; lad os komme ned i en Fart! 

— Vent lidt, ſagde han, idet han boiede Hovedet, 
ſaa hans Mund berorte hendes Ore. Ligeoverfor 
denne ſtore Fare, ſvar mig, ved din Sjæls Salighed: 
Elſter Du mig virkelig? Tenk over, hvad Du ſparer! 

— Hvilket Spørgsmaal! udbrød hun og holdt 
fine ſmilende Leber frem. — Men pludſelig forſvandt 
Smilet. Hun gyſte. — For Guds Skyld ſee ikke 
ſaaledes paa mig! . 

— Jeg, vedblev Herman, jeg elffer Dig. Jeg 
elffer Dig fan høit, at jeg troer, jeg kunde tilgive 
Dig, naar Du endelig engang vilde tale Sandhed. 

Tilgive mig? .. . Herman, har Du kunnet troe? . 

— Vær oprigtig ... Jeg vil kun troe Dig, 
hvis Du ffrifter ſom for Gud. Siig mig, dengang 
Du endnu ikke kjendte mig, har Du ſaa ikke givet en 
anden Mand Rettigheder, Du forſtager mig, alvorlige 
Rettigheder .. Sperg 
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— Jeg ſperger! ... ſagde Mina og faldt ham 
om Halſen. Jeg elſker Dig, og jeg har aldrig elſket 
Andre end Dig. 

Han holdt et Sekund fit Aandedrag tilbage, derpaa 
losgjorde han de to Arme, der holdt ham omſlynget, 
og hviſkede: — Det Ord fkal Du ikke ſige engang til 

. det ffal Du ikke oftere ſige til Nogen her paa 
Jorden. - , 

Et gjennemtrængende Skrig blandede fig med 
Faldets Brolen. Herman, der endelig var befriet for 
den forfærdelige Tvang, han i flere Dage havde paa— 
lagt fig, gjentog ganffe høit, ene paa Klippen, Minas 
ſidſte Ord til Anton: 

— Der er ingen Beviſer! ... ingen Beviſer! 

Han braſt i Latter. De Fordomte græde neppe; 
de lee paa den Maade! 


VII. 


Der fandtes ganſke rigtig ikke Beviſer imod ham; 
der opſtod ikke engang Mistanke. Baadforeren, der 


kom lidt ſeent til, paaſtod, at var han ikke kommen, 


vilde den ſtakkels Piges Ledſager have ſtyrtet ſig ud 
efter hende. Det ſtedlige Blad indeholdt en Beretning 
om den ulykkelige Hendelſe: Hvorledes en ung Pige 
af Overmod og trods hendes Forlovedes Bonner, havde 
villet beſtige Klippen; hvorledes hun, medens den unge 
Mand et Sieblik vendte fig bort for at plukke en 
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Blomſt, ſom hun gjerne vilde have til Minde om 
Dagen, maatte være bleven greben af den Svimmelhed, 
ſom nervoſe Menneffer faa let ere udfatte for, og at 
hendes Fod var gleden ud. Hendes Forlovede havde 
hort et Skrig, og med det ſamme var hans Elſkede 


forſvunden. Han havde feet hende ſtyrte i Afgrunden. 


Nu pasſede man paa ham i Schweizerhof, da man 
frygtede for, at han vilde tage Livet af ſig. Den 
vedholdende Slovhed, han var et Bytte for, var 
uhyggeliggere end alle Udbrud af Fortvivlelſe. Den 
unge Piges Lig var blevet fundet, lemleſtet og halvt 
ukjendeligt, et Stykke nedenfor Faldet. Hun var for⸗ 
deelagtigt bekjendt i Neuhauſen, hvor hun havde mange 
Venner. Endnu Dagen iforveien havde hun ſagt, at 
hun var altfor lykkelig; hun ſkulde holde Bryllup i 
den paafolgende Uge med en Mand, der tilbad hende; 
den ſorgelige Hendelſe, der havde afbrudt det unge 
Pars anteciperede Bryllupsreiſe, havde bragt Sorg 
over en hederlig Familie i Lille Laufenburg. Redak— 
toren af det lille Blad foiede hertil nogle ikke ſerdeles 
originale filoſofiſke Betragtninger, inſpirerede af den 
menneſkelige Lykkes Intethed; men han lagde forſt og 
fremmeſt Vægt paa et meget materielt Punkt, ſom 
Artiklen egentligt gjaldt: der burde anbringes et hoiere 
og ſikkrere Rælvært end det gamle heelt op til Toppen 
af Klippen, da Adgangen til Faldet burde være aldeles 
farefri. ; 

De Reiſende havde unegtelig faaet en Skrek i 
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Livet, ſom let kunde ſkade Stedets forſtjellige Inter⸗ 
esſer. Nu ere Udſigtspunkterne omkring det mægtige 
Rhinfald i den Grad beſtyttede, at enhver ulykkelig 
Hendelſe ſynes at være bleven umulig; man ſkal have 
ondt ved at finde et Sted, der mindre egner fig til 
Mord eller Selvmord; men Fortellingen om den 
ſmukke, unge Pige, hvem hendes Lyſt til at plukke en 
Blomſt koſtede Livet, foroger Stedets vilde Poeſi og 
er bleven et Sagn; Forerne gjore det meſt Mulige 
ud deraf og pynte paa det til Opbyggelſe for de unge, 
engelſte Damer, der fværme for sensational facts. 
Nogle af dem ville imidlertid ogſaa gjerne vide, hvad 
der er blevet af hendes Forlovede; de hore ſaa til 
deres Wrgrelfe, at han er bleven en friffelig Verts⸗ 
husholder hjemme i ſin Landsby. 


VIII. 


Alverden beklagede Herman. Kun Anton havde 
maaſkee en Anelſe om, hvorledes Sagen egentlig hang 
ſammen. Han følte en uovervindelig Ræbfel, ikke faa 
meget for Morderen ſom for fig ſelv. Havde han 
ikke væbnet hans Arm ved den Angivelſe, han derpaa 
vilde have taget tilbage? Han kunde ikke ſtaae mod 
Sorg, men heller ikke mod Samvittighedsnag; hele ſit 
øvrige Liv igjennem bar han ſom paa en Galeiſlaves 
Kugle. Der fattedes ham Energi endog til at forlade 
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Landet, ſom han forſt havde tenkt paa. Man ſagde 
om ham: 

— Den ſtakkels Fyr har aldrig kunnet forvinde 
ſin Sygdom. Naar han gaaer, feer han ud ſom en 
gammel Mand. Og det er dog ikke fan længe ſiden, 
at Pigerne kaldte ham den ſmukke Anton! Han har knapt 
nok Kræfter til at pasſe fine Garn. 

Herman Wolf var derimod uforandret, kun noget 
mere taus og mere haard imod Andre. Han glim— 
rede ſtadig ved fine herkuliſke Kræfter. Man mente, 
at han forblev ugift af Sorg over ſin Forlovedes 
Dod; men forovrigt forte han ikke noget ſtrengt Liv, 
thi han var fremdeles en ſtor Pigejeeger, uagtet han 
behandlede dem ilde og lod, ſom om han foragtede dem. 

— Alle paa engang, pleiede han at ſige; det er 
dumt at elſke en Enkelt. 

Anton undgik ham med en Slags Sfræf. En 
Dag kom de dog ind paa det farlige Sporgsmaal, 
der faa længe havde holdt dem fjernede fra hinanden. 
German fad udenfor fit Værtshus. paa ſamme Plads, 
hvor den gamle Wolf, der var død for nogen Tid 
ſiden, pleiede at ſidde og ryge af fin Merſkumspibe. 
Anton vilde gage forbi paa den ſnigende og ydmyge 
Maade, han havde vænnet fig tii. 

— Holdt! raabte Værten i „Rode Heſt“ til ham. 
Man ſkulde paa Were troe, at jeg var peſtbefengt, i 
den Grad ſkynder Du Dig altid forbi mig! 

Anton fatte fig uvilligt yderſt ude paa den gront⸗ 
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malede Bank, og de vexlede et Par Ord om Veiret 
og Fiſteriet. 

— Rygtet figer, at man feer Dig oftere i Kirken 
end i Vertshuſet, ſagde Herman i en gemytlig Tone. 
Du har vel begaget en Forbrydelſe, ſiden Du har 
faa travlt med at ſtaae Dig godt med Vorherre? 

Anton foer ſammen. 

— En Forbrydelſe? ... ſtammede han og ſage 


ſkarpt paa ham. Det har jeg maaſkee ogſaa, og den 


piner mig, den piner mig Dag og Nat. Jeg vilde 
ikke onſte min Fjende en ſaadan Lidelſe. 

— Ja, hvad kalder Du en Forbrydelſe? ſpurgte 
Herman og trak paa Skuldrene. 

— Tilfoie En noget Ondt, ſkade hans gode Navn 
og Rygte, tage hans Penge eller hans Liv. 

Dette ſidſte Ord. kunde Anton neſten ikke fane frem. 

— Jeg tog forleden Livet af en Ogle; jeg knuſte 
uden at betenke mig dens Hoved, og jeg kunde ganffe 
roligt flaae en Ulv ihjel, forſikkrer jeg Dig. 

— En Ulv, en Slange, det er ikke Ens Neſte. 

— Djævlen er heller ikke min Næjte. Man ffal 
ſkille ſig af med Uhyrer og ſkille Andre af med dem. 

— Du er ſteerk, ſagde Anton bittert. 

— Og Du er kun en ſtakkels Fyr, et rigtigt 
Kyllingehjerte. Man ffal koldblodigt beregne, hvad 
man gjør, og tage Følgerne deraf. Ellers .. 

Han ſpyttede haanligt paa Jorden. 
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— Og Samvittigheden, hvad gjør Du med den? 
Blive vore Synder uſtraffede, fordi de ere hemmelige? 

— Jeg forſtager Dig ikke, min Ven. 

— Jo, man har Samvittighedsnaget, ſvarede 
Anton, Samvittighedsnaget, der forſtager fig bedre 
paa at pine En end ſelve Bodlen. 

— Det har jeg aldrig merket Noget til, ſagde 
Herman roligt. Kun een Pinſel har jeg kjendt: Skin⸗ 
ſygen. Den har Du ogſaa kjendt, huſker jeg. Ved 
Siden af den har Reſten ikke ſtort at ſige, ikke engang 
Helvede, ſom din Ven, Preſten, har faa travlt med. 


Jeg ſtal ſige Dig, hvori det virkelige Helvede beſtaaer; 


man behover ikke at doe for at ſtifte Bekjendtſkab med 
det ... Helvede, det er at være forelſket, og det er 
at være ffinfyg. Det er jeg kommen ud over. Jeg 
har druknet min Skinſyge. — Han braſt i en uhygge⸗ 
lig Latter. — Og ſiden den Tid kan jeg ikke mere 
drikke Band ... En Flaſke til! raabte han til Pigen, 
der gik forbi. Du drikker vel et Glas med ſom i 
gamle Dage, Kammerat. Nu er der ikke mere Noget 
imellem os, tilføjede han med Eftertryk. 

— Jo, der er, ſagde Anton beſtemt, der vil altid 
være Mina. 

Han vilde ſee, hvorledes dette Navn virkede; 
men den Forvirring, ſom en pludſelig Frygt for Op⸗ 
dagelſe i Almindelighed jætter Forbrydere i, den vifte 
ſig ikke hos Herman. 

— Fæhoved! ſvarede han haanligt, Tilfældet har 
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ved at dræbe hende hævnet os Begge. Du kan altſaa 


ikke hade? ... Du var altſaa ikke videre forelſket i 
hende? ... Du har altſaa aldrig været virkelig 
ſtinſyg? 


Anton faae mere forvirret ud end han. 

— Nei, dit Helvede ffal ikke lere mig noget Nyt, 
ſagde Herman og trak Flaſken op med fine ftærte 
Tænder. Hvad? ... Du vil ikke drikke? ... Det 
er dog en rar Ting at glemme! 

Saa pleier han at drikke fig overſtadigt fuld, og 
naar Ruſen er paa ſit Hoidepukt, gjentager han ſtadigt 
de ſamme Ord, ſom Ingen forſtaager: 

— Nei, det Ord ſkal Du ikke ſige engang til... 
det ſtal Du ikke oftere ſige til Nogen. her paa Jorden! 
Og faa tilføjer han i en triumferende Tone: 

— Du har ſelv ſagt det: der er ingen Beviſer! 
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Af 
G. Valbert. 


Don Quixote havde en Aften en mindeværdig 
Samtale med Digterſtudenten Don Lorenzo, Don 
Diegos Son. Efterat have talt ligeſaa forſtandigt 
ſom lærd om Digtekunſt og Videnfkaber, forſikkrede 
han den unge Mand, at hvor ſikker end Skribenternes 
Berommelſe er, gives der dog en anden Berommelſe, 
ſom aldeles fordunkler den, at Livet ſom vandrende 
Ridder er en Kunſt, der ſtager over alle Kunſter, en 
Videnſkab, der ſtager over og i fig optager alle Viden⸗ 
ſkaber, at den ægte Ridder ikke alene forſtager at ride 
den vildeſte Heſt uſadlet og fane den til at lyſtre, men 
ogſaa, naar det ſkal være, kan med egne Hender be— 
ſlaae den, reparere en Sadel og en Tomme, ſvomme 
ſom en Fiſk, dandſe med Ynde og være dygtig i at 
bruge Vaaben; at han tilmed er i Beſiddelſe af alle 
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Kardinaldyder, at han maa vere retskyndig og fjende 
den dømmende Retferdigheds Love for at kunne give 
Enhver, hvad der tilkommer ham; at han maa vere 
Dybt inde i Theologien, for i paakommende Tilfælde 
at kunne give Grunde for ſin Tro, og en meget erfaren 
Lege, der er iſtand til paa Bjerge og i Orkener at 
finde de Planter, der helbrede Dodelige Saar, at han 
er forpligtet til at vere ſin Gud og ſin Dame tro, 
kydſt i fine Tanker, henſynsfuld i fine Samtaler, edel— 
modig, tapper, barmhjertig mod de Ulykkelige og forſt 
og fremmeſt en ſtandhaftig og udholdende Forkjcemper 
for Sandheden til enhver Tid og paa ethvert Sted, 
ſelv med Fare for fit Liv. 

„Jeg kan ikke rigtig troe, ſvarede Don Lorenzo, 
at der nogenſinde har været og navnlig i vor Tid 
findes faa fuldendte Riddere.” 

„Ja, ſagde Don Quixote, ſaaledes tale netop de 
fleſte Menneſker. Jeg ſeer nok, at naar Himlen ikke 
gjør et Mirakel for at beviſe dem klart ſom Dagen, 
at der har været vandrende Riddere til, og at faa- 
danne findes endnu den Dag idag, [aa fan man ligeſaa 
gjerne heelt opgive at gjøre dem det begribeligt. Alt, 
hvad jeg kan gjore, Sennor, er, at bede Gud om, 
at han vil oplyſe Dem og gjøre Dem forſtaageligt, til 
hvor ſtor Nytte disſe Paladiner, ſom De ikke troer 
paa, vilde være- i vort Aarhundrede, i en Tid, hvor 
for vore Synders Skyld Dovenſkab, Uretfeerdighed, 
Feighed og Logn have Magten.“ 


368 Garibaldis Memoirer. 


Don Lorenzo fluttede heraf, at Don Quixote ikke 
var rigtig i Hovedet, men alligevel en merkelig for⸗ 
rykt Mand, der ſkifteviis var den klogeſte af de Gale 
og den galeſte af de Kloge. „Han er uhelbredelig 
gal, ſagde han til ſin Fader; men, ſom han er, har 
han paa re fine meget lyſe Sieblikke.“ 

Det nittende Aarhundrede har havt fin vandrende 
Ridder, der hed. General Garibaldi. Som en ægte 
Paladin har han kjcempet i brændende Solhede, doiet 
Sult og Torſt, trodſet Uveir og Aarstidens Strenghed 
og foragtet enhver Fare for at fuldbringe det Hverv, 
han troede fig kaldet til. Han havde ſvoret at ville 
hellige hele ſit Liv til at gjore Uret god igjen, ſtotte 
de Smaa, befrie de Undertrykte, og han erklerede, at 
for et modigt Hjerte, for en Mand af re og Pligt, 
„er Doden ligeſaa ſod ſom en Kvindes Kys.“ Og 
ligeſom Don Quixote ſtyrtede han fig i den bedſte 
Henſigt undertiden ind i eventyrlige Foretagender, der 
maatte fage ubehagelige Følger for Andre end ham ſelv. 

Garibaldi ſmigrede fig, med at være i Beſiddelſe 
af den nødvendige Kundſkab og Erfaring til at udøve 
en vandrende Ridders Haandtering. Han var fodt 
Retslœrd, og uden anden Indſigt end ſine perſonlige 
Indſkydelſer gav han Love, fældede Domme og ud— 
ſtedte Dekreter. Han var Theolog, og hans lidt 
ſvœvende Religion, der indſkreukede fig til, hvad 
ſtjerneklare Neetters Pragt kan ſige et ſtort Hjerte, 
var for ham bedre end alle Dogmer og alle filoſofiſke 
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Syſtemer. Han var Læge, ikke for at give Medicin 
i Spiſeſkeefulde, men ſor efter hans Methode at hel— 
brede Folkenes Sygdomme og Lidelſer. Han vidſte 
desuden Beſked om mange andre Ting, ſom Amadis 
ikke kjendte til. Han forſtod at fore et Handels- eller 
Krigsſtib, knibe Vinden, finde Savn og komme levende 
fra et Skibbrud. Han kunde ogſaa kommandere unge 
Soldater og fore dem til Seir; hans Feltherrekunſt 
var en Blanding af Driſtighed og Liſtighed og beredte 
Fienden adſtillige Overraſkelſer. Lad os ſaa endnu 
ſom en Hovedforſkjel bemeerke, at Don Quixote ikke 
fif Andre til at troe paa fig end Don Quixote, hvor⸗ 
imod Garibaldi fif Tuſinder og Tuſinder af Menneſker 
til at folge ſig, at han bedaarede Folk, og at han 
virkelig udforte Foretagender, ſom man betragtede ſom 
vanvittige eller umulige. 

Selv kloge Folk have maattet indrømme, at dette 
uhelbredeligt forrykte Menneſte havde fine meget lyſe 
Dieblikke. Man kan nævne vigtige Begivenheder, ſom 
han betegnede ved fit Navn. Hvor romantiſk hans Liv 
end var, tilhører denne vandrende Ridder dog Hiſtorien. 

J fin Fortale ſiger han, at Leſerne af hans Me— 
moirer viſtnok ville bebreide ham hans Gnavenhed og 
Pesſimisme. Han beder dem om at undſkylde ham, 
at huſke paa, at han nu er femogtreſindstyve 
Aar, og at hans Sjæl, der ſaalcenge havde: troet paa 
Fremſkridtet og pan Menneſkehjertets medfødte Godhed, ! 
fyldtes af bittre Folelſer ved Synet af Usſelheden og i 
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Fordærvelfen i vort Samfund, der dog mener, at det 
er civiliſeret. Han kom til den Slutning, at man fkal 
elſte Freden, Retten, Retferdigheden, men at Menne— 
ſkets egentlige Liv er Krigen. 

Han var født i Nizza 1807, i et Hus, Hvorfra 
der var Udſigt over Havet, og han havde tidlig fluttet 
Venſkab med Bølgerne og deres Larmen, med de ſtore 
Vidder, [om Diet ikke kan gjennemtrenge, med Maagerne 
og deres haſtige Flugt. Hans Fader var Somand og 
Son af en Somand, der, efterat have tjent under en 
Skibsforer, ſelv blev Skibsforer. Hans Moder var 
Godheden ſelv. Han bebreidede ſig mere end en Gang 
den Aengſtelſe, den dødelige Angſt, han ofte fatte hende 
i. Medens. han fæmpede med Oceanet, Vindene og 
Menneſkene, bad hun gredende for ſit Barn: „Jeg er 
ikke overtroiſk, ſiger han, og jeg troer ikke, at Bønnen 
hjælper meget; men naar jeg tænkte paa min knelende 
Moder, følte jeg mig bevæget, lykkelig eller mindre 
ulykkelig . .. Jeg kan takke hendes Omhed, hendes 
englelige Charakteer, hendes godgjorende og barmhjertige 
Natur, hendes edle Medfolelſe for de Smaa og For⸗ 
trykte, for den Smule Godt, der er i mig, og ſom 
har ſkaffet mig mine Medborgeres Hengivenhed.“ 

Denne lille Ligurier havde et folſomt Hjerte; 
han folte Deltagelſe for alle Ulykker, ſelv for Inſek— 
ternes. Han kom en Dag til at bræffe et Been af 
en Greshoppe; det gjorde ham faa bedrøvet, og han 
folte et ſaadant Samvittighedsnag, at han lukkede ſig 
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inde pan fit Verelſe og græd i flere Timer. Han 
havde Lidenffab for og Anlæg til at freiſe Andre. En 
Kone falder paa Hovedet i en dyb Grav; han ſpringer 
ud efter hende og træffer hende op. Senere redder 
han en Mand, der var ved at drukne paa Smyrnas 
Rhed; en anden redder han i Marſeilles Havn, og 
atter i Marſeille tilbringer han fine Netter med at 
pasſe Cholerapatienter. Allerede ſom ganſke ung vaag- 
ner Lyſten til Eventyr i ham. Hans Fader vilde forſt 
tage ham med paa fine Reiſer, naar han var bleven 
femten Aar. Kjed af at ſidde hjemme foreſlager han 
nogle af fine Kammerater at flygte ſammen med ham 
til Genua. Hvad han vilde der, vidſte han ikke rigtig; 
han vilde ſkifte Luft, have Forandring, fee fig om. 
De bemægtige fig en Baad, laſte den med Proviant 
og Fiſkeredſkaber og ſtikke af. Paa Hoiden af Monaco 
bleve de indhentede og forte tilbage, meget forknytte 
og ſkamfulde, „En Abbed havde røbet vor Flugt, og 
ſaaledes gaaer det nu engang i Livet: en Abbed, et 
Preſteemne, hjalp maaſkee med til at frelſe mit Liv, 
og dog er jeg utaknemlig nok til at forfolge de ſtakkels 
Prœſter. Hvad fkal man ſige til det! enhver Preſt 
er en Bedrager, og jeg hylder nu Sandhedens hellige 
Religion.“ 

Forbudet hæves. endelig. Han gaaer ombord paa 
„Coſtanza“; for forſte Gang ſeiler han igjennem Mid- 
delhavet og kommer endog til det ſorte Hav. Han 
gjør en anden Reiſe paa en Tartan, og fra Civita⸗ 
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Vecchia begiver han fig til Rom. Medens han ſtreifer 
om i den evige Stad, Mindernes og Wrens By, 
ſvulmer hans Hjerte, og hans Øine fyldes med Taarer. 
Det er dog hverken det antike Rom eller Pavernes 
Rom, der taler til hans Fantaſi; det er et Rom, der 
endnu ikke exiſterer, og ſom hans Seeroie ffuer i en 
fjern Fremtids Taage; det er den tilkommende Hoved— 
ſtad for et Italien, der er frit fra Tarentbugten til 
Alperne. Han har fundet ſin raadende Tanke, den, 
der lige til hans Dod beherſker hans Sjæl og ſtyrer 
hans Liv, og den ffjænfer han fin Tro, den forbinder 
han fig med i et myſtiſk Wgteſkab, ligeſom den hellige 
Catharina af Alexandria ægtede Barnet Jeſus. 

Store Foretagender kreve lang Læretid. Han 
havde ſin i Sydamerika. Neppe er han kommen i 
Land i Rio⸗Janeiro, for han er led og kjed af Hande— 
len, Vareballerne og hele den Race, der kjober og 
ſcelger. Provindſen Rio-Grande tænkte pan at rive 
fig los fra Braſilien; den havde erflæret fig uafhængig 
og antaget den republikanſke Regjeringsform. Han 
trœeder i dens Tjeneſte, udruſter et Skib, forſyner fig 
med et Kaperbrev, og hans forſte Bedrift er, at han 
tager et Fartoi, der er ladet med Kaffe. J mange 
Aar kœemper han, ſnart tilſoes, ſnart tillands, for 
Rio⸗Grandes Inſurgenter og ſenere for Republiken 
Montevideo. Uveir, Skibbrud, Angreb, driftige Over— 
fald, farefulde Tilbagetog med paafolgende Fremrykning, 
Savn, der bæres med let Hjerte, overordentlige For— 
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legenheder, ſom han drager fig ud af ved ligeſaa over— 
ordentlige Beſlutninger, — endelig har han fundet, 
hvad han ſogte, han er nu i fit rette Element. 

Man har ſagt om ham, at man behovede kun at 
kradſe lidt paa Ligureren for at fane Vildmanden frem. 
Han befandt fig aldrig rigtig vel under regelmasſige 
Forhold, i det borgerlige Livs Ensformighed. Han 
var ffabt til Eventyr og til at friſte Guderne. „Hvor 
Pampaens Hingſt er ſmuk! udbryder han. Dens Mund 
fjender ikke det folde Bidſel, og dens Ryg, paa hvilken 
et Menneſke aldrig har ſiddet, ſtraaler ſom en Diamant 
i det klare Sollys. Dens glimrende og upleiede Manke 
baſker den om Siderne, naar den hurtigere end Vinden 
flygter for Menneſkets Forfolgelſe eller ſamler de ſpredte 
Hopper omkring fig. Dens Hov er mere fkinnende 
end Elfenbeen og dens buſkede Hale bortjager de paa— 
trengende Inſekter.“ 

Man maa ikke forlange af inſpirerede Menneſker, 
at de altid ffulle have almindelig fund Menneſke— 
forſtand, og man tor ikke vente, at de have et kritiſt Blik. 
Garibaldi havde ikke brudt fig om at trænge tilbunds 
i den braſilianſke Politiks Myſterier og i den hellige 
Sags, ſom han havde paataget fig at forſvare. Han 
fane Republikanere fore Krig mod en Keiſer; kunde 
han negte dem fin Hjcelp? At underſoge en Sags 
virkelige Sammenhæng interesſerede ham fun lidt, 
hvad der ſtak bagved underſogte han aldrig, og han 
kunde ikke modſtaae Fraſernes Trolddomsmagt. Der 
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maatte gane Aar, før han opdagede, at han blev holdt 
for Nar af fin egen Begeiſtring, at han var en Ma- 
rionet, ſom urene Hender fatte i Bevegelſe, og at 
han, medens han kempede for Wren, blev af eergjer— 
rige og intrigante Perſoner brugt til at arbeide for 
deres Lykke. 

Han havde ogſaa opdaget, at hans Skarer tildeels 
rekruteredes af al Slags Udſkud, at der blandt hans 
Omgivelſer fandtes mange fordeervede Elementer, Even— 
tyrere uden Tro og Love, Fribyttere, Tyve og Rovere. 
Hvor modbydelige Jeſuiterne end vare ham, mente 
dog ogſaa han, at Henſigten helliger Midlet, og at 
man bor være lidt overberende med en Forbryder, 
der arbeider for en god Sag. Desuden foler en 
vandrende Ridder i den Grad Foragt for denne Jords 
Magtige, for Alle, der tillade eller taale Uretferdig— 
heden, at en ſaadan ſtakkels Fyr let finder Naade for 
hans Sine, om faa hans Samvittighed er fort ſom 
Kul. Da Don OQvixote modte Galeiſlaverne og be— 
friede dem, udbrod han: „Mine Brodre, af hvad jeg 
horer, er det blevet mig klart, at ſkjondt J blive ſtraf— 
fede for Eders Forſeelſer, fan er denne Straf dog 
meget lidt efter Eders Hoved, og det er aldeles ikke 
med Eders gode Billie, at J gage til Galeierne. 
Nuvel! Enhver kan häve nok med ſine egne Synder, 
og efterſom der er en Gud hiſtoppe, der ſtraffer de 
Onde, der ikke ville forbedre fig, faa er det ikke vigtigt, 
at Mænd af Wre optræde ſom Syndernes Bodler!“ 
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Hele fit Liv igjennem viſte Garibaldi fig ubonhorlig 
ſtreng mod de Stores Smaaſynder; men de ſtorſte 
Slyngler fandt i ham en overbærende Dommer. 

Paa Alt, hvad der kan ſiges imod ham, ſvarer 
den vandrende Ridder ligeſom i den ſpanſke Komedie 
med Stolthed kun de Ord: „Jeg er den, jeg er.“ 
Meningen heraf er, at han ikke Fjender anden Rette— 
ſnor for ſin Opforſel end ſit eget Hjertes Orakelſvar 
og ingen anden Dommer end ſig ſelv, at han er hævet 
over Menneſkenes Love og Meninger. Der kom en 
Tid, da Garibaldi, ſom havde ſeet flere af fine Venner 
og trofaſte Tilhængere falde pan Valpladſen, følte, at 
han ikke længere kunde udholde at leve, naar han ikke 
fik Erſtatning for, hvad han havde tabt, ved en Kvindes 
Kjærlighed. Men det maatte være en Kvinde, der 
pludſelig elffede ham: che mi amasse subito. Han 
havde altid været af den Mening, at den ſande Kjer⸗ 
lighed kommer pludſelig ſom et Lyn, at man tilfeldig⸗ 
viis treffes, at man ſeer paa hinanden, at et Smil 
viſer fig paa Leberne, og at man føler fig nødt til 
at elſte til fine Dages Ende, uden at Aarene gjøre 
nogen Forandring. Han betragtede en ſaadan pludſelig 
opſtaget, ildfuld og lynende Kjærlighed ſom „en Emana— 
tion af den uendelige Viisdom, hvis Aande giver Liv 
i Rummet, Verdenerne og Inſekterne, der ſumme paa 
deres Overflade.“ 

Han var bleven beordret til at forlade Patos⸗ 
logunen med to Krigsſtibe for at krydſe og tage Priſer 
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paa Braſiliens Kyſter. Da han kom til det ſnevre 
Udſeilingslob og med Kikkerten fane ind over Land, 
fik han Øie paa en ung Kvinde og udbrød: „Det er 
hende! det er den Übekjendte, der aldrig har ſeet mig, 
og ſom, fordi hun elſker mig uden at vide det, længes 
efter mig og venter paa mig!“ Han lader ſig ſtrax 
jætte iland og iler efter fin Duleima. Hun var for- 
ſvunden. Juſt ſom han opgav Haabet om at finde 
hende, bad en Braſilianer ham ind til ſig for at 
drikke en Kop Kaffe. Gan træder ind, og det Forſte, 
han fager Die paa, er hende! „Ja, det var Anita, 
mine Borns tilkommende Moder, mit Livs Ledſager— 
inde i gøde og daarlige Tider ... Vi bleve et Oie— 
blik ſtaaende i taus Henrykkelſe og faae paa hinanden 


ſom to Menneſker, der ikke fee hinanden for forſte 


Gang og ſoge efter et eller andet Træf, der kan lede 
deres Hukommelſe paa Spor. Endelig tog jeg mig 
ſammen, hilſte paa hende og ſagde: „Du maa blive 
min.“ Jeg talte kun daarligt Portugiſiſk, og jeg ſagde 
derfor disſe driftige Ord paa Italienſk. Men i ethvert 
Tilfælde var der noget magnetiſk Tiltrælfende ved min 
Nergaaenhed. Jeg havde udtalt uigjenkaldelige Ord. 
knyttet et Baand, ſom forſt Døden kunde bryde.” 
Sfjæbnen var gaaet i Opfyldelſe, og Sfjæbnens 
Billie er hellig. — „J mit ftormfulde Livs talrige 
Omftiftelfer, figer han, har jeg havt ſkjonne Sieblikke, 
og til dem henregner jeg de Timer, da jeg, fulgt af 
nogle Mænd, Reſterne af en i Kampen decimeret 
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Skare, red med mit Hjertes Dame ved min Side, 
hende der fortjener at blive beundret af Alle. Hvad 
brød jeg mig om, at jeg ikke eiede andre Kleder end 
dem, jeg bar pan Kroppen? Jeg havde en Sabel og 
en Karabin liggende foran mig paa Sadlen. Min 
Anita var min Skat; hendes Hjerte flog ſom mit for 
Folkenes hellige Sag og for det eventyrlige Liv. Hun 
tænkte fig Slagene ſom Adſpredelſer og Beſperlig— 
hederne ſom Fornoielſer.“ 

Angeren, Samvittighedsnaget komme forſt med 
Ulykken. Da han i 1849 flap bort fra Rom, der var 
beſat af Franſkmendene, vilde den heltemodige Braſi— 
lianerinde abſolut folge med ham, uagtet hun var høit 
frugtſommelig. Hun iførte fig Mandfolkekleder, klip— 
pede fit Haar fort og fulgte paakryds og paatvers 
Loven, der var forvandlet til Rev og hundrede Gange 
maatte ſkjule fig i Huler for Jegerne og lede Stoverne 
pan Vildſpor. Intet ſvekkede hendes Mod, indtil hun 
tilſidſt faldt udmattet ſammen: „Vi kom til Mandriola; 
Anita laa paa en Madrats i Kerren. Jeg ſagde til 
Doktor Zaumini, der netop kom tilſtede: „See at frelſe 
hende.“ Doktoren ſvarede: „Lad os fane hende lagt 
i en Seng.“ Bi vare fire, hver tog i fit Hjorne af 
Madratſen, og vi bar hende ind feet Verelſe. Da 
jeg lagde hende pan Sengen, forekom det mig, at jeg 
ſaae Dødens Udtryk pan hendes Anſigt. Jeg følte 
hendes Puls, den flog ikke mere. Mine Sonners 
Moder var kun et Lig.“ 
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De Efterretninger, han modtog fra Curopa i de 
forſte Dage af 1848, havde beſtemt ham til hurtigſt 
muligt at forlade Rio-de⸗la⸗Platas Bredder for at 
vende tilbage til Italien, hvor Ilden overalt ulmede 
under Aſken. Den 23de Juni gik han iland i Nizza 
med tooghalvpfjerdſindstyve af fine Kammerater. Neppe 
havde han omfavnet fin Moder, for han begav fig til 
Roverbella, Kong Carl Alberts Hovedkvarteer, og her 
tilbød han en Fyrſte fin Tjeneſte, ſom i fin Tid havde 
domt ham til Doden, men ſom forekom ham at have 
gjort alle fine Feil gode igjen ved at erflære Sſterrig 
Krig. „Jeg vilde have tjent, ſiger han, under denne 
Konge med ligeſaa ſtor Iver, ſom om jeg havde tjent 
i en Republik; at befrie Italien fra Fremmedherre— 
dommet var mit eneſte Maal.” Fra den Tid ffrev 
fig. hans Uenighed med Mazzini, der ikke vilde gaae 
ind paa, at en Republikaner tjente en Konge. Der 
gives Tider, hvor de Inſpirerede ſee bedre end 
de Doktrinaire. Garibaldi blev mistænkt og kritiſeret 
af Mazziniſterne, der bebreidede ham hans Inconſe— 
kvens og hans Utroſkab mod den ſtore Sag. De 
ſagde: „Lad hellere Fedrelandet gage tilgrunde end 
Doktrinerne!“ Garibaldi ſvarede: „Lad hellere Dok— 
trinerne gage tilgrunde end Fedrelandet!“ 

J 1859 ſtillede han fig til Raadighed for en 
anden Konge, hvis ſtore Miniſter han foragtede og 


hvis ſtore Allierede han itke kunde fordrage. Man 


viſte ham megen Mistillid. Man vilde nok drage 
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Fordeel af hans Navn, hans Preſtige, hans Indflydelſe 
paa Mængden; men man holdt Die med ham, man 
vilde helſt holde ham i en underordnet og afhængig 
Stilling, man ſorgede for, at hans Her af Frivillige 
ikke blev altfor ſtor, man negtede ham den Hjælp, 
man havde lovet ham. Han klagede over, at man 
var ſmaalig imod ham; men han fandt ſig dog tilrette. 
„Uagtet jeg har veret og er Republikaner, har jeg 
aldrig været af den Mening, at man ffal indføre Re— 
publiken, ſkjondt Folkets Flertal ikke onſker den. Senere, 
da han har forjaget Bourbonerne fra Neapel, giver 
han Kong Victor Emanuel Wren for ſine Erobringer, 
og atter angive Mazziniſterne ham ſom ſom en Fra— 
falden, en falfk Broder. „Du ffulde proklamere Re— 
publikken, ſtreg de til mig og ſtrige endnu, ſom om 
disſe ſtore Doktorer, der vare vante til at give hele 
Verden Love fra deres Studerekammer, kjendte Folke— 
nes Folelſer og Interesſer bedre end vi, der have 
fort dem til Seir. Ganſke viſt beviſe Monarkierne 
hver Dag, at man ikke kan vente ſig noget Godt af 
dem; men den, der paaſtaaer, at vi i 1860 ſtulde 
have proklameret Republiken fra Palermo til Neapel, 
ſiger en Uſandhed.“ Han kunde hade trods Nogen; 
men man maa indrømme ham, at han i Almindelighed 
foretrak fit Fædreland for fit Had. 

De vandrende Riddere hengive ſig imidlertid ikke 
heelt og holdent og for længere Tid. Af disſe ſtridige 
og hovmodige Charakterer kan man kun vente en uſtadig, 
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rœeſonnerende og gnaven Lydighed. Efterat de forſt 
have taget Plads i Raekkerne, forlade de dem igjen. 
Streng Diſciplin ville de nodigt underkaſte ſig; det 
er en Umulighed at gjore dem tamme og husvante. 
Mere end een Gang lod Garibaldi fig optage i Rek— 
kerne; men han ſogte ſnart igjen at blive fri. Kong 
Victor Emanuel tilbod ham en Stilling i den regulaire 
Armee; han afviſte altid dette Tilbud, der vilde bringe 
ham i Afhængighed. Han havde laant fig ud, men 
ikke givet ſig bort; han forbeholdt ſig Ret til at gage 
efter fit eget Hoved. Han vilde nu, efterat han havde 
taget Neapel fra Bourbonerne, ogſaa tage Rom fra 
Paven og gjore det til Italiens Hovedſtad. Han brod 
ſig ikte om Diplomaterne, om de fremmede Magter, 
om de vægtige Interesſer, ſom den italienſke Regjering 
maatte tage Henſyn til for ikke at udſette fig for far— 
lige Forviklinger. 

De Irregulaire ere ſlemme at have at gjore med; 
de ville ſtyre Verden efter deres Hoved, og de ind— 
bilde ſig, at de kunne Alt. De glemme, at det enkelte 
Menneſke kun betyder meget lidt, at Folkene trænge 
til at blive regjerede, og at det endelige Reſultat med 
Nødvendighed beroer pan de ſtore regulaire Kræfter. 
J 1860 havde Garibaldi ligefrem trodſet Huſet Sa— 
voien, dets Befalinger og Forbud. Man havde for- 
budt ham at reiſe til Sicilien, at overſkride Mesſina⸗ 
ſtredet og Volturno. Han var ſeilet til Sicilien, 
havde overſkredet Strædet og Volturno, og han havde 
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gjort, hvad han vilde. Han er død, uden at det er 
gaaet op for ham, at Grev Cavour ſtrax havde feet, 
hvilken Fordeel han kunde drage af denne Eventyrer 
og af hans Eventyr, ſom han officielt misbilligede. 
Hapde han havt Uheld med fig, vilde man have des— 
avoueret ham; da han ſeirede, tog man Byttet fra 
ham. Man lod ham rode Troffelen op, men vidſte 
nok, at det var ikke ham, der ffulde komme til at ſpiſe 
den. Men da han i 1862 atter tilegnede ſig en 
Diktators Myndighed for at erobre Rom, ſatte den 
italienſte Regjering fig for Alvor imod hans Planer, 
og ved Aſpromonte ſpigtede Lykken ham. Han vilde 
gjøre et nyt Forſog i 1867, og Træfningen ved Men⸗ 
tanga var et afgjorende Nederlag. De vandrende Rid— 
dere have deres Storheds Dage, men i Almindelighed 
tager det en daarlig Ende med dem. De kunne ikke 
vente; ligeſom Born ville de gjerne have fat i umodne 
Frugter, ſom de bræffe Tænderne itu paa. 

J Slutningen af fin Biografi indrømmer Gari— 
baldi, at hans ſtormfulde Liv var en Blanding af 
Ondt og Godt; men han forſikkrer, at han altid har 
ſogt det Gode, og at, hvis han undertiden har gjort 
Ondt, faa er det ſkeet mod hans Billie. Han tilfoier, 
at han aldrig har ophørt med at befjæmpe Tyranniet 
og Lognen, den oprindelige Grund til vor Slegts 
Fordervelſe og Fornedrelſe; men at han, hvor god 
en Republikaner han end var, dog mere og mere har 
indſeet Nodvendigheden af et hederligt og midlertidigt 
Diktatur for at befrie Nationerne. Folkene, mente 


382 Garibaldis Memoirer. 


han, trænge til, at man tvinger dem til at ville det 
Gode, at man nøder dem til at være frie, at man mod 
deres Billie gjør dem lykkelige. Han vilde gjerne have 
været Diktator i nogle Aar for at indføre Viisdom, 
Frihed og Lykke. Men han ſkulde have tænkt paa, at 
Folkene ikke holde af at have det godt efter hoiere Ordre, 
at de undertiden foretræffe den frivillige Lidelſe for 
den paatvungne Nydelſe, og at man ikke kan afveie 
Sorg og Glæde pan en Vegtſtaal. 

Disſe Skuffelſer og Uheld havde eergret ham. 
Skjondt han altid bevarede Troen paa ſig ſelv og ſin 
Kaldelſe, tvivlede han i fine morke Sieblikke om, at 
Menneſkene fortjene, at man gjør fig faa megen Uleilighed 
for deres Skyld, og mente, at man gjør bedſt i at 
glemme dem, være ligegyldig for deres Skjebne og i 
Fred og Ro plante fin Kaal. Da han var Lyſeſtober 
i Newyork, gjorde han engang en Forretningsreiſe til 
Lima og fra Lima til Manilla og Canton. Paa Hjem⸗ 
reiſen ſeilede han igjennem Sunda-⸗Arkipelaget og forbi 
Auſtralien, hvor han ankrede op ved en af Hunteroerne 
for at forſyne ſig med Vand. Der traf han paa en 
Landeiendom, der nylig var bleven forladt af en Eng⸗ 
lender og hans Huſtru, der vare flyttede til Van⸗ 
Diemens⸗Land. Huſet var tarveligt, men bekvemt, godt 
bygget, godt møbleret og omgivet af en Have. „Du 
ode O, udbryder han, hvor ofte har min Fantaſi ikke 
havt travlt med Dig, naar jeg, led og kjed af det 
civiliſerede Samfund med dets Preſter og Fange⸗ 
vogtere, i Tankerne henſatte mig til den yndefulde Kyſt, 
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hvor jeg modtages af en Flot ſmukke Agerhons, og hvor 
en klar og poetiſk Bek risler igjennem Skoven!“ 

Da Don Quixote var bleven beſeiret og kaſtet i 
Stovet af den hvide Maanes Ridder, vilde han, der 
havde faget nok af Ridderveſenet, gjøre fig til Hyrde: 
„Jeg vil kjobe nogle Faar, ſagde han til Sancho, og 
Alt, hvad der forreſten hører med til Hyrdelivet. Saa 
vil jeg kalde mig Hyrden Quixotion og Dig Hyrden 
Pancinot, og faa drage vi igjennem Skove og over 
Enge, ſnart ſyngende og ſnart ſukkende, ſnart forfriſtende 
os ved Kildernes kryſtalklare Vand og ſnart ſettende 
os ved Foden af et Piletræ, og underholde os da med 
de ømme Tanker, ſom Kjerligheden indgiver os, og 
ſkrive Vers, ſom Apollo dikterer os. Hvilket Liv ſkulle 
vi ikke fore, min Ven Sancho! Hvilke Seekkepiber ſkulle 
ikke lyde for vore Oren! hvilke Tamburiner, Violiner 
og Mundharper!“ 

Garibaldi fværmede juſt ikke for Hyrdedigte, Mund⸗ 
harper og Tamburiner. Men han tenkte undertiden 
paa, om ikke den ſande Lykke er en Eremit, om man 
kan finde den andenſteds end i Enſomheden, paa en 
ukjendt og ode O, hvor Tausheden kun afbrydes af en 
Fugls Sang, der ſkjuler fig, og af et rindende Vands 
Rislen. 

Det er let nok at gjore ſig lyſtig over hans Illu⸗ 
ſioner, at dadle hans Feil, hans Vildfarelſer, hans 
vanvittige Ideer; men man maa indromme, at han 
var en ædel Charakteer, og vi kunne ikke glemme, at 
ahn i en Alder af treogtredſindstyve Aar kom for at 
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fæmpe for Frankrig, fordi han ſtod i Wresgjeld til 
det. Han gjorde, hvad han kunde. Vi holde meget 
af at beklage os over Andres Utaknemlighed, vi have 
ikke Ret til ſelv at være utaknemlige. Og om end de 
vandrende Riddere ofte kunne være farlige ved deres 
Iver, og omend Statsmend have Lov til at bedømme 
deres Eventyr ſtrengt, fan ere Eventyrerne berettigede 
til at ſporge Statsmendene om, hvad da de gjøre for 
Verdens Lykke. See nærmere paa det Verk, ſom vor 
Tids ſtorſte Politiker har fuldbragt, gjennemgaa nogle 
af hans Taler, hvori Hiſtorien er kunſtigt lavet om, 
og ſom ere gjennemtreengte af en fold Foragt for 
Menneſtene og Had til enhver liberal Mening, — be— 
tragt den Tilſtand, hvori denne ſtore Ufredsſtifter har 
bragt Europa, Byrderne, der Aar for Aar blive tungere 
for Folkene, Misbrugen af uproduktive Udgifter, Elen— 
digheden, der folger med en vebnet Fred, ſom er 
neſten ligeſaa trættende ſom Krigen, og man vil være 
godt oplagt til at læfe Garibaldis Memoirer og dømme 
lidt overbærende om hans fvulftige Manifeſter og hans 
Utopier. Maaſkee vil man tenke: „Hans aandelige 
Evner vare ftærft begrendſede, hans Indbildningskraft 
udſkeiende; men der var en Sjæl i ham, og det er 
ofte mere, end der findes i en ſtor Politiker; hans 
Synder være ham tilgivne!“ 
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Kongelunden. 


1. 


— Undſtyld, unge Mand, De vil vel ikke viſe 
mig Veien til Kongelunden? ſpurgte en Dag, med 
ſterk engelſk Accent, en Herre paa omtrent femogfyrge⸗ 
tyve Aar, hvis hoitidelige Optræden og afmaalte Tale 
tydede paa, at han var baade Englender og clergy- 
man (Geiſtlig). 

Sporgsmaalet blev rettet til en ung Landmand, 
der kom vidende paa Veien, ſom fører fra Villepreux 
til Saint⸗Nom. 

— Hvis De vil, min Herre, kan vi følges ad, 
fvarede han; det er altid bedre at viſe Veien end at 
forklare den. ; ; j 

Turiſten var iført en lang, fort Overfrakke, der 
var knappet helt op til Halſen, ſaa at man kun ſaae 
en hvid Flip. Ved Siden af ham red hans Datter. 
De ſad begge paa fintbyggede og elegante Blodsheſte, 
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der i alle Henſeender contraſterede med den fvære og 
kraftige normanniſke Heſt, ſom Landmanden red uden 
Saddel, med Benene hængende ned og en lang Pidſt 
ſnoet om dens Hals, og paa Engen tetved ſtod en 
belesſet Vogn og ventede paa den. 

Klokken ſlager langſomt otte paa Kirkeuret i 
Landsbyen Villepreux; andre Ure ſvare det; Morge— 
nen er ſtille og klar. Solen, der allerede ſtager hoit, 
kaſter et gjennemſigtigt Lys over Landſkabet. Tilhoire 
ſeenke Siderne af en Bakke fig jevnt ned mod Sletten, 
en Bakke, der er inddelt i lange, ſmalle og dyrkede 
Jordſtykker uden Indhegning og uden Grofter; de 
ligne et ſtort Stykke ſtribet, oprullet Toi. Tilvenſtre 
ſees grønne Enge, oplivede af enkelte Tregrupper, de 
ere indhegnede af tætte Tjørnehætfer. J Maleriets 
Baggrund et bredt, grønt Baand: det er Marlyſkoven. 

Landmanden, ſom Englænderen havde tiltalt, fane 
ikke ud til at være over enogtyve Aar; han mindede 
om Leopold Roberts ſmukke Hoſtarbeidere; ligeſom de 
var han hoi og velſkabt, ligeſom de forenede han Kraft 
med Yude; han var ſolbrendt og havde morkeblaa 
Oine med Oienhaar, der vare forte ligeſom hans ſtive 
Haar; hans Nee var let boiet, og Munden ſtjultes 
af et fint Overſkjceg. En bredſkygget Straahat, der 
ſad bagud, Troie, Lerredsbenkleder og Ledergamaſcher 
gav ham et rigtig landligt og maleriſk Udſeende. 

De tre Ryttere ride ved Siden af hinanden. 
En lille, tyk Groom, der ogſaa er tilheſt, følger efter 
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dem i ærbødig Afſtand; han er belæsfet med Miſs 
Ethels Malerſtol, Plaid, Tegnemappe og Farvekasſe. 

Under Ridtet udſporger Mr. Elſewhere Land⸗ 
manden om Egnens Agerdyrkningsforhold og ſeer ikke 
et Oieblik paa Landſkabet. 

Hans Datter, Miſs Ethel, har taget en Kikkert 
op af et Futteral, hun bærer i en Rem; hun ſoger 
at orientere ſig. Havende ſig let paa ſin Stigboile 
ſporger hun, om den Bygning, hvis hvide Mure ſtikke 
jtærft af mod den rødlige Jernbanevold, er Marly 
eller Saint⸗GOyr? Skjondt hun har raadfort ſig med 
Kaartet i Reiſehaandbogen, kan hun ikke blive klog 
paa det. 

Sporgsmaalet, ſom Miſs Ethel har rettet til 
Landmanden, giver denne god Anledning til at betragte 
hendes ſmukke Anſigt. 

— Herfra, Froken, kan man ikke ſee Marly; de 
ſtore Bygninger, De feer, ere Militerſkolen i Saint- 
Cyr. Adgangen til den er ſtrengt forbudt Publikum; 
men Eleverne exercere undertiden pan Sletten. 

— Denne Skole, Ethel, er neſten ligeſaa god 
ſom vort Sandhurſt, den er Planteſkole for de franſke 
Officerer, bemerkede Mr. Elſewhere. J Frankrig 
lerer ligeſom i England Ungdommen, ſom St. Paulus 
ſiger, „at Modgang avler Taalmodighed, Taalmodighed 
Forſog, Forſog Haab.“ ; 

Medens disſe Ord vexles, kommer en ſtor Hund 
af ægte Race ſpringende, ſtandſer foran de Fremmede 
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og ſynes ved fin Gjoen at ville forſvare fin Herres 
Territorium, og den unge Mand er gienſynligt for⸗ 
legen og raaber forgjcves: „Stille! læg fig!” Men 
Dyret vil ikke lyſtre. 

— Et prægtigt Dyr, ſagde Englænderen, 

— Hvad hedder den? ſpurgte den unge Amazone. 

— Mis ... tral! ſvarede Landmanden forvirret. 
Ikke for Alt i Verden vilde han have robet, at den 
hed Miſs! Da han forſt var kommen over Vanſke⸗ 
ligheden ved denne Snedighed, ſogte han, naar han 
kaldte paa Hunden, at afſnuppe Enden paa det nye 
Navn, han havde opfundet. 

De vare nu fomne op paa Toppen af den lange 
Bakke. Didier pegede paa en Aabning i Gæften og 
ſagde: 

— Her maa De ride igjennem, De følger derpaa 
Stien for Oxekcerrerne. Træerne, De feer derhenne, 
ſtaae om den Kilde, hvortil man i Ludvig den Fem⸗ 
tendes Tid hver Dag kom fra Verſailles for at hente 
Vand til Kongens Bord. Ludvig den Sexptende fore⸗ 
trak Berthakilden ved Saint-Nom. Mangler vort 
Land Vandløb, faa er det til Gjengjeeld meget rigt 
paa Kilder. 

— Ikke alene paa Kilder, men ogſaa paa hiſtoriſte 
Minder og maleriffe Udſigter, ſvarede Mr. Elſewhere. 
Min Datter har foreſat fig at ville aftegne de merke⸗ 
ligſte Bygninger og Udſigter i Seine⸗-et⸗Oiſe; vi have 
brugt to Maaneder dertil og ere endnu langtfra fær- 
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dige. Her pan Egnen ffulle vi endnu beføge Grignon 
og Marly. Idag er det vor Plan at ſtandſe ved 
Kongelunden. Tak, unge Mand! Farvel! 

Man ſkiltes; men Landmanden fulgte med Oinene 
den ſmukke Rytterſke, indtil en Senkning i Terrainet 
ſkjulte hende fuldſteendigt for hans Blik. Lidt efter 
kom Mr. Elſewhere og hans Datter ind paa en Eng 
med høit og frodigt Gres; Miſs Ethel ſprang let af 
Heſten, gik hen til Kilden, tog ſine lange, ſvenſke 
Handſker af, ſtak den hule Haand ned i det ſprudlende 
Vand og vedede fine rode Leber med det ſom en 
Fugl, der ſtikker Næbet ned i ſit Vandkar. 

— „Delicious! exquisite!“ udbryder hun. 

Mr. Elſewhere ſynes ikke at høre fin Datters 
Udraab. Han har taget Erkebiſkop Treuch's nye Bog 
op af Lommen og ſoger i den efter Texter til fine 
Adventspredikener. Han leſer den igjennem Sætning 
for Sætning, lukker Bogen, grunder og "gaaer frem 
og tilbage, ſom om han horte til den peripathetiſke 
Skole. 

Poplerne med de ſolvglindſende Blade, ſom den 
mindſte Luftning fætter i Bevegelſe, danne en Mod⸗ 
ſetning til et gammelt Noddetrees tætte og morke 
Lov. Knudrede Piletreer, der hvert Aar lemleſtes 
af den kappende Kniv, omgjerde Engen. Disſe Krob⸗ 
linger, der aldrig fane Lov til at voxe fig ſtore, ere 
ſom bekjendt charakteriſtiſffe for Plantevexten i det 
veſtlige Frankrig. Mr. Elſewhere er imidlertid ikke 
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fan fordybet i fin Lesning, at han over den glemmer 
ſin Datters kunſtneriſte Studier. Af og til ſtandſer 
han med en Finger imellem Bladene paa den halvt- 
lukkede Bog for at ſee, hvor langt hun er kommen; 
pludſelig udbryder han: 

— Denne primitive Kilde, denne dybe Stilhed, 
denne morkeblaa Himmel, denne ſkjonne Sol, minder 
det Dig ikke, Ethel, om det Sted i Geneſis, hvor 
Abraham, der har ladet ſin betroede Tjener kalde, 
meddeler ham, at en Engel vil lede hans Skridt og 
lade ham mode en Huſtru til Iſak? 

Preſten kunde hele Biblen udenad paa Greet; 
han kom derfor ogſaa hvert Sieblik med Citater. Som 
yngre Son af en fornem Familie vilde hans Lærdom 
og belevne Veſen overalt have gjort ham bemerket; 
han var desuden i Beſiddelſe af en betydelig Formue, 
ſom han havde arvet efter en Fetter. 

Da han havde været Enkemand i ti Aar og aldrig 
havde villet ſkilles fra fin Datter, Havde han give 
hende en Guvernante fra Schweiz. Ti Maaneder af 
Aaret tilbragte han i Peterborough, hvor han havde 
fit Embede; Ferietiden benyttede han, ſom det hører 
med til god Tone i England, til at reiſe paa Faſt⸗ 
landet. J tyve Aar havde Beſog i Domkirker været 
det Maal, han ivrigt forfulgte; han kjendte allerede 
over firehundrede! J flere Aar havde Miſs Ethel 
villigt ſluttet ſig til ſin Faders Smag; men ſaa er⸗ 
flærede hun en Dag, at hun ſyntes, det var ligeſaa 
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kjedeligt at gage op i Kirketaarne fom ned i Krypter 
og Gravkjeldere. ; 

J Modfætning til Datteren ffrev Preſtens Liden⸗ 
ffab for Domkirker fig fra hans tidligſte Ungdom, faa 
at det endog var oppe i Hovedſpiret paa Nicolaikirken 
i Aberdeen, der er fra 1352 og af hvis ni Klokker 
den ene er fire Fod i Diameter, at han friede til den 
unge Pige, der ſenere blev Mrs. Elſewhere. 

Miſs Ethel folte mere Interesſe for Naturſtjon⸗ 
heder end for Bygningsmonumenter. Hun ſtuderede 
lidenſkabeligt Landſkabet og tænkte paa, for at blive 
tilſtrekkeligt udholdende, at en berømt Maler havde 
roſt fig af, at han havde brugt tredive Aar til at. lære 
at male et Blad. 

Dette Aar opflog Mr. Elſewhere og hans Datter 
deres Hovedkvarteer i Verſailles. De havde let ved 
at ſtreife om i Omegnen, da de havde fort deres Heſte 
med ſig. ; 

Efter et tre Timers Ophold i Kongelunden ride 
Faderen og Datteren tilbage ad ſamme Vei, de vare 
komne. J Afſtand fane de Øie "paa en halv Snees 
Dagleiere, der ſidde og ſpiſe Frokoſt; blandt dem gjen⸗ 
kjende de den unge Mand, der har viſt dem Vei til 
Kongelunden. Da han bemeerker Turiſterne, reiſer 
han ſig og hilſer, medens han tillige ſoger at berolige 
Miſtral. Miſs Ethel ſynes at være ham taknemlig, 
fordi han gjor ſig Umage for at befrie hende for 
Synet af en ſky Heſt, der vrinſker, ſteiler og ſparker 
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Jorden op af Utaalmodighed. Hun flaaer fine ſkjelmſke 
Dine op, et elffværdigt Smil viſer fig paa hendes 
rode Læber, og med en yndefuld Boining af Hovedet 
takker hun den ſmukke Landmand. 

J dette Oieblik indhyller den ſtraalende Auguſtſol 
Miſs Ethel i en Sky af Guld; den unge Mand holder 
Haanden for fine Oine ſom blendet af det ſkjonne Syn. 

Medens Arbeiderne tage fig en Luur, gaaer deres 
Herre, ſom ikke foler Trang til at ſove, til Kilden i 
Kongelunden, idet han bilder ſig ind, at han er torſtig. 
Da han er kommen derhen, finder han i Grasſet et 
lille Album i graat Lærred; Ethels Navn er fkrevet 
derpaa med rødt Blok; der kan altſaa ikke være Tvivl 
om, hvem det tilhører. Dreven af Nysgjerrighed 
aabner han det og blader deri, indtil han kommer til 
et indvendigt Rum, hvorfra der falder et Fotografi 
af den ſmukke Engleenderinde ud; under Billedet ftaaer: 
„Ethel Elſewhere, Peterborough“. Medens han ſeer 
paa det yndige Anſigt, glæder han ſig over, at han 
ikke kan aflevere Albumet; han ſtikker det i Lommen, 
gaaer tilbage til fine Folk og hjælper dem ivrigt med 
at lesſe Vognen. 

Da Morket begynder at falde paa, giver han 
Tegn til Opbrud og ſmelder med ſin Pidſk, faa at 
det lyder henover Sletten ſom Ilden fra et Maga⸗ 
ſingever. 

Efter et Kvarteers Marſch kommer man til La 
Muleterie, en gammel Bygning, opført af ſpere Stene, 
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pan hvilfe Aarhundreder have fat deres graa og barffe 
Merke. Efter tidligere Tids Skik ere Murene thykke 
og meget høie. Hiſt og her er der uden Spor af 
Regelmesſighed anbragt ſmaa Aabninger, der beſkyttes 
af Jernſtenger; og ligeſaa uregelmesſige ere Vinduerne 
og Dørene, der vende ud til en ſtor Gaard. Den 
ſtore Bygning ſkrev fig aabenbart fra en Tid, da man 
ikkte brød fig om Huſenes Facader. Den tyve Fod 
hoie Indkjorſelsport fører til en PVorthvælving, der 
er ſaa lang ſom en lille Tunnel; Ugler og Svaler 
trives der Aar ud og Aar ind. Naar Nogen treder 
derind, flyve de forvildede om under den morke Hvel⸗ 
ving, paa hvilken kjcempemesſige Edderkopper have 
ſpundet deres graalige Væb. . 

Den firkantede Gaard, der vel er en halv Hektar 
ſtor, er omgiven af Bygninger uden Spor af Enhed, 
hvor Menneſker, Dyr og Spurve finde Husly. Til⸗ 
venſtre kommer man ind i Stuehuſet igjennem en lille, 
lav Dor. J Stueetagen findes Alt, hvad der hører 
til Driften. En muret Trappe med flidte Stentrin 
fører op til forſte Sal, der beſtager af ſtore Verelſer, 
hvis Moblement hverken er ganimeldags nok til at 
have Verdi ſom ſaadant eller moderne nok til at være 
elegant og comfortabelt. 

For Tiden eies La Muleterie af Froken value, 
der mindſt er et halvthundrede Aar gammel; der har 
hun levet alle ſine Dage hos Hr. d'Aumel, hendes 
Onkel og Gudfader. Denne drev bogſtavelig talt 
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Kunſten at ſpare paa Lyſeſtumper til det Utrolige; 
thi. han hadede nye Opfindelſer, og man fane hos 
ham hverken Lamper eller Voxlys. Men tilſidſt 
naaede han ogſaa ſit Maal, nemlig at udvide fin 
Eiendom ſaaledes, at den i Gjennemſnit indbragte ham 
25,000 Daler om Aaret. 

Froken d'Aumel arvede ikke alene fin Onkels Eien⸗ 
dom, men ogſaa hans Kjærlighed til Landbruget. Hun 
higede efter Premier ved Departementets Landmands⸗ 
møder og overlod ikke Andre at preſentere hendes 
Opdret for Juryen og vilde ſelv have den Fornoielſe 
at fee, at der blev tilkjendt hendes Kvier uden Horn 
Premier. 

Hvert Aar, i Auguſt, afbrodes dette hendes regel— 
mesſige og noget ensformige Liv ved, at hun fil Be⸗ 
ſog af Sonnen af en Broder, der var dod for mange 
Aar ſiden. Didier tilbragte altid ſin Ferie paa La 
Muleterie. Skjondt han glimrende fuldendte ſine 
Studier ved Univerſitetet og fil Udmeerkelſe ved den 
retsvidenſtabelige Skole, mente han dog, at han pas⸗ 
ſede bedſt til at være Landmand. Naar han havde 
tilbragt ti Maaneder med at ſtudere Dumulin, Cujas 
og andre Retslærde, gjorde Slid og uſund Luft ham 
begjeerlig efter Frihed og friſt Luft. Naar han forlod 
Paris, lignede han en Fange, der er bleven losladt. 
Han ſagde til Alle og Enhver, endog til ſine beromte 
Lærere, at hans Ideal var at kjore med et Kornles. 

Froken d'Aumel haabede, at hendes Neveus Sands 
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for Landlivet tilſidſt ffulde ſeire over Romerrettens 
Tillokkelſer og Civilrettens Forforelſer. 

Idet hun, ſom det faa ofte gaaer den menneſke— 
lige Natur, vilde lede en Andens Smag for at til⸗ 
fredsſtille fin egen, og desuden gik op i den nye Tids 
Ideer, beredte hun hvert Aar Didier en eller anden 
Overraſkelſe i Skikkelſe af et Landbrugsredſkab, der 
fattes i Bevegelſe ved Heſte- eller Dampkraft, eller 
Lignende. Hendes Naboer, ſom hun gjerne laante 
dem ud til, vare hende derfor baade taknemlige og 
hengivne. Disſe Folelſer gik fra Tanten over paa 
Neveuen, ſaa at denne imellem disſe flinke Folk folte 
fig jan lykkelig ſom en Konge uden Underſaatter! 

Den Aften var Didier mod Sedvane taus og 
drommende; ſom en reen Undtagelſe ſtod hans Appetit 
ikke paa Højde med hans Tantes udmærkede tre Retter 
Middagsmad. Skjondt hun faae lidt mandfolkeagtig ud, 
var Froken d'Aumel dog begavet med det ſkarpe Blik, 
ſom Gud ſynes at have ſtjeenket Kvinden til Erſtatning 
for Styrken, ſom han har negtet hende. Hun opdagede 
derfor ſtrax, at det var daarligt bevendt med Didiers 
Humor. For at fage hans Mund: igang, talte hun 
med ham om den Kriſis i Landbruget, ſom Europa 
dengang gjennemgik, og ſom ogſaa foltes i Frankrig 
i Almindelighed og Departementet Seine⸗-et⸗Oiſe i 
Scerdeleshed; en Kriſis, ſom hun gav Indforſelen af 
Korn fra Amerika Skyld for. Endvidere forudſagde 
hun, at inden lang Tid vilde Frihandelen aldeles 
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ødelægge Landmændene, og endte med at ſige: „Atter 
ere vi blevne narrede af det troloſe Albion!“ 

— Det undrer mig virkelig, at en faa fornuftig 
Kone ſom De, Tante, kan vere baade anglofob og 
protektioniſtiſt. England var et rigt Land, længe for 
man kjendte til Frihandel. Jeg har grundigt ſtuderet 
dets Hiſtorie og Lovgivning. Jeg er kommen til fol⸗ 
gende Reſultat: Storbrittaniens Rigdom og Styrke 
grunder fig udelukkende paa Forſtefodſelsretten; ved 
den er Familiens Navn, Formue og Rettigheder be— 
varede urorte igjennem Aarhundreder. Ved at dele 
imellem alle Born ſikkrer Loven hos os ikke, at Alle 
bliver rige, men ſom ofteſt kun, at Alle blive fattige. 
Ved denne lovmesſige Udſtykning af den rorlige og 
urorlige Eiendom har man fulgt en Theori, der vil 
fore til, at Landet tidlig eller ſeent bliver ſmuldret 
hen ſom et Stykke Brod, der kaſtes ud til Fuglene. 

— Som eneſte Son, forekommer det mig, at Du, 
kjere Ven, ikke godt kan dømme upartiſk om ſaadanne 
Sporgsmaal. É 

— Enten jeg faa er eneſte Son eller ikke, vil 
jeg aldrig kunne forſtaage, at det kan veere rigtigt at 
dele et Grœsſtraa imellem flere Myrer. Det er fandt, 
jeg maa dog fortælle Dem, at jeg endnu imorges traf 
paa en Englender, en Præft, troer jeg; han tiltalte 
mig og ſpurgte mig om Veien til den berømte Konge⸗ 
lundskilde; under vor Samtale lagde jeg Meerke til, 
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hvilfen Wrefrygt vore Naboer paa den anden Side 
af Kanalen have for Traditioner og Minder. 

— Det benegter jeg ikke. J ſaa Henſeende ſtaae 
de langt over os; men i mange andre Henſeender, — 
aa nei! Jeg ſtulde ialfald ikke have vendt mig om 
for at fee efter en af disſe klodſede Englændere! For⸗ 
reſten er nok, efter hvad jeg har ſeet, det ſmukke 
Kjon hos dem ikke mere tillokkende end det andet. 
Kvinderne, der ere ſtore og ſtive ſom Gardere, ſee 
ud, ſom om de have to venſtre Arme, ſom — ja jeg 
huſker ikke mere, hvem det er, der har ſagt det. 

— Rivarol! fvarede hurtigt Didier, der var lige 
fan ſtiv i Literaturen ſom i Retsvidenſkaben. Nei, 
hvis De, ſom jeg, imorges havde kunnet beundre den 
fortryllende, unge Miſs, der red hen over Deres 
Maxker ſom den af Digteren beſungne Morgenrode, 
jaa vilde De indrømme, at denne Skjonhed gjør det 
fuldſtendigt af med Rivarols Paaſtande. Teenk Dem 
et gyldenblondt Haar, der i ſilkeblode Lokker bølger 
frem under en Filthat med Faſanfjer; ſtraalende og 
og venlige, blaa Sine, morke og lange Oienbryn, en 
Mund med rode Leber og hvide Tender, ſmaa og 
ſkinnende ſom et Barns. En Figur ſom en Nymfe, 
en neppe udſprungen Blomſt, ſexten eller ſytten 
Foraar! f 

— Det var jo et fortryllende Billede! Ja, 
Ungdom! den Gave, at ſee Alt i Roſenrodt, Alt i 
bedſte Belysning, horer ikke til dine mindſte Privilegier. 
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Havde jeg, med mine halvthundrede Aar, mødt disſe 
Turiſter, vilde jeg have fundet, at denne Englender— 
inde havde rødt Haar, grønne Sine, altfor fort Over⸗ 
læbe, altfor lange Tænder og en dygtig fregnet Hud. 

— Naa, dom ſelv, Tante; her har De hendes 
Fotografi. 

— Du gode Gud, hendes Fotografi! Det 
gaaer raſk! i 

— Hvad Ondt er der deri? 

— Det var et net Sporgsmaal! Det her over- 
gaaer Alt, hvad jeg har hort om de unge Englender— 
inders frie. Veſen. En ſaadan Erindring gjør Situa- 
tionen endnu verre. 

— Situationen? Den er meget ligefrem: en 
ung Englenderinde foretager en Reiſe ſammen med 
ſin Fader; hun maler efter Naturen og har i denne 
Tid Departementet Seine-et-Oiſe under Behandling. 
Hendes Groom har været ſaa keitet, ikke at tage et 
lille Album op, ſom hun har tabt. Lige efter at 
Turiſterne ere tagne bort, kommer jeg til Stedet, de 
have forladt; Buſkene, det rislende Band, Grevlingene 
med den fjerbuſklignende Hale, Træerne, Fuglene, der 
kviddre, Gjogen, der kukker, Musviten, der floiter, In⸗ 
ſekterne, der ſumme, det grønne Gres, den blaa Him⸗ 
mel, de rode Gentianer ſynes alle at tale om det 
yndige Veſen, der har oplivet deres Enſomhed. Jeg 
lytter til dem, jeg ſtemmer i med dem, Tiden iler, til 
hvem ſkulde jeg aflevere min Skat? 
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— J din Alder er det den Slags Ulykker, ſom 
man takker Sfjæbnen for. 

— Ja, det være langt fra mig at beklage mig! 

— Du er jo gal. 

— „De Klogeſte ere de Gale,“ ſiger jeg med 
Hamlet. Hor nu, Tante, underſog nu forſt denne 
Skrift lidt; tag Deres Briller, vedblev han, idet han 
lagde Mifs Ethels Underſkrift frem for Froken d'Aumel; 
lad os ſammen med hinanden ſtudere disſe Skrifttegn. 
Jeg lœſer i dem Folſomhed, Beſtandighed, Sjelsſtyrke! 
Og De? 

— Deraf feer jeg ikke Spor; men jeg indrømmer, 
at Skriften er harmoniſt og elegant. 

Herom ſkjcendtes Tanten og Neveuen endnu i 
nogen Tid; men da Klokken blev ni, ſprang Froken d'Au⸗ 
mal op. 

— Hvad, allerede faa mange! udbryder hun; og 
Optagningen af mine ſene Kartofler! Dem ffal Du 
jo holde Oie med imorgen tidlig? 

— Frygt ikke! Jeg lukker rimeligviis ikke et Øie 
inat, og den, der har Nattevagt, bliver aldrig narret. 

— Jeg troer dog, Du maa hellere lægge Dig 
til at ſove; jeg ſeer hellere, at Du drommer ſovende 
end vaagen. Godnat, tosſede Menneſte! Godnat! 


II. 


To Dage ſenere, omtrent Klokken fire om Efter⸗ 
middagen, treffe vi atter Dagleierne ſiddende paa 
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Groftekanten, ſnakkende, ſpiſende og drikkende; de pas⸗ 
ſiare om den Begivenhed, der har holdt dem oppe 
hele Natten. Lidt efter melde de deres Herre, at 
Englænderne fra iforgaars komme tilſyne paa Marly⸗ 
veien. Men Didier havde allerede feet dem og i 
nogen Tid; fulgt dem med Oinene. Lidt efter fætter 
Ethel over Leddet, der lukker for den ſtore Egs Mark. 
Hendes Fader fætter Sporerne i Siden paa fin Heſt 
og følger efter; derpaa ride de ganffe langſomt hen⸗ 
imod Bønderne. J dette Oieblik hører man Trom⸗ 
peterne fra et Rytterregiment, der rider igjennem 
Landsbyen La Bretéche. 

Didier gaaer med Hatten i Haanden Turiſterne 
imøde og ſiger i en ærbødig og hjertelig Tone: 

— Ville De ikke gjore mig den Wre at deel— 
tage i vort landlige Maaltid? Det er i al Tarve⸗ 
lighed; men jeg byder, hvad jeg har. 

Preeſten ſeer paa; ſin Datter. og ſiger derpaa 
ſtrax Tak. . 

— Der ſtager jo i Striften, ſiger han, at det 
er hebre at blive indbudt pag at ſpiſe Urter, naar det 
kommer fra et godt Hjerte, end paa en fe Steg, 
naar man er hadet. 

— Jeg har - Frugter og Mall, ſvarer Didier 
lidt forlegen; thi Markarbeidet kan ikke tjene til at 
forklare hans morke Teint og Saarene paa hans Arme 
og, Heender. Han er derfor mødt til at fortælle, at 
hele Egnen midt om Natten var bleven væltet af 
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Stormklokken. Horizonten er rod, Vinden fører Gniſter 
med fig, der er Ild i en Hytte, hvis Bjelker lang⸗ 
ſomt forkulles og brende op. Under dette Tag, der 
var lige ved at ſtyrte ſammen, boede en gammel, 
fattig Kone ganſte alene, efter at være plyndret til 
den ſidſte Skilling af fine egne Born. 

— Ethvert Hus, der er indbyrdes ſplidagtigt, 
maa gage tilgrunde! afbrød Preſten Didier. 

— Bliv endelig ved! ſagde Ethel, oienſynlig rørt. 

— Heldigvis kom der ſnart Hjelp, og efter en 
Times Anſtrengelſer var Ilden ſlukket, og den ſtakkels 
Kone udenfor al Fare. i 

— Vil De ikke være faa god at levere hende 
denne Guldmont? bad Miſs Ethel Didier. 

— Meget gjerne, Froken. Jeg fkal ſtrax gaae 
til hende; vi have maattet flytte hende over til et 
Hus, der kun ligger nogle hundrede Skridt herfra. 
Aa, hvor vilde hun ikke blive glad, hvis De ſelv vilde 
komme til hende! Deres Deltagelſe vil rore hende 
mere end Deres Godgjorenhed. 

— Gaa kun, min Pige; huſk paa, at Barmhjer⸗ 
tighed er den ſtjonneſte af alle Dyder, ſom Paulus 
ſiger. Jeg venter her. 

Mr. Elſewhere ſtak derpaa ſin Datter nogle Louis⸗ 
dorer i Haanden. 

Didier og Ethel ſkyndte fig afſted. Den unge 
Pige plukker af og til en Gaaſeurt, en Valmue, en 


Kornblomſt; hun ſporger Didier om det franſke Navn 
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paa denne ſidſte Blomſt. „Jeg holder nu meſt af 
Markblomſter,“ ſiger hun. 

— Hvad maa De faa, Froken, tænfe om Land⸗ 
manden, der kun gaaer ud paa at udrydde dem? Som 
praktift Mand beundrer han kun de gyldne Ax, naar 
de ere forvandlede til Solv. 

— Hvad? de ſmukke Rug- og Hvedeax ere i 
Deres Oine kun faa og faa meget Meel? Jeg troede 
tvertimod, at enhver Landmand maatte tilegne ſig op— 
hoiede og religioſe Folelſer ved Synet af Himlen og 
den daglige Berøring med Naturen; jeg har altſaa 
taget feil. Og da hun fager Øie paa nogle Korn— 
blomſter inde paa Marken, baner hun fig Vei igjen⸗ 
nem Kornet ſom en Undine, der. fløver Bølgerne. 
Imidlertid nynner Didier de bekjendte Strofer: 

Kom hid, J unge Piger. 
Pluk Blomſter hiſt i Kornet! 

— Seer De, hvilfen Overflodighed! ſiger Ethel, 
der kommer med Favnen fuld af Blomſter. 

Didier tier, men tenker formodentlig. paa, at den 
ſmukkeſte Blomſt ikke findes i Buketten; Ethel bliver 
lidt rod, man ſkulde troe, hun havde gjettet, hvad han 
tænkte paa. 

— Aa, deroppe feer jeg min Ynydlingsblomſt, 
den vilde Gyldenlak. Det er kjedeligt, jeg kan ikke 
komme til den. 

— Ja, den, der vilde prove paa at komme derop, 
han kunde rigtignok let brekke Halſen. 
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Under ſaadan Pasſiaren komme de til Hyttens 
ſkrobelige Dor. Ethel træder forſt ind og fager Øie 
pan en gammel Kone, der ſidder og græder over fin 
Ulykke. 

— Nu, Mo'er Trouillis, nu ffal De fee, at jeg 
tenker pan Dem! Her bringer jeg Dem en ſmuk, 
engelſk Dame, ſom ſelv vil ſee, hvorledes De har det. 

— Gud velſigne hende for det! 

Paa Foranledning af Ethel begynder nu den 
ſkikkelige Kone at fortælle, og hun kan ikke holde op 
igjen. Didier er bange for, at han ffal fane mere 
at høre, end hans Beſkedenhed har godt af, og lifter 
ſig ud. 

Mo'er Trouillis beretter nu ganſte rigtig, at da 
Ingen vovede at trænge frem til hendes. fattige Seng 
for at rive hende ud af Flammerne, var Didier ilet 
hende til Hjelp, ſkjondt han udſatte fig for at blive 
kvalt af Rogen; han havde taget hende og bragt hende 
udenfor. „Du gode Gud! tilføjer hun, ſom han er 
der ikke mange herpaa Jorden! Han er god, han er 
modig, han er arbeidſom, medens ſaamange andre 
unge Menneſker nutildags ere nogle rene Drivere.“ 

I dette Sieblik kommer Didier forpuſtet ind med 
en Haandfuld Gyldenlakker, ſom han lægger for 
Ethels Fodder. 

— Hvad ſeer jeg! er det muligt! Naar jeg 
beundrer dens Mod, der vover ſit Liv for at frelſe 
en Andens, faa er jeg ſnarere vred paa mig ſelv for 
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den Übeſindighed, De har gjort Dem ſtyldig i for at 
tilfredsſtille et af mine Luner. 

— Glem Übeſindigheden, Froken, men bevar 
Erindringen om den Übeſindige! 

Ethel ſeer op paa ham; derpaa kaſte hendes 
lange Oienhaar ligeſom et Slor over hendes Dine. 
Hun boier ſig ned over Mo'r Trouillis, trykker hendes 
magre Hænder i fine, opfordrer hende til at have 
Taalmodighed og Tillid til Gud og giver hende til⸗ 
ſidſt flere Guldſtykker. 

— Tak, gode Engel! Himlen belonne Dem! ſiger 
den Gamle med ſpigtende Roſt. 

Paa Tilbageveien ſige Didier og Ethel ikke meget; 
men de ſmile af og til. Man ffulde troe, at begge 
vare bange for at forraade en Hemmelighed eller miſte 
en Skat. 

De gage langſomt med Villie, ſom for at træffe 
Skilsmisſens Oieblik ſaa langt ud ſom muligt. 

Ethel bryder forſt Tausheden: 

— Om nogle Dage, ſiger hun, forlade vi Frank⸗ 
rig; min Faders Kaldspligter falde ham hjem. Hvem 
veed, om vi nogenſinde ſees igjen i Deres ſkjonne 
Land? inc B 

— Hvad Kvinden vil, vil Gud! ſiger et franſt 
Ordſprog. ' 

— Mu, jeg fan ſige: hvad Datteren onſker, det 
vil Faderen! | 


Kongelunden. 405 


Inden hun fager ſagt mere, fvarer Preſten, der 
har hort de ſidſte Ord: 

— Det var et ſandt Ord, Ethel, og jeg venter 
kun paa din Tilladelſe til at lade Heſtene fore frem. 

Ethel nikker til Faderen, og hendes Anſigt ſkifter 
Farve. Affkedens Oieblik er kommet. 

Efter hjerteligt at have takket Didier, ſtige Fader 
og Datter tilheſt. Ethel lader Groomen tage Blom— 
ſterne; men den unge Landmand bemærker dog, at 
hun har taget en Gyldenlak til ſig, ſom hun ſtikker i 
fit Livſtykke. 

Atter fætte Rytterne over Leddet; ſnart forſvinde 
de bag Træerne.: Alvorligt og tankefuldt hviler Didiers 
Blik paa Veien, ſom Ethel har fulgt, ligeſom So⸗ 
mandens paa Stjernen, der afgjor hans Skjebne. 

I dette Sieblik gaaer Solen majeſtetiſk ned i 
Horiſonten; Skyerne give Toppen af Marlyſkoven et 
roſenrodt Skjcer; man hører Hyrdens Rorfloite, Koer⸗ 
nes Klokker, Fuglenes Sang; hiſt og her gage Ar⸗ 
beidere med langſomme og tunge Skridt; den Ene har 
en Spade paa Skuldren, den Anden en Hakke, en 
Tredie en Skovl. De folge efter Vognen med de 
fine Kartofler, ſom Didier kjorer. Solen kaſter lange 
Striber henover Jorden, medens Mindet om Ethel 
trænger ſom en gylden Piil ind i Landmandens Hjerte; 
ogſag den unge, engelſke Pige rider taus og drømmende; 
hun tenker i fit ſtille Sind: Der er maaffee ikke Noget 
i en Kvindes Liv, ver veier op mod en ſtjult, hemmelig 
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Folelſe, ſaameget mere uforanderlig, ſom den ikke vover 
ſig frem, ligeſom en koſtelig Parfume, indelukket i et 
Kar, bevarer fin Styrke og modſtager Tidens Ind— 
virkning. 


III. 


J Begyndelſen af November begynde Forelæs- 
ningerne, og Didier maa vende tilbage til Paris; 
Landmanden er nu forvandlet til Student. Han be⸗ 
boer ſammen med ſin Moder i Rue Palatine en Lei⸗ 
lighed i et af de gamle Huſe, ſom Murhakken endnu 
ikke har offret for at bane en ny Vei. Fru d'Aumels 
Helbred, der længe har været meget vaklende, tvinger 
hende til at ſidde meget hjemme; hendes Udflugter 
indſkrenke fig til en Vandring over Gaden for at 
komme til Saint⸗Sulpice, hvor hun tilbringer den 
bedſte Del af Dagen i Bon. Udelukkende optagen af 
fin Sjeels Frelſe og fin Sons Fremtid, gjentager hun 
i det Uendelige for Didier, at en ung Mands Dyg⸗ 
tighed ikke er nok til at ſikkre ham en god Stilling, 
men at han ogſaa maa have Benner og fkaffe fig 
Forbindelſer, uden hvilke ſelv de intelligenteſte Mænd 
ikte formaae at heve fig til Samfundets høiefte 
Stillinger. 

Et af de Steder, hvor han kommer hyppigſt, er 
hos en af hans tidligere Lærere. Hr. og Fru De⸗ 
vrage have hver Uge Aftenſelſkaber, hvor Converſation, 
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Muſik og Komedie lægge Beſlag paa Gjæjterne. Den 
unge d'Aumel bliver hurtigt denne udvalgte Kreds's 
Kjeœledegge; men der gives ingen Hjord uden fit 
blacksheep. Hos Profesſoren havde ſaaledes Vicom⸗ 
tesſe Dolbeſka faaet Indpas, en Polakinde, ſagde man, 
ſandſynligviis Enke, maaſkee Abbedisſe, men ſikkert 
nok intriguant og altid ifærd med at ſpille Komedie! 
Altid paa Jagt efter nye Bekjendtſkaber, var hun en 
af disſe Verdensdamer, ſom man treffer overalt, hvor 
der er Noget at fee og navnlig hvor man ſelv kan 
blive feet; hun horte til Stamgjeſterne i College de 
France, i Deputeretkamret, i Senatet og i Inſtitutet; 
af den Travlhed, hvormed Dorvogterne altid anviſte 
hende Plads, kunde man ſlutte, at hun havde Forbin⸗ 
delſer med alle Sieblikkets Beromtheder. Beſjelet af 
den ſtolte Wrgjerrighed, at opnage en Udmerkelſe af 
Akademiet, fandt hun paa at ſende Hr. Devrage, 
Medlem af Inſtitutet, en Afhandling om den meta⸗ 
fyſiſte Gæren, en Afhandling, hvori det vrimlede med 
Citater af Schopenhauer, Arnold og Renau. Uden 
at kaſte et nyt Lys over Sociologien eller Pſhyko⸗ 
logien, tydede dette ſynthetiſke Arbeide dog paa megen 
Intelligens, og Hr. Devrage ſendte Forfatterinden et 
meget ſmigrende Brev. Vicomtesſen modte hurtigſt 
for at bevidne den berømte Profesſor ſin Taknemlig⸗ 
hed og gjorde det faa godt, at hun ſnart regnedes til 
de daglige Gjeſter i denne Univerſitetsſalon. Vicom⸗ 
tesſen havde leſt meget, reiſt meget og havde en god 
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Hukommelſe. Sendes Converſation var baade ſolid og 
aandrig. Da hun udmærtet forſtod at rette fig efter 
Omſtendighederne, horte hun ſom erfaren Kvinde, men 
tillige med affekteret Wrbarhed, paa Beretninger 
om Skandaler, uden ſelv at tage det ſaa noie med 
Moralen. 

Erfarne Mænd lod fig ikke narre af disſe Kunſter; 
det forekom dem, at hun hørte til de facile Kvinder, 
hvis Dyd godt lader ſig forene med en Smule Laſt. 
Da hun var ſnedig og boielig, ſvingede hun Rogelſe— 
karret for Alle og Enhver, uden dog at glemme, at 
man ſtal huſke paa fig ſelv forſt og fremmeſt. Hun 
talte gjerne om Politik, og man ffulde troe, at hun 
daglig modtog yderſt interesſante Chifferdepecher fra 
alle Kanter af Europa. Hun havde, fort ſagt, fin 
Neſe allevegne. Hun vilde ogfaa gjerne give fig 
Udſeende af at ftane paa en fortvolig Jod med den 
hoiere Geiſtlighed og talte ved enhver Leilighed om 
Monſignor X og Cardinal Y., ja hun paaſtod endog, 
at man fra Vatikanet viſte hende den Wre, at raad— 
fore fig med hende om, hvilke Verker der ſkulde jættes 
i Index. Snild ſom Fuglefengeren, der fanger Lær- 
kerne ved Speilet, pralede hun for Familiefeedrene af 
ſit intime Forhold til den og den Miniſter, af ſin 
Indflydelſe hos den og den Senator eller Statsſekre⸗ 
ter. Enhver maatte. troe, at han gjorde fine Born 
en magelos Tjeneſte ved at lade dem blive protegerede 
af en faa hoitſtagende og indflydelſesrig Dame. 
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Der var over hele hendes Holdning og Optræden 
en udſogt og eiendommelig Elegance; hendes Anſigts⸗ 
trek vare vel ikke fuldkommen regelmesſige, men det 
hele Udtryk var dog meget tiltalende. Cfter hvad en 
bekjendt Romanforfatter ſagde om hende, faae hendes 
Oine ud, ſom om de vilde ſtikke Ild i hendes Dien⸗ 
haar. Hun kunde vel være femogtredive Aar, men 
ſaae kun ud til at være: femogtyve. Hun hagede fig 
meget "hurtigt faſt til Didier d'Aumel, ligeſom Sø- 
røveren løber ind paa den Strand, han vil hærge; 
og hun fil ham fnart til at folge fig ſom en Hund. 
Hans Uſkyldighed morede hende! Han modte daglig 


ved Vicomtesſens five o'elock tea, hvor hendes ind⸗ 


ſmigrende Ynde, hendes ironiſke Bemærkninger, hendes 
Dines fosforagtige Glands og hele hendes eiendomme— 
lige Perſonlighed viſtnok var mere tillokkende for Her⸗ 
rerne end Ambratheen og Sandwicherne med Kaviar. 
Ofte maatte Didier ledſage hende til en Generalprove 
eller en Forſteforeſtilling eller en eller anden ſkandalos 
Proces. Vi have endnu at tilfoie, at Vicomtesſen 


beſorgede den muſikalſke Feuilleton i et Pariſerblad, 
der nylig var blevet ſtiftet af en progresſiſtiſt Poli- 


tiker, der, da hun i Fortiden kun ſaae Tilbagegang, 
modte med grendſelos Begeiſtring for Fremtidsmuſikens 
Ophoiethed. J fin Egenſkab af Kritiker ſkulde Vicom⸗ 
tesſen reiſe til Bayreuth for at overvære Opforelſen 


af Wagners Trilogi, ligeſom de Troende begive fig. 


til Rom i den hellige Uge for at høre Sangene i 
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Sixtinerkapellet. Aftenen før hun ffulde reiſe ſagde 
hun med himmelvendte Dine til Didier: 

— Gjæt, hvor De er om tre Dage. 

— Hvor ffulde jeg vel være? 

— 3 Bayreuth med mig. 

— Men er det da Deres Mening at gjore mig 
aldeles forrykt? ſpurgte han og ſkiftede Farve. 

— Mener De dermed, ſagde hun med et ironiſk 
Smil, at Wagners Muſik er ſom fkabt til at fane 
Folk til at gage fra Forſtanden? 

— Nei; men Deres Tonefalds Muſik, Deres 
Smils Harmoni, Udtrykket i Deres Blik kunne nok 
gjore mig forrykt. Reiſe ſammen! ſiger De; der 
aabner fig for mit Blik .. 

— Svar mig Ja eller Nei, afbrod hun ham. 

— Ja, tuſinde Gange Ja, udbrød han og kaſtede 
ſig for hendes Fodder; en Gunſt, jeg ikke turde haabe 
at opnage, er nok til at forſtjonne hele mit Liv; endelig 
kan jeg ſige Dem Alt, hvad jeg vil være for Dem, 
tilbedte Kvinde! ſagde han, idet han trykkede hende 
til ſig og i det Uendelige kysſede hendes Pande, der 
havde nærmet ſig hans Leber. 

— Taalmodighed! hvem veed, om De ikke ſtifter 
Sind? ſagde Vicomtesſen. 

— Naar ſkulle vi reiſe? 

— Jovermorgen tidlig med Iltoget. Men jeg 
venter at ſee Dem iaften. 

Didier forlader Vicomtesſen ſom en Mand, hvis 
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Fornuft har overgivet fig; han gaaer igjennem Luxem⸗ 
bourghaven, idet han, uden at vide det, taler høit med 
fig ſelv og faa hurtigt, ſom om det kunde hjælpe til, 
at ogſaa Tiden gik hurtigere. Han vilde gjerne have | 
reiſt ſtrax! Didier kommer ind i Platanalleen, og N 
Gruſet knaſer under hans ilſomme Skridt; han trænger 
til friſt Luft, men Luften hverken forfriſker eller be— 
roliger ham; han farer frem og tilbage ligeſom en 
Sommerfugl, der ffal fee til enhver Blomſt, ſnart til⸗ . 
trukken af de rode Granater, ſnart af de hvide Jas— 
miner. Mon iktke den duftſvangre Luftning bringer 
ham et behageligt Minde? 

Han ſtulde ſnart af ſelve den bedaarende Kvindes ' 
Haand modtage bande Giften og Modgiften; thi i 
enhver Nydelſes Beger findes der den bittre Draabe, 
der fager Ruſen til at gage over. 

Da han om Aftenen kom i Rue d'Aſtorg, blev 
han for forſte Gang viiſt ind i Bibliotheket, ſom kun 
var oplyſt af en Lampe, der ved fin gjennemſigtige, 
roſenrode Skjcerm kaſtede et mildt Lys ud over Ve⸗ 
relſet. Vicomtesſen ſad ved et Skrivebord, der var 
overfyldt med Papirsbundter, ſom holdtes ſammen af 
Remme; paa Divanerne lage der Bunker af franſke | 
og fremmede Blade; pan hoire Side af hende ſtod 
der en Tendſtikeſte, et Aſtebeger, en Preſenteerbakke 
af Oliventræ og to Kopper af emailleret Sølv; til— 
venſtre ſnurrede en Samowar. J fine med Ringe i 
beſatte Fingre holdt hun en Latakiaheigaret; fra hendes 
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rode Leber udgift lette Roghvirvler, ſom indhyllede- 
hende i en luftig Sky; hendes tykke, blonde Haar [od 
Nakken være blottet: og holdtes ovenpaa Hovedet ſam— 
men af en Guldpil. Paa Skuldren holdt en indiſk 
Agraf, to Tigerkloer overkors, en rod Cachemirsſlobrok 
ſammen; hun gyngede nervoſt ſin lille Fod i en ſort, 
ſolvbroderet Floielstoffel. 

— Min kjere Didier, ſagde hun og ſendte ham, 
et langt Blik, jeg maa have uendelig Tillid. til Dem 
for at bede Dem om folgende Tjeneſte ... Hor nu, 
hvad: det dreier fig om: ſom en anden Fru des Urſins 
ſamler jeg, uden at Nogen aner det, alle Oplysninger, 
der kunne gavne de mig betroede Interesſer; jeg har 
nu tænkt paa at lade Dem iaften affatte en Rapport 
om Frankrigs indre Politik og om Armeens effektive 
Styrke. En af mine Venner, en Üdlending, ønffer 
at fane ſaadanne fortrolige Meddelelſer fra mig. 

Da han horer disſe Ord, perler den kolde Sved 
frem paa Didiers Pande; hans Been ryſte under ham, 
og han bliver aldeles bleg; med en Roſt, der dirrer af 
Vrede, udbryder han: 

— Men det meſt tykhovede Menneſte maa. jo 
kunne forſtage, at det er en nederdregtig Handling, 
De foreſlauer mig, Frue. Jeg er aldeles forvirret 
over, at en ſaadan Ternkemaade kan være ffjult under 
ſaamegen Ynde! ... Ja, Fælden er. ftillet ganſke 
ſnildt: efter forſt at have gjort mig til Deres Slave, 
vilde De gjøre. mig til Deres Medſkyldige. En lav 
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og usſel Kjerlighed kan laane ſig ud til Alt; De kjender 
formodentlig ikke til anden, men hos mig dreber For⸗ 
agten Kjerligheden, ligeſom hos Andre Samvittig⸗ 
hedsnag dreeber Sovnen. Fra dette Vieblik hader jeg 
Dem; lad os bryde af her. 

Vicomtesſen nedlagde ikke Vaabnene for ſaa lidt; 
hendes Kattedine ſyntes at trodſe Didier. Hun boier 
ſig frem imod ham ſom Lady Macbeth imod ſin Mand, 
naar hun vil indgive ham fine troloſe Raad med fine 
blide Kys; med en Snogs Smidighed flynger hun fin 
Arm om Didiers Hals og giver ham Pennen i Haan⸗ 
den. Han river ſig los og reiſer ſig i ſin fulde 
Hoide; han holder hende i Arms Længde borte fra 
ſig og udbryder: 

— De mener altſaa virkelig, at Deres Tillokkelſer 
kunne fane Bugt med min Fornuft. og min Fedre⸗ 
landskjerlighed! Det er den Handel, De foreſlaaer 
mig! Veed De da ikke, at et ſvagt Sted i en Jern⸗ 
ring er i Stand til at bryde den ſteerkeſte Lenke? 
Pligt, Wrekjcrhed, Stolthed forjage mig for ſtedſe 
fra dette Helvede, der for et Sieblik ſiden var mig 
et Paradis! Farvel, Frue! — Dermed tog han ſin 
Hat og gik. : | a 

Efterat Didier var forſpunden, gik Vicomtesſen 
frem og tilbage i Verelſet ſom en Hyene i fit Bur. 
Derpaa ſtandſede hun, ryſtede paa Hovedet og udbrød 
ſpodſkt: „Puh! mig flipper man ikke ſaa let fra!“ 
J dette Sieblik har hendes Anſigt et ſtygt Udtryk, og 
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en truende. Rynke viſer fig imellem hendes Oienbryn. 
Hun fætter fig, tager et Ark Papir, hvorfra der ud- 
gager en behagelig Parfume, og ſkriver følgende Ord: 
„De er et ftort Barn; jeg har glemt Alt. Politik 
ffal for Fremtiden være udelukket fra vore Samtaler; 
jeg gjør Regning paa at fee Dem imorgen.” 

Hun lægger Billetten i en Convolut, ſom hun 
forſegler med rodt Lak. 

Da han modtager dette peſtbefcengte Brev, be— 
tenker Didier fig ikke pan at ſlaae et ſtort Slag; 
uden at aabne det, lægger han det i en anden Con- 
volut, hvorpaa han ſkriver Vicomtesſens Adresſe. 

Klokken halvſex næfte Dags Eftermiddag ſtaaer 
Fru Dolbeſka i en fort Floilskjole ved et Bord og 
ffjænfer en Kop Thee til en af fine daglige Gjeſter; 
i ſamme Sieblik bringes der hende et Brev; hun 
gjenkjender Didiers Haand og troer at vide, hvad 
Billetten indeholder. Hvilken Glæde! hvilken Lykke! 
Seiren er vunden! Løven lenges aabenbart efter at 
faae Kloerne flippede. Uden at aabne Convolutten 
ſtikter hun den i det rusſiſke Bælte, hun bærer om 
ſit ſmidige og elegante Liv. Strax efterat den ſidſte 
Fremmede er gaaet, ſkynder hun fig at rive Convo— 
lutten op; det undrer hende, at det er faa fvært at 
fane Indholdet ud. Pludſelig blegner hun og ffjælver ; 
hendes Blik er ſtivt og ſtirrende. Det er hendes eget 
Brev, ſom Didier ſender hende tilbage, uden at have 
brudt Seglet! Denne Uforſkammethed gjør Vikomtesſen 
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i hoieſte Grad forbittret; hun fværger, at hun ffal | 
hævne fig paa Hr. d'Aumel. Ved at forfølge ham | 
med hadefulde Bagvaſkelſer vil hun give Bruddet 
imellem dem en ganſke anden Grund end den virke— 
lige; hun vil ydmyge ham, haane ham, forfølge ham 
uden Medlidenhed; Filen fager tilſidſt Bugt med Jernet, 
og Bandet ødelægger Marmoret. 

Fru Dolbeſka fif ſnart Leilighed til at hævne fig; 
en af hendes Venner kom en Dag til hende; han gik 
lige til Sagen, der faa ham pan Sjertet, og ſagde: 

— Kjere Vicomtesſe, jeg vil gjerne tale med 
Dem om en meget vigtig Sag. En af mine Venner, 
Hr. Devrage, har fat fig i Hovedet at fane min 
Datter gift med Hr. d'Aumel; denne ſeer ud til at 
være en ſerdeles hæderlig og intelligent Mand; men 
Lykken er afhængig af mange andre Egenſkaber, forſt 
og fremmeſt Charakteren. Siig mig, hvorledes er hans? 

— Udmerket. 

— Hvorledes lever han? 

— Hans glimrende Examen beviſer, at han er 
en alvorlig Mand, og tyder paa, at han kun tenker 
paa fit Arbeide og fin Pligt; men ſiden De netop 
fpørger mig, faa er bet min Pligt at fige Dem, at 
efter al Rimelighed indlader den Pige, der gifter fig 
med ham, fig paa et farligt Spil. 

— Er bet. muligt! 

— Han, ſom De betragter ſom en fornuftig 
Mand, fjære Ven, er en ſtadig Gjeſt i Operafoyeren, 


. 


416 "Kongelunden. 


og det er et farligt Sted, ſom De jo veed. Hvor 
ofte har jeg ikke talt advarende til ham herom! Engang 
vilde han endog, da fan havde fat alle fine Penge 
overſtyr, laane firetuſinde Francs af mig for at kunne 
betale Preſenterne og Soupererne, han gav ſine Ballet⸗ 
damer. Men han fik ſaadan en Straffeprœdiken af 
mig, at han ſenere ikke har været indenfor min Dor. 
Maaſkee vil Didier blive bedre med Tiden; men for 
Dieblikket er hans Opforſel ingenlunde beroligende. 
Har man forſt faaet en Arm ind i det Maſkineri, faa 
følger hele: Kroppen efter. 

— Sortner det ikke for mine Oine? Er det 
virkelig Didier d'Aumel, vi tale om? 

Ham ſelv! 4 i 

— Jeg er aldeles forbauſet. Du gode Gud, kjere 
Vicomtesſe, hvilken Skjcbne havde jeg ikke nær beredt 
min ſtakkels Zenobia! Jeg veed ikke, hvorledes jeg 
ſkal takke Dem, fordi De har aabnet mine Oine, medens 
det endnu var Tid. — Derpaa kysſer han hende ær- 
bodigt paa Haanden og iler hen til fin Ven Devrage, 
hvor han kommer aldeles forpuſtet (han var lidt ftat 
aandet), kaſter fig i en 15 og torrer Speden af 
ſin Pande. 

— Det var ſundelig en deilig Hvepſerede, Du 
der bilde have mig til at ſtiktke Haanden i! Jeg har 
rigtignok hort nydelige Ting om din Protegé! ud⸗ 
bryder han. 

— Joviſt! jeg ſvarer for ham på for mig felv. 
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— Det er ingen Compliment, Du gjor Dig ſelv! 
Det er ligefrem dumt af Dig at troe, at den Cavaleer 
ſidder og flider i Codex og Pandekterne! Nei, min 
Ven, han er ikke mere Slave af Themis, end at han 
ogſaa kan offre fig til Terpſichore. (Den gode Mand 
holdt meget af Metaforer!) For at Du nu kan vide 
det, ſaa lad mig ſige Dig, at han er en af Opera- 
foyerens Stamgjeſter: han er traadt ind i det Tempel 
ſom et Lam i en Ravehule og er bleven flaaet ganſke 
ordentligt! At man i den Grad har kunnet dupere 
Dig, det overraſker mig unegtelig. Hvad jeg her har 
ſagt Dig, er den rene Sandhed; nu veed Du, hvad 
Du har at holde Dig til, og jeg ogſaa; lad os ikke 
tale mere om den Sag. 

— Jeg er ſom ſagt aldeles forbauſet; lad det 
jaa helſt være, ſom om jeg ikke har ſagt et Ord. 
Jeg vilde have givet mit Hoved paa, at den Forbin⸗ 
delſe vilde have gjort din Datter lykkelig; men, ſiig 
mig, hvem har Du egentlig faaet de Oplysninger fra? 

— Det veed Du nok, man ikke gjerne maa robe; 
kun faa meget kan jeg ſige, at jeg har dem fra en 
Kvinde. 

— Aha, igjen Kvinderne! De ſige, hvad de 
ville; men deres Udſagn modſtager ikke bedre en al⸗ 
vorlig Underſogelſe end et uægte Toi Solens Straaler. 
Veed Du hvad, jeg er alligevel overbeviiſt om, at 
naar man gik til Bunds i Sagen, vilde Didier ſtage 
aldeles ſkyldfri. Ah, nu gjetter jeg det! jeg tor holde 
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paa, det er din ſmukke Veninde, Vicomtesſe Dolbefta, 
den ſtrenge Priorinde, den ſnedige Politiker, den 
ivrige. Blaaſtrompe, der har hævnet fig, fordi Didier 
ikke brod ſig om hende, ved at komme med ſine Bag— 
vaſkelſer. Nu, da jeg veed lidt bedre Beſked om 
denne Eventyrerſke, ſoger jeg paa enhver Maade at 
holde hende i pasſende Afſtand. Du ſagde for, at 
jeg var et Fee; men: i 

„Den dummeſte af de To er ikke den, man troer!” 

Det klæder aldrig en Mand godt at tale ilde om 
en Kvindes Rygte; men ſom Sagerne ſtaae, vil jeg 
ſige, idet jeg henvender mig til din Wre: Hun er 
et daarligt Fruentimmer; og til din Patriotisme: Hun 
er en Spion. Alt ved hende er Logn, lige fra hendes 
Navn: Hun er Datter af en Svindler, en Galgenfugl, 
der ſtod i ner Forbindelſe med en forlengſt afdod 
Conſularagent; man meerkede i Udenrigsminiſteriet, 
at hun havde flere Strenge paa fin Bue, at hun her 
fik Underſtottelſe af de hemmelige Fonds men ogſaa fra 
Udlandet modtog betydelige Summer for at meddele, 
hvad hun vidſte om vort Land; men tilſidſt revnede 
det for hende, hendes Logne bleve opdagede, og der 
er nu Tale om at anmode hende om hurtigt at for- 
føle ſig over Grendſen! 

— Aa! udbrod han og puſtede ſine Kinder op, 
ſom om de ffulde revne ... Aa, min Ven, „hvor 
Livet dog er et jammerligt Spiſeſted!“ 

— Uden at ane det, citerer Du der min Ynd- 
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lingsforfatter. Det er hverken mere eller mindre end 
af Alfred de Musſet. 

— Aa, jeg bryder mig Fanden om din Alfred 
de Musſet; det, jeg tenker paa, er min Datter; og 
hvad Du end ſiger, hvad Du end: gjør, faa: huff paa 
det: flip Du kun din Hane los; men jeg lukker min 
Hone inde. ; 

Dermed ffilteg de gamle Kammerater ſom ligeſaa 
gode Venner ſom før. 


IV. 


En Folge af dette Eventyr var, at Fru Dolbeſka 
ikkte blev ret længe i Paris; thi ſtjondt Montaigne 
har ſagt, at det kvindelige Politi gaaer fine egne 
Veie, varede det ikke længe, for man ſtjelnede imellem 
Sandhed og Logn, og efter en officieus Meddelelſe 
fra Udenrigsminiſteriet maatte hun i al Stilhed for- 
ſvinde. Den Vinter kunde Didier bedre fordybe fig 
i ſit Arbeide, da hans Tanker ikke mere vare ſaa 
delte. Den Foragt, ſom bemeldte Vicomtesſe indgod 
ham, havde uigjenkaldeligt revet hendes Billede ud af 
hans Hjerte; han følte fig ogſaa ligeſom gjenfodt! 
Da han mod Slutningen af Juli atter fik et Anfald 
af fin Lyſt til Laudlivet, ſagde han ſom en gammel 
General, der fik Oret hugget af, at han kun dromte 
om at plante Kaal. 

27 ** 
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Ved hans Ankomſt til La Muleterie udbrod hans 
Tante ſtrax: 

— Gud, hvor Du har forandret Dig! 

— Naa ja, Tante! Naar man har faaet Doktor⸗ 
hatten, maa man give Afkald paa en Lieutenants kort 
afſkaarne Haar og dreiede Overſkjeg. 

Da han nu igjen var kommen til dette fredelige 
Sted, vaagnede ogſaa Minderne; en uimodſtagelig 
Trang forte ham til de Punkter, ſom Miſs Elſewheres 
Nerverelſe havde forſkjonnet, til det Sted, hvor de 
forſte Gang havde talt med hinanden, til den blom— 
ſtrende Sti, de havde fulgt, til Marken, hvor de havde 
ſagt hinanden Farvel; Alt det drog ſom roſenrode 
Skyer forbi hans Oine, og lidt efter lidt begeiſtrede 
Natten og Skovene, den ſtraalende Himmel og den 
duftſvangre Luftning ham igjen for det ſkjonne Syn, 
han var faa lykkelig ved at tænke paa. 5 

Didier havde endnu ikke været tre Uger paa La 
Muleterie, da han modtog et Brev fra ſin bedſte Ven, 
Grev Arthur d'Antac, Sekretair ved Geſandtſkabet i 
London, der mindede ham om, at han havde lovet at 
være tilſtede ved hans Bryllup, den 1ſte September. 
Hans Forlovede bar et af Faubourg Saint⸗Germains 
bedſte Navne; hendes Fader ſtod trods fine utallige 


Ahner alligevel i Republikkens Tjeneſte ſom befuld⸗ 


megtiget Miniſter, da han nu engang var vant til, 
hvorledes det end gik, at lobe rundt i Diplomatiets 
Cirkus ſom en Heſt paa en Ridebane. 
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J Anledning af Datterens Bryllup gav han et 
garden party i ſit Hotel i Rue de Varennes; igjen- 
nem en Rætlfe af fem Saloner kom man lige ud i en 
ſtor Have; et Zigeunerorcheſter, der var opſtillet paa 
en Plaine, ſpillede med et Liv og en Fyrighed, der 
uvilkaarligt rev En med ſig, Czardaer og Marſcher. 

Hr. d'Antac foreſtiller fin Ven Hr. d' Aumel forſt 
for ſin Forlovede og derefter for en Klynge unge 
Miſs'es, imellem hvilke den ſmukke Englenderinde fra 
Kongelunden troner ved fin Skjonhed og Ynde. Ved 
at fee hende er Didier neſten ikke iſtand til at ſkjule 
fin Bevegelſe. Hans Aarer hamre voldſomt. 

Ethel er flædt i en hvid og blød, med ſmaa 
Blomſter beſat Musſelinskjole. En Buket Gyldenlakker 
ſtraaler i hendes Livbaand af rodt og lyſeblaat Atlaſk 
med lange og flagrende Ender. Hun ligner en af 
Kate Greenaway's Modeller. 

Snart lader Orcheſtret hore de forſte Takter af 
Mendelsſohns Bryllupsmarſch; unge Mend og unge 
Piger opfordres til at folge efter de Forlovede. Didier 
ffynder ſig med at byde Miſs Ethel fin Haand; i den 
elegante Cavaleer gjenkjender hun aldeles ikke Land⸗ 
manden fra Saint⸗et⸗Oiſe. Efterat have i Takt til 
Muſikkens Toner bevæget fig igjennem de [malle Gange 
gjør man Holdt ved Buffeten, hvor man i nogen Tid 
morer ſig med at ſnakke og gjore Cour. Didier leder ſnildt 
Samtalen hen paa Reiſelivet og ſporger Miſs Ethel om, 
hvilket Land hun ſynes bedſt om af dem, hun har beſogt. 


i 
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— Frankrig! ſvarer hun. 

— Hvad ſynes De da bedſt om der, Froken? 
Bjergene eller Skovene? 

— Skovene. Vi have tilbragt et Aar i Arden— 
nerne; men hvor ſmukke Skovene end ere der, er der 
dog en vis Ensformighed ved dem. Der findes 
andre mere ſmilende, ikke ſaa morke Skove, ſom jeg 
foretrœkker. 

— For Exempel. 

— Skovene ved Fontainebleau og Saint-Germain, 
og forſt og fremmeſt Marlyſkoven. 

— Nei, virkelig? 

— Chateaubriand, ſom jeg gjerne vil ſammen⸗ 
ligne med vor Ruskin, har beſkrevet dem paa en 
Maade, der lenge iforveien havde givet mig Lyſt til 
at gjøre Bekjendtſkab med deres Skjonhed. Men den 
Plan lykkedes det os forſt at udføre forrige Aar. 

— Svarede faa Virkeligheden til Deres For— 
ventninger? j ' 

— Den overgik dem endog; Landet er tilmed ſaa 
ſmukt! Jeg fif taget en Mængde Skizzer; i Marly⸗ 
le⸗-Roi aftegnede jeg, hvad der er tilbage af Slottet 
med de tolv Pavilloner; i „Kongeſtjernen“ Steenbordet 
under de ældgamle Ege, hvor man ſamledes ved de 
kongelige Jagter. 

— Og hvad mere? 

— Henrivende Steder, der træde frem ſom ſmaa, 
men ingenlunde ubetydelige Enkeltheder i det ſtore 
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Naturmaleri, blandt andre Kilden i Kongelunden; jeg 
tegnede den forſt og tog derpaa et Akvarel af den, 
ſom jeg altid ſeer paa med Fornoielſe og tillige med 
et viſt Savn. 

— Venter De at komme der iaar igjen? ſpurgte 
han med lidt uſikker Stemme. 

— Ak, nei. Efter Hr. d' Antacs Bryllup reiſe 
vi til Canton Appenzell, hvor min Fader ffal gjennem⸗ 
gage en Melkecur. 

Da han forte Miſs Ethel tilbage til hendes Plads, 
hilſte Didier paa Mr. Elſewhere, der ligeſaalidt ſom 
Datteren kjendte ham igjen. Den unge og elegante 
Pariſer kunde jo heller ikke godt minde dem om Land— 
manden midt i ſit Arbeide. Man kunde jo heller ikke 
let falde paa, at det var den ſamme Perſon, der var 
bleven ukjendelig ved forandret. Skjeeg, ved elegant 
Friſure og tillige ved Navnet d'Aumel, ſom Preſten 
og Ethel her horte for forſte Gang! 

J en otte Dages Tid give Forberedelſerne til 
Bryllupet Didier d'Aumel og Miſs Elſewhere Lei— 
lighed til ofte at ſees. Arthur d' Antac beder endog 
denne Sidſte om at være Didiers Dame i Sainte⸗ 
Clotilde. Lykkelig og ſtolt over den Vre, der viſes 
ham, beſtiller Didier hos Roſeau til den ſtore Dag 
en Buket af Gyldenlakker og Gardenier. Da hun 
modtager den, merker Ethel, at hun bliver lidt rod, 
og da Alle tage Afſted med de Nygifte, takker Miss 


— — 
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Elſewhere Didier og tilfoier, idet hun feer paa 2 
med fine floielsagtige Oine: 

— Man ſkulde virkelig troe, at De havde gjættet, 
at Gyldenlakken er min Yndlingsblomſt! 


N 


Ved deres Tilbagekomſt fra Appenzell midt i 
Oktober treffe Mr. Elſewhere og hans Datter igjen 
i Paris Hr. og Fru d'Antac, ſom de have fat Stævne 
for at folges ad fra Calais til Dover. Greven og 
Grevinden tage Ethel med i Theatre Frangais; thi 
omend Preſten ikke ſelv gaaer i Theatret, faa forbyder 
han dog ikke ſin Datter det. 

Forinden de forlade Paris, beder Fru d' Antac, 
der er livlig, ſom man er det, naar man er tyve Aar, 
ſin Mand om at tage hende med til „Hvor man 
kjeder ſig“; opdraget af en meget ſnerpet Moder, 
der beſtemt havde negtet fin Datter denne Glæde, 
havde denne lovet fig ſelv ſenere at tage Revanche. 

Hr. d'Aumel er i Orcheſtret; i en Mellemakt mode 
de to Venner hinanden; Arthur ſiger, at han er i en 
af de forreſte Loger med ſin Kone og Miſs Elſewhere. 
Hr. d'Aumel hilſer paa Damerne, der modtage ham 
pan bedſte Maade. Man taler om Stykket, om Skue⸗ 
ſpillerne; Ethel morer ſig navnlig over Mlle Broiſat 
ſom den engelſke Guvernante. J Logen ſtager der en 
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Plads ledig; den tilbyder man Didier, der med ftørfte 
Glæde tager imod den. 

Miſs Ethels Nerverelſe gjør ham fnart faa diſtrait, 
at han, da Fru d'Antac ſporger ham om, hvad han 
ſynes om Mlle Reichemberg, fvarer: 

— Den fkal ſoges i England. 

— vad er det for Snak? udbryder Fru d' Antac 
og leer faa ſmaat. Hvad er det, der ffal ſoges i 
England? 

— Lykken! ſagde han ganſke ſagte, men dog ikke 
ſagtere, end at Ethel horte det. 

— De ſparer jo ikke paa mit Sporgsmaal, ſiger 
Grevinden lidt drillende. 

Ethel, der merker, at Didier ikke kan klare fig, 
ommer ham tilhjeelp og ſiger: 

— Naale fra Leeds, Knive fra Sheffield. 

— Uden at ſoge finder man ogſaa Taage der, 
bemerker Arthur d'Antac. 

— Men, Kjere, er Menneſket ikke overalt ind⸗ 
hyllet i fine Illuſioners Taage? De omgive ham 
ſnart med deres ſorte, ſnart med deres roſenrode 
Vinger, med en Kaabe, der er indvirket med Frygt 
og Haab, vævet af Hor eller Purpur, enten faa tung 
ſom en Pantſerſkjorte eller ſaa let ſom en Sommer⸗ 
fuglevinge! 

— Det var ſom Pokker, hvor Du er poetiſt 
Det Talent har jeg aldrig merket hos Dig for! 

— Jeg fjender heller ikke mig ſelv igjen. Det 
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maa være Stedets Skyld; Fortryllelſen virker, uden 
at man ſelv veed af det; den gjor Filoſofen til Drom— 
mer og det meſt proſaiſke Menneſke bliver Digter. 

i — Jeg Fjender unegtelig dem, der let, funne 
komme til at vrøvle, ſagde Fru d'Antac, der morede 
ſig mere over den lille Scene i Logen end over den, 
der ſpilledes pan Theatret. Lidt efter gaaer Tæppet 
op, og man bliver igjen ſtille. Da fan endelig Stykket 
er forbi, og man ffal ſkilles, beder Didier Miſs Ethel 
om Tilladelſe til at gjore hende ſin Opvartning inden 
hendes Afreiſe. 

Han vender tilbage til Rue Palatine. Ved Tanken 
om at ſkulle ſkilles fra den, han elſker, beſlutter han at 
erklere hende fin Kjærlighed. og anholde om hendes 
Haand. Han moder den folgende Dag i Hotel Meu— 
rice i en meget exalteret Tilſtand. Ved at ſee ham 
jaa forvirret og bleg, iler Miſs Elſewhere ham imode 
og ſiger: 

— Er De ikke raſt, Hr. d'Aumel? Tag Plads 
her ved Siden af mig, og lad os tale lidt ſammen. 
Men hvad fattes Dem egentlig? Har jeg ſtodt Dem 
iaftes, uden at ane det? Har jeg maaſtee krenket 
Dem ved et eller andet ubetenkſomt Ord? Noget er 
der iveien, og jeg troer, jeg veed, hvad det er. Nu, 
De ſvarer mig ikke? Forklar Dem dog, ſagde hun 
og ſage ham blidt, ſporgende ind i Oinene. 

— Jeg fkal ikke blive vidtløftig, Miſs Ethel; 
men jeg kan ikke lade Dem reiſe, uden at have ſagt 
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Dem, at jeg elffer Dem, at jeg tilbeder Dem, og at det 
at ſee Dem er mine Sines Lyſt, at høre Dem, mine 
Orens Glæde. Hvad ffal jeg ſige mere? For jeg 
kjendte Dem, var jeg en alvorlig Mand, og nu feer 
jeg ikke mere i en Bog; jeg hapde en rolig Natur, 
og nu er jeg feberagtigt ophidſet; Alt, hvad der er 
ſtjont, forekommer mig at vere Gjenſkin af Deres 
Skjonhed, Lilien i dens Reenhed, Stjernen i dens 
Hvidhed! 

— Hr. Didier! .. Hr. Didier! 

— Da De er ligeſaa god ſom ſmuk, haaber jeg, 
De vil tilgive mig, at jeg vover at løfte mine Sine til 
Dem og at bede Dem om Deres Haand. 

— De jælter mig virkelig i en pinlig Forlegen⸗ 
hed; hvad De har ſagt mig, gjor mig baade glad og 
bedrovet; bedrovet, fordi jeg ikke kan modtage Deres 
Tilbud; glad, fordi det er mig kjert at vide, at De 
elfter mig. Om det Skridt, De har gjort, end er 
aldeles unyttigt, jaa rorer det mig dog dybt. Min 
Sympathi, ſom De længe har havt, er fra nu af ogſaa 
forbundet med Taknemlighed. 2 

— Aa, hvor jeg er ulykkelig! De ſiger, at De 
har Medlidenhed med mine Lidelſer, og dog vil De 


knuſe mit Hjerte. Jeg havde troet, at De var venligt 


ſtemt imod mig, det forekom mig iaftes, da jeg ſtiltes 
fra Dem, at Deres Haand ſfjcelvede i min, jeg havde 
troet ... men jeg er kun et afſindigt Menneſke, der 
er gaaet fra Forſtanden over Deres Skjonhed. Jeg 
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elffer Dem hoiere end mit Liv, og jeg betyder Intet 
i Deres Tilveerelſe! Tilgiv mig denne Drøm, der 
tilintetgjør min Ungdomsglaede, min Fremtids Haab, 
mine Dages Troſt! 

Denne Samtale blev afbrudt ved Mr. Elſewheres 
Ankomſt; han bad undſtylde, at han ikke tidligere var 
kommen hjem; men han havde havt meget at beſorge, 
ſom det altid gaaer, naar man ffal reiſe. Og Didier, 
der er bleg ſom et Spogelſe, beklager ligeledes, at 
han ikke kan blive længere, og tager Afſked med Faderen 
og Datteren. 

— Hvor Hr. d'Aumel fane bleg og forknyt ud! 
ſagde Bræften forundret, Lagde Du ikke ogſaa Meerke 
dertil, Ethel? : 

— Jo, Fader. 

— Jeg vilde have ſpurgt ham, hvorledes han 
havde det; men han gav mig ikke Tid dertil. Er 
han ſyg? 

— Det talte han ikke om. 

— Stakkels Fyr! hvor han fane ulykkelig ud! 

— Da jeg aldrig har Hemmeligheder for Dig, 
Fader, faa lad mig ſige Dig, at det er mig, der er 
Skyld i hans Sindsbevegelſe. 

— Hvorledes det? 

— Han anholdt om min Haand, og jeg ſagde Nei. 

— Er det muligt? Du ſynes altſaa ikke om ham? 

— Jo, jeg ſynes meget godt om ham. 

— Er det da, fordi han er en ÜUdlending? 
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— Det juſt ikke. 

— Har Du allerede valgt en Anden? 

— Nei, Fader. 

— Dit Hjerte er endnu frit? 

— Jeg vilde lyve, hvis jeg ſagde, at det er det. 

— Kan jeg faae at vide, hvem det er, Du elſker? 

— Saa maatte jeg ſelv vide det, og jeg veed 
det ikke. 

— Hor, gjaldt det ikke faa alvorlig en Sag, 
vilde, jeg troe, Du drev Spog med mig. Tal tyde⸗ 
ligt, Ethel! 

— Hvad kan det nytte, Fader? Han, ſom jeg 
elſter, elſker ſandſynligviis ikke mig; og det er ſikkert 
nok, at De ikke ſynes om mit Valg. 

— Men hvad mener Du dog? Er Talen om en 
Jode, en Gjogler, en Zulu eller en Chimpanes? 

— Nei, kun om en Bonde. Hufker Du den ſmukke 
Landmand, vi forrige Aar ſage i Kongelunden? 

— Javel. I 

— Nu, ſiden Du vil vide det, faa er det ham, 
jeg elffer, og ſom jeg altid vil elfte. 

— Er det muligt? 

— Ja. 

— Og af den Grund har Du afviiſt Hr. Didier 
d'Aumel? 

— Ja, kun af den; og maaſkee havde jeg allige- 
vel ikke været ufolſom for hans Onſter, hvis jeg havde 
kjendt ham, inden jeg mødte den ſmukke Landmand 
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fra Seine⸗et⸗Oiſe; men ſom Sagerne nu ftaae, for⸗ 
bliver jeg den Übekjendte tro, ſom jeg elſker; ſaaledes 
hænger Sagen ſammen, Fader. Jeg føler mig lidt 
træt; jeg beder Dig om at maatte gage op paa mit 
Verelſe. Farvel, Fader! vi ſees imorgen. 

For at fordrive Tiden gaaer Mr. Elſewhere 
til Terrasſen ved Vandet; den Forſte, han moder der, 
er Didier d'Aumel. Praſten hilſer venligt paa ham 
og ſiger: ' 

— Unge Mand, jeg veed nu, hvorfor De er be— 
drovet; jeg veed, hvilken Wre, De har viiſt min 
Datter; hun har ſelv ſagt mig, at hun har afſlaaget 
Deres Tilbud; det gjor mig ondt; men jeg kan aldeles 
ikke gjore Noget derved, da hun elſker en Anden. 
Det har jeg forſt faaet at vide nu, og jeg lægger ikke 
Skjul paa, at det er mig yderſt ubehageligt. Da vi 
for et Aar ſiden vare i Frankrig, traf vi i Seine-et⸗ 
Oiſe en ung, ſmuk og velſkabt Landmand. Han kom 
langſomt gagende ſom i Drømme; da vi ſpurgte ham 
om Veien til Kongelunden, tilbod han at viſe os den; 
hans merkelige Skjonhed, hans dannede Veſen og 
Elftværdighed gjorde ſtrax et ftærft Indtryk paa min 
Datter. Da faa Ethel ovenikjobet tilfceldigviis erfarede, 
at han med Fare for fit Liv hapde reddet en fattig 
gammel Kone ud af Flammerne, blev hun endnu mere 
forelſtet i ham. De veed jo nok, at Heltemod er den 
bedſte Talisman til at vinde en Kvindes Hjerte! Kort 


Kongelunden. 431 


ſagt, hun elffer ham, og det er Grunden til, at hun 
ikke kan opfylde Deres Onſke. 

Ved disſe Ord kaſter Didier ſig i Armene paa 
Mr. Elſewhere og udbryder: 

— De kan ikke forftaae, "hvad der foregaager i 
mig; min Pande brænder, mit Hoved ſprenges! 

— Vær rolig, unge Mand, De gjør mig ganſke 
bange! 

— For Alt, hvad De har kjert, for Miſs Ethels 
Skyld, negt mig ikke den ſidſte Udſigt til Frelſe. Hvad. 
har der ikke kunne foregage i et Aar? Hvem veed, 
om ikke min Medbeiler, Bonden fra Seine-et⸗Oiſe, er 
udſkreven til Soldat? Hvem veed, om han ikke er 
reiſt til Tonkin og er falden der? Ja, og hvem kan 
vide, om han ikke er en lykkelig Mand og Fader? 
Mon Miſs Ethel i jan Fald vilde forandre ſin Be⸗ 
ſlutning ? ; 

— Mig finulde det rigtignok glæde; men hvad er 
derved at gjore? 

— Tro mig, den Sag er meget ſimpel og let 
at forſoge. Nu ſkal De. høre mit Raad: forhør Dem 
ſammen med Miſs Ethel om den, der har været fan 
heldig at behage hende, endnu er ilive; tag derfor til 
Kongelunden, hvor De kan faae fornøden Underretning 
af den Forſte, De moder paa Veien. Mundtlig Be⸗ 
ſked er altid bedſt. 

— Jeg haaber, min Datter ikke har Noget at 
indvende mod denne Plan, og imorgen tidlig reiſe 
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vi til Verſailles, ſaa at vi kunne være tilbage om 
Aftenen. 

— Jeg ſtoler paa, at De i et Brev vil under⸗ 
rette mig om min Skjebne. 

— Ja, unge Mand, men ver taalmodig og 
væbn Dem med Styrke, ſom David ſagde til Salomon. 

Bræften : forlod Didier, efterat have givet ham 
et Haandtryk, ſom om det var en Nod, han vilde knekke. 


VI. 


Ethel gik med Glæde ind paa Faderens Plan; 
hun vilde gjennemgaae Kongelundens Prøve, ligeſom 
man i gamle Dage underkaſtede fig Ild- og Vand— 
prøven for at beviſe ſin Tro. 

Et Iltog bragte dem til Verſailles; Ethel ſidder 
i et Hjorne og har Vinden imod fig; hendes ſtore, 
blaae Dine fee drømmende og ſtivt frem for fig. 
Hun feer hverken det uhyre og ſtraalende Paris eller 
den forvirrede Blanding af Huſe, Skove og Marker. 

J Verſailles praier Mr. Elſewhere en Kudſk med 
aaben Vogn og bliver enig med ham om Turen til 
Villepreux. Kjoretoiet med den gamle Heſt er en af 
de Kasſer, ſom Verſailles ſynes at have Eneret paa. 
Kudſten, en ældre, tyk og trind Mand med dobbelt 
Hage, er bleven gammel paa Kudſkeſcedet. Han praler 
af at have været Kudſk for Carl den Tiende, for— 
modentlig for at fane Kunderne til at være lidt flottere. 
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Og det kan ikke negtes, at en Kudſt, der har 
kunnet holde fig længere paa fit Kudſkeſcede end en 
Konge paa fin Trone, han kan nok fortjene gode 
Drikkepenge! 

Mr. Elſewhere anmoder ham om at kjore den 
korteſte Vei, da han har travlt. 

Vognen med de ſlidte Fjedre ruller hen over 
Steenbroen, faa at de Reiſende hoppe om paa Sederne 
ſom Wrter paa en Tromme. 

Det er derfor aldeles umuligt for Fader og 
Datter at tale ſammen. 

De gage tilfods opad den lange, ſteile Vei, der 
forer fra Villepreux til Saint⸗Nom. Det er ſmukt 
og ſtille Veir; Solen ſmiler ned til Jorden; Land— 
ſtabet er jaa enſomt; en ſvag Luftning bevæger Bla⸗ 
dene. Foran dem kommer en Landmand ridende paa 
en normanniſk Heſt med en ſtor Pidſk ſlynget om 
Halſen; en ſtor, ſmuk Hund gjoer og ſpringer omkring 
ſin Herre. Hvilken Overraſkelſel hvilken Glæde! Ethel 
üudſtoder et Skrig; hun har gjenkjendt Didier d'Aumel! 
Han ſpringer af Heſten, haus Sine funkle, hans 
Anſigt ſtraaler af Glæde; han kaſter fig paa Kue 
for Miſs Elſewhere og griber hendes Hender, ſom 
hun uden Modſtand overgiver til hans Kys. 

— Hvad! Det er Dem, Hr. Didier? 

— Ja, mig, der om Sommeren er Landmand 
og om Vinteren Pariſer, men ſom kun har eet t Hjerte 
til at elfke Dem med. 

28 
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Ved at fee dette ſagde Preſten, der kunde faae 
en ſtyrkende Moral ud af ethvert Kapitel i den hellige 
Skrift, til de unge Menneſker: 

— Den Viſe lerer os, at Gud raader for 
Skjœbnen, og at, hvad der ſynes at vere en Tilfel— 
dighed, ordnes og ſtyres af Forſynet og dets Villie. 
Lader os være glade i Herren! 

— Jeg haaber, De vil ikke afflaae, ſiger Didier, 
at feire denne lykkelige Dag i vort home og ſammen 
med min Moder og min Tante, der i dette Oieblik 
opholde ſig i vor landlige Bolig. Jeg veed, hvor 
glade, de ville blive over mit Valg. 

Nu, da alle Hindringer ere fjernede, alle Vanſke— 
ligheder beſeirede, kunne Ethel og Didier heelt hengive 
fig til deres Glæde. Alt ſtraaler omkring dem, Alt 
jubler i dem: det er en Rus, det er Kjerligheden! 

Man kommer til La Muleterie, hvor man fore— 
ſtilles for hinanden. Moderen og Tanten græde af 
Glæde. Alt opklares. 

Froken d'Aumel opfordrer med ſin ſedvanlige 
Ivrighed fin Neven til at komme frem med det Foto— 
grafi, han bærer ved fit Hjerte. Til almindelig Over— 
raſkelſe tager Didier Albumet med det graa Lerreds— 
omflag op af fin Lomme; vi behøve ikke at tilfoie, 
at han ſnart fager Tilgivelſe for denne Misbrug af 
Tillid. Froken d'Aumel foreſlager Preſten at bryde 
Brodet ſammen og beder Gjeſterne træde ind i 
Spiſeſalen. 
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Bordet er beſat med Frugter og Blomſter; Cham— 
pagner, Vid og Munterhed ſprudle, faa det er en 
Lyſt. Derpaa begive Alle ſig ſom efter felles Aftale 
til Kongelunden. De Forlovedes Glæde overgager 
Alt, ſom en Flod, der ſtiger over ſine Bredder. 

Ved at ſee Ethel ved Didiers Arm, og denne 
hviſke kjerligt til fin Forlovede, ſagde Froken d'Aumel 
til Preſten: j ; 

— At teenke ſig, at disſe Borns Lykke har hængt 
i et Haar! 
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Lucien Biart. 


En rørende, tiltrækkende, heroiſk Figur er Donna 
Marina, en Indianerinde, hvem Fernando Cortes for 
en Deel ſkyldte de Seire, der gjorde ham til Herre 
over det megtigſte Rige i den nye Verden. At han 
ſtrax, da han begyndte fit eventyrlige Tog, modte 
denne unge Kvinde, og at han indgod hende en Kjer⸗ 
lighed, ſom han deelte, have den italienſte Helts Hi- 
ſtorieſfkrivere betragtet ſom et Mirakel. J vor vantro 
Tid, hvor et hvilketſomhelſt Forſyns Indblanding i 
denne Verdens Begivenheder eller i et Menneſkes Liv 
betragtes ſom Overtro, hvor det, ſom det ſynes, er 
klarlig godtgjort, at Alt har mekaniſke Aarſager og 
Virkninger, ſmiler man kun ad de ſpauſke Skribenters 
Paaſtand. Man har alligevel, naar man vil være 
ærlig og upartiſk, ondt ved i de indviklede Forhold 
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der forte Cortes og Donna Marina ſammen og fif 
faa ſtore politiſke Følger, ikke at fee en Rekke af 
Sammentref, der fage Charakteren af veloverveiede 
Beregninger. Viſt er det, at uden Donna Marina, 
uden hendes dobbelte Kjendſkab til Mayaſproget og 
Aztekſproget vilde Cortes være gaaet iblinde imellem 
de forſtjellige Folkefeerd, han ſtrax kom i Beroring 
med. Nu gjorde den forſtandige Kvinde, han havde 
ved ſin Side, ham ſtrax indlyſende, hvor gunſtigt 
Terrainet var for hans Wergjerrighed og for hans 
Planer. Det var den ſmukke Indianerinde, der forſt 
var hans Tolk, derpaa hans Raadgiverſke og tilſidſt 
hans Veninde, ſom lærte ham, at Aarhundreders Ri— 
valitet ſtilte Aztekerne fra de ubetvingelige Tlaſcal— 
teker, og det var atter hende, der med en kvindelig 
Diplomats fine Takt ſkaffede ham Hjelpetropper i 
disſe ſtolte Republikaneres talrige Skarer. Og det 
var en Hjælp, der ikke kunde ſkattes hoit nok; thi 
uden Totomakernes Neutralitet, der beherſkede Kyſt— 
ſtrekningen ved Atlanterhavet, og uden Hjælp af 
Tlaſcaltekerne og de til dem knyttede Stammer vilde 
Cortes trods haus ubeſtridelige Geni og trods Skrekken 
for hans Heſte og for Lyden og den morderiſte Virk— 
ning af hans Kanoner, der i hans troſtyldige Mod— 
ſtanderes Oine lod ham fremtræde ſom den, der raadede 
over Lynet, aldrig have faaet Bugt med Montezumas 
Krigeres Antal og fanatijfe Mod. Det berømte Navn 
Fernando Cortes vilde, kort ſagt, uden den Kvindes 
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Hengivenhed, Forſigtighed og Dygtighed, der frelſte 
den, der bar det, fra mange Baghold, ſandſynligviis 
nu kun være os bekjendt fra et eller andet ſorgeligt 
Nederlag, ſom Spanien endnu vilde bevare et ſmerte— 
ligt Minde om. 

Det kunde ikke vere en Kvinde med almindelig, 
jevn Forſtand, der under de ſeregne Forhold, hvori 
Donna Marina befandt ſig, kunde opnage at blive ſeet 
op til med Taknemlighed af de forſkjellige kjcempende 
Folkefcerd, hvoraf det ene ſtrengt taget kunde betragte 
hende ſom Forreder, om ikke mod fit Fedreland, faa 
dog mod fin Slægt... J fin dobbelte Form, ſom lidt 
efter lidt det ſmukke Navn fil, hvormed Spanien døbte 
hende, Donna Marina eller Donna Malina, ſom 
Aztekerne ſagde, da de ikke havde Conſonanten R i 
deres Alfabet, er det vedͤblevet at være lige levende, 
lige kjcert for Erobrerne og for de undertvungne 
Folkeferd. De ſpanſke Hiſtorieſkrivere, — og det 
maa regnes dem til Wre — have aldrig forſogt at 
frakjende Marina den Deel, hun havde i Mexikos 
Erobring; Alle have tvertimod loyalt indrommet denne 
Sandhed. Paa den anden Side have Aztekerne — 
de havde Hiſtorieſkrivere ſtrax efter Montazumas Dod, 
— altid omtalt hende med inderlig Taknemlighed. 
Det er ubeſtridt, at naar den unge Kvinde med bræn= 
dende Iver tjente den Mands politiſke Planer, ſom 
hun elſkede, og hvis Tro hun antog, ſaa ſatte hun 
fig ogſaa altid kraftigt imod ÜUdbruddene af hans 
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Raahed og Gruſomhed og ſtillede ſig imellem ham og 
de Overvundne. 

Man maa vel erindre, at Donna Marina ved at 
hjælpe Spanierne ingenlunde tilſigtede at fane fit 
Land bragt under Aaget. Hendes lange Ophold hos 
Tabasquenerne, der, ſom de fleſte af de Stammer, 
der boede langs Kyſten af Atlanterhavet, misbilligede 
Aztekernes Menneſkeoffringer, havde forlængit omdan— 
net den unge Kvindes religieuſe Foreſtillinger, faa at 
hun betragtede Tilbedelſen af den vilde Mexitli ſom 
en forfærdelig Vildfarelſe. Da hun var bleven Chriſten, 
ſtottede hun Cortes i hans Arbeide for at omvende 
Indianerne med den Iver, ſom Kvinderne altid lægge 
for Dagen, naar det gjelder at tjene deres Hjertes 
Udvalgte; ved at forkynde og love, at Myrderierne— 
ſom det ſtore Tempel i Mexiko var Skuepladſen for, 
ſkulde ophøre, ſogte den Nyomvendte at fane fine 
Landsmænd til at ſtille fig under Spaniernes Guds 
Love. God og menneffefjærlig beundrede hun denne 
Gud, ſom, efter ſelv at vere dod for at frelſe Men— 
neſkene, iſtedetfor at blive deres Morder, ikke forlangte 
unden Hyldeſt end Rogelſe, Bonner og Blomſterduft. 

Hvoraf kan det være, at de oprindelige Hiſtorie— 
ſtrivere, de, der ſelv kjendtee Donna Marina, have 
været jan. tilbageholdne i Henſeende til detaillerede 
Oplysninger om en Kvinde, hvem de ikke kunne fra— 
fjende overordentlig Yndefuldhed, ualmindelig Forſtand 
og Hengivenhed for deres Sag? Paa Grund af 
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denne beklagelige Tilbageholdenhed jtaaner Donna Marina 
i flere Henſeender dunkel og uklar for os. Alle Kro— 
nikeſkriverne fremſtille hende for os ſom Diplomaten, 
deres Hopdings utrættelige Hjeelperſke, Heltinden, der 
fulgte ham i Kampen for at hæve hans Mod, der 
takkede Gud, ſaaſnart Seiren var vunden; men ingen 
af disſe Soldater, ſom den ſmukke Indianerindes Skjon— 
hed og Ynde dog undertiden fravriſter et beundrende 
Ord, har tenkt paa at give os et Billede af hende, 
at fremſtille hende for os neermeſt ſom Kvinde. Er 
det den unge Piges uregelmesſige Forhold til Expe— 
ditionens Forer, der i den Henſeende har ſat Segl 
for Leberne og bundet Vennen? Det er ikke uſand— 
ſynligt, naar man huſker paa, at de fleſte af Kronike— 
ſtriverne paa en eller anden Maade ftane i Forhold til 
Kirken, og det, at roſe Marina ſom Kvinde, vilde for 
dem ſom for de fleſte af deres Leſere have været at 
bifalde en af Djævlens Gjerninger. 

Vi have nu ikke mere ſaadanne Betenkeligheder, 
og et Billede af Donna Marina er meget friſtende. 
Men hvorledes ſkal man bære fig ad med af de tredive, 
fyrgetyve Linier, ſom det ſextende Aarhundredes Skri— 
benter i Forbigagende offre pan hende, at fremſtille 
de blide og glimrende Sider af denne Kvinde, der, 
født Prindſesſe, derpaa Slavinde og tilſidſt neſten 
Dronning, kjendte alle Livets .Yderligheder? af denne 
Kvinde, der pludſelig reven bort fra Verdensſkuepladſen 
af Begivenheder og moralſke Henſyn, ſom hun viſtnok 
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havde ondt ved at forſtage, maatte ſom en anden La 
Vallière, men ikke frivilligt, trede tilbage i Skyggen, 
undertrykke ſin Kjerlighed og ſtrengt bøde for fit 
Hjertes Svaghed? 

Endnu engang, hvor er Dokumenterne, man kan 
raadfore ſig med for i dets fulde Skjonhed at frem— 
ſtille Billedet af dette edle og poetiſke Offer for 
Kjeerligheden og ſenere for Wrgjerrigheden? Cortes 
talte ſelvfolgelig ligeſaalidt om hendes Skjonhed ſom 
om fjendes Biſtand i de beundringsveerdige Breve, 
han ſendte Carl den Femte. Men ere end Beretnin— 
gerne om denne merkelige Kvinde uklare, finder man 
til Gjengjeld lyſende Spor af hende paa de Steder, 
hvor hun har levet eller endog kun opholdt ſig i kort 
Tid. Her er det en glimrende eller vellugtende Blomſt, 
hiſt en Fugl med ſkjonne Toner eller pragtfulde Fjer, 
et andet Sted en kryſtalklar Kilde, der er opkaldt efter 
hende. Ved den aarlige Feſt i mange Landsbyer, der 
viſtnok i fin Tid have havt hende at takke for, at 
Erobrerues raa Haand -ffaanede dem, ſkal en ung 
Pige, altid den ſmukkeſte, foreſtille Marina og takke 
for de Blomſterbuketter, hvormed man viſer hende ſin 
Hyldeſt, paa ſamme Maade ſom i ſin Tid efter Sagnet 
Donna Marina ſelv „med et Smil paa Leberne og 
i Oinene.“ ' 

At denne ſkjonne, unge Kvinde, hvis Godhed man 
ſaaledes bringer fin Hyldeſt, hvis Navn man endnu 
efter halvfjerde Aarhundreders Forløb nævner med 
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Taknemlighed, — Spor af hendes nde og Sjertens— 
godhed ffal man ikke udelukkende ſoge i Arkivernes 
Støv, Hvad hun far været, ſkal man ſporge Tradi— 
tionen om paa de Steder, hvor hun har levet, og 
hvor Mindet om hende endnu lever, ſnart, ſom ſagt, 
i en Fugls Skikkelſe, ſnart ſom en kryſtalklar Kilde 
eller ſom en duftende Blomſt. 

Denne blide Skikkelſe, der maatte lide, fordi hun 
havde elſket for meget, og ſom endte fit Liv med at 
udſone en Vildfarelſe, ſom hun neppe var anſvarlig 
for, — Tanken om at fremſtille hende i et klart Lys 
har allerede længe friſtet mig. J Mangel af ſkrevne 
Dokumenter kom jeg ſnart til den Overbeviisning, at 
man, for at ffabe et aandeligt og legemligt lignende 
Billede af Donna Marina, maatte beſoge den Egn, 
hvor hun var fodt, bereiſe det Land, hvor hun levede, 
og hvor der endnu er bevaret et eller andet Minde 
om hende; at man, kort ſagt, maatte blive Reiſende, 
Sagnuſamler og Oldgranſker ligeſaa meget ſom Hiſto— 
riker. Derfor foretog jeg under mit Ophold. i Mexiko, 
efter forſt at have ſtuderet Erobrertidens Kronike— 
ſtrivere, denne interesſante Pilgrimsferd, og lidt efter 
lidt kom Billedet af Cortes' ſkjonne og kloge Elſter⸗ 
inde til at ſtaage klart for mig. Jeg har ſogt at gjøre 
det mere levende ved at ſamle de for hendes Race 
charakteriſtiſte legemlige og ſjeelelige Hovedtrek. Er 
derfor det Billede, jeg har erholdt, ikke faa noiagtigt 
ſom vor Tids Fotografier, faa gjengiver det dog den 
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forlengſt henſovede Heltindes Træf. Derfor ville 
maaſkee de Lærde og de Videbegjerlige, ogfan de vide— 
begjerlige Damer, takke mig, fordi jeg har ſfjenket 
Hiſtorien, der altfor ofte er uretferdig imod dem, der 
burde være dens Yndlinge, et om end kun fvagt Billede 
af den eneſte Kvinde, der paa det blodige Maleri af 
Mexikos Erobring viſer et blidt Smil og er den 
eneſte Repreſentant for Retferdighedens og Menneſke— 
lighedens Rettigheder, der ſtedſe blive miskjendte i 
Stridens Hede. 


ik 


Efter hvad den tappre og. ærlige Soldat, Bernal 
Diaz del Caſtillo, en af Cortes's Ledſagere paa Toget 
til Mexiko, beretter, var Donna Marina, — han 
havde denne Oplysning fra den unge Kvinde ſelv, — 
fodt i Painala, en By i Provindſen Goatzacoalio, om— 
trent i Aaret 1502; ſtottende fig til ſenere Beretnin— 
ger end Bernal Diaz's, der forſt blev udgivet 1632, 
have tre ſpanſke Hiſtorieſkrivere, Gomara, Herrera og 
Torquemada, anført. Xalisco ſom Donna Marinas 
Fødeby. Her har Afſtriveren aabenbart begaget en 
Feil; Byen Kalisco er forvexlet med Kicalanco, ſkjondt 
de ligge flere hundrede Mile fra hinanden. 

Painala, i vore Dage en maleriſk Landsby, der 
ligger ffjult inde i de ſtore Skove, ſom den ſmukke 
Flod Goatzacoalco løber igjennem, var i 1502 en af 
Grendſebyerne i det aztekiſte Rige. Stillet under 
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Beſkyttelſe af Paynal, efter den mexikanſke Mythologi 
Krigsgudens Broder og forſte Mand," havde den be— 
fæjtede By, hvorfra man holdt Øie med tre "mægtige 
Kongeriger, ſtor Betydning, ogſaa hvad Handelen au— 
gik. Painala tilligemed alle de omliggende Landsbyer 
tilhørte Donna Marinas Fader, der var en af Mon- 
tezuma den Andens tredive ſtore Lehnsmend. Barnet, 
hvem en faa mærkelig Sfjæbne var forbeholdt, var 
altſaa født Hertuginde, — denne Titel ſvarer nærmeft - 
til Betydningen af Ordet „Teutli“, — og Treldom— 
men fik aldrig Bugt med De Folelſer, hun ſkyldte fin 
forſte Opdragelſe. 

Opvoxet i et Midtpunkt baade for Krigsveeſenet 
og for Handelen, i en By, hvor de rige Kjobmeend 
fra Tlatulolcd, Chiapas, Tabasco og Yucatan ſatte 
hverandre Stævne, fane den lille Marina tidlig om 
ſig Menneſker af forſkjellige Racer, Sæder og Sprog, 
hvilket maatte gjore et ſteerkt Indtryk paa hendes af 
Naturen livlige Sind. Hun var omtrent ſyv Aar, da 
hendes Fader dode. Hendes Moder, der temmelig 
hurtigt giftede ſig igjen, fif ſnart en Son i det nye 
Agteſkab, og Marina — vi maa gjøre os ſkyldige i 
den Anachronisme ſtrax at give hende det ſpanſke 
Navn, da vi ikke kjende det Navn," hun bar, for hun 
blev døbt — Marina blev ſnart ilde ſeet af ſin Sted— 
fader, hvis Son blot kunde gjøre Fordring paa en 
ringe Deel af Arven. Lidt efter lidt forledet af ſin 
Mand og vel ogſaa af Kjærlighed til Sonnen, gav 
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Marinas Moder fit Samthykke til en Handling, der, 
naar ikke den ærlige Bernal Diaz indeſtod for Sand— 
heden, uvilkaarligt vilde fage os til at ſmile, i den 
Grad ligner den vor Tids Romanforfatteres Paafund. 

Moderen gav nemlig ſit Samtykke til et Be— 
drageri: da en Slaves Datter var død, blev dette 
Lig udgivet for at være Marinas, og Arvingen til 
Painala blev begravet med ſtor Pragt. Imidlertid 
blev den ſtakkels lille Pige fort bort af Kjobmend fra 
Kicalaneo, en By, der ligger paa Grendſen af det 
uafhængige Kongerige Tabasco. Da de kom til Maalet 
for deres Reiſe, overlod Kjobmendene Barnet til deres 
Naboer paa den anden Side af Floden, og Marina, 
der nu blev bragt til Byen Gentlan, hvor Tabasque— 
nernes Konge reſiderede, blev denne Fyrſtes Slavinde. 
Under disſe ulykkelige Forhold og trods hendes Ung— 
Dom; glemte hun aldrig, at hun var af ædel Byrd. 
Hendes Forſtand udvikledes tidligt, og hun lerte ſnart 
Mayaſproget, det eneſte, der tales i Tabasco og Puca— 
tan, uden derfor, at forſomme det aztekiſke, ſom det 
ſynes, at hun har talt ſjeldent korrekt: det var Kjend— 
ſkabet til disſe to Sprog, der ſenere bragte hende i 
Forbindelſe med Cortes og foiede faa merkelige Ka— 
pitler til hendes romantiſke Skjebne. 

Som ſagt, hvis ikke Talen var om Begivenheder, 
der ſnart ere firehundrede Aar gamle, og ſom bekreftes 
af den ærlige Bernal Diaz del Caſtillo, fan vilde man 
ſmile ad denne Hiſtorie. Men Bernal beretter end— 
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videre og under Eds Tilbud: „Hvad jeg ſiger, be— 
krefter jeg at have feet og hort. Amen!“ — at 
Donna Marina, da hun i 1524 ſammen med Cortes 
reiſte igjennem det Land, hvor hun var født, faae fin 
Moder og ſin Broder fremſtille ſig for ham ſom de 
retmesſige Herrer i Painala. De forfeerdedes, da de 
ſage hende, ſom de i ſin Tid havde ſolgt og plyndret, 
befale over de forfærdelige Fremmede, ſom Alle boiede 
ſig for. Overbeviſte om, at den unge Kvinde nu vilde 
hævne fig, ydmygede de fig ſtrax. Donna Marina 
modtog dem med Velvillie, beroligede dem, gav dem 
prægtige Forœringer og undgik i ſine Samtaler med 
dem alle ubehagelige Erindringer, „hvorved hun viſte, 
ſkriver Clavigero med Rette, at hendes Sjelsſtorhed 
ſvarede til de andre ophøjede Egenſkaber, ſom Gud 
havde begavet hende med.“ 

Her turde det være rigtigt at minde om, at under 
Aztekernes vidtfremſkredne Civiliſation blev der lagt 
megen Vægt paa de fornemme, unge Pigers Opdra— 
gelſe. Da Donna Marina blev ført fra fit fædrene 
Hjem, maatte hun, ffjøndt hun endnu var faa ung, alle— 
rede have lært de Forſkrifter, ſom hendes Religions 
Preſter og Preſtinder indprentede Ungdommen. „Vogt 
Dig for det Onde, ſagde disſe Forſkrifter; det beſudler 
og fordeerver Sjælen, ligeſom Smudſet beſudler og 
forderver Vandet. Fly Laſten; ſom en giftig Plante 
dreber den dem, der ſmage paa den, og det er ſvert 
at rive den ud af det Hjerte, den har taget i Beſid⸗ 
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delſe; Hvorledes din Stilling end er, ſaa ver god, 
blid, tjenſtvillig, beſkeden; elſk Alle, for at Alle ſkulle 
elffe Dig.“ Hendes Omvendelſe til Chriſtendommen, 
i hvis Lære hun gjenfandt disſe Grundſetninger, be— 
ſtyrkede Donna Marina endnu mere i dem. Hun for— 
ſtod at være god, tjenſtvillig, beſkeden; hun forſtod at 
elffe- og gjøre fig elffet. 

Maatte hun lide meget ſom Slavinde? J legem— 
lig Henſeende, nei; i fjælelig, ja. Hun var gammel 
nok til at kunne fee den uhyre Forſkjel imellem den 
hende paatvungne Stilling og den, hun var bleven 
opdraget til, og hendes Barndomserindringer, hendes 
frugtesloſe Indſigelſer maatte ofte formorke hendes 
Sind. Dog maa man huſke paa, at Slaveriet i Mexiko 
og Micatan hverken medforte det anſtrengende Arbeide 
eller den lave Stilling eller de nedværdigende Beffjæf- 
tigelſer, ſom vi forbinde med Ordet. Og i et Land 
med en ſaa frodig og ſmilende Natur, hvor Solen 
altid ſtinner og hvor Treerne altid blomſtre, der 
bliver Sorgmodigheden aldrig til Fortvivlelſe og fager 
aldrig den morke Charakteer ſom i vort ſtrengere 
Klima. Donna Marina var tilmed af Naturen munter 
og glad, og Reſignation overfor Skjœbnens Tilſtikkelſer 
var og er endnu en af hendes Races Dyder. 

J 1519, da Marina fyldte ſit ſyttende Aar, 
underſogte Cortes Pucatans Kyſter og kom i Nerheden 
af det egentlige Mexikos. Han havde, da han engang 
gik iland, truffet en ſpanſk Diakon ved Navn Geronimo 
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Aguilar, der for et Aar ſiden var bleven fanget af 
Indianerne og nu favde leert Mayaſproget. Han 
var en udmærket Stotte for den fremtidige Erobrer, 
der ogſaa var meget glad over denne Landsmand. 

Stibene ſeilede videre og kom til Mundingen af 
Floden Tabasco, ſom Grijalva havde opdaget Aaret 
forud, og ſom Cortes nu vilde ſeile opad. Da hans 
Skibe ikke kunde pasſere Revlerne, der endnu den 
Dag idag gjøre Seilaͤdſen befværlig, lod han Baadene 
jætte i Bandet for ſaaledes at udſkibe fine Soldater, 
Men Tabasquenerne, der Aaret iforveien havde taget 
venligt imod: de Skibe, der førtes af Grijalva, vifte 
ſig nu fjendtligſindede og mistroiſke. Cortes ſendte 
Aguilar til dem ſor at tilbyde dem Fred og bede dem 
om Levnetsmidler; disſe vilde de nok give, hvorimod 
de erklerede at ville modfætte ſig Landgangen. Flere 
mindre Træfninger, der endte, med et blodigt Slag, 
gjorbe Spanierne til Herrer over Gentlan, dengang 
Tabasquenernes Hovedſtad. Skjondt Seirherre tilbod 
Cortes klogelig atter Fred, og det lykkedes ham at 
fane Indvaanerne til at indeſlutte ſig i deres Boliger. 
En Alliancetraktat blev afſluttet, og i deres Herſters 
Navn: overtog Spanierne hoitideligt Formynderſkabet 
over hele Landet. De Indfodte ſorſtod gabenbart ikke 
Betydningen af denne Ceremoni, ſkjondt den tydeligt— 
og pan Spanſk blev forklaret dem pan Byens Torv 
af en kongelig edſvoren Notar! 

For at viſe ſine nye Venner ſin gode Villie 


Donna Marina og Fernando Cortes. 449 


ſendte Kongen af Gentlan dem, medens de disponerede 
over hans Rige, Mundforraad og Foreringer. Tillige 
ſendte han dem tyve unge Slavinder, der efter indianſk 
Skik ſtulde male Mais'en til deres nye Herrers Brod. 
Cortes befalede ſtrax at underviſe disſe unge Kvinder 
i den chriſtelige Religions Sandheder og derpaa døbe 
dem. Den landflygtige Pige fra Painala, der var en 
af dem, blev døbt med Navnet Marina og anbragt 
paa det Skib, der førtes af Puerto-Carrero. 
Spanierne ſeilede derpaa videre langs Kyſten og 
kaſtede efter flere Dages Seilads Anker paa Uluas 
Rhed. Her havde man allerede hort om Kampen ved 
Tabasco. En umaadelig Menneſkemasſe, der dog ikke 
viſte fig fjendtlig, fulgte med Sinene de ſpanſke Skibes 
Bevegelſer og gjorde Tegn til, at Beſetningerne ſkulde 
gage iland. Da Cortes frygtede for Forrederi, be— 
falede han, at man ikke maatte beſvare disſe imode— 
kommende Skridt. Men nu ſtode flere Kanoer fra 
Land og nærme fig tillidsfuldt hans Skib. Aguilar 
træder frem for at høre, hvad der er Folkenes Hen— 
ſigt; men til hans ſtore Forbauſelſe kan han hverken 
forſtaae dem eller gjøre fig forſtagelig for dem, da 
Aztekſproget, ſom de tale, aldeles ikke ligner Mayaſproget. 
Det var en ubehagelig Opdagelſe, en alvorlig 
Aarſag til oieblikkelige og fremtidige Forlegenheder. 
Indianerne gjentage forgjaves, at de komme ſom Ven⸗ 
ner; man kan ikke forſtaae hinanden, ikke engang ved 
Tegn. Pludſelig træder en af de unge Kvinder, fom 
29 
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Tabasquenernes Konge har foræret Cortes, hen til 
Relingen paa Skibet, hvor hun er bragt ombord, hen— 
vender ſig til de Fremmede og taler flydende med dem. 
Hun forteeller derpaa Aguilar, at disſe Indianere, ſom 
Aaret iforveien have modtaget Grijalvas Skibe med 
Venlighed, medføre Blomſter, Frugter og Guldſmykker, 
og at de gjerne ville drive Tuſkhandel om Glasſager. 
De ere Totonaker, fredelige Menneſker med milde 
Sæder. De ere fornylig blevne beſeirede af den ſtore 
aztekiſfke Keiſer Montezuma den Anden, der har fin 
Reſidens paa Hoiſletten, der ſom et ſtort Skylag fees 
ude i den veſtlige Horizont. Disſe Efterretninger 
meddeles Cortes, der giver Befaling til at modtage 
de Fremmede paa. bedſte Maade. Den nete Dag: 
gaaer. han iland med ſine Soldater og reiſer ſit Telt 
paa den ſandede Strandbred, hvor han ſenere lægger 
Grunden til villa rica de Veracruz, den By, der, 
uden at han har Anelſe derom, er beſtemt til at 
blive den vigtigſte Soſtad i det ſtore Rige, han ſnart 
ſtal erobre. . 

Han fager nu at vide, at den vigtigſte By i 
Totonakernes Land hedder Cempoalla, at den ligger 
flere Mile fra Havet, og at den aztekiſte Statholder, 
Montezumas Repreſentant, har ſin Reſidens der. Der 
træffes Aftale om en Sammenkomſt imellem denne 
hoitſtagaende Embedsmand og Cortes, der for at impo- 
nere fin Gjeeſt modtager ham med al den: Bragt, han 
kan udfolde. Siddende under en Baldakin, omgiven 
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af fine Officerer i Gala og felv iført fin koſtbareſte 
Dragt, modtager den ſpanſke Feltherre den aztekiſke 
Afſending. Tolkene, Aguilar og Donna Marina træde 
frem, og der bliver ganſke ſtille i den alvorlige For— 
handling. 

Marina var dengang ſytten Aar og ſtod i ſin 
fortryllende Skjonheds fulde Glands. De, der kjende 
den elegante Typus for Kvinderne i hendes Land, det 
vil ſige Provindſen Goatzacoalco, kunne let foreſtille 
lig, hvorledes hun ſage ud. Af Middelhoide, ſlank, 
med nydelige Lemmer, ifort den broderede Tunika, 
ſom endnu er i Brug hos de Indfodte, med Perler 
og Koraller i de lange Haarfletninger, nærmer hun 
ſig ſmilende, triumferende ſom en ung Dronning, „ſom 
en Gudinde“, ſkriver Tlaxcalaneren Carmago, der mulig 
kjendte hende, ialfald af Faderens Beſfrivelſe. 

Mødet var langt og trættende. Cortes henvendte 
ſig paa Spanfk til Diakonen Aguilar, denne gjentog i 
Mayaſproget ſin Herres Ord, og Marina overſatte 
dem paa Aztekiſk for Montezumas Repreſentant. 
Dennes Svar til Cortes maatte gage ſamme lange 
Vei. Men hvor langſomt og indviklet denne Maade 
at meddele ſig paa end var, gjorde den dog, at man 
forſtod hinanden, og det var af ſtor Betydning. Ved 
denne forſte Sammenkomſt var der naturligviis kun 
Tale om gienſidigt Venſkab og om Kongen af Spa- 
niens og Montezumas Magt. J Grunden var Dagens 
Hovedbegivenhed, i al Fald for Cortes, hvem det kvindelige 

29 * 
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Element let gjorde forvirret, den paa en Maade uven— 
tede Opdagelſe af den ſmukke, unge Pige, ſom Ingen 
tidligere havde lagt Merke til, og ſom nu vifte fig i 
ſin ſtraalende Skjonhed, med fin forforeriſte Ynde og 
en Stemme, der ſnarere ſyntes at ſynge end at tale 
det blode aztekiſke Sprog. 

J Tuſtapec, en maleriſt Landsby i Nerheden af 
Painala, fane jeg en Dag, da jeg ſad i Kirken og tog 
en Tegning af et Helgenbillede, en Indianerinde træde 
ind, pyntet ſom til Feſt og iført en blendende hvid 
„Huspil“ med kulort Broderi. Beſaget med Perler 
og [maa Koralſtykker var hendes Haar fat op paa 
Hovedet i to Fletninger, og hendes lidt rødlige Teint 
ſtadede ikke hendes Huds Friſthed, hendes ſtore og 
blide Oines fugtige Glands, hendes ſmilende, rode 
Leber og ſtinnende Tænder. Hun ſaage uysgjerrigt 
paa mig, ligeſaa forundret over min Nerverelſe og 
min halvt europeiſke Dragt, ſom jeg over hendes Skjon⸗ 
hed og Ynde. Da endelig mit. beundrende Blik be— 
gyndte at genere hende, ſlog hun Øinene ned, lagde 
lig paa Knæ, korſede fig, holdt fine ſmaa Heender for 
Anſigtet og bad. Et Oieblik efter ſtod hun igjen op. 
Og derpaa fjernede hun fig med den for de derværende 
Kvinder eiendommelige, langſomme, fvævende og katte⸗ 
agtige Gang, idet hun hilſte mig med et „Lebernes 

zog Oinenes Smil”, ſom aldeles bedaarede mig. 

— Hvem er den unge Kvinde? ſpurgte jeg Pre— 
ſten, hvis Gjeeſt jeg var. 
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— Malina, ſparede han i en alvorlig Tone. 

— Hedder hun virkelig ſaaledes? udbrød jeg. 

— Ja, ſiden forrige Aar. Det var hende, der 
pan Landsbyens Feſtdag foreſtillede Cortes's beromte 
Veninde. Vi finde Alle her, at hun ligner hende. 

Jeg fandt ogſaa, at den nuværende Malina lig— 
nede fin Stammoder, af hvem der forøvrigt ikke findes 
noget authentiſk Portrait. 

Jeg ſage flænge efter den unge Pige, hvem jeg 
ſkyldte en Illuſion, ſom jeg har bevaret. Hvem har 
forøvrigt i fit Liv ikke truffet en Agnes Sorel, en 
Marie Stuart, en af de Skjonheder, der ere forſvundne 
med Sneen fra ifjor? Den moderne Marina forſvandt 
imellem Dveergpalmerne i den nedgagende Sols blen— 
dende Lys. 

Uvilkaarligt kom jeg til at tænfe paa, om det 
ikke i Virkeligheden var hende, ſom folgende Skildring af 
en af det ſyttende Aarhundredes Beromtheder gjaldt: 
„Hun var ſmuk, hendes Holdning var himmelſk, Ud— 
trykket blidt og drømmende. Man kunde ikke tenke 
fig noget ſkjonnere end hendes Sine, ſom afſpeilede 
Kjærlighed, Beſkedenhed, Smegten, Glands, Blidhed, 
lidt Tung ſindighed, der ikke ſtadede, og fremfor Alt 
en Ynde, der vandt alle Hjerter.” 

Nei, den gjaldt Mlle de la Valliére; Mlle de 
la Vallié re, til hvem i faa mange Henſeender Donna 
Marina var en ældre Soſter, anbragt i en anden Tid 
og under andre Forhold. 


—— — 
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Indianerinden, der for mig var et levende Bil— 
lede af, hvad Donna Marina havde været i fin Ung— 
dom, forſvandt i et glimrende Lys! Den rigtige Marina 
ſtulde desværre forſvinde i dybt Morke, nedboiet over 
dens Utaknemlighed, hvem hendes Kjærlighed havde 
gjort til mere end en Konge. 


II. 


Da Cortes forſte Gang fane Donna Marina, var 
han treogtredive Aar. Han var dengang, ſiger en 
af hans Samtidige, en temmelig hoi og velffabt 
Mand med et ſtrengt Üdtryk i Anſigtet, men meget 
blide Dine. Han dar en dygtig Rytter og havde 
megen Vaabenfeerdighed; baade i fin Holdning og i 
ſine Bevegelſer optraadte han til enhver Tid, ligeſaa 
vel ved Bordet ſom i Raadet, ſom den fine og fore— 
kommende Mand og altid med imponerende Verdighed. 
Han var beſtandig tarveligt klædt og brød fig for fit 
eget Vedkommende ikke om Silke, Floil og Wdelſtene; 
men han kunde nok lide at ſee dem omkring ſig. 
Hans Hus var altid glimrende udſtyret og han holdt 
et ſtort tjenende Perſonale. Som dannet Mand, en 
Smule Latiner og til ſine Tider Digter, var Cortes 
venlig mod dem, han havde om fig, men ikke familiair 
med Nogen. Han beherſtede fuldſtendigt fin Villie 
og [od fig aldrig henrive til Brede, Derimod over- 
ſkred hans Stivſindethed med Henſyn til at gjennem— 
fore, hvad han engang havde befluttet, ofte alle for— 
nuftige Grendſer. J det Hele betragtede man ham 
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baade i Spanien og i Havana, hvorhen han var reiſt 
for at tjene ſig en Formue, ſom han ogſaa tjente, da 
Skibene, han forte Befalingen over, tildeels tilhorte 
ham ſelv, ſom en nobel, fornem Herre, der var værdig 
til den glimrende Stilling, han forſtod at tilkjcmpe 
fig. Et Træf, der er ret betegnende, er, at denne 
ivrige, endog fanatiſke Katholik under fit Ophold i 
Havana havde flere ſtandaleuſe Kjerlighedshiſtorier. 

Naar Alt kommer til Alt, var Cortes ved ſine 
Egenſkaber og hele fit Ydre en fuldendt Kavaleer. I 
Indianernes Dine var han en Halvgud, og Donna 
Marina blev ligeledes bedaaret og blendet. Havde 
hun tidligere fværmet for Helten og drømt om at 
komme i hans Nerhed? Her ere vi henviſte til Gis— 
ninger. Sikkert er det, at Cortes ſnart lagde Merke 
til fin ſmukke Tolk, paa hvis Leber han nysgjerrigt 
og henrykt fulgte Setningerne, ſom hun overſatte. 
Den Lethed og Forſtagelſe, hvormed hun udførte fit 
improviſerede Hverv, vakte hans Beundring. Thi 
Marina noiedes ikke med at gjengive den aztekifke 
Hovdings Ord, men udfyldte dem, afflorede den Falſk— 
hed og Snedighed, der laa ffjult bagved dem, og 
dikterede paa en Maade Svarene, ſaaledes ſom de 
burde gives. Og Cortes var ſelv forſtandig nok til 
at paaſkjonne den unge Kvindes Aandslivlighed og 
hendes klare og ſikkre Dommekraft. Han faae paa 
hende, han horte paa hende med ſtorre og ſtorre Op— 
merkſomhed, forvirret over hendes Skjonhed, bedaaret 
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af hendes Nude. Efter Aztekhovdingens Afreiſe beholdt 
han hende hos fig og fif igjennem Aguilar en Mengde 
Oplysninger om Egnen, hvor han havde gjort Land— 
gang, og om det ſtore mexikanſke Rige, hvis Udftræt 
ning og Magt han kun havde en ſvag Anelſe om. 

Efter denne forſte Sammenkomſt blev Marina 
uundværlig for Erobreren, ſom forovrigt ikke kunde 
forhandle med de forſkjellige Folkefcerd uden igjennem 
hende. Der blev reiſt et Telt til hende i Nærheden af 
Cortes's, og hun fik baade mandlig og kvindelig Op— 
vartning. Da Skjonheden overalt og til alle Tider har 
en uimodſtagelig Evne til at ſtemme Sindene venligt 
og beherſke Villierne, fik hun hurtigt Cortes's Offi⸗ 
cerer til at være hende underdanige. Forſt og frem- 
meſt ved fin Nude og Hengivenhed for deres Sag og 
derneſt ved fin velgjorende Indflydelſe paa. deres 
Forer gjorde Marina fig ſnart afholdt af disſe Mænd 
og forſtod trods deres Raahed at holde ſig i Reſpekt. 
Alle kaldte hende ſtrax høfligt Donna Marina, og 
Titlen Donna var i deres til fri Tale vante Mund 
en Hyldeſt til hendes Verdighed, hvortil hun altid 
vedblev at gjøre fig fortjent. 

Smart blev hun forelffet i Helten, i hvis Nærfed 
hun levede, og han i hende. Da hun ikke vilde have 
nogen Mellemmand imellem ſig og den, hun elſtede, 
gav den unge Pige fig til ivrigt at ſtudere Spanſk, 
og hun blev ſnart fortrolig med dette ſtjonne Sprog, 
der for hende ogſaa var Kjerlighedens. Saaſnart 
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hun kunde underholde ſig direkte med ſin Ven, deelte 
Marina hans eergjerrige Onſker og Forhaabninger, 
blev hans Fortrolige, ofte hans Raadgiver, og havde 
en blid og gavnlig Indflydelſe pan hans ubetvingelige 
Charakteer. Ogſaa hun havde Geni, og med kvindelig 
Selpfornegtelſe ſtillede hun det til Raadighed for den, 
hun elſkede. 

Donna Marinas Magt over Cortes beroede ikke 
pan hans Sandſers Beruſelſe, men havde en ſikkrere 
og hederligere Grundvold. Kjerlighed og Agtelſe 
havde meget at ſige. Man maa nemlig i den unge 
Kvinde ikke ſee en Vild, ved hvem den eneſte Tiltrek— 
ning var hendes legemlige Skjonhed, en uvant og 
pikant Ynde; der var det, der var bedre ved Donna 
Marina, der var en ædel og ophoiet Sjæl. Hun var, 
ſom Bernal Diaz fremhever, en adelig Pige, født ved 
et fyrſteligt Hof. Det ſextende Aarhundredes Azteker 
ſtod i Henſeende til Moralitet og Intelligens ingen— 
lunde under de Spaniere, der, bedre bevæbnede, ſkulde 
beſeire dem. i . 

Forſaavidt ere Anſkuelſerne ofte urigtige, og de 
blodige Offre, de bragte deres Guder, have forledet 
til, at man har faaet feilagtige Meninger om det Cul⸗ 
turtrin, hvorpaa de ſtod, da de kom i Beroring med 
Europæerne. J det daglige Liv vare Aztekerne blide, 
humane, hoflige, endog forfinede, og i de heltemodige 
Kampe, de beſtod for at forſvare deres Land, deres 
Uafhængighed og deres Guder, var det ikke dem, der 
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viſte unodvendig Gruſomhed. Deres Efterkommere ere 
derfor ogſaa berettigede til, naar vi falde deres For— 
fædre Babarer, der brugte Menneſkeoffringer, at hen— 
viſe til de Baal, der netop paa ſamme Tid reiſtes i 
Spanien, i den ſande Guds Navn, ene Inkviſitionens 
Befaling. 

Døbt med Navnet Marina og dereſter kaldt Donna 
Marina af Spanierne, blev Arvingen til Painala for 
Indianerne, der altid ſage hende i Cortes's Folge, 
ſnart til Donna Malina. Senere gik Cortes ſelv 
under det merkelige Navn Malintzin, der betyder: 
Malinas Herre. Endnu den Dag idag kaldes Erobre— 
ren ſaaledes af de overvundne Folfefærd; det er endog 
det eneſte Navn, der fjendes; i den Grad er den 
caſtilianſfe Helts Berommelſe knyttet til Mindet om 
hende, ſom han elſkede, og af hvem han blev faa inder— 
ligt gjenelſket. 

Vi ſkulle ikke folge Donna Marina i hendes lange 
og vigtige politiſte Rolle; i den Henſeende var hendes 
Liv, ligefra Afreiſen fra den mexikanſke Bugt til An— 
komſten til Mexiko, aldeles gaaet op i den Mands, 
hvis Seire hun forberedte. Det var hende, der ffaf- 
fede ham Totonakernes velvillige Neutralitet, hende, 
der indledede Underhandlingerne med de aztekiſke Ge- 
ſandter, hende, der under Henviisning til gamle Sagn 
fremſtillede Spanierne for dem ſom de Halvguder, 
hvorom Profetierne talte. Det var hende, der midt 
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under det forſte Slag med Tlaxcaltekerne, da Totona- 
kernes Anfører blev forfærdet over at ſee de ſyvhun— 
drede Spaniere forſvinde imellem Fjendens talloſe 
Skarer, ſagde til ham rolig og tryg: „Ver uden 
Frygt, de kjcempe med deres Gud, de ville ſeire.“ 
Paa den anden Side er det hende, der under Mod— 
loshed, Træthed og Lidelſer troſter Spanierne og 
hæver. deres Mod. „Aldrig, ſiger Bernal Diaz i fit 
naive Sprog, meerkede man Svaghed hos hende; altid 
viſte hun et mandigt og udholdende Mod: hendes Ord 
gav os nyt Liv.“ 

Efterat Tlaxcaltekerne ere beſeirede, er det hende, 
der bringer dem paa fredelige Tanker og gjor dem til 
Venner, der ikke ſvigte i Ulykkens Sieblik. Det er 
atter hende, der ved ſin Snildhed opdager Cholul— 
tekernes Sammenſvergelſe, der var møntet paa at ud⸗ 
rydde Spanierne, og hende, der forvandler et ſikkert 
Nederlag. til en afgjorende Seir. Hun ſlutter fig i 
Et og Alt til disſe frygtelige Krigere, hvis Tro og 
Farer hun deler, uden dog et Oieblik at ophøre med 
at beſtytte de Overvundne, ſom hun vil frelſe for 
Folgerne af deres blodtorſtige Overtro. Beundrer 
hun Spanierne, have deres Modſtandere til Gjengjeld 
ogſaa hendes Sympathi. Hun holder kun med de 
Megtige for at beſkytte de Svage, hun elfſker de 
Mdomyge, ynkes over dem, der lide, og hun har den 
nye Troes uendelige Barmhjertighed. Hun er Kvinde 
og kun Kvinde; elſkelig i hele fit Veſen, og dog energiſt 
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har hun kun kjendt de fire Ting: at elffe, opoffre fig, 
lide og tilgive. 

Og kan der ternkes et ſkjonnere Sted for Fodſe— 
len og Üdviklingen af denne oprigtige Lidenſkab, der 
pasſer faa godt til den ridderlige Tid, hvori den op— 
ſtod, end den mexikanſke Havbugts vidunderlige Kyſt? 
Hvor let har Fantaſien ikke ved at henſette i denne 
Rigdom gode Feer, der af og til foruroliges af mis— 
undelige Troldmeend! Naar Solen efter Dagens ſlovende 
Hede endelig forſvandt bag Cordillernes neppe ſynlige 
Toppe, hvilken Poeſi maatte da ikke fødes med Aften— 
luftningen, der ſagte ſtrog hen over det fine Sand, 
medens Sangfuglene, ſkjulte i Buſkene, iſtemmede deres 
Hymne til Natten! Cortes var Digter, ſiger Bernal 
Diaz. Hvor maatte han da ikke, ſiddende ved Donna 
Marinas Fødder, henrykt have lyttet til de hemmelig— 
hedsfulde Harmonier, ſom i det begyndende Morke hævede 
ſig op mod Himlen, hvor hans Blik undrende ſage op 
til ukjendte Stjernebilleder: Lys, Træer, Planter, 
Blomſter, Fugle, Inſekter, Skrig, Kviddren, Brol, — 
Alt, hvad der glimrer, ſynger og larmer, havde for— 
underlige Toner og Former i dette nye Land, hvor 
den ergjerrige Spanier ſtrax havde modt „det af For— 
ſynet ham beſkikkede Voeſen,“ der, ſom de gamle Kro⸗ 
nikeſkrivere ſige, ſtulde ſcette ham iſtand til at „fore 
tilende det Vork, hvortil han var født.” 

Erobrerens Marſch mod Mexiko var baade et 
vidunderligt Heltedigt og et fortryllende Kjerlighedsdigt. 
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Gan havde modigt brændt fine Skibe, for at hans 
Soldater ikke ſkulde fane Lyſt til at vende hjem, ialt- 
fald ikke for den Jord, de betraadte, var bleven deres. 
Man drog nu, folgende Solens Lob, frem mod de 
Egne, hvor, efter hvad Indianerne ſagde, Guld, Solv 
og koſtbare Stene fandtes i ſaadanne Mengder, at 
de mæften vare verdiloſe. I langſomme Dagmarſcher, 
ſom afbrodes af Skjcermydsler, af lange Leirophold, 
af beſperlige Underhandlinger og af. blodige Slag, 
kom den lille Her til Tlaxcaltekernes bjergfulde Land, 
Landet med det evige Foraar. Der var ikke den flap⸗ 
pende Hede; et ſundt Klima, en jevn Temperatur, 
Tracer, der ſamtidigt bar Blomſter og Frugter; en 
heel Rekke af Capua'er, hvis Tillokkelſer de efter 
Guldet higende Spaniere foragtede for driſtigt at ſtorme 
frem og opſoge det flygtende Eldorado, ſom Eventyrere, 
— jeg har truffet ſaadanne, — endnu ſoge i Sonoras 
Orkener. : | 
Hvor mærfelig er ikke denne eventyrlige Marſch 
af en Haandfuld Folk, der drog hen mod det Ukjendte! 
Men herved ſtulle vi ikke opholde os, vi maa tilbage 
til Marina. Hun var dengang naſten ligeſaa meget 
ſom Cortes Sjælen i den modige lille Skare. Hende 
havde den lille Her at takke for, at den fif Oplysning 
om de Folkefcerds Navn, Hiſtorie og Magt, hvis Lande 
den drog igjennem, og at man ſom ofteſt tog venligt 
imod den. Marina talte allerede flydende Spanſt, og 
det morede alle hendes „Mands“ Officerer at tale 
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med hende og eskortere hende. Hun vidſte, hvad de 
og Soldaterne hed, og kjendte tilbunds deres Charak- 
teer. Hvilket ſtolt Folge havde hun ikke i disſe modige 
Hidalgoer, blandt hvilke fandtes den uegennyttige Gon- 
zalo de Sandoval, den heftige Criſtoval de Olid, der 
ſenere blev Forreder og led Døden ved Forræbderi, 
den ridderlige Diego Ordas og den forvovne Pedro 
de Alvarado, ſom Tlaxcaltekerne paa Grund af haus 
rode Haar kaldte „Tonathin“ (Solen). Til dem kom 
endvidere Velasquez de Leon, Alonzo Hermandez de 
Puerto⸗Carrero, Francisco de Morla, Diakonen Aguilar 
og Munkene Olmedo og Diaz, der fremdeles indviede 
den unge Kvinde i Chriſtendommens Sandheder. Vi 
mane dog endnu medtage den ærlige Bernal Diaz del 
Caſtillo, den ſenere Hiſtorieſkriver, og den hemmelig— 
hedsfulde, „navnloſe Erobrer“, hvis ſkarpſindige Vork 
vi kjende, medens vi ſandſynligviis aldrig fane at vide, 
hvad han hed. 

Hvilke Sider i Cortes's og Donna Marinas Livs 
Bog optages ikke af denne fan farlige, men ogſaa faa 
henrivende Reiſe! Naar vi ſom Afflutning tage den 
endelige Erobring af Mexiko, den 13de Auguſt 1521, 
ſtod denne befværlige Marſch paa i ikke mindre end 
to Aar. J den Tid ſvarede Donna Marinas Liv og 
Rolle fuldſtendigt til, hvad hendes Hjerte begjerede. 
Ikke et Oieblik forlod hun Helten, hun elſkede; hun 
var ved hans Side i Kampen og forberedte, en for 
en, alle de vigtige Begivenheder i denne Deel af hans 
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Liv, uimodſigeligt den ſkjonneſte og heederfuldeſte. For 
os Europcere ſtager Fernando Cortes ſom Mexikos 
Erobrer; hos Aztekernes Efterkommere er det Malintzin, 
det vil ſige den, der blev elſket af den ſkjonne og tro— 
faſte Donna Malina, hvis Tilverelſe er os næjten 
ubekjendt, men ſom fortjener at mindes paa Grund af 
den heltemodige og velgjorende Rolle, hun har ſpillet 
i Hiſtorien. 

Verket er fuldfort! Montezuma er falden, ufri— 
villigt drebt af ſine Underſaatter; Mexiko er forladt 
Dog tilbageerobret efter ſexogtredive Dages Kamp, og 
den vilde Huitzilipochtlis ſtore Tempel ligger i Ruiner. 
Den energiſke Cuauhtemotzin er tagen tilfange og kan 
ikke mere kjeempe. Donna Marina, der har brugt: fin. 
Indflydelſe til at frelſe hans Liv, ſoger ſenere for— 
gives at ſkaffe den modige Fyrſte Benaadning. Cortes 
kan ikke ſtandſe, og dette uretfærdigt udgydte Blod af 
den ædlefte af hans Fjender forſtyrrer i lang Tid— 
Erobrerens. Søvn. Hans glimrende Lobebane kan 
ikke udſlette denne blodige Plet, der ligeſom den, der 
beſudlede Lady Macbeths lille Haand, aldrig vil 
gage bort. 

Men Tiden for denne unyttige Forbrydelſe er 
endnu fjern, og Cortes's ſtorartede Vært er fuldbragt. 
Han herſker, berømt og tilfreds, over Millioner af 
Menneſker. Ogſaa Donna Marina er ſtolt af ſit 
Verk. Hun boer i et Palads; hun har Livvagt, Hof— 
dame, Pager. Den pompeuſe Etikette ved Montezumas 
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Hof er bleven forenet med det hoitidelige ſpanſke Cere- 
moniel. For at føle fig hjemme i al denne Bragt og 
Overdaadighed, behøver Donna Marina kun at tænte 
fig tilbage i Tiden. Men hun fætter ikke fin Lytte i 
denne tomme Bragt; hun har den i det Barn, hun 
har født, og ſom Erobreren har taget i fine Arme og 
ladet døbe og give Navnet Martin Cortes. Hvor den 
blide Kvinde er ſtolt over at fee fin Sons Fader faa 
ſtor ved hendes Anſtrengelſer! De forfærdelige Kampes 
Tid er forbi, Blodet flyder ikke mere, hverken paa de 
mexikanſte Guders omſtyrtede Altere eller paa Val⸗ 
pladſen. Fred ſkal der nu være i det ſtore Keiſer— 
domme, der er dannet af Mexiko og tre andre Konge— 
riger og af Republikker, hvortil ſnart komme Chia⸗ 
paerne, Guatemala, Pucatan, Californien og en Snes 
andre Provindſer. 

Donna Marina er lykkelig; hendes Ungdoms og 
Slaveriets morke Dage ligge langt tilbage. Hun har 
tilbageerobret fin høie Rang, hun elffer, hun er elſtet, 
hun har en Son! Hendes Liv er betrygget mod alle 
Ulykker. Hun ſtager paa Lykkens Hoidepunkt, og hvor⸗ 
ledes ſkulde hun kunne falde? Hvis Døden havde 
overraſket hende i dette. Sieblik, vilde man have ment, 
at den berøvede hende en lang Lykke. Men hvem 
undgager Ulykken? Cortes, der nu fvælgede i fin 
Seirsrus, levede længe. nok til at fee fig miskjendt og 
glemt! Donna Marina ſkulde for ham og ved ham 
ſee fin Glæde blive forvandlet til Sorg uog alle fine 
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Triumfer til Skuffelſer. Hans Kjerlighed, ſom hun 
var faa ſtolt af, fulde pludſelig blive forbryderiſk og 
for hende en uventet Grund til Fortvivlelſe. Cortes 
var gift, og det vidſte Donna Marina ikke. Hun er— 
farede aldeles uforberedt, at Donna Catalina Juarez, 
hans egteviede Huſtru, var ſtegen iland i Veracruz 
og nu kom for at indtage den hende retmasſigt til— 
kommende Plads paa den Trone, hendes Wgtefælle 
havde erobret. 


III. 


Cortes — han havde felv næften glemt det — 
var gift. Efter Oen Cubas Erobring af Diego Velas— 
quez, under hvilken Krig han, paa. Grund af fit Mod 
og fin Evne til at rive Soldaterne med fig, var bleven 
en af de vigtigſte Underanforere, var den unge Officeer 
kommen til at ſtaae paa en meget venſkabelig Fod med 
en Familie Juarez, der ſtammede fra Granada, en 
Familie, der beſtod af en Enke, fire unge Dottre og 
en ung Mand. Denne Sidſte var, ſtjondt Solis ſenere 
har gjort ham til Hidalgo, i Virkeligheden kun en 
Eventyrer, ſom den gode Las Caſas i fit altid: faa 
maadeholdne Sprog dog omtaler med en Smule For⸗ 
agt. De fire Soſtre vare bekjendte for deres Skjon⸗ 
hed: Cortes, hvis Hjerte var meget let fengeligt, 
blev. forelſket i en af de ſmukke Piger ved Navn Cata⸗ 
lina. Nu veed man vel ikke, hvor intimt Forholdet 
var imellem dem; men der er Grund til at troe, at 
a 30 
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Cortes lovede hende Wgteſkab. Det traf imidlertid i 
Langdrag, og da Tiden (,, Fornuften”, ſiger en lidet 
galant Hiſtorieſkriver) havde kjolnet Kjeerligheden og 
tilſidſt gjort det heelt af med den, ſkyndte den forlovede 
unge Mand ſig ikke med at holde ſit Lofte. Han mod— 
ſtod ikke alene Familiens. indftændige Bonner, men 
ogſaa ſin Chefs, Don Diego Velasquez's, Befaling, 
der, da han ſelv var bleven forelſket i ken anden af 
de ſmukke Spanierinder, tog fig ivrigt af Sagen. 
Cortes's Modſtand paadrog ham haus Beſfkytters far— 
lige Fjendſkab og en Forfolgelſe, der nær havde ode— 
lagt hans Fremtid, ja koſtet ham Livet. Tilſidſt gav 
den unge Mand efter og bekvemmede ſig til at ægte 
Donna Catalina, hvorefter han igjen blev forſonet 
med Velasquez. 

Dette Wgteſkab, der var barnloſt, blev ikke lykke⸗ 
ligt. De to Aegteffeeller vare meget forſkjellige i Sind 
og navnlig i Opdragelſe, og Kjerligheden, der jo, efter 
hvad Digterne ſige, udfylder Afſtandene, var forlengſt 
forſvunden. Man har talt om Had, og af Hiſtorie⸗ 
ſtriverne har kun Las Caſas troet at burde bruge et 
mildere Udtryk. „Cortes ſagde mig en Dag, ſtriver 
han, at han levede faa lykkeligt med fin Huſtru, ſom 
om hun havde veret en Hertugindes Datter.“ Er 
denne Üdtalelſe ikke pan den ene Side lidt "tvetydig, 
og kan man paa anden Side ikke igjennem den ſtimte 
den ſvage Side ved Forbindelſen? Maa man ikke 
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troe, at der er Ild, naar de, der gjerne ville ſtjule 
den, have travlt med at fjerne Rogen? 

J den lange Tid, der (aa imellem Spaniernes 
Afmarſch fra Vera-Cruz og deres Beſettelſe af Mexiko, 
ſynes det, at hverken Cortes eller nogen af hans 
Officerer har tenkt paa, at der exiſterede en Donna 
Catalina, og den, der vilde have talt om hende, havde 
maaſkee ikke faaet Tak derfor. Som vi vide, kunde 
den ſmukke Spanierindes Opdragelſe viſtnok have været 
bedre, og hendes ſimple Manerer og Sprog pinte 
hendes Mands Stolthed og medfodte Fornemhed. Det 
var derfor en ſtor Overraſkelſe for Alle, da der blev 
blev meldt, at Donna Catalina var landet i Vera-Cruz 
og var paa Veien til Mexiko under Ledſagelſe af 
Sandoval, den forſte af hendes Mands Underanforere. 

Hvilken hemmelig Kamp maatte Cortes nu ikke 
gijennemgaae! Den ſtolte, bydende, devote Caſtilianer 
jaae fig pludſelig bragt i en Situation, ſom hans høie 
Stilling gjorde yderſt pinlig, og han, Manden med de 
raſte, uigjenkaldelige Beſlutninger, maatte denne Gang 
have ſtore Betenkeligheder. Donna Catalina var ham 
paa den Tid ikke blot ligegyldig, men han hadede 
hende virkelig — Bernal Diaz befræfter det; — thi 
han kunde ikke uden WÆrgrelfe, ja Harme, tenke paa 
den moralſke Tvang, han favde- givet efter for, da 
han giftede ſig med hende. Tilmed ſage Cortes i 
denne Kvindes uventede Ankomſt ikte et Beviis pan 
hendes Kjærlighed, men med Rette en ſnedig Hevn 
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af hans Chef, Diego Velasquez, der, opbragt over 
hans Underordnedes uhorte Held, greb til et hvilket— 
ſomhelſt Middel for at jfade ham.!) Som det blinde 
Redſkab for Valasquez's Forbittrelſe kom altſaa Donna 
Catalina, ftærf ſom den retmasſige Huſtru, og fordrede 
den hende tilkommende Plads, Rang og Wre. Og 
Cortes kunde ikke, uden at paadrage ſig Kirkens Vrede, 
ſom han ikke evnede at trodſe, vegre fig ved at ind— 
romme Donna Catalina den Plads, ſom den ſtakkels 
Marina uretmesſigt, men i god Tro, indtog. Den— 
gang forſtod den ſmukke Indianerinde, trods eller 
maaſkee ſnarere paa Grund af ſin gode Forſtand, ikke 
de Begivenheder, der forberedtes, og ſom ſtkulde knuſe 
hendes Lykke og lægge hendes Liv ode. 

Donna Marina, der var bleven dobt med ſtor 
Hoitidelighed, var en troende Chriſten. Men omend 
den nye Religion tiltalte hende i ſaa hoi Grad ved 
ſin neſten kvindelige, det vil ſige ſelvfornegtende 
Moral, fan maatte dog en Mængde Dogmer, ſom 
man havde forklaret hende, forekomme hende forunder— 


) Cortes, det maa vel erindres, ſtod under Gouverneuren 
paa Cuba. Af denne udnævnt til Overſtkommanderende 
over den, Flotille, der ſtulde underſoge det amerikanſte 
Faſtlands Kyſter, blev den tilkommende Erobrer faldt 
tilbage netop ſom han ſtod i Begreb med at afſeile. 
Men Cortes ſtolede paa ſine Officerer og Soldater og 
ſtak i Søen. Deraf opſtod et Had, der forſt endte ved 
den ulylkelige Don Diegos Død. 
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ligt uklare. Hvad kjendte hun ſaaledes i Grunden 
til det chriſtelige Wgteſkab? Lad os forſoge at klare 
os hendes Foreſtillinger i faa Henſeende. 

Om der end fandtes Fleerkoneri hos Aztekerne, 
jaa var dette dog kun Fyrſterne og. Adelen tilladt, og 
det endda kun med visſe Indſkraenkuinger. Det var 
ſaaledes kun den forſte Huſtru, der havde Ret til 
Bryllupsceremonier. De, der ſenere kom til, vare, 
for at bruge den kirkelige Benevnelſe, kun „lovlige 
Friller.“ Naar nu Donna Marina betragtede ſig ſom 
Cortes's ægteviede Huſtru, faa vidſte hun ogſaa. at 
hun, tatket være de Chriſtnes Gud, ikke behøvede at 
frygte for Medbeilerſker. Havde hun ikke Sneſe Gange 
ſeet Feltherren, naar hans Allierede tilbod ham deres 
Dottre, beſtemt afviſe disſe Tilbud og høit og Aydeligt 
erklære, at hans Gud ikke tillod. en Mand at have 
flere Huſtruer? Var det ikke hende, der, lykkelig over 
dette Hverv, havde maattet forklare de Wrgjerrige, 
der gjerne vilde træde i Forbindelſe med Erobreren, 
den uovervindelige Grund til, at han maatte frabede 
ſig den ham tiltenkte Wre? Med hvilfen inderlig 
Glæde overſatte Marina ikke disſe Svar, og hvor til— 
bad hun ikke den Chriſtus, ved hvem hun, Marina, 
var og blev Cortes's eneſte Huſtru! Thi hun troede, 
hun var gift, og hvorfor ſkulde hun ikke troe det? 

Behandlede Preſten Olmedo, af hvem hun var 
dobt, hende ikke ved enhver Leilighed ſom Cortes's 
Huſtru, og tordnede han ikke ſtadigt mod Polygamiet? 


W W 
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I de to Aar, man hapde vandret, kjcempet og under— 
handlet, havde den ivrige Misſioncer hver Morgen 
reiſt et Alter og holdt Mesſe. Og var det ikke hende, 
der, liggende paa Knæ ved Siden af Cortes foran 
dette Alter, hver Dag havde modtaget Preſtens Vel— 
ſignelſe? Havde han ikke hundrede Gange udtalt fin 
Glæde. over hendes Iver for at føre Nyomvendte til 
ham? Var det ikke ham, der havde. døbt Heltens 
Son og givet ham Faderens Navn og Fornavn? 

Hvilket Fortvivlelſens Skrig maatte derfor ikke 
lyde fra den ſtakkels Kvinde, hvor maatte hendes 
Hjerte ikke blive briſtefcerdigt, naar man meddeelte 
hende, — og hvem var det, der ſkulde bringe hende 
det ſtrœekkelige Budſkab? — at Cortes var gift, og at 
hans retmesſige, eneſte Huſtru vilde komme til Mexiko! 
Den ædle Kvinde vilde i Begyndelſen ikke troe, hvad 
hun horte; hun ſmilede til fin Elſker, der undgik hende, 
og derpaa til Præjten, padre Olmedo. Hvad kunde 
han vel ſige hende, uden at det beviſte, at han hidtil 
havde loiet for hende? Hvor maatte hun, der var 
ſaa tillidsfuld, ikke fole Foragt for dem, der havde 
bedraget hende eller, hvad der var det Samme, holdt 
hende i Uvidenhed om Sandheden! Hvilke rørende 
Breve vilde vi ikke nu kunne leſe, hvis den Ulykkelige 
havde kunnet ſkrive! Hvilken pathetiſt Beretning vilde 
vi ikke have, hvis Preſten, for hvis Fødder hun føn- 
derknuſt kaſtede ſig, havde optegnet hendes Klager, 
hendes fortvivlede Udraab! ; 
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Hvor blid og fjærlig Donna Marinas Charakteer 
i Grunden end var, faa vide vi dog, at hendes Sjæl 
vur mandig. Da derfor den forſte Overraſkelſe, det 
forſte Udbrud af Smerte var overſtaget, blev den be— 
dragne Elſterindes, den i ſin Stolthed kreenkede Mo— 
ders Folelſer til en Folelſe, der vilde gjore Opror. 
Hun, den trofaſte Stotte for denne fremmede Mand, 
hvem hun hapde ſfjeenket fin Skjonhed, fin Ungdom, 
fin Kjerlighed, hun ffulde nu vige Pladſen for en 
anden Kvinde, der pludſelig kom tilſyne? Hun vidſte, 
at den Anden blev afſkyet, og at hun ſelv var den 
eneſte, der blev elſket. Hvorfor ſtulde faa hun for⸗ 
ſvinde, og hvilken Rolle ſpillede Cortes i dette Drama? 
Han havde forſtaget at bedrage hende, og han forſtod 
nu ikke at forſvare hende! Lad det blive ſagt endnu 
engang: hvor ſkarpſindig hun end var, fan var der 
dog i alle disſe Eventyr Problemer, der horte hjemme 
i en Civiliſation, ſom den unge Kone ikke var tilfulde 
kjendt med, og, hvad man ſagde hende, var faa langt 
fra at overbeviſe hende, at det ſnarere maatte fore— 
komme hende at vere ufornuftigt og meningsloſt. Hun 
led frygteligt ved at ſee, at alle hendes Venner, ja 
endog hendes Elſfker, forholdt fig tauſe. Hun fane, 
uden at Nogen vovede at trøfte hende, at hendes Lykke, 


ſom hun anſage for urokkelig, ſtyrtede ſammen, og 


med hendes Lykke, ſom hun holdt paa for ſin Sons 
Skyld, ſvandt ogſaa alle hendes Aands og hendes 
Hiertes Illuſioner. J fin Fortvivlelſe maatte hun 
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troe, at den Gud, ſom hun begeiſtret havde hengivet ſig 
til, og i hvis Navn man talte til hende — at ogſaa 
han var Medvider i denne Menneſkenes Logn. 

Dog nei, Thriſtendommens Idee holdt ſig frem— 
deles kraftig og levende i den fortvivlede Kvindes 
Sjæl og hjalp hende til at lindre Sorgen. Pater 
Olmedo fil lidt: efter lidt Bugt med hendes Sjeels— 
oprør. ved at holde hende Cortes's Lykke for Sie. 
At underkaſte fig, at ſkilles fra ham, det var at bevare 
ham for Synd, give ham Fred i hans Samvittighed 
og hjælpe ham med at gjore en Feil god igjen, ſom 
kunde have lukket Paradiſet for ham. Man forklarede 
den ſtakkels Indianerinde, at Donna Catalina, ſkjondt 
man afſkyede hende, var berettiget til den høie Stilling, 
hun gjorde Fordring paa, og man lod Marina: fee 
hendes egen Ulykke ſom en Bod for hendes Svaghed. 
En Bod! men hvilken Synd hapde hun da gjort ſig 
ſktyldig i ved at elſte Cortes, ſom hun troede fri, ſom 
hun ſelv var det, ved at hjælpe ham med hans Fore— 
tagender, ved at bede om Naade. for de Overvundne? 
Hvorfor kom man forſt nu og talte til hende om 
Dyder, Folelſer og Pligter, ſom man hidtil havde 
holdt hende i Uvidenhed om — fremſtillede uffyldige 
Glæder ſom Forbrydelſer, bebreidede hende Handlinger, 
ſom man ſelv havde ydet ſit Bifald? Hvorfor havde 
Cortes, hvorfor havde Preſten, der kjendte Sandheden, 
ſkjult den for hende? Det Eneſte, hun forſtod, det 
var, at Cortes forlod hende, at Lykken var uſikker her 
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paa Jorden, og hun gjentog ſikkert nok de Vers af 
hendes Lands kongelige Digter, der ſiger: „Dette 
Livs Glæde, Storhed og Rigdom ere kun Indbildninger 
og ere kun laante os .. . herpaa Jorden findes intet 
Virkeligt, intet Uforanderligt: Fremtiden omdanner Alt.“ 
Ja, Fremtiden omdanner Alt, og Alt er For— 
gengelighed; — Alcolhuawnes kongelige Digter er af 
ſamme Mening ſom den jodiſke Konge i Predikerner— 
nes Bog. Donna Marina var endnu ikke tyve Aar 
og var ſom Barn fra Prindſesſe bleven Slavinde. 
Efterat faa Lykken atter havde begyndt at ſmile til 
hende, miſtede hun nu ikke alene et Scepter, hvad hun 
iffe brød fig meget om, men ogſaa den Mand, hun 
elſtede, hvad der ner havde koſtet hende Livet. Hun 
holdt ſig nu udelukkende til ſin Son, fik beſtemt Lofte 
om, at man ikke vilde fratage ham det Navn, han 
bar, og ſogte faa i fin uendelige Sorg Troſt ved 
hans Vugge. i 
Donna Catalina holdt med ſtor Pragt fit Indtog 
i Mexiko og fif, formodentlig af politifte Henſyn, en 
god Modtagelſe af ſin Mand. Hun flyttede ind til 
ham i hans Palads og modtog nu den Hyldeſt, der 
hidtil var viiſt Donna Marina. Om denne Sidſte, 
der ſaaledes blev forladt af ſin Ven, findes der nu 
ikke et Ord mere hos de ſpanſke Hiſtorikere; endog 
Bernal Diaz er taus. Det er Traditionen, Sagnet, 
der nu antager fig Donna Marina, og mangen Bal⸗ 


' 
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lade beretter om den forladte Kvindes Sorg, For— 
tvivlelſe og ſtille Klage. 

Medens ſaaledes Cortes boiede ſig for Betenke— 
ligheder, der maaſkee havde mindre at gjore med 
Religionen og Pligten, ſkjondt disſe bleve ſkudte frem, 
end med Politik og Wergjerrighed, bereder den offent— 
lige Mening, der heelt ſtaaer paa Donna Marinas 
Side, ſig til at ſtraffe hendes Elſkers Utaknemlighed. 
Donna Catalina, hvis Helbred længe har været ſvagt, 
kan ikke taale den fortyndede Luft paa den mexikanſke 
Hoiſlette og buffer ſnart under. Dette pludſelige Dods— 
fald ſeer noget underligt ud. Man kommer uvilkaarligt 
til at tænfe paa. Uovereensſtemmelſen imellem de to 
Wgtefeeller, og Bagtalelſen kommer ſtrax med fine 
perfide Antydninger. Cortes bliver, forſt ganffe ſagte, 
men derpaa høit og tydeligt beſkyldt for at have frem- 
ffyndet fin Huſtrues Dod. Man underrettede ham om 
disſe Beſkyldninger; men han betragte dem med ædel 
Stolthed ſom altfor ffjændige til, at Nogen kunde troe 
paa dem, og han foragtede dem derfor. Det ſkulde 
han ikke have gjort; Bagtalelſen bragtes over Havet 
og gav Anledning til en lang Underſogelſe, og alle 
Heltens Hiſtorieſkrivere have nu nok at gjore med at 
renſe ham for Anklagen. Skjondt denne formodede 
Forbrydelſe kunde ſynes at tjene Donna Marinas 
Interesſer, fan blandede. Bagvaſkelſen dog aldrig den 
unge Kvindes Navn med ind i den Sag, jaa ſtor var 
den Sympathi og Wrbodighed, man nerede for hendes 
Perſon og Charakteer. 


IV. 


Donna Catalinas Dod, hvorpaa fulgte en lang 
officiel Sorgetid, hidforte ingen umiddelbar Tilneer— 
melſe imellem Cortes og Donna Marina. Den ſkjonne 
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Indianedinde kom ikke til igjen at indtage fin tidligere 
Stilling hos Helten, og om dette end tildeels kunde 
være begrundet i conventionelle Henſyn, faa beroede 
det vel ogfan noget paa Erobrerens flygtige Charakteer. 
Tilmed. ſpillede Argjerrigheden ogſaa nu en frem— 
ragende Rolle. Met af Were og eneraadende over et 
ſtort Riges Indtægter, tænfte Cortes pan at vende 
tilbage til Spanien for der at nyde den Berommelſe 
og de Weresbeviisninger, ſom han var berettiget til, 
og ſom han følte, at han fortjente. J en Alder af 
femogtyve Aar havde han erobret flere Kongeriger og, 
ſom Voltaire ſiger, ſkjcenket fit Fædreland, uden at 
have anmodet dette om Hjælp, „flere Provindſer end 
det tidligere havde Byer.” Men netop ſom Erobreren 
teenkte paa at indſkibe fig, fik han uventet Meddelelſe 
om, at Chriſtoval de Olid, hvem han havde paalagt 
at undertvinge Honduras, paa Tilſkyndelſe af den 
hadefulde Diego Velasquez havde. erflæret ſig uaf— 
hængig. Og dog maatte Olid vide, at det var en Frek— 
hed, ſom hans Herre ikke vilde lade gage uſtraffet hen. 

Sikker paa, at han ſnart ffulde fane Bugt med 
dette Opror, drog Cortes mod Tabasco og kaldte 
Donna Marina til fig, Diakonen Aguilar var død 
og Erobreren trængte ligeſom tidligere til Raad og 
Biſtand af ſin forſtandige Tolk, der netop var fodt i 
det Land, han ſkulde igjennem, og ſom ſtulde være 
hans Operationsbaſis. Donna Marina kom ſtraxz; 
men neppe havde de fat fig i Bevegelſe, for Forbitrel— 
ſen blev almindelig i Mexiko, og Inſinuationerne og 
Beſkyldningerne med Henſyn til Donna Catalinas Dod 
atter kom tillive. For at bringe denne Ildeſindethed 
til Taushed tog Cortes en uventet Beſlutning. Ved 
ſin Ankomſt til Orizava lod han pludſelig Donna 
Marina vie til' en af fine Officerer, den alvorlige 
Don Juan de Jaramillo, en Sag, ſom Don Bernal 
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Diaz del Caſtillo kun omtaler med et Par Ord og 
uden Commentar. 

Dette faa hurtigt afſluttede Wgteſkab maatte natur— 
ligviis være Hiſtorieſkriverne paafaldende, og de havde 
i Begyndelſen ondt ved at forklare ſig det. Hvorledes 
kunde Donna Marina, der elſkede Cortes faa hoit, 
indlade fig derpaa, og hvorledes kunde Juan de Jara— 
millo, „en fremragende Mand,” ſiger Bernal, og ſom 
ſenere bekledte høie Embeder, gage ind paa at ægte 
ſin Feltherres tidligere Elſkerinde? Gomara taler 
om Overraſkelſe; efter hvad han fortæller, drak man 
Jaramillo fuld, og denne Paaſtand ærgrer Bernal, 
uden at han dog ſelv kommer frem med Sandheden. 
Sagens rette Sammenhæng er dog ganſke ligefrem og 
indlyſende. Donna Catalina var død pludſelig, om 
Natten, i ſin Mands Nerhed, og denne var bleven 


beſtkyldt for at have forgivet fin Huſtru, da han, ſaa— 


længe hun levede, ikke kunde gifte ſig med Donna 
Marina. Efter Befaling fra Hoffet i Madrid blev 
der i Stilhed indledet en Underſogelſe i Mexiko. 
Don Juan de Jaramillo opoffrede fig for fin Herre, 
ſom han elſtede. Og Donna Marina var jo altid 
villig til at bringe Offre. Hendes Giftermaal bragte 
Bagtalelſen til at tie; man faae nu, at der ikke var 
Grund til at antage, at Donna Catalinas Dod var 
Folgen af en Forbrydelſe. 

Det unyttige og letſindige Tog til Honduras, ſom 


Cortes viſtnok ikke troede at ffulle blive faa beſveerligt, 


medtog ikke mindre end to Aar. Nygtet om, at Erobre— 
ren var gaget tilgrunde i Tehuantepacs neſten uigjen— 
nemtreengelige Skove, blev fan almindeligt troet i 
Mexiko, hvor man aldeles ikke horte Noget fra ham, 
at hans og de ham ledſagende Officerers Eiendomme 
bleve ſolgte. Det var paa Marſchen igjennem Pro— 
vindſen Goatzalcoaleo, at Donna Marina traf ſammen 
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med fin Moder og Broder, ſom Cortes hapde ſtevnet 
til ſig ſom Kronens Vaſaller. Her var det, at hun 
hævnede fig ved at ſikkre dem de Landſtrekninger og 
Rettigheder, ſom de havde berøvet hende. Her er det 
ogſaa ſidſte Gang, at Don Bernal omtaler hende. 

Efterat vere kommen tilbage fra dette unyttige 
Felttog, indſtibede Cortes fig endelig til Europa og 
begav fig til Madrid. Der blev han af Carl den 
Femte udmeerket pan enhver Maade og blev gift med 
Donna Juana de Zuniga, en Niece af den beromte 
Hertug af Bejar. Stolt af den begeiſtrede Modtagelſe, 
han fik af fine Landsmeend, vendte Erobreren dog 
ſnart tilbage til Mexiko, ledſaget af fin unge Huſtru, 
for at ſkride til nye Erobringer. Hvor ſtor hans 
Wrgjerrighed og Stolthed end var, fan ffulde den 
dog blive tilfredsſtillet. 
Ohg Donna Marina? Den blide Kvinde ſynes 
allerede ikke mere at høre til denne Verden, og de, 
der ſtudere Cortes's Liv, undre ſig over og ere be— 
drovede over ikke at ſee hende i Seirens Sieblik ved 
hans Side: Skylder han ikke for en Deel hende den 
Berommelſe, han har opnaaet, de Wresbeviisninger, 
man i ſaa rigeligt Maal lod ham blive tildeel, den 
høie Stilling, han kom til at bekleede? J hele hans 
ſenere lange Liv, der endte med Bitterhed over at være 
glemt, mærfer man aldrig, at Helten tenker paa hende, 
der gjorde ham til Grande af Spanien, og ſom han 
til Gjengjeeld burde have æret fremfor Alle. Mon 
han virkelig, hvis han havde fremſtillet fig ved Carl 
den Femtes Hof ſammen med Donna Marina, ikke 
have taget ſig endnu ſtorre ud, end ſom gift med 
Hertugen af Bejars Niece, og mon han ikke vilde have 
ſpillet en bedre Rolle i Hiſtorien ogſaa. 

Dog, lad den Drom fare. Mon Donna Marina 
reſigneret ſaae Cortes' anden og glimrende Huſtru 
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vende tilbage og herſke i Mexiko? Sage hun ham, 
ſom hun aldrig ophorte at elſte, ſtride triumferende 
forbi hende uden at gjenkjende hende? Paa disſe og 
lignende Sporgsmaal kan der ikke gives noget beſtemt 
Svar. Kun det veed man, at den unge Kvinde forte 
et tilbagetrukket Liv, langt borte fra det Hof, hvis 
Dronning hun engang havde været. 

Det er godt nok, at man veed, at de, der lide, 
kun ere til Uleilighed for de Lykkelige; man vilde 
gjerne fee en enkelt Undtagelſe, og Cortes's fuldſteen— 
dige Ligegyldighed ſkader Billedet af ham. Man vil 
aldrig tilgive den ergjerrige Mand, der tilintetgjorde 
jaa mange Menneſkeliv, at han knuſte dette Kvinde— 
hjerte. Alle Hiſtorieſkriverne have beſtemt udtalt, at han 
iffe var Skyld i Donna Catalinas Dod; men Ingen 
ſiger et Ord for at forſvare, at han forlod Donna 
Malina. Jo, en af dem, men ogſaa kun en eneſte, 
har misbilligende omtalt den unge Kones Wgteſkab, 
ſom de mexikanſke Skribenter ellers opfatte ſom et 
Offer, da de to Ægtefæller aldrig boede ſammen. 

Forovrigt er det Slor, der nu dekker Donna 
Marina, faa tæt, at man ikke engang med Beſtemthed 
veed, naar hun er dod, hvad der tilſtreekkeligt beviſer, 
hvor ſtille og enſomt hun har levet. 

Naar Alt kommer til Alt, er Marina dog ikke 
gaaet i Forglemmelſe, og hun ſtager ligeſaa levende 
for os ſom Cortes, maaſkee endnu mere. Hendes 
Skjonhed, hendes Ynde, hendes Kjærlighed, hendes 
Godhed have gjort. hende udødelig, J de Egne af 
Mexiko, hvor hun færdedes, lever hun i Sagnet. 

Hvilken Indianer har ikke ſeet hende i Tusmorket 
ſidde paa Toppen af en Hoi, belyſt af den nedgagende 
Sols Straaler, eller vanke om i Skyggen af de hundred— 
aarige Ege, der i ſin Tid fane hende gage forbi? Det 
er en elſtelig, velgjorende Skikkelſe, ſom Ingen er 
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bange for at mode; thi den viſer fig kun for de Lykke⸗ 
lige for at ſmile til dem, for de Ulykkelige for at 
troſte dem. Helſt vandrer den om i Cordillernes Dale, 
omkring det høie Bjerg, der er opkaldt efter hende. 

Hun er, efter hvad de ſige, der troe at have ſeet 
hende bedſt, altid iført den hvide „Huépil“ med det 
rode Broderi, hvorigjennem man aner hendes fine 
Former, og rode Orchideer ere ſtukne ind i hendes 
tykke Fletninger. Undertiden ſidder hun paa en Hoi 
og plukker Bladene af Mosroſer — en Blomſt, ſom 
alle Judianere ſverme for — eller ved Bredden af 
et rindende Vand, eller ſtaaende oppe pan en Bjerg— 
tinde, og hendes oploſte Haar flagrer for Vinden. 
Det er, ſom ſagt, i Morgentaagen, i Glandſen af den 
opgagende Sols Guld og Purpur eller i den nedgagende 
Sols varme Lys, at de ſoge hende, der ville anraabe 
hende. Det er ikke en Fee, det er ikke en Undine, det 
er ikke en Dryade; det er en vanſmegtende Sjæl, der 
beſoger de Steder, hvor den har elſket, hvor den har 
lidt. Hun repreſenterer Yude, Skjonhed, Godhed, 
Kjærlighed, Trofaſthed, og en Mexikanerinde bliver 
glad, naar hun blot hører hende nævne. a 

Men lad os komme tilbage til Proſaen, det vil 
ſige til den ſtrenge hiſtoriſke Sandhed. Cortes' ſkjonne 
Elſterinde er ſikkert nok baade for Fortidens og Nu— 
tidens Vedkommende den interesſanteſte Kvindeſkikkelſe 
i den nye Verden, hvor Heltinder ere ſjeldne. Der 
er over denne fine Silhuet, legemligt talt, en Übeſtemt⸗ 
hed, et Halvlys, der ikke fan meget hidrører fra den 
fjerntliggende Tid ſom fra Mangelen paa beſtemte 
Oplysninger. Til Gjengjeeld ſtager den fortryllende 
Indianerindes baade energiſke og blide, omme og liden— 
ſkabelige Charakteer klar og tydelig nok. Jeg har 
givet Donna Marinas Hiſtorie hele den Preeiſion, 
der lader ſig forene med Sandheden; men de eien— 
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dommelige Omgivelſer, hvori hun beveger fig, og 
navnlig det lidet kjendte og ikke let beſkrivelige Coſtume, 
hvori jeg har maatte lade hende viſe ſig, ſkader maaſkee 
ſnarere end hjælper til den reite Forſtagelſe af hendes 
Ynde og Perſonlighed, uden at dette kan afhjælpes. 
Men hvor driſtigt det Arbeide end kan være, ſom jeg 
har forſogt at udføre, faa er det dog pan Tiden, at 
Forſoget gjores. Vor Verden gaaer fremad, omſkaber 
og udſtetter mere og mere Fortiden. Endnu nogle 
Aar, og det vilde blive umuligt at paaviſe, at der 
ogſaa ved Mexikos Erobring fandtes det for alle ſtore 
menneſtelige Begivenheder nodvendige Element: 
Kvinden. 

Hvor og naar Donna Marina er dod, veed man 
ikke; men Alt tyder hen paa, at hun døde i en ung 
Alder. Hun forblev ſandſynligviis altid uvidende om 
Cortes's ſorgelige Skuffelſer paa hans anden Reiſe 
til Spanien, da Hoffet og Nationen kun ternkte paa 
Pizarro og knapt nok huſkede den Mand, der havde 
banet Veien for ham. J 1562, da Don Martino 
Cortes blev anklaget for at have villet gjore Opror 
i Ny⸗Spanien og lagt pan Pinebeenken, horte man 
ikkte Noget til Donna Marina. Havde hun endnu 
været ilive, vilde hun ſikkert have ilet med at forſpvare 
hans Kjod og Blod. Hun vilde have mindet Bodlerne 
om, at Blodet, der rullede i den Mands Aarer, ſom 
de nu pinte uretfærdigt, var de to Menneſkers Blod, 
der havde ſkjcenket Spanien en heel ny Verden, Fer— 
nando Cortes's Blod og hans heltemodige og opoffrende 
Venindes: Donna Marinas'! 
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Erindringer fra et Ophold i Japan. 
Af 
R. Lindan. 


I. 


Det var i Pokohama, i September 1866. Hele 
Dagen havde det været utaaleligt varmt. Ved Sol— 
nedgang havde det blæft ftærkt op, Luften var 
bleven fjøligere, og Natten begyndte ſmuk og klar. 
Jeg fad ude pan Verandaen ved et ſmukt Landſted, 
ſom min Ven Henri L'Hermet havde bygget fig paa 
„Hoien“, et lille Stykke udenfor Fremmedbyen, og 
hvor han havde iſinde for Fremtiden at tilbringe den 
varmeſte Tid af Aaret. Her havde man en Udſigt, 


ſom Siet ret kunde fryde fig over: tilhoire laa en 


tæt Skov; de ſtore Træer tog baade mod Stormen 
og mod Luftningen fra Havet og ſendte Omgivelſerne 
31 
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deres Hyl og deres Klager; tilvenſtre, nede i Dalen, 
fane man Pokohamas nye Kvarterer, og i det Fjerne 
oinedes Toppen af Hakkoni, en vild Bjergkjeede, ſom 
de vulkanſke Kræfter i Aarhundreder havde tumlet 
med. Helt ude tilvenſtre begrændfedes Landſkabet af 
Fouzi⸗yamas, „det uforlignelige Bjergs“ uhyre Krater; 
dets morke og majeſtetiſke Silhouet beherſker hele 
Omegnen, og dets fnedæfte Top, der forſvinder i 
Skyerne, pasſer godt til, ſom Sagnet ſiger, at vere 
Tronen for Japans hoieſte Guddom. Foran os havde 
vi endelig Havet, det ſkjonne og uendelige morkeblaa 
Hav. Stormen, der for nogle Timer ſiden havde 
pidſket det til raſende Skum, hapde lagt fig, og de be— 
roligede Bølger gled ſagte hviſkende, ſom om de klagede 
over den Vold, der var øvet imod dem, op ad Bugtens 
ſandede Bred. Maanen var ſtaget op; det faae ud, 
ſom om den ſpevede igjennem en Kreds af ſmaa, 
hvide Skyer, der ſnart ſlyggede for den og ſnart 
traadte tilſide, faa at den vifte fig i fin fulde Glands. 
En lang, følvffinnende Stribe bredte fig ſom en Vifte 
over Havet; udenfor den forſvandt Bølgerne i Mørket. 
Med lange Mellemrum ffjød et Fartoi pludſelig frem 
fra Skyggen, gled ind i den lyſende Kreds og pas— 
ſerede den hurtigt. Af og til naaede et heſt og 
vildt Skrig, den japaneſiſke Baadsmands og Fiſkers 
Skrig, op til os; men dette Skrig var ſaa ſvagt og 
faa utydeligt, ſom om det kom fra en anden Verden. 

Natten ſkred frem, og jeg ſtod op for at begive 
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mig til Ro. Min Ven, der i nogen Tid ikke havde 
ſagt et Ord, ſyntes pludſelig at vaagne op. — Hvor 
vil De hen? ſpurgte han. — Jeg mindede ham om, 
at det var ſeent, at jeg var træt af de mange Afſfkeds— 
viſiter, og at jeg ſkulde reiſe den neſte Dag. Han 
ſvarede ikke; men da jeg lidt efter onſkede ham Godnat, 
ſagde han: — Det har jo ingen Haſt; Deres Kufferter 
ere pakkede, og De kommer ikke jaå tidlig afſted; endnu 
iaften horte jeg Capitainen klage over, at han ikke 
havde faaet de halve Cul ind. Bliv her endnu en 
halv Time; der er Noget, jeg gjerne vil tale med 
Dem om. i 

L'Hermet, der hidtil havde ligget halvt fovende 
i en af de ſtore Bambusleneſtole, der ere faa alminde- 
lige i Indien, China og Japan, reiſte ſig, blev et 
Oieblik ſtaaende ſom for at ſamle Tankerne og fatte 
ſig derpaa ved Siden af mig. Maanens Lys faldt 
paa hans ærlige Anſigt, der ſom altid var alvorligt 
og ſorgmodigt. Hans dybe Stemme og lidt monotone 
og langſomme Maade at tale pan ſtemmede godt med 
hans Anſigtsudtryk. 

— De reiſer imorgen til Europa, og der vil 
efter al Rimelighed gage lang Tid, for jeg feer Dem 
igjen. — Da jeg vilde ſige ham imod, vedblev ban: 
— Ja, jeg veed nok, det er Deres Mening ſnart at 
komme tilbage; men, tro De mig, det bliver der viſt— 
nok ikke Noget af. Hvor mange Venner har jeg ikle 
ſeet tage herfra med Løfte om at komme igjen neſte 
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Aar. Enten giftede de fig derovre eller døde. Og 
De vil gjøre ſom de Andre: De vil gifte Dem, De 
vil ſnart doe, idetmindſte for os. Kommer De til— 
bage hertil, bliver det ikke nœeſte Aar; det bliver faa 
ſeent ſom muligt, og det er meget fornuftigt af Dem. 
Det Liv, man forer her, er ikke ſundt. Et længere 
Ophold herude kjeder en Europceer og gjør ham uduelig 
til. det civiliſerede Liv. Den ſnevre Kreds, hvori man 
bevæger fig, berover Aanden dens frie Blik, Hjertet 
dets edleſte Folelſer. Pligterne mod Samfundet blive 
neſten forſvindende. Vi have her hverken Fædreland 
eller Slægt eller Venner i Ordets gode og gamle 
Betydning. Forretningerne gage for Alt; enhver 
Fremmed, der nedfætter fig her, tænker kun paa hur— 
tigſt muligt at blive rig. Vi nyde ganffe viſt alle 
Behagelighederne ved en neſten ubegrendſet Uafhængig 
hed, hvad Veſtens gamle Samfund aldrig ville komme 
til at kjende. Denne Uafhængighed er Frugten af 
vor Afſondrethed; men giver man Afkald paa den ene, 
er man nødt til at tage den anden. Samfund er ens⸗ 
betydende med Forpligtelſe eller Afhængighed. Vil 
man have Fædreland, Familie, Venner, maa man be— 
tale det med fin Perſon, fin Pung, fin Aand, fit Vel— 
være, fin perſonlige Frihed. Alt her paa Jorden kan 
fages for Betaling, og denne Uafhængighed, der i bore 
Oine er faa ffjøn, betale vi efter min Mening altfor 
høit; thi vi opnaae den fun ved at opgive alle de 
Nydelſer, ſom Samfundet byder det civiliferede Men- 


Spildt Umage. 485 


neſke. Undvære vi i længere Tid disſe Goder, tabe 
vi lidt efter lidt Lyſten til at komme i Beſiddelſe af 
dem og Evnen til at nyde dem. Hvad ere vi her? 
Automater, vandrende Lig. Intet af Europceren lever 
mere i os; for Muſik ere vi dove, for Malerkunſt 
blinde; enhver alvorlig Samtale piner os, Læsning 
kjeder os. Gjore Forretninger, tjene Penge, ſpiſe, 
drikke, ride, — det er vort Liv. Lidt efter lidt for- 
ſvinder det gamle Menneſke; vi blive Coloniſter, Japa⸗ 
neſere, Chineſere, Indiere. Naar nogle Aar ere gagede, 
ere vi fuldſteendigt declasſerede i det europeiſke Sam— 
fund, og vove vi os engang imellem ind i det, er det 
kun for hurtigſt muligt at komme bort derfra igjen 
og atter lukke os inde her, hvor vi, om vi end ikke 
ere Noget, faa ialfald heller ikke ſkylde de Andre 
Noget. At komme ſaa vidt, maa man ſee at undgage; 
fan er det bedre at reiſe, medens det er Tid. 

Jeg ſparede ikke, og L'Hermet vedblev, uden at 
bryde fig om min Taushed. — Jeg har egentlig 
ingen Venner i denne Deel af Verden. De, ſom jeg 
langt om lenge ſlutter mig til, drage bort, maaſkee 
metop .i det Oieblik, da jeg begynder at komme i for⸗ 
troligere Forhold til dem. Alligevel bevarer jeg dem 
i venlig Erindring; mine Tanker dvele ofte hos dem. 
Det er nu egentlig ikke faa merkeligt, da jeg ikke har 
ſtort Andet at gjøre. Naar jeg efter Middagen tømmer 
mit Beger for „de fraværende Venner”, er det det 
Bedſte, jeg tager mig for hele Dagen. At de glemme 
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mig, det er ganffe naturligt. De have deres Tanker 
ved hvad der ſtager dem ner; jeg bebreider dem 
ikke, at de ikke teenke paa dem, de have efterladt paa 
den anden Side af Havet. Og dog troer jeg, at jeg 
vilde være uendelig glad ved at have En derovre i 
Europa, ſom engang imellem vilde ſende mig en hen— 
given Tanke. For, da De vilde gage, var jeg virkelig 
bedrøvet ved at tenke paa, at jeg nu for ſtedſe ſkulde 
miſte Dem. Jeg ſagde ved mig ſelv, at hvis De 
kjendte mig lidt bedre, vilde De have lettere ved ikke 
at glemme mig, og jeg bad Dem om at høre mig. 
Jeg vil med mindre Sorg ſee Dem drage herfra, 
naar jeg veed, at det for Fremtiden vil være mig 
tilladt at ſkrive oprigtigt til Dem om Alt eller ſnarere 
om den eneſte Ting, der ligger mig paa Hjerte. 

En japeneſiſk Tjener, der færdedes fan diskret 
og lydloſt i Huſet, ſom kun orientalſke Tjeneſtefolk 
færdes, kom for at fee, om vi trængte til Noget. Da 
han fane, at vi havde tændt os en friſk Cigar, bragte 
han os Thee og fatte fig i en mørk Krog af Veran— 
daen, hvor han faldt i Søvn. L'Hermet brød fig 
iffe om ham, men begyndte at fortælle: 

— Det er en lang Tid, ſiden jeg forſte Gang 
reiſte fra Europa; jeg var dengang nitten Aar. Jeg 
var uden Formue, de fjerne Egne pirrede min Ind— 
bildningskraft, og en Slegtning af mig, der levede i 
China og med hvem jeg ſtod i Brevvexling, raadede 
mig til at komme ud til ham og paatog ſig at betale 
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Reiſen. Min Familie beſtod af en ældre Soſter, der 
havde giftet ſig for flere Aar ſiden, og min Moder, 
der boede hos fin Svigerſon. Vi levede i en ſtor 
Handelsſtad, en Sohavn; der var man vant til at 
omgages med Tanken om lange Reiſer, og min Moder 
ſatte fig ikke imod min Plau, ſtjondt hun var meget 
bedrovet over, at jeg vilde reiſe. Hun dode det paa— 
folgende Aar, og med hende braſt det eneſte Baand, 
der knyttede mig til Europa. Min Soſter, der var 
femten Aar eldre end jeg, var bleven gift, medens 
jeg endnu var Barn; hun var fuldftændigt gaaet op 
i fin nye Families Interesſer og lod ikke til at bryde 
ſig meget om mig. : 

Min Fætter, der havde etableret fig i Canton, 
tog imod mig med aabne Arme og ffaffede mig ſnart 
en fordelagtig Anſcettelſe. Handelen i Canton var 
dengang ſtorartet. Baade Chineſere og Udlændinge 
giorde gode Forretninger; der blev tjent Millioner. 
Det var Guldalderen. Fra den Tid ffriver fig det 
overdaadige Liv, ſom de engelſke og amerikanſte Kjob⸗ 
mend have vennet ſig til, og ſom gjorde, at deres 
Huſe lignede et fyrſteligt Hof. Penge "havde man 
gratis, ſom man ſiger; derfor oſte man dem ogſaa 
ud med begge Hender. Tiderne have forandret fig. 
Den okonomiſke Grundſcetning om Tilbud og Efter⸗ 
ſporgſel har ſtillet os paa lige Fod med europeiſte 
Forretningsmend. Nu tjener man kun lidt og det 
ovenikjobet kun med megen Uleilighed og ſtor Riſiko. 
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Men man vil ligefuldt leve ſom ſtore Herrer og give 
Penge ud ſom i gamle Dage. Det er Grunden til 
den chineſiſke Handels mislige Stilling og det daarlige 
Ry, den er kommen i, efter at den ved ſin Glands 
og Magt har overſtraalet Jordens rigeſte Markeder. 

J Europa havde jeg levet i al Tarvelighed; men 
her lod jeg mig ſnart fore med af Strommen, fulgte 
det almindelige Exempel og lagde mig overdaadige 
og odsle Vaner til. Deri var der ingen Ulykke, und⸗ 
tagen den, at jeg efter fem Aars Forlob ikke var 
kommen ſtort videre end ved min Ankomſt til Canton, 
det vil ſige, at jeg brugte, hvad jeg tjente ved mit 
daglige Arbeide. Skjondt jeg endnu var meget ung, 
beſluttede jeg nu at etablere mig for egen Regning. 
Nogle Venner ſtottede mig, faa at jeg kunde fage den 
fornødne Credit. Sympathi og Venſkab trak fig i 
vor Kreds ikke tilbage for et Pengeſporgsmaal. 

Det var lykkedes mig i Lobet af nogle Aar at 
lægge omtrent tredivetuſinde Dollars op, da Chine— 
ſerne ſtak Ild paa Cantons settlement. Mit Hus 
blev odelagt, og jeg maatte flygte til Hongkong. - Ved 
denne Ulykke led jeg et betydeligt Tab; men jeg bar 
det med filoſofiſk Ro. Jeg folte, at jeg var iſtand til 
at arbeide mig op paany, og mine Venner, der vare 
rigere eller havde lidt mindre end jeg, tilbod mig 
beredvilligt at ſtaae mig bi. Denne Gang vilde jeg 
dog ikke tage imod deres Tilbud. Jeg havde nu veret 
borte fra Europa i mere end ti Aar, og jeg begyndte 
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at merke de ffadelige Virkninger af Klimaet. Tilmed 
havde Opholdet i Canton i de ſidſte Maaneder været 
yderſt pinligt, Provindſens Vicekonge, den ſkrekkelige 
Yeh, havde paa den Tid travlt med ad Rettens Vei 
at udrydde Oprørerne. Chineſerne ere ikke nær faa 
folſomme ſom vi, deres Nerveſyſtem er ikke ſaa fint— 
bygget ſom hos Veſtens Folkefcerd; de kunne udholde 
og tilfoie Andre Lidelſer, der vilde forekomme os for— 
ferdelige. J hele Maaneder underſkrev Yeh hver 
Dag Dodsdomme i hundredeviis. Den lille O Dutch 
Folly lige udenfor det europeiſke Kvarteer af Byen 
var bleven Skuepladſen for Masſehenrettelſer. En 
eneſte Morgen bleve ſexhundrede Oprorere halshug— 
gede der; der gik ſjelden en Dag, hvor ikke mindſt et 
halvthundrede Menneſker led Doden. Og kom Turen 
til en af Forerne, gik man tilveerks med raffineret 
Gruſomhed; man korsfeeſtede ham, huggede Hender 
og Fodder af ham eller trak Huden af ham, inden 
man gav ham Naadeſtodet. En Gang kunde jeg heelt 
inde i mit Hus høre de ffrætfelige Skrig, ſom Tor- 
turen aftvang en af disſe Ulykkelige. Jeg vilde med 
egne Dine fee, hvad der foregik paa Dutch Folly. 
Det ſtulde jeg ikke have gjort; i flere Uger kunde jeg 
ikke komme af med det ſkrekkelige Syn. Det var en 
af de „ſtore Dage”. Neh var perſonlig mødt for at 
ſee Bodlerne ved deres Arbeide, og til Wre for ham 
havde man dømt tre af Oprorernes Officerer til at 
lide en langſom Dod. Jeg ffyndte mig bort uden at 
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afvente deres Henrettelſe, da jeg havde faaet mere 
end nok af Rædjelsfcener, efterat have overværet Af- 
livelſen af en tredive almindelige Forbrydere. Offrenes 
Ro og Bodlernes Ligegyldighed vare lige mærkelige; 
ingen af dem ſyntes at bryde ſig meget om et Men— 
neſkeliv. 

Hin blodige Tids Begivenheder vare ſtadigt Gjen— 
ſtand for Samtalerne i vor lille Koloni. Menneſket 
finder netop i fin Svaghed Midlet til at modſtage 
den Livslede, [om det uafbrudte Skue af Lidelſer frem— 
falder. Folelſen ſloves, Sindsbevegelſen bliver mindre 
og mindre ſterk; det er ſorgeligt at ſige det — men 
man vænner ſig tilſidſt til det Skrekkelige; men paa 
ſamme Tid bliver Hjertet ogſaa koldt for Livets Glæder. 
Jeg for mit Vedkommende havde under den dobbelte 
Paavirkning af det ødelæggende Klima og af de Be— 
givenheder, jeg har fortalt, miſtet mit gamle, - gode 
Humor; jeg var bleven gnaven, pirrelig, tilboielig til 
at ſee Alt i ſort Lys. Min Lege, der var godt kjendt 
med disſe Symptomer, raadede mig beſtemt til at 
foretage en Reiſe til Europa. Mine Forretninger 
vare ordnede, jeg omfatte de Penge, jeg havde tilbage, 
i Vexler pan London og afgik fra Hongkong, godt 
forſynet med Anbefalingsbreve. 

Jeg hapde ikke lagt nogen egentlig Plan for mit 
Ophold i Europa. Det var min Mening at adſprede 
mig eller maaſkee ſnarere hvile mig ud; jeg følte mig 
faa trœt og kjed af det Hele. Adſpredelſerne i de 
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ſtore Byer, Theatre, Concerter, Baller, Selſkaber, 
friſtede mig ikte meget. Jeg var kun tredive Aar; 
men jeg jane ældre ud. Uafhengigheden og Enſom— 
heden havde gjort mig gammel. Den ſtadige Omgang 
med Fremmede, Mangelen paa Familieforbindelſer og 
Savnet af kvindeligt Selſtab havde gjort mig alvorlig 
og indeſluttet. Underveis tog jeg den Beflutning, at 
jeg vilde ſporge en beromt Lege tilraads, og, ſaafremt 
han ikke ſatte ſig derimod, vilde jeg lade ham ſende mig 
til et eller andet ikke for meget beſogt Bad. Der 
haabede jeg, at jeg ſtulde ſamle Kræfter igjen; Reſten 
kom ſaa nok af ſig ſelv. 

Paa Reiſen fra Alexandria til Marſeille tilbragte 
jeg mange Timer med at udmale mig Glæden over 
min Hjemkomſt til mit Fedreland, og jeg mindedes” 
gamle Sange, hvori der var Tale om ſtakkels Land⸗ 
flygtige, der vendte hjem efter en lang Fravearelſe. 
Alt det ſvandt ſom en Drom ved Ankomſten. Kun 
et Sieblik følte jeg mig ſterkt bevæget. Vi kom til 
Marſeille en Sondag. Paa Rheden pasſerede vi et 
ſtort Fartoi, der var helt beſat med feſtligkleedte Mænd 
og Kvinder. J Forſtavnen ſtod en ſmuk, ung Pige 
med flagrende Haar og bod os Velkommen ved at 
vifte med fit Lommetorkleede. En ſtor og kjon, ung 


"Mand, maaffee hendes Forlovede, vilde have hende 


bort fra den lidt farlige Plads. Pigebarnet ſkjod 
ham leende fra ſig. Hendes ungdommelige og hjerte⸗ 
lige Latter lød for mine Oren ſom en ffjøn, neſten 
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glemt Muſik. Jeg følte mig faa forpint ved at tænfe 
paa min Ungdom, der var tilbragt i Udlandet, uden 
Kjærlighed, uden Latter, uden Munterhed, og jeg kom 
atter til at tænfe paa min Moder, det eneſte Veſen, 
der Havde elſket mig; jeg kunde gjerne have ffjult 
mit Hoved i mine Hender og grædt. 

Saaſnart jeg var kommen iland, blev jeg om— 
ringet af Toldbetjente, Dragere, Kudſke, Hoteltjenere, 
der ſloges om mig ſelv og mine Kufferter. J det 
Humor, jeg var i, kunde jeg gjerne have pryglet los 
pan dem; jeg noiedes dog med at ffubbe dem tilſide, 
da jeg huſkede paa, at jeg var i et civiliſeret Land. 
Jeg blev kun nogle Timer i Marſeille; endnu ſamme 
Aften reiſte jeg til min Soſter, hvem jeg havde meldt 
min Ankomſt. Hun tog imod mig paa Banegaarden. 
Jeg havde ikke feet hende i ti Aar, men kjendte hende 
dog ſtrax. Hun lignede meget min Moder, og mit 
Hjerte bankede ſterkere, da hun omfavnede mig og 
kaldte mig Broder. Havde hun dengang villet det, 
kunde vi være blevne gode Venner; men hun aabnede 
ikke fit Hjerte for mig og ſogte ikke at fremkalde min 
Fortrolighed. Hun var ſerdeles opmeerkſom imod 
mig, ſpurgte mig ud om mit Helbred og om mine 
Formuesforhold; men forreſten vedblev hun at: være 
meget tilbageholden. Efter nogle Dages Ophold ſkiltes 
jeg fra hende, uden at føle mig ſerdeles bevæget, 

Lægen, jeg ſpurgte tilraads, ſage ikke noget For⸗ 
uroligende ved min Helbredstilſtand; han opgav mig 
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flere Badeſteder, der efter hans Mening kunde pasſe 
godt for mig. Jeg valgte et lille Bad inde i Voge— 
ſerne, hvis ſunde Luft og ſmukke Omegn han omtalte 
roſende. 

Reiſen igjennem Frankrig gjorde ikke noget Ind⸗ 
tryk paa mig. Naar vi i Orienten tale om Europa, 
komme vi altid tilbage til Savnet af det fjerne Fedre— 
land; vi tenke kun paa det Gode, der findes der, og 
paa Alt, hvad vi mangle her. Vi glemme, at vi vare 
unge, da vi forlod Europa. J Udlandet, i Landflyg⸗ 
tigheden, have de Fraværende altid Ret, de Nær- 
værende Uret. Levende i Overflodighed, ſom vi Alle, 
Fattige og Rige, leve her, huffe vi ikke paa, at dette 
materielle Velvære i Europa betragtes ſom et ſtort 
Gode, og at vi tidligere havde maattet undvære dette. 
Det ſtager ikke klart for os, at det civiliſerede Liv 
ganſte viſt ſkaffer Nydelſer, ſom vi maae undvære, 
men paa den anden Side ogſaa medfører en Mængde 
Indrommelſer og Forpligtelſer, der kunne vere yderſt 
pinlige for dem, der ikke ere vante dertil. Som ſagt: 
Alt her pan Jorden kan fages for Betaling. Naar 
vi vende tilbage til Europa, ere vi i Begyndelſen 
ligeſaa ubillige i vore Fordringer, ſom vi her vare 
det. At ville nyde alle Fordelene ved det civiliſerede 
Liv, uden at behøve at opgive Behagelighederne ved : 
den lette og uafhængige Tilværelfe, vi have vænnet 
os til, det er for meget forlangt. Vi ere i Rom: 
med eller mod vor Billie mage vi der leve font 
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Romere. San favne vi China: det er atter de Fra= 
værende, der have Ret; vore Heſte, vore Tjenere, vort 
aabne Bord, Alt det er langt borte. Vi ere ikke 
længere de ſtore Herrer, ſom Mængden eerbodigt feer 
op til; Europa tvinger os ind i Geledderne. Vi ere 
igjen blevne til ganſke almindelige Menneſker, ſom 
man puffer til, ſom man lader vente, ſom en Kellner 
gjør Vrovl med, naar man ikke er tilfreds med det 
forſte det bedſte Verelſe. 

Jeg følte mig ikke meget opbygget af de Sam— 
taler, jeg horte paa Jernbanen. J China og i Japan, 
det maa jeg indrømme, er det, man har at tale om, 
noget ensformigt; til Gjengjeld har Enhver dog lidt 
Begreb om det, han taler om. Vi ere et Samfund 
af praktiſkte Mænd og Forretningsfolk. J Europa 
har man tilſyneladende mere Frihed; ialfald tænker 
man der ikke faa meget paa fine egne Sager ſom paa 
Andres. Det Indtryk fik jeg af de forffjellige Sam- 
taler, jeg kom til at høre paa Reiſen. Ja, om jeg 
ikke feiler, er det endog netop de meſt velopdragne og 

til de dannede Klasſer hørende Menneſker, der tillade 
ſig at komme med de driſtigſte Yttringer og derved 
indbilde fig at være aandrige eller originale. Men 
jeg beder Dem erindre, at jeg ved disſe Bemeerkninger 
ikke ſigter til Frankrig eller noget andet beſtemt Land; 
jeg taler om Europa i Almindelighed, om alle civili— 
ſerede Lande. Og det kan godt være, at det er mig, 
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der har Uret, og at min Dom er uheldigt paavirket 
af det altfor proſaiſke Samfund, hvori jeg har levet. 

Nogle Mile fra N . .. traf jeg en Mand paa 
vel fyrgetyve Aar, meget tilbageholden og meget høflig. 
Af hans Tale forſtod jeg, at han maatte høre hjemme 
der paa Egnen; jeg rettede nogle Sporgsmaal til ham, 
og han beſvarede dem meget klart og afgjorende. J 
Samtalens Lob meddelte han mig, at han var anfat 
ſom Læge ved de varme Bade. Jeg ſyntes rigtig 
godt om ham og beſluttede ſtrax at give mig i Cur 
hos ham. Vi gav hinanden vore Kort, og han tilbød 
at viſe mig tilrette i den lille By, vi kom til. Den 
neſte Dag hjalp han mig med at finde et Logis, og 
han beſogte mig derefter regelmesſigt hver Dag. 
Igjennem ham gjorde jeg ſnart adſtillige Bekjendt— 
ſkaber, hvorved jeg lidt efter lidt kom ind i et meget 
behageligt og muntert Liv, ſom jeg ved min Ankomſt 
ikke havde havt Anelſe om. 

Som jeg har ſagt Dem, var jeg ikke rig; Alt, 
hvad jeg dengang eiede, bar jeg hos mig i Anviis— 
ninger eller Penge. Men da det var min faſte Be— 
ſlutning at vende tilbage til China, hvor jeg ikke vilde 
mangle Midler til at bringe mine Sager paa Fode 
igjen, brød jeg mig ikke videre om mine Udgifter. 
Og det havde jeg fan meget mere Ret til, ſom mit 
Ophold i Europa i mine Sine kun var en Slags 
Ferie, jeg havde fortjent efter ti Aars anſtrengende 
Virkſomhed. En ſaadan Maade at leve paa gjorde 
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imidlertid, at man -antog mig for meget rigere, end 
jeg var. Jeg havde ingen Grund til at udtale mig 
om mine Formuesforhold, da jeg ikke antog, at den 
Sag kunde interesſere Nogen. Jeg udfoldede forovrigt 
ingen Luxus; jeg levede ganffe fordringsloſt ſaaledes, 
ſom jeg i mange Aar havde levet i China, det vil 
ſige, jeg nægtede mig ikke Noget. Efterat have leiet 
en ganſke kjon Leilighed kjobte jeg en god Heſt, og 
mit Bord ſtod altid aabent for tre, fire Gjeſter. 
Forſt ſenere fik jeg at vide, at dette tarvelige Liv gav 
Anledning til, at Borgerne i den lille By kaldte mig 
„Nabobben“. 


II. 


Af de Bekjendtſkaber, jeg havde gjort, folte jeg 
ſnart meſt Interesſe for Familien Norman, der beſtod 
af Moderen og hendes to Dottre. Jeanne, den ældjte, 
var ikke mere end tyve Aar og forekom mig at være 
meget ſmuk. Fru de Norman var Enke efter en hoit⸗ 
ſtagende Embedsmand og horte til det bedſte Selſkab. 
Hun tog ſerdeles venligt imod mig, indbød mig ſtrax 
til fine Aftenſelſkaber og derefter til Middag, og efter 
en vis Provetid kunde jeg betragte mig ſom hørende 
til hendes fortrolige Omgang. i 

Den Maade, man i Almindelighed levede paa i 
N . . „ tillod mig at aflægge hyppige Beſog hos 
Fru de Norman. Forøvrigt ſaae jeg hende ikke alene 
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i hendes Hjem; jeg traf hende paa Promenaden, ved 
Kilden, ved Concerterne. Jeg ſyntes overordentlig 
godt om Jeanne. Jeg kunde ikke ret forklare mig, 
hvori det lag, at hun havde jaa ſtor Magt over mig: 
men jeg folte, at jeg talte bedre og lettere med hende 
end med Andre. Mine Reiſer og det Liv, jeg havde 
fort i China, interesſerede hende. Hun kom med 
Sporgsmaal til mig og lyttede opmeerkſomt til mine 
Svar. Hun gjorde nogle almindelige Bemeerkninger, 
der ſmigrede min Egenkjerlighed og bragte mig paa 
den Idee, at hun i Grunden fatte mig for høit. En 
Dag maatte jeg i Anledning af en ny Bog, ſom hun 
omtalte meget roſende, tilſtaae, at jeg ikke havde leſt 
den, og at jeg forreſten i det Hele kun havde læjt 
lidt. — Da jeg reiſte bort fra Europa, var jeg nitten 
Aar, ſagde jeg; ſiden den Tid har jeg maattet arbeide 
meget, og jeg har kun ſjelden havt Tid til at leſe. 
— At arbeide er bedre end at leſe, ſvarede hun. — 
Hvor ubetydelige de end vare, blev jeg henrykt over 
ſaadanne Ord i en ung Piges Mund. Jeg var vel 
vant til at tænfe meget; men jeg var ikke meddeelſom 
og jeg havde ondt ved at finde de rette Udtryk, ſaa— 
ſnart jeg kom udenfor poſitive Fakta. Froken de 
Norman derimod, der var opdraget afsen Moder, font 
med god Grund gik for at være en overlegen Kvinde, 
og ſom til Stadighed omgikkes dannede, belevne, 
aandrige Menneſke, udtrykte fig med Elegance og 
Lethed. ; 
32 
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Vi har i China adſkillige Talemaader, der ere 
gængje i almindelig Samtale, og ſom vi bruge uden 
at tenke videre derover. Jeg var ſaaledes kommen i 
Vane med at anbringe dem hiſt og her. De kjender 
jo ligeſaa godt ſom jeg Mundheldet: „Livet er for 


kort“, ſom vi faa ofte have Brug for. Vi ſige, at 


Livet er for kort til at gjore kjedelige Viſiter, for 
kort til at ryge daarlige Cigarer, for kort til at gjore 
Forretninger paa Sydamerika. Froken de Norman 
optog denne Talemaade og benyttede den i Spog, naar 
jeg traf ſammen med hende. — Er Livet for kort, 
Hr. OHermet, ſpurgte hun mig, til, at De kan gage 
en Tur med os? — Ak, nei. Jeg begyndte at fage 
en Anelſe om, at jeg altid vilde fane Tid til at gjøre, 
hvad der faldt hende ind at bede mig om, og at mit 
Liv ikke vilde blive for kort til at give hende alt det 
deraf, ſom hun vilde tage imod. Tilgiv mig, at jeg 
er fan vidtløftig, J mange Aar har jeg levet af 
Erindringen om det fortrolige Forhold, der opſtod 
imellem Froken de Norman og mig. Idag taler jeg 
for forſte Gang om hin fjerne Tid, der var den 
lykkeligſte i mit Liv, og ſom jeg mod min Villie ikke 
kan rive mig los fra. 

En Aften, fad jeg ſammen Ad Jeanne ude paa 
Balconen til deres Leilighed. Inde i Salen ſnakkede 
man, ſpillede og fang. Ingen tenkte paa os. — 
Vil De tilbringe Vinteren i Paris? ſpurgte Jeanne. 

— Jeg veed ikke, om jeg fager Tid dertil, 
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fvarede jeg; men jeg har ialfald iſinde at tage ret 
ofte dertil. j : 

— Hvorfor flytter De ikke heelt til Paris? De 
er jo Herre over Deres Tid. 

— Ikke faa ganſke. Jeg har endnu kun nogle 
Uger at raade over. J Begyndelſen af Vinteren maa 
jeg være i London for at ordne flere Sager og for— 
berede min Afreiſe til China. 

— Hvad! udbrød hun forſkrekket, De vil for⸗ 
lade Europa? — Hun havde reiſt fig, og hendes Anſigt 
tydede paa en vis Sindsbevagelſe. 

Jeg ſvarede noget overraſket: — Har jeg aldrig 
talt derom? Jeg er kun her paa en Feriereiſe, og 
til næfte Aar maa jeg igjen tage fat paa Forret— 
ningerne. 8 

— Det har jeg ikke hort et Ord om ... Hun 
ſagde det næjten ſom en Bebreidelſe. Hun havde imidler⸗ 
tid Ret, det huſtede jeg ſtrax efter; jeg havde aldrig talt 
til hende om mine Planer, ikke for at ffjule dem for 
hende, hvad der aldrig kunde falde mig ind, men ene 
fordi min Tilbagereiſe til China blev mig en mere og 
mere ubehagelig Sag, ſom jeg ſtadigt ſogte at forjage 
af Tankerne. Forøvrigt havde jeg jo ikke kjendt Froken 
de Norman faa længe; vi havde altid talt med hin— 
anden om Fortiden og Nutiden, om Orienten, om 
Paris, og uden Aftale havde vi altid holdt os fra 
Fremtiden. ; 
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Efter et Oiebliks Taushed vedblev Jeanne: — 
Jeg troede, De nu vilde blive i Europa. Bliver De 
længe derovre? — Hendes Stemme var ſorgmodig, 
neſten klagende. Jeg blev aldeles forvirret, alt mit- 
Blod ſtrommede til Hjertet; jeg kunde ikke tale, jeg 
kunde heller ikke vende mine Dine bort fra hendes. 
Jeg traadte hen til hende og ſagde kun: — Jeanne! 

Hun traadte et Skridt tilbage, vendte ſig for— 
ſtrekket om og gik igjen ind i Salen igjennem den 
aabne Glasdor. Nogle Minutter derefter gik jeg 
ogſaa derind og traf hende ſiddende ved et Bord, 
hvor hun bladede i et Album og adſpredt horte paa 
en ung Herre, der havde taget Plads ved Siden af 
hende. Hun fane ikke op, og ſtjondt jeg hele den 
øvrige Aften ſogte hendes Blik, kunde jeg aldrig 
mode det. 

Badeſaiſonen var ſnart forbi. Det regnede neſten 
altid, og vi maatte opgive de daglige Spadſereture. 
Jeg vedblev at beſoge Fru de Norman; med hende 
var der ingen Forandring foregaget, men Jeanne var 
iffe mere den ſamme imod mig. Det var hende, der 
ved at tage mod min Arm paa Promenaden havde 
givet Anledning til de fortrolige Samtaler, ſom jeg 
nu mindedes med Samvittighedsnag. Jeg var for 
keitet, for frygtſom til at tage Initiativet, ſom hun 
nu overlod til mig, og en heel Uge gik, uden at det 
havde været mig muligt at faae talt et eneſte Ord 
med Jeanne. 
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En Aften, efter Middagen, meddelte Fru de 
Norman mig, at hun mu fnart ffulde reiſe. Det var 
et haardt Stod. Jeg beherſkede mig imidlertid, og 
Fru de Norman lod ikke til at bemerke min Sinds— 
bevegelſe. — Vi ſkulle endnu tilbringe nogle Uger 
paa Landet hos min Soſter, ſagde hun; og derefter 
tage vi til Paris. De er nu en Ven af Huſet: De 
maa love os, at De fremdeles vil komme til os i 
Paris. Naar kunne vi vente Dem der? 

Jeg fremſtammede nogle Ord til Tak. Det faldt 
mig ind, at jeg nu eller aldrig maatte give Oplys— 
ning om min Stilling og udtale mig om mine Planer, 
maaſkee mit Haab. En uovervindelig Frygtſomhed, 
en Slags Undſeelſe lukkede min Mund. Det forekom 
mig, at jeg, naar jeg fortalte, at jeg vilde vende 
tilbage til China, aabenbarede en Hemmelighed, 
ſom jeg med Urette havde holdt altfor længe pan. 
Dg dog veed Gud, at jeg fjorten Dage tidligere havde 
kunnet tale om alt dette uden mindſte Forlegenhed. 
Det var aldrig faldet mig ind at ville ffjule min 
virkelige Stilling; den Kjendsgjerning, at jeg i dette 
Dieblik ffjulte Noget, pinte mig i hoi Grad. Fru de 
Norman ſage ſkarpt paa mig, lidt forundret over min 
Forvirring. — J ethvert Tilfælde, ſagde hun tilſidſt, 
da hun ſaae, at jeg ikke talte, bliver De endnu i tre 
Dage vor Slave; De fager ſaaledes Tid til at tænfe 
nævrmere over Sagen, og naar De følger os til Jern⸗ 


502 Spildt Umage. 


banen ſiger De os maaſtee, om vi kunne vente at 
have den Fornoielſe at ſee Dem i Paris. 

Lidt iforveien var Jeanne kommen ind. Hun 
var bleg og ſage træt ud. Hun horte Moderens ſidſte 
Ord, og denne Gang modte mine Oine hendes. Hvor 
dog hendes Blik var bonligt! Hvis jeg havde taget 
hendes Haand, hvis jeg havde ſpurgt hende: — Bil 
De for ſtedſe folge mig? Jeanne, vil De være min 
Huſtru? — hvis jeg havde havt Mod dertil, vilde 
hun, derom er jeg overbeviiſt, have fvaret: — Ja. 
— Ak! jeg vovede ikke at tale, og hvis jeg igjen be— 
fandt mig under ſamme Forhold, vilde jeg ſandſyn— 
ligviis tie. Uden at ville det, havde jeg givet Fru 
de Norman en falfk Foreſtilling om min Stilling, og 
det var nu forſt og fremmeſt min Pligt at underrette 
Moderen og Datteren om, hvorledes mit Liv og mine 
Resſourcer egentlig vare. Der var ikke Noget iveien 
for, at jeg jo nok kunde forſorge Jeanne og tilfreds— 
ſtille hendes Onſker, ja endog hendes Luner; men de 
europœiſte Damers Liv i China er kjedeligt og eens⸗ 
formigt, fuldftændigt en Modſetning til det, Froken 
de Norman var vant til fra Barn. For forſte Gang 
i mit Liv beklagede jeg bittert, at jeg ikke var rig. 

J de paafolgende tre Dage fane jeg kun lidt til 
Jeanne og hendes Moder. De vare optagne af at 
gjøre Afſtkedsviſiter og ordne Alt til Afreiſen og havde 
ikke megen Tid tilovers for deres Venner. Fru de 
Norman havde dog ſagt mig, at hun var hjemme den 
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ſidſte Aften, og bedt mig til Thee. Da jeg traadte 
ind i Salonen, traf jeg Jeanne ene; hendes Moder 
og Soſter vare ude i et Wrinde, de havde glemt. 
De tuſinde Smaagjenſtande, ſom Fru de Norman og 
hendes Dottre ellers vare omgivne af, og ſom gjorde 
Verelſet bande hyggeligt og elegant, vare forſvundne. 
Der fandtes nu kun et almindeligt daarligt Hotel— 
meublement. Det ſimple Bordteppe, der ellers var 
deekket af Blade, Bøger og Fotografier, ſtodte nu 
Oiet; Pianoet var taget bort, faa at der blev et ſtort, 
aabent Rum, ſom man havde forføgt at fylde med to 
daarlige Stole. Jeg kunde i dette grimme og kolde 
Verelſe neſten ikke gjenkjende det Sted, hvor jeg 
havde havt mine lykkeligſte Oieblikke; nu befandt jeg 
mig rigtig ilde der. Selv Jeanne fane heelt fremmed 
ud i en Reiſedragt, jeg aldrig havde feet hende i for. 
Hun var alvorlig, neſten hoitidelig, ligeſom forlegen 
over min Nerverelſe. 

— Vil De ikke komme ud paa Balconen? ſagde 
jeg til hende: Salen ſeer faa kjedelig ud idag. — 
Jeanne ſpvarede ikke, men ſtod langſomt op og gik ud 
pan Balconen. Det var en ſmuk og varm Aften; paa 
Gaden var der ganſte ſtille; i det Fjerne lod en Nat— 
fugls klagende Skrig, og jeg kunde tydelig hore mit 
Hjertes Banken. Jeg følte, at der maatte ffee noget 
Afgjorende, tuſinde forvirrede Tanker tumlede ſig i 
min Hjerne; jeg glemte Fortid og Fremtid, jeg levede | 
kun i Nuet hos Jeanne, der ſtulde afgjore min Skjebne, 
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og hvem jeg elſkede af min fulde Sjæl, fan at jeg glemte 
Alt, hvad der ikke var hende. 

Vi lænede os ud over Balconen og blev længe 
ſtaaende ſaaledes tauſe. Endelig faae hun op og 
vendte fig halvt om imod mig. J det uſikkre Lys, 
ſom trængte ud fra Salen, fane jeg, at hun grad. 
Jeg greb hendes Haand og drog hende blidt hen til 
mig. Hun gjorde ikke Modſtand og hvilede Hovedet 
mod min Skulder. — Jeanne, ſagde jeg, Jeanne, 
hvorfor græder De? — Hun ſparede ikke, jeg horte 
hende hulke. — Jeanne, jeg beder Dem, græd ikke. 
Siig mig, at De tillader mig at elffe Dem; ſiig, at 
De vil blive hos mig. Jeg elſker Dem, det har De 
længe vidſt; mine Ord kunne ikke være frænfende for 
Dem. Siig mig, at De tilgiver mig. 

Med Hovedet fænet. mod min Skulder ſvarede 
hun blidt: — Forlad mig ikke. Hvad ſkal der blive 
af mig, naar De lader mig ene tilbage? 

Hvad jeg folte, kan jeg ikke beſkrive; mit Hjerte 
bankede voldſomt, mit Bryſt forekom mig ikke at kunne 
rumme ſaamegen Lykke. Jeanne blev lidt efter lidt 
roligere; hun ſage op, tog en af mine Hender i fine 
og faae flænge paa. mig med et uendeligt blidt og 
ſorgmodigt Smil. Jeg vil aldrig kunne glemme dette 
Blik. — Tal, ſagde hun, tal! 

Da blev jeg igjen Herre over mig ſelv, og med 
fan Ord fatte jeg hende ind i Forholdene. Jeg ſagde 
hende, at mine Formuosomſtcendigheder ikke endnu 
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tillod mig at tage Ophold i Europa, at jeg maatte 
vende tilbage til China, at jeg vilde blive der ſaa 
fort ſom muligt, og at jeg ikke tvivlede om, at det 
vilde lykkes mig hurtigt at blive rig. Det ſaae ud 
til, at hun horte efter; men jeg troer ikke, at hun 
rigtig forſtod mig. Hun afbrød mig flere Gange for 
at ſige: — Hvor det er ſmukt af Dem, at De taler 
ſaaledes til mig! .. . De veed bedre end jeg, hvad 
der ſkal gjores ... Jeg har været meget bedrøvet 
ſiden den Aften, da jeg fif at vide, at De ffulde reiſe; 
nu er jeg lykkelig .. 

Mit Bryſt udvidede fig, ſom om en uendelig 
Byrde var tagen fra det. Jeg havde ikke mere nogen 
Hemmelighed for Jeanne; nu vidſte hun endelig Alt. 
Jeg maatte imidlertid bort. Fru de Norman kunde 
komme, og jeg følte mig ligeſaalidt iſtand til at ſtjule 
min Sindsbevegelſe for hende ſom til at tale fornuf⸗ 
tigt til hende. — Jeg vil ffrive til hende, ſagde jeg 
til Jeanne; og De maa tale vor Sag. Vi fees 
imorgen! — Og jeg trykkede hende til mit Hjerte. 

Bed min Hjemkomſt havde jeg Feber i Blodet 
og i denne ophidſede Tilſtand ffrev jeg til Fru de 
Norman; da jeg derefter ſage, at mit Vrev ikke var 
let at lœſe, tog jeg en ſmukkere Copi af det for at 
ſende det afſted den næjte Dag. Det var langt ude 
paa Natten; men det var mig ikke muligt at ſove; 
lige til Daggry gik jeg frem og tilbage i mit Verelſe 
og gjentog for mig ſelv, hvad jeg havde. jagt til 
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Jeanne, og hvad hun havde ſvaret mig. Nogle Timer 
efter gik jeg til Banegaarden for at ſige Farvel til 
Fru de Norman. Hun kom fort efter og hilſte mig 
venligt. Det forekom mig imidlertid, at jeg kunde 
ſpore nogen Forlegenhed i hendes Tale; jeg lagde 
ogſaa Merke til, at hun ikke talte om, at jeg ikke var 
modt Aftenen iforveien. Havde Jeanne fortalt hende, 
hvad der var foregaget mellem hende og mig? Det 
kunde jeg ikke blive klog pan. Der var ogſaa kommet 
Andre for at ſige Farvel til Fru de Norman, og jeg 
fik kun talt et Par Ord med hende. — De har min 
Adresſe, ſagde hun, og jeg venter at høre fra Dem. 
Jeg haaber ſnart at ſee Dem i Paris. 

Jeg modte flere Gange Jeannes Blik, og dette 
Blik beroligede mig. Jeanne fod til at være lykkelig; 
hun gik livligt omkring, hun talte og lo mere end 
ellers, og da jeg gav hende Haanden, beholdt hun 
den et Oieblik i ſin og ſagde: — Stol paa mig. — 
Nei, jeg har ikke drømt alt dette: Hun elſkede mig 
virkelig. 

Fru de Normanus Svar paa mit Brev lod vente 
paa fig en Dag længere, end jeg havde beregnet. 
Tiden var mig fang; jeg var iffe iftand til at tænte 
paa andre Ting. Jeg Drev ud og ind, ventede med 
feberagtig Utaalmodighed paa de Tider, da Brevene 
bleve bragte ud og ſpeidede ſtadigt efter Poſtbudet. 
Endelig kom det leengſelsfuldt ventede Brev. Jeg rev 
Convoluten op og leſte Overſkriften: „Min kjere 
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Herre og Ven;“ derpaa ſaae jeg efter Underſtriften: 
„Deres oprigtigt hengivne.” Uden at have leſt en 
Linie af Brevet gjettede jeg ſtrax, hvad det indeholdt: 
et Afſlag. Jeg gik nogle Gange op og ned i Værel- 
jet, tændte i Tanker en Cigar, fatte mig ned og leſte 
jan det ulykkelige Brev igjennem fra Ende til anden. 
Det var en god og forſtandig Moders Svar; jeg var 
ikke berettiget til at beklage mig. Fru de Norman 
ydede mig al mulig Anerkjendelſe, hun tilfoiede, at 
hun følte fig ſtolt af, at jeg friede til hendes Datter, 
og hun takkede mig. „Men, fortſatte hun, en Moders 
alvorlige og hellige Pligter forbyde mig at tage mod 
Deres Tilbud eller endog kun at give Dem Haab. 
De er ti Aar ældre end Jeanne, og min Datter er i 
den Alder, hvor hun jnart bor giftes, hvis hun ffal 
blive lykkelig. Jeg har ikke Lyſt til at bruge min 
moderlige Myndighed, naar Talen er om min Datters 
Giftermaal. Hun ffal kun ægte den Mand, hun ſelv 
vælger, den, hun fijænfer. fin Kjærlighed og Tillid. 
Men netop for at bevare hendes fulde Frihed, ſom 
De ſelv hævder for hende, maa jeg beſkytte hende mod 
en uoverlagt Forpligtelſe. De bliver jo endnu flere 
Maaneder i Europa, og jeg tenker mig, at De ikke 
vil opholde Dem mere end tre Aar i China. For⸗ 
udſat at Alt gaaer, ſom De haaber, ſkulde altſaa 
Jeanne i neſten fire Aar vere Deres Forlovede, fire 
Aar, i hvilke De og hun ſtulle leve tuſinde Mile fra 
hinanden! Fire Aar er en lang Tid; baade Deres 
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og min Datters Folelſer kunne forandres. Jeg maa 
derfor bede Dem om at tage Deres Frieri tilbage, 
ja, jeg er endog nodt til at gage endnu videre: De 
maa love mig ikke at forſtyrre mit Barns Fred. Kun 
paa denne Betingelſe giver jeg med Glæde mit Sam— 
tykke til, at vi fortſcette det behagelige Forhold, der 
er opſtaget imellem os.“ Fru de Norman endte ſit 
Brev ſaaledes: „Min Datter er fri og forbliver fri 
indtil den Tid, da hun ſelv vil raade over fin Frihed. 
Naar De igjen kommer til Europa, ſtal jeg, ſaafremt 
Jeannes Stilling ikke er forandret, og Deres egne 
Folelſer endnu ere de ſamme ſom idag, tillidsfuldt 
foreſtille Dem for min Datter, og hvis hun eljfer 
Dem, ſkal det være mig kjert at kalde Dem min 
Son. Og nu maa jeg ſige Dem Farvel. Jeg gjor 
det med tungt Hjerte.“ 
Jeg blev endnu to Uger i N. . . og jeg be— 
ſogte idelig de Steder, hvor jeg havde været ſammen 
med Jeanne, og gjentog for mig ſelv de Ord, hun 
havde ſagt mig. Jeg blev aldeles tungſindig. Om 
Aftenen ſtandſede jeg udenfor Balconen, hvor jeg 
havde trykket Jeanne til mit Bryſt. Vinduerne i 
hendes Leilighed vare lukkede og morke; Balconen, 
der for var fuld af Blomſter, var nu tom og kold. 
Der tilbragte jeg hele Timer i Angſt og Sorg. 
Efter fjorten Dages Forløb beſluttede jeg at tage 
til Paris. Paa den Tid maatte Jeanne og hendes 
Moder være der. Jeg leiede en lille Leilighed i den 
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Gade, hvor de boede. Jeg ſtod altid ved Vinduet 
og turde neppe gaae ud for ikke at gaae glip af en 
Leilighed til at ſee hende. Flere Dage gik jeg i 
frugteslos Venten. Endelig fik jeg Oie paa Jeanne; 
hun havde ikke forandret fig; hendes Anſigt var blegt 
og roligt, ſaaledes ſom jeg altid havde jeet det. Jeg 
var næjten vred over, at hun jaae faa rolig ud. Hun 
burde have lidt lige ſaavel ſom jeg; havde hun ikke 
ſelv jagt, at hun elſtede mig? Og elſtede hun mig, 
hvor kunde hun jaa være faa rolig, naar jeg var faa 
ulykkeligꝰ 


Da jeg en Aften drev om paa Boulevarderne, 


blev jeg ſtandſet af en gammel Ven fra Canton. Han 
fik mig med ind paa en Café for at tale med mig 
om fine Forretninger og ſine Fornoielſer. Pludſelig 
holdt han op, ſage opmeerkſomt paa mig og udbrød: 
— Men hvad er der iveien med Dem? Jeg ſeer forſt 
nu rigtig paa Dem; De har forandret Dem meget. 
Er De ikke raſt? De er bleven mager og ſeer ſaa 
forſtrokkelig bedrøvet ud. — Jeg ſparede, at jeg var 
lidt tret. — Vil De ikke ſige mig Noget, vedblev han, 
ſaa bliver det Deres Sag; men nu har jeg kjendt 
Dem i ti Aar, og vi have oplevet baade gode og 
onde Dage med hinanden. Kan jeg paa en eller 
anden Maade være Dem til Nytte, faa er jeg til 
Tjeneſte. De vilde have godt af at prove Forandring 
af Luft. Jeg reiſer imorgen til London; folg med, 
hvis De ikke er forhindret. Jeg ſtal paa Jagt hos 
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min Broder, og jeg kan ſige Dem, at De er velkom— 
men, naar De kommer med mig. Jeg kan ogſaa 
laane Dem en Heſt, et udmeerrket irſk Dyr. En raſk 
Tur over Markerne kurerer mange Onder. 

Jeg havde ikke Mod til at ſtrides med min Ven 
om hans Raad. For at gjøre Ende paa Samtalen 
lovede jeg at folge efter ham om nogle Dage og 
ſtiltes derpaa fra ham. Men dette Mode gjorde mig 
godt. Jeg indfaae omſider, at jeg ſnareſt muligt 
burde holde op med det ynkelige Liv, jeg forte. Da 
jeg havde beſluttet at forlade Paris, ſyntes jeg, at 
jeg igjen kom lidt til Kræfter. To Dage efter reiſte 
jeg til London. Min Ven Stratton havde Ret, jeg 
havde godt af Luftforandringen. Jeg traf mange 
gamle Bekjendte i London, det almindelige Modeſted 
for Folk, der komme fra Orienten eller ſkulle dertil. 
Jeg kunde ikke afflane alle de Indbydelſer, jeg mod— 
tog. Mine Venner vare ikke de forſte, de bedſte. Det 
var Mend, med hvilke jeg ſtadigt havde ſtaget i For⸗ 
bindelſe, der havde viiſt mig en eller anden Tjeneſte 
eller ſom jeg havde viiſt Tjeneſter. De veed jo nok, 
at der er en Slags Frimureri imellem „gamle Chine— 
ſere“. Jeg ſkyldte dem Henſyn, jeg traf i London, 
og ſtjondt det kjedede mig, gjorde jeg min Pligt. Saa 
var det, at Stratton foreſlog mig at gage i Compagni 
med ham og etablere en Forretning i Shanghai. Af— 
fattelſen af vor Compagniſkabscontract medtog flere 
Dage, 
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Lidt efter lidt kom der mere Ro over mig. 
Noiere beſeet, var jo Alt ikke tabt endnu, Er Jeanne 
oprigtig og ærlig, vil hun vente paa mig; jeg har 
jo hendes Ord. For Gud har hun forlovet ſig med 
mig. Hvorfor ſkulde hun have loiet for mig? — 
Denne Tanke beroligede mig ſaa meget, at jeg blev 
iſtand til at ſvare Fru de Norman. Jeg undſkyldte 
min Taushed med det ſteerke Indtryk, ſom hendes 
Brev havde gjort pan mig; jeg kunde ikke Andet end 
gage ind paa de Betingelſer, hun hapde ſtillet for 
vort fremtidige Forhold; jeg meddeelte hende derpaa, 
at jeg havde befluttet med det Forſte at vende tilbage 
til China, og jeg bad om Tilladelſe til at maatte be- 
ſoge hende endnu engang forinden min Afreiſe. Med 
omgagende Poſt fil jeg et ſeerdeles venſkabeligt Svar. 
Det indeholdt ikke et Ord om mit Forhold til Jeanne. 
Fru de Norman indſkrenkede fig til at ſige mig, at 
begge. hendes Dottre ſtolede pan, at deres gode Ven 
fra N.. . endnu huſkede dem, og at de ikke vilde tilgive 
mig, hvis jeg forlod Europa, uden at have ſagt dem 
Farvel. Jeg tilbragte endnu en Maaned i London, 
hvor jeg var meget optagen af mine Forretninger. 
Jeg vexlede flere Breve med Fru de Norman. Endelig 
kunde jeg melde hende, at Dagen for min Afreiſe var 
faſtſat, og at jeg vilde være i Paris den 23. November, 
paa Veien til Marſeille, hvor jeg den 26. vilde gage 
ombord paa et af peninſular-oriental-Compagniets 
Skibe. 
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Til aftalt Dag og Time kom jeg til Paris. Det 
overraſkede mig ikke, at jeg traf Fru de Norman paa 
Jernbanen. — Det glæder mig at ſee Dem, ſagde 
hun; det viſer mig, at De billiger min Handlemaade 
og gaaer ind paa mine Anſkuelſer. Det var hendes 
eneſte Hentydning til, hvad der var foregaaget efter 
hendes Afreiſe fra N . . .; derpaa talte hun om 
andre Ting og lod mig af hele fin Maade at være 
pan forſtage, at hun havde lugt en beſtemt Plan. Og 
hun var Herren. Ved at tage mod hendes Indbydelſe 
var jeg ogſaa gaaet ind pan hendes Betingelſer. Jeg 
boiede Hovedet ſom Tegn paa Tilſlutning, og dermed 
var den Sag iorden, 

Samme Aften begav jeg mig til Fru de Nor- 
man. Da jeg traadte ind i Salonen, faae jeg Jeanne 
ſidde ved et Bord neſten ligeoverfor Doren. Hun 
blegnede og rorte fig ikke fra tin Stol. Jeg bod 
hende Haanden, ſom jeg pleiede; hun beholdt den et 
Dieblik og trykkede den faſt; da hun talte til mig, 
havde hendes Stemme et forunderligt Tonefald, og 
hendes Øine vare hele Tiden rettede paa mig uden 
Henſyn til, at hendes Moder og Soſter vare tilſtede. 
Vi ſad alle fire om Theebordet, Jeanne og hendes 
Soſter ved Siden af mig, Moderen ligeoverfor mig. 
— Naar fkal De reiſe? ſpurgte Jeanne. — Jeg 
ſvarede, at det var mit Afſkedsbeſog, og at jeg den 
næjte Morgen var borte fra Paris. Hun forhørte 
ſig derpaa om, hvor jeg ſkulde boe, og hvor længe 
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jeg antog at ſtulle blive derovre, Alle disſe Sporgs— 
maal gjorde hun med lydeligere Roſt, end hun pleiede. 
Hun havde taget fin Beſlutning. Jeg følte, at hun 
var ſterkt ophidſet, at hendes tilſyneladende Ro hang 
i en Traad, der hvert Oieblik kunde briſte. Det ſyntes 
Fru de Norman ligeledes at indſee, og hun indrettede 
fig derefter for at undgaage en pinlig Scene. Hun 
gjorde ingen Bemeerkninger til, hvad hendes Datter 
ſagde, men tog nu ſelv Ordet og lagde Vægt paa 
vort fremtidige Forhold. — De ffriver regelmasſigt 
til mig, ſagde hun, og De ffal fane at fee, at jeg er 
en flink Correſpondent. De ſkal omgagende fane Svar. 
— Derpaa ſpurgte hun mig om, hvorhen hun ſkulde 
adresſere Brevene, til hvilke Tider der afgik Poſt til 
China oſv.; men ſaaſnart Jeanne gjorde en Bemerk— 
ning, taug Moderen, ſom om hun forud hapde be— 
ſluttet ikke at ville ſige fin Datter imod. 


J Løbet af Aftenen fandt Jeanne Leilighed til 


at ſtikte mig en Billet i Haanden. Fra det Liebik 


kunde jeg ikke ſidde rolig af Længjel efter at læje den. 


Jeg reiſte mig ſnart for at tage Afſked. Der blev et 
Diebliks generende Taushed. Fru de Norman og 
hendes yngſte Datter havde forladt deres Plads neſten 
paa ſamme Tid ſom jeg. Jeanne. blev ſiddende. Jeg 
troer virkelig, at hun var bange for at viſe ſig fvag. 
Jeg trykkede Fru Normans og Jeannes Soſters Haand; 
derpaa traadte jeg hen til hende. Hun reiſte fig med 
Beſver, ſtottede fig med den venſtre Haand til Stolen 
3 33 


514 Spifdt Umage. 


og gav mig ſin hoire. — Farvel, fjære Ven, fagde 
hun, eller rettere ſagt: paa Gjenſyn. Glem mig ikke. 
— Jeg bukkede uden. at kunne ſige et Ord, og kom 
ud paa Trappen, uden at vide hvorledes. Ved Skin— 
net af et Gasblus leſte jeg Jeannes Billet. Den 
indeholdt kun nogle Linier. Efterat have ſagt mig, 
at hun vidſte Alt, hvad der var foregaget, og bedt 
mig om ikke at være vred pan hendes Moder, endte 
hun ſaaledes: „Jeg elſker kun Dem og vil altid kun 
elſte Dem; jeg "venter paa Dem, ſaalenge det ffal 
være, og den Dag, da De ſiger til mig: kom, ſaa 
kommer jeg. Lev vel, glem mig ikke, kom ſnart til— 
bage. Elſt mig, ſom jeg elſker Dem.“ Hun havde 
underſkrevet med fit fulde Navn: — Jeanne de 
Norman. i 

Jeg har opbevaret denne Billet. Tuſinde Gange 
har jeg leſt den og atter leſt den; af og til leſer 
jeg den endnu. Jeg kan den udenad, jeg kjender hvert 
Ord, hvert Bogſtav i den. Jeg har forgjeves an— 
ſtrengt mig for at fane en anden Mening ud af den 
end den, jeg ſtrax fandt. Det har veret mig umuligt. 
Brevet var jevnt, ærligt, oprigtigt, det kunde ikke udtydes 
paa to Maader. Det indeholdt en frivillig Forſikkring 
om, at Jeanne elffede mig og ikke Andet. 

Den folgende Morgen forlod jeg Paris. Lige 
til ſidſte Oieblik haabede jeg paa at ſee endnu et Livs⸗ 
tegn fra Jeanne. Der kom ikke Noget, og jeg reiſte 
afſted med Hovedet ud ad Vinduet for at ſee, om jeg 


Spildt Umage. 515 


iffe endnu ſkulde kunne opfange en ſidſte Hilſen fra 
hende, jeg elſtede. Kferlighedens Illuſioner ere dog 
forunderligt meningsloſe og vedholdende. 


III. 


Reiſen fra Marſeille til Shanghai ſtod paa i 
otteogfyrgetyve Dage og var ikke videre interesſant. 
Jeg ſaage igjen for tredie Gang Malta, Wgypten, 
Aden, Ceylon, Pulo-Penang og Singapore; og jeg 
brød mig hverken om Araberne eller Hinduerne eller 
Malayerne. Jeg traf ombord en gammel Ven fra 
Hongkong, der blev min Nabo ved Bordet og holdt 
mig med Selſkab, naar jeg hele Timer gik frem og 
tilbage paa Daeekket. Ligeſaalidt ſom jeg var han 
meget tilboielig til at pasſiarxe, og vi gjorde ikke nye 
Bekjendtſtaber. Ogſaa han forlod Europa med tungt 
Hjerte; han efterlod der Huſtru og Born, da Lægerne 
havde raadet til ikke at tage dem med til China. 

De Reiſende, der forſte Gang foretage den lange 
Reiſe fra Marſeille til Indien eller China, have Ad— 
ſpredelſer nok. Livet ombord interesſerer dem. De 
ſtudere Længden og Breden, ſom om de ſeilede paa 


ubekjendte Have, de tænfe paa, om det bliver godt 


eller daarligt Veir; de ville gjerne ſnakke med Offi- 

cererne og bede dem om alle mulige Oplysninger, 

ſom de ſtrax vilde kunne finde, hvis de vilde gjøre 

fig den Uleilighed at leſe i en af de talrige Reiſe— 
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haandboger, der behandle deres Route. De Lande, 
de berore, have for dem Nyhedens Interesſe; de 
bilde fig i Almindelighed ind, at de ſtulle gjøre Op— 
dagelſer der. De Indfodtes Dragt, Sprog og hele 
Optræden, den tropiſke Dyre- og Planteverden, Alt 
overraſker og forbauſer dem; desuden ere de, der 
forſte Gang forlade deres Fedreland, i Almindelighed 
unge og have Ungdommens Egenkjeerlighed. De drage 
ganſke viſt bort fra nogle Glæder, nogle kjerlige 
Familieforhold; men de have for ſig Udſigten til en 
ukjendt, ſtorartet, myſterieus Tilverelſe. Fantaſien 
har ſtorre Magt over dem end Minderne, og blive 
de end trættende ved deres Meddelſomhed, jaa er det 
jo kun de Andre, det gaaer ud over. De ſelv more 
ſig udmeerket, og længere. hen i Livet kan man endnu 


hore dem tale med Henrykkelſe om denne deres forſte 
Reiſe. 


Den gamle Reiſende, der for anden eller tredie 
Gang vender tilbage til China eller Indien, har ikke 
mere fin Reiſefelles Illuſioner og Adſpredelſer. Hau 
er vant til de fremmede Lande; de Indfodte, Hinduere, 
Chineſere, Malayere, ſelv de bedſte af dem, har han 
ikke Spor af Interesſe for. Han kalder dem Alle— 
ſammen niggers og nærer dyb Foragt for dem, en 
Foragt, ſom jeg ikke vil paaſtage er berettiget, men 
ſom nu engang findes. De, der komme i Beroring 
med de Reiſende, ere desuden neſten alle Charlataner, 
der benytte ſig af de Fremmedes Nysgjerrighed og 
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Uerfarenhed. Den gamle Reiſende kjender dem til— 
bunds, og Parſeren fra Aden kan ikke fælge ham 
Strudsfjer, ligeſaalidt ſom Hindueren fra Pointe-de⸗ 
Galles koſtbare Stene. — Lad mig være i Fred — 
ſiger han til Handelsmanden, ſom udbreder fine Skatte 
for ham, og Handelsmanden trenger ſaa ikke videre 
paa, da han veed, at det er ſpildt Uleilighed. Hvad 
Livet ombord angager, faa er en tidligere Beboer af 
det yderſte Oſten godt bekjendt med det. Damperen 
er for ham kun et Befordringsmiddel, ligeſom Jern— 
banewaggonen er det for den europeiſke Reiſende. 
Saaſnart han har fundet en bekvem Plads, en rar 
lille Krog, ſaa er han glad over at have Alt, hvad 
han kan vente af Comfort, og Reſten bryder han ſig 
kun lidt om — ligeſaalidt ſom om fine Medreiſende. 
Hele Reiſen kan han jo udenad. Han har talt med 
hundrede Menneſter, der have gjort den ſamme Reiſe, 
og han venter ikke at gjøre nye og interesſante Op- 
dagelſer. Officererne ere i hans Oine kun Selſkabets 
Beſtillingsmeend, der ſkylde ham Henſyn, og ſom han 
behandler høfligt. Han har feet fan mange af dem, 
at han kun kan betragte dem ſom det, de i Virkelig— 
heden ere, hvorimod Begynderen ikke er langt fra i 
dem at fee en Slags hoiere Vesner, der udfætte fig 
for alle mulige Farer og Eventyr. — Den, der tid— 
ligere har været i China, fjender det Hele. Han veed, 
at han atter ſkal begynde fit Forretningsliv, et ens⸗ 


formigt, proſaiſk, alvorligt Liv, og det ſamme Dag, 
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ſom han kommer til ſit Beſtemmelſesſted. Men indtil 
da behøver han ikke at tænfe derpaa. Han mindes 
Fortiden, der ligger bag ham, Vennerne, han har 
jagt Farvel, og ſom han maaſfee ikke fager at fee 
mere — medens den unge Reiſende holder ſig forude 
i Skibet for at vere den forſte, der opdager et nyt 
Land, rører han fig ikke fra Agterdæffet. Drømmer 
han, er det ved at betragte Havet, hvor Skibet ploier 
en ffummende Fure. Han fører ingen Dagbog, han 
daterer ikke fine Breve fra den og den Lengdegrad; 
ſkriver han til Nogen, faa er det for at tale med 
ham om dem, der ere blevne tilbage, og ikke for at 
fortælle ham, at Hinduerne virkelig ere bronzefarvede, 
at Malayerne tygge Betel, og at Chineſerne gage med 
lange Pidſke. Han taler kun lidt, han forſtyrrer ikke 
Nogen. Til Gjengjeld pines han undertiden af Kjed— 
ſomhed og Sorgmodighed. 

Jeg blev nogle Dage i Hongkong, og jeg ſendte 
derfra Fru de Norman mit forſte Brev, hvori jeg 
indſkreenkede mig til at melde min Ankomſt til China; 
derpaa tog jeg med Dampfkib til Shanghai. Den 
nye Ordning, jeg havde truffet i London, gav mig 
meget at beſtille. Jeg gik aldeles op i mit Arbeide, 
og jeg tog fat med feberagtig Jver. Tjene Penge, 
tjene mange og tjene dem hurtigt, det var Midlet til 
at gjove min eneſte Drøm om Lykke til Virkelighed. 
Naar en beſtemt Mand vil en Ting og kun vil een 
Ting ad Gangen, naar han har Mod til at være 
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ligegyldig for Alt, hvad der fjerner ham fra hans 
Maal, er det ſjeldent, at han ikke har Lykken med ſig. 

Mine Anſtrengelſer lonnedes med ſtort og hurtigt 
Held; enhver Poſt, der afgik til Europa, bragte Fru 
de Norman en gunſtig Overſigt over mine Forret— 


ninger. Hendes Svar kom temmelig regelmasſigt,, 


ffjondt hun ikke ffrev faa ofte ſom jeg. Hun onſkede 
mig til Lykke med mit Held, hun ſyntes at fole levende 
Deeltagelſe derfor, hun raadede mig til ikke at over— 
anſtrenge mig og til at vere forſigtig for ikke ved et 
enkelt Uheld at miſte Frugterne af mit Arbeide. J 
hvert Brev var der nogle Linier om begge hendes 
Dottre. Det var altid de ſamme Ord: „Mine Dottre 
have det godt, de mindes Dem med Venlighed og 
ſende Dem en hjertelig Hilſen.“ Jeg leſte disſe Ord 
flere Gange igjennem i Haab om at finde en dybere 
Betydning i dem. „Mine Dottre mindes Dem med: 
Venlighed,“ det vil ſige, „Jeanne huſter ſit Lofte, ſit 
Brev; hun vil holde ſit Ord. Hende kan De ſtole 
pag.“ — Saaledes udlagde jeg Fru de Normans Brev, 
naar jeg var ved godt Mod. Direkte horte jeg itke 
Noget fra Jeanne. Var hun allerede bleven glemſom 
ligeoverfor Vauſkeligheden ved at blive fit Løfte tro? 
Var det en ung Piges Tilbageholdenhed eller ligefrem 
Folgen af en af Moderen truffen Ordning, ſom hendes 
ærlige Charakteer ikke vilde ſoge at unddrage fig? 
Det har jeg aldrig faaet at vide. 

Saaledes gik to Aar, to Aar uden Ro og Gvile 
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Jeg havde undertiden mine ſvage Øieblifte, og jeg 
var bange for, at det Hele var ſpildt Uleilighed; men 
jaa tog jeg Fru de Normans Breve frem og læjte- 
Ordene: „mine Dottre mindes Dem med Venlighed“ 
. . . Disſe faa Ord gav mig atter Haab, og jeg tog 
. igjen ivrigt fat paa Arbeidet. Kjerligheden forlanger 
meget og noies med lidt. É | 

Paa den Tid heergedes China af det blodigſte 
Oprør, Efterat Changmaoerne, „de Langhaarede“, 
havde erobret en ſtor Deel af det himmelſke Rige, 
udbredt Dod og Fordervelſe, hvor de kom frem, og 
paa deres Vandring efterladt et uendeligt Spor af 
Blod og Elendighed, bemægtigede de fig nu de to 
ſmukkeſte Byer i det nordlige China, Hongchu og 
Suchu. Indvaanerne flygtede, da de rykkede frem, 
eller omkom under Oproret. Nedſablingen havde 
været forferdelig. J Hongchu var der fuldſtendig. 
Panik: fyrgetyvetuſinde Menneſker af enhver Alder 
og Stand vare flagne af en Raddſel, der grændfede 
til Vanvid, og mange havde ſtyrtet fig i Havet, hvor 
de havde fundet Doden. J hele Uger havde Strand— 
bredden været bedæffet med Lig. Sui, Gouverneuren i 
Suchu, havde i Spidſen for en betydelig Magt. føgt at 
ſtandſe Oprørerne; men hans Soldater havde feigt forladt 
ham. Da den ulykkelige Mandarin ſaae, at han ikke 
kunde holde Staden, ſom Keiſeren havde betroet til 
hans Varetegt, og var ligejan bange for fin Herres 
Vrede ſom for Fjendernes Raſeri, hængte han fig, 
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efterat have ſtukket Ild paa ſit Palads, hvor han 
havde indeſpeerret ſine Huſtruer og fine Born. De 
ſtore Provindſer Chekiang og Kiangſu hergedes nu 
af Blod og Ild. 

Min Comprador, Alloy, der endnu den Dag idag 
er i min Tjeneſte, er en mere end almindelig intelli— 
gent Mand. Han er bleven rig hos mig, og han er 
bleven det lidt paa min Bekoſtning ved, ſom forreſten 
alle hans Colleger, at tage fin lille Profit paa enhver 
Forretning, der er gaaet igjennem hans Hender. Jeg. 
har imidlertid ikke Ret til at beklage mig over ham, 
da jeg virkelig kan takke hans Iver for den ſtorſte 
Deel af min Formue. Nogen Tid for vi i Shanghai 
havde paalidelig Underretning om Chekiangs og Kiang⸗ 
fus Erobring, traadte Alloy en Morgen Klokken ſex 
ind i mit Soveverelſe; en ſaadan Frihed tog han 
ſig ikke uden under ganffe overordentlige Omſtendig— 
heder. N 

— Herre, ſagde han med en hemmelighedsfuld 
Mine, efterat have forvisſet ſig om, at Ingen kunde 
høre os; Herre, denne Gang er der Tale om en ſtor 
Forretning. Har De mange Penge i Kasſen? Er 
det Dem muligt at disponere over dem ſtrax, for tre 
Maaneder eller kortere Tid? — Min Kredit var den⸗ 
gang meget god pan hele Kyſten af China; jeg ſvarede 
derfor, at jeg med Lethed kunde ſkaffe de nødvendige 
Penge til en hvilkenſomhelſt fornuftig Operation. — 
Meget vel, vedblev Compradoren. Sagen er den: 
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Tchungvang, Oprorernes Anfører, har flaaet Gant 
vaitſin, Keiſerens General; hans Folk have taget 
Hongchu, og de tage ſnart Suchu. En af mine Ven— 
ner, neſten en Broder af mig, der i Canton boede i 
ſamme Gade ſom jeg, og ſom aldrig har narret mig, 
har ſendt mig denne Efterretning, der endnu er ube— 
kjendt i Shanghai. Min Ven — han hedder Allung 
— er en dygtig Mand; han forndſeer, at Chineſerne 
ville flygte til Byerne, hvor de kunne ſtille fig under 
de Fremmedes Beſtyttelſe; der kan ikke være Tvivl 
om, at Ningpo og Shanghai ſnart ville vere fulde af 
Flygtninge. Allung eier ſelv fyrgetyvetuſinde Taels 
(omtrent 320,000 Francs); denne Sum vil han ſtrax 
anbringe ved at kjobe Huſe og Grunde i Shanghai 
og i Nærheden af settlement'et. Han er faſt over⸗ 
beviiſt om, at disſe Eiendomme inden kort Tid ville 
ſtige til den dobbelte og tredobbelte Værdi. Jeg for 
mit Vedkommende er af ſamme Mening. Allung er imid— 
lertid ikke kjendt her; han er bange for, at hans 
Spekulationer ffulle blive” bekjendte, og navnlig for, 
at Tautai (Byens forſte Embedsmand) ſkal blande fig 
i Sagen. Han har nu ſpurgt mig om min Mening; 
jeg har ſvaret ham, at Sagen kunde ordnes ved Dem 
ſom Mellemmand, 'og at De vilde være direkte interes— 
ſeret i den. ; 

Compradoren taug for at give mig Tid til at 
tænfe over Sagen; han vidſte, hvor vigtig den Hem— 
melighed var, ſom han havde betroet mig, og havde ikke 
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iſinde at tage mig med Overraſkelſe. Det faldt mig 
ikke ſveert at overſtue hans Plan, og jeg ſaae, at her 
var en Leilighed uden Lige til at gjore en god For— 
retning. Jeg lod Alloy gage ind i Contoiret, der 
faa tidlig paa Dagen ſtod tomt. Ved derpaa hurtigt 
at underſoge min finantfielle Stilling kom jeg til det 
Reſultat, at jeg kunde disponere over omtrent halv— 
tredſindstyvetuſinde Taels. Denne Sum beſluttede 
jeg ſtrax at fætte i dette Foretagende. Jeg lob den 
Riſiko, at tabe en god Deel deraf; men jeg kunde 
ogſaa tjene en Formue. Alloy fane lidt gnaven ud, 
da han horte, at jeg ikke kunde disponere over en 
ſtorre Sum. — Det forſtager ikke meget, ſagde han; 
der behøves ti Gange faa mange Penge. — Han 
kunde ikke forſtage, at jeg ikke havde Lyſt til at bruge 
min Credit til at ffaffe flere Penge, end jeg vilde 
være iſtand til at betale tilbage, hvis det gik galt. — 
De kun ikke tabe Alt, ſagde han. Selv om jeg er 
flet underrettet, og Flygtningerne fra de beſatte Pro— 
vindſer ikke komme, faa er og bliver Shanghai dog 
Shanghai, Nordens ſtore Handelsſtad, og Eiendom— 
mene der ville altid beholde en virkelig Verdi. Hvad 
De kjober idag for hundrede Taels, vil maaſtee kun 
være halvfems værd, hvis De er nodt til at fælge; 
ſtorre kan Faldet aldrig blive; hvorfor faa ſtrax være 
faa forſigtig, ſom om der kunde være Tale om en fuld— 
ſtendig Ruin? Mere end ti Procent kan De aldrig 
riſikere. — Alloys Argumenter overbeviſte mig ikke; 
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men da der dog var noget Sandt i dem, ſamtykkede 
jeg tilſidſt i at betroe ham hundredetuſinde Taels. 
De to Chineſere, Alloy og Allung, tog nu fat paa 
Sagen, og i Løbet af nogle fan Dage havde de givet 
hele Summen ud; jeg var Eier af et temmeligt ftort 
Antal chineſiſke Hytter og nogle ſtore Jordſtykker i 
Nærheden af Veddelobsbanen. 

De kjender Reſultatet af denne Spekulation, der 
gjorde megen Opſigt og ſenere fandt mange Efter— 
lignere; nogle havde ogſaa Held med fig og endun 
ſtorre end jeg, andre bleve ruinerede. Som Alloy 
havde forudſagt, blev Shanghai hurtigt overfyldt af 
Tuſinder af Ulykkelige, der flygtede for Oprørerne; 
Huſe og Jorder ſteg i Værdi Dag for Dag. J Løbet 
af nogle Uger var min Formue bleven tre Gange 
ſtorre. Imod min Compradors Raad betenkte jeg 
mig ikke et Oieblik pan at fælge igjen Alt, hvad jeg 
havde kjobt, og pan den Maade realiſerede jeg en 
meget ſtor Gevinſt. 

Jeg kan ikke ſige Dem, hvor uendelig tilfreds 
jeg følte mig ved at fee paa Balancen, ſom Boghol— 
deren lagde for mig, og ſom med tydelige Tal og 
mathematiſk Noiagtighed godtgjorde, at Maalet for 
min Reiſe til China var naget, at jeg var rig og 
iſtand til at fremſtille mig for Fru de Norman og 
ſige til hende: — Nu har jeg Ret til at bede om 
Deres Datters Haand. Betro hendes Lykke til mig. 

Jeg beſluttede ſtrax at reiſe tilbage til Europa. 
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Jeg ſtulde blot afvikle mine Forretninger eller, hvis 
det var umuligt, ordne Alt ſaaledes, at de ſenere med 
Lethed kunde afvikles. Jeg beregnede, at dertil vilde 
behøves tre Maaneder, Vi vare i Marts; i Juni 
eller Juli eller ſeneſt i Auguſt var jeg iſtand til at 
reiſe fra China, faa at jeg kunde være i Paris i 
September eller Oktober, i hvert Tilfætde inden Ud— 
lobet af den tre Aars Friſt, der var givet mig. 

J flere Uger havde jeg levet i en ſand Arbeids— 
feber, og ved at ſee efter, naar jeg ſidſt havde ſkrevet, 
opdagede jeg, at jeg for forſte Gang havde ladet gane 
en heel Maaned, uden at lade hore fra mig. Jeg 
lagde med det ſamme Meere til, at jeg i neſten 
otte: Uger. ikke havde havt Brev fra Fru de Norman. 
Tiden var gaaet ſaa hurtigt, at denne Omſtendighed 
ikke havde været mig paafaldende. Jeg blev urolig. 
Jeg gjennemleeſte atter Fru de Normans ſidſte Brev, 
der var afſendt forſt i December. Det u gav ingen 
Oplysning. Jeannes Moder ſendte mig i fit eget og 
i ſine Borns Navn fine Onſker for det nye Aar. 
Hun talte om nogle Selſtaber, hun hapde deeltaget i, 
og udbredte fig om Marias, den ynugre Datters, nde 
og Skjonhed, „hvem jeg vilde have gndt ved at Fjende 
igjen, faa ſtor og ſmuk var hun bleven,” Om Jeanne 
ikke et Ord; hendes Navn var ikke nævnt en eneſte 
Gang. „Mine Dottre ſende Dem ſom jeg deres bedſte 
Onſker.“ Det var den eneſte Sætning, hvori Fru de 
Norman hentydede til ſin eldſte Datter. 
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Jeg lagde Brevet tilſide. Det gode Humor, Til— 
liden til Fremtiden, der havde holdt mig oppe i de 
ſidſte Uger, forſvandt. Jeg ſkrev kun nogle Linier 
til Fru de Norman for at meddele hende, at den 
Finantsſpekulation, jeg havde omtalt i mit ſidſte Brev, 
var fuldſtendigt lykkedes, at jeg var min egen Mand 
om tre, fire Maaneder, og at jeg vilde være i Paris, 
inden Efteraaret var forbi. Jeg forbeholdt mig yder— 
ligere at melde hende Dagen for min Afreiſe.“ 

Den neſte Poſtdamper bragte mig ingen Efter— 
retninger. De fjorten Dage, der gik, for der igjen 
kom Poſt fra Europa, forekom mig forfærdelig lange; 
men jeg var kun lidt urolig og nærede ikke alvorlig 
Frygt. Det ſidſte Brev fra Paris var jo i Grunden 
ligeſaa behageligt og godt ſom alle de andre, jeg 
havde modtaget ſiden min Afreiſe. Fru de Norman 
kunde jo være optagen eller mulig endog ſyg. Enten 
Moderen eller en af Dottrene vilde ſikkert have ſkrevet 
til mig, ſaafremt der var heendet noget Alvorligt. 
Saaledes raiſonnerede jeg for at dempe min Angſt 
og berolige min Utaalmodighed. 8 

En Morgen vakkede min chineſiſke Tjener mig 
meget tidlig for at melde mig, at der var givet Sig⸗ 
nal om, at Poſtdamperen var kommen til Pooſung. 
Skibet havde allerede pasſeret Barren; om to Timer 
vilde det være i Shanghais Hayn. Jeg ſprang ud 
af Sengen, gav Ordre til at ſadle en Heſt og kledte 
mig paa i en Fart; derpaa red jeg i ſtrapt Trav 
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fra” settlement'et, fulgte en Sti, der langs Flodbredden 
fører fra Shanghai til Mooſung og ilede ſaaledes 
Damperen imode. Solen ſtod endnu lavt, Heden var 
til at udholde, og Veiret var udmerket. Jeg følte 
mig fuld af Mod og Tillid. Min lille Pony af den. 
ſterke Tientſinrace ſprang lyſtigt over de mange Hin— 
dringer, ſom Veien var fuld af, og ſyntes ligeſom 
jeg at være i rigtig godt Humor. — Ved en Om— 
dreining af Veien fik jeg Oie paa Damperen, der 
kjcempede fig op imod Strømmen. Jeg fane et Øie 
blik noie paa den: paa Stormaſten vaiede det rode 
Flag med det gyldne Anker, Kjendetegnet paa de 
Skibe, der have Poſt fra Europa. Jeg vendte raſt 
om og red hjem. 

Det forekom mig, at der gik en uendelig Tid- 
inden Brevene bleve baarne om; jeg vandrede fra. 
Verelſe til Voerelſe ſom en fordømt Sjæl, Endelig. 
bragte Contoirdrengen den forſte Pakke; det var kun 
Brevene fra Hongkong, Canton og Kyſten. Poſten. 
fra Europa var endnu ikke med. Jeg ſatte mig ned— 
for at lobe dem igjennem. Matthisſon, min Bog- 
holder, en gammel Ven fra Canton, der var fulgt 
med mig til Shanghai og var ligeſaa godt inde i 
mine Sager ſom jeg ſelv, ſatte ſig ved et lille Bord 
i mit Verelſe for ſom ſedvanlig at tage Brevene, 
ſom jeg havde læft og gjort mine Bemeerkninger ved, 
og ſtrax at beffjæftige fig med de forſtjellige Sager, 
ſom de omhandlede. Min Skrivepult ſtod ved Vinduet;“ 
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Matthisſon kunde ikke fee mig, naar han fad ved fit 
Bord, der ſtod pan den anden Side. Den chineſiſke 
boy bragte mig igjen en Pakke Breve. Paa Convo— 
lutten til et af de forſte gjenkjendte jeg Fru de Nor— 
mans ſtore og ſmukke Skrift. Matthisſon var ſtaget. 
op og kom hen til mig for at ſporge om Noget. Jeg 
horte maſkinmesſigt paa ham; jeg forſtod ikke et Ord 
af, hvad han ſagde. — Undſkyld, fjære Ven, ſagde 
jeg til ham; jeg vil gjerne forſt lœeſe et Privatbrev, 
der interesſerer mig. — Matthisſon ſagde ikke Noget 
og tog roligt den aabnede og leſte Correſpondance, 
ſom jeg havde lagt tilſide for ham. Jeg horte, at han 
gik hen til ſin Plads og ſatte ſig. 

Neppe havde jeg aabnet Fru de Normans Brev, 
for jeg havde en Fornemmelſe af, at det indeholdt 
daarlige Efterretninger. Jeg gjennemlob de forſte 
Linier: Intet; derpaa opfangede jeg enkelte Ord: 
Jeanne ... Hr. de Cisſaye ... Giftermaal. Videre 
kom jeg ikke; det blev mørft, for mine Dine; men jeg 
kom dog ſnart til mig ſelv igjen. Der var aldeles 
ſtille i Verelſet, hvor jeg befandt mig; jeg horte 
Matthisſon blade i Papirerne, jeg horte Stueurets 
ensformige og regelmesſige Svingninger. Jeg huffer, 
at jeg holdt Haanden for min Pande og ſtirrede ud 
igjennem Vinduet: Forretningsfolk, Contoiriſter, Bude 
pasſerede hurtigt forbi. Ude paa Floden ſeilede Sam— 
ponerne (chineſiſke Baade) frem og tilbage ſom ſed— 
vanlig. Jeg horte et Dampfkib flippe Dampen ud; 
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Matroſernes og Dragernes Raab og Sange trengte 
ind til mig. Det ſamme Skueſpil havde jeg tuſinde 
Gange havt for mine Dine, de ſamme Lyd naaede 
hver Dag mine Oren; men i dette ſtjcbneſvangre Oie— 
blit fane og horte jeg, ſom om jeg var ved at opdage 
en uventet Betydning i dette ſtoiende Liv. Mit Hoved 
var tungt; jeg følte min Ulykke ligeſom i en Drom; 
uden at kunne overſtue Rekkevidden af det Slag, der 
havde ramt mig, vidſte jeg, at jeg var ſaaret, dodeligt 
ſaaret, og jeg led. 

Jeg tog atter Fru de Normans Brev og lagde 
det omhyggeligt ſammen og ſogte at fane det ind i 
Con voluten igjen. Mine Hendex ryſtede, og Convo— 
lutten gik itu. Jeg ſtak da Brevet i Frakkelommen 
og begyndte at læfe og ordne Papirerne pan min 
Pult: „Silke, Thee, Opium, Riis.“ Jeg fane Ordene; 
men jeg forſtod ikke, hvad jeg leſte. Maſkinmasſigt 
gjentog jeg den ſidſte Sætning i et Brev fra min 
Agent i Saigon: „Det glæder mig, at jeg ved ſam— 
vittighedsfuld Udforelſe af Deres Ordre har kunnet 
bidrage til den lykkelige Afflutning af Forretningen, 
og jeg er fremdeles til Deres Dispoſition i Tilfælde 
af nye Ordrer.“ Men jeg. havde ikke flere Ordrer 
at give. Hvorfor ſkulde jeg vel det? Hvad hjalp 
mit Arbeide mig? Verden var forvandlet; den inter⸗ 
esſerede mig ikke mere. Jeg vendte min Stol om 
mod Vinduet, ſaa at Matthisſon ikke kunde ſee mit 
Auſigt, hvis han kom hen til min Pult, og idet jeg 
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med Bejvær tvang mig, leſte jeg Brevet heelt igjen— 
nem. Jeg havde en dunkel Fornemmelſe af, at Mat— 
thisſon rodede i Papirerne paa mit Bord, og jeg 
horte ham atter jætte fig ned pan fin Plads. Jeg 
jane ikke op og rørte mig ikke. j 

Fru de Normans Brev var langt og omhyggeligt 
affattet; Skriften var faſt og tydelig ſom ethvert af 
hendes Udtryk. Der var ingen Vaklen, ingen Om— 
ſtrivninger; Misforſtagelſe var umulig. Hun begyndte 
med at undſkylde og forklare ſin lange Taushed; hun 
tilfoiede nogle Ord om en Moders Bekymringer, naar 
to unge Piger ene ere overladte til hendes Varetegt, 
og gik fan uden Overgang over til Brevets egentlige 
Indhold, idet hun kort og godt meddeelte mig, at en 
Hr. de Cisſaye havde anholdt om Jeannes Haand, 
og at hans Tilbud var blevet modtaget. „Jeg har 
ikke ſogt at paavirke min Datters Valg, ſkrev Fru de 
Norman; men jeg billiger det, og jeg maa endog 
være glad derover. Hr. de Cisſaye er af god Fa— 
milie og af en ulaſtelig Charakteer; Wgteſkabet ſluttes 
ſaaledes under de gunſtigſte Auſpicier. Ganſke viſt 
forſtyrrer det en Plan, ſom jeg i to Aar i mit 
ſtille Sind havde glædet mig til, og ſom var bleven 
mig kjer ...“ 

Brevet faldt ud af min Haand; jeg blev: ſiddende 
ved Vinduet og fane utydelige Skikkelſer glide forbi 
mine Oine; men det ſtod ikke klart for mig, hvad jeg 
ſage, horte og teenkte. Pludſelig rorte Nogen ved 
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min Arm. Jeg vendte mig langſomt om. Matthisſon 
ſtod bagved mig. Han traadte et Skridt tilbage og 
jane et Sieblik forſkrekket paa mig. — Hvad er hendet? 
ſagde han endelig. De er ſyg; har De faaet daarlige 
Efterretninger? — Jeg veed ikke, hvorledes mine Ord 
faldt. — Al min Lykke er forbi! udbrod jeg tilſidſt; 
— derpaa ſfjulte jeg Anſigtet i mine Hænder og braſt 
i Graad. Matthisſon traadte hen til mig, og jeg 
folte paa mine Skuldre det venlige Tryk af haus 
Hender. — Les de andre Breve, ſagde jeg til ham 
uden at vende mig om; jeg vil lægge mig lidt. — 
Jeg horte ham ſamle Papirerne og gage henimod 
Doren, der fra mit Verelſe forte til hans Contoir. 
Nicolaus Gogol har ſtrevet en lille Fortælling: 
„Kappen“. En fattig, rusſiſk Embedsmand, der vil 
kjobe fig. en ny Kappe, paalægger fig de ſtorſte Savn 
for at kunne ſamle de dertil fornodne Penge. Ende— 
lig er han i Beſiddelſe af den. For at komme ſaa 
vidt har han mangen Gang baade ſultet og torſtet; 
men det har han fundet fig i med ſtoiſk Ro. Son⸗ 
dagen kommer; han gager ud for at preſentere det 
koſtbare Kledningsſtykke i Moſkous Hovedgader. Da 
han om Aftenen gaaer hjem, bliver han overfaldet og 
berøvet fin kjere Kappe. Det er for megen Ulykke 
for den ſtakkels Mand. Han bliver ſyg, legger ſig 
tilſengs og doer. Jeg tenkte paa denne ſtakkels Fyr 
og blev ved at gjentage: — Man har ſtjaalet min 
Kappe. — Det forekom mig, at jeg ikke havde Andet 
34% 
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at gjøre end at doe. Da nogen Tid var gaaet, be— 
breidede jeg mig min Svaghed; jeg var bange for at 
lade Fremmede ſee min Sorg. Jeg brod mig hverken 
om deres Deeltagelſe eller om deres Troſt. 

Den menneſkelige Natur er, Gud være lovet, for 
ſvag til (længe at kunne modſtage de ſtore Lidelſer; 
enten kommer man fig, eller ogſaa doer man af dem. 
Min Helbredelſe var langſom. Jeg kom aldrig heelt 
til Kræfter igjen, og det Bedſte i mig gik iilgrunde; 
jeg kunde imidlertid leve, uden at Livet var mig en 
Byrde. Naar man har miſtet den højre Arm, maa 
man lere at ſtrive med venſtre Haand; det er ikke 
jan. bekvemt, men det lader ſig gjore. 

Jeg opgav min Plan at vende tilbage til Europa, 
der mu var blevet mig forhadt; jeg beſluttede at blive 
i China og der ſoge de Adſpredelſer, jeg Hidtil havde 
foragtet. Mine Veddelobsheſte bleve ſnart omtalte 
ſom de bedſte, mine Elſkerinder ſom de ſmukkeſte. 
Jeg tænkte undertiden: paa, at det at leve ſaaledes 
var at profanere min Sorg; jeg tilftaaer imidlertid, 
at jeg aldrig følte. Samvittighedsnag. Man havde 
forraadt mig, jeg forraadte ikke Nogen; jeg tilfoiede 
ikke Nogenſomhelſt noget Ondt. Jeg begav mig paa 
Reiſer og, drog igjennem China paakryds og paatvers. 

En Dag var jeg taget fra Shanghai med en 
Lyſtdamper for at fee de ſtore Voſungſoer. Om 
Aftenen lagde vi til ved en folkerig By, ſom jeg har 
glemt Navnet paa. Jeg ſtod den neſte Morgen tidlig 
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op for at beſee Byen, inden Folk kom pan Benene. 
Min boy fulgte med mig ſom Veiviſer og Tolk. Ved 
Indgangen til Byen tiltrak en ſtor Bygning ſig min 
Opmerkſomhed; det var et Slags Tempel, der var 
aabent til alle Sider og havde et meget høit Tag, 
der bares af masſive, rodmalede Soiler, hvis Capi— 
fæler vare overlesſede med groteſke Billedhuggerar— 
beider. Gulvet i Templet var belagt med Straa, og 
pan det fad en halv Snes pjaltede Menneſker. De 
chineſiſte Tiggere ſee roeedſomme ud. Disſe Mænd 
vare uhyggeligt ſmudſige, havde knapt nok Kleder 
paa Kroppen, og flere af dem bar Spor af haslige 
Sygdomme. Nogle ſov endnu, Andre ſpiſte Riis af 
Treſkaale, ſom man havde ſtillet ved Siden af dem. 
En Tempeltjener ſtod ved dem, rog af en lang Mes— 
ſingpibe og pasſede paa, at ingen af hans Gjeſter 
tog mere, end hvad der tilkom ham. De ſpiſte med 
hungrige Dyrs Forſlugenhed, uden at lægge Meerke 
til mig, uagtet der kun ſjeldent kommer Europceere i 
den Egn, og man ellers ſeer meget nysgjerrigt paa 
dem. En af disſe Ulykkelige, der blev færdig for de 
Andre, fane op og ſtrakte med et flovt Smil fin kjod— 
loſe Arm ud imod mig for at bede om en Almisſe. 
Jeg ſpurgte min boy for at; fane en Forklaring af, 
hvad det var, jeg faae, Han ſagde mig, at det var 
et Slags Tiggerherberg, ſom en rig Kjobmand havde 
ladet opføre, og hvor man gav to Maaltider tll de 
Vagabonder, der kom om Aftenen og ſtulde drage 
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videre den næjte Dag. Han henledede derpaa: min 
Opmeerrkſomhed pan en lille ferniſeret Trætavle, der 
hang imellem to Soiler, og hvorpaa der ſtod: „Hvil 
ud her, J trætte Vandringsmeend.“ Medens jeg endnu 
ſtod og betragtede det ſorgelige Skueſpil, gik Opſyns⸗ 
manden hen til den ene efter den anden af Tiggerne 
og væltede dem, der ſov, ved at ſtode til dem med 
Foden, dog ikke pan nogen brutal Maade. Saa tog 
Enhver fat pan fin Skaal, flugte Riſen i en Fart og 
beredte fig til at gaae. Kun En blev liggende. Op— 
ſynsmanden raabte paa ham og ſparkede til ham; 
men Manden fvarede ikke og vaagnede ikke. Han var 
død. — Hvil Dig, trætte Vandringsmand! — Op⸗ 
ſynsmanden kaſtede en gammel Maatte over Liget, tog 
Riisſkaalen og gik langſomt bort ... Selv de ulykke— 
ligſte Menneſker finde Hvile, naar deres ſorgelige 
Dagveerrk er tilende. Ogſaa jeg har fundet Hvile. 
Jeg har nu allerede i lang Tid levet fredeligt i 
denne Afkrog af Jorden; jeg tilbringer Vinteren i 
Hongkong, Sommeren i Japan. Jeg har to Gange 
været i Europa, men hverken ſeet Fru de Nor⸗ 
man eller hendes Datter, og jeg har heller ikke ſogt 
at fane dem at fee, Jeg vilde ikke være bange for 
at mode Fru de Cisſaye, ag jeg troer ikke, at et ſaa— 
dant Mode vilde gjore ſtort Indtryk paa mig. Hvad 
Ondt denne Kvinde kunde gjore mig, har hun gjort 
for faa lang Tid ſiden. Dog tenker jeg ofte paa 
hende. Jeg indbilder mig ikke, at hun lider af Sam- 
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vittighedsnag, jeg haaber, at hendes Liv er fredeligt og 
lykkeligt; men naar jeg atter læfer hendes Brev, naar 
jeg hører hendes Stemme ſige til mig: — Henri, 
forlad mig ikke, — naar jeg tenker vaa, at jeg kun 
har arbeidet for hende, at jeg vilde have helliget 
hende hele mit Liv, — naar jeg kommer til at tenke paa 
Fortiden og pan den Kjerlighed, hun tilſvor mig 
og fornegtede, ſaa farer der en Gyſen igjennem mig. 

Jeg er ofte ene, og i ſaadanne Oieblikke fore— 
kommer det mig undertiden, at min Indbildningskraft 
paa en Maade mod min Villie falder Billedet af 
hende tillive. Hun har ikke forandret ſig, hun er 
klog og ſkjon ſom den Aften, jeg ſagde hende det 
ſidſte Farvel. Hun kommer langſomt henimod mig; 
naar hun fager Øie. paa mig, ſtandſer hun. En dode— 
lig Angſt ſynes at komme over hende. Hendes Øine 
ſtaae vidt aabne, og hendes Blik ſtirrer paa mig. 
Jeg gaaer hilſende forbi hende; men pludſelig fører 
jeg en Stemme, der kalder paa mig: „Henri! Henri!“ 
Da tænker jeg "paa min ſtakkels Ungdoms fjerneſte 
Dage. Jeg er gammel. Ingen kalder mig mere 
Henri, Jeg er LHermet eller Hr. L'Hermet for dem, 
der ville tale med mig. „Henri!“ Minderne træde 
frem med de forſte Dages Livfuldhed; mit Hjerte 
ſvulmer, ſom om det ſkulde ſprenge Bryſtet; jeg er 
nærved at kveles af Glæde og Sorg. Jeg nærmer 
mig hende for at tale til hende; i dette Sieblik feer 
jeg hende forſvinde ſom i en Sky, jeg vaagner, og 
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Drommen fager ingen Afflutning; men den forlader 
mig ikke fuldftændigt, den udgjor en Deel af mit 
Veſen. Det forekommer mig, at den i den ſidſte Tid 
kommer hyppigere end tidligere, og jeg er overtydet 
om, at den vil komme for ſidſte Gang, naar jeg ligger 
paa mit Dodsleie. 

O'Hermet taug og fad i nogle Sieblikke fortabt i! 
ſmertelig Taushed. Maanen var kommen hoit op 
pan Himlen; Omegnen flumrede i dens fredelige og 
blide Lys. Den japaneſtſke Tjener, der var vaagnet, 
ſyslede ved Bordet, men ſage faa træt ud, at man 
merkede, han gjerne vilde have Tilladelſe til at gage 
til Ro. En Natſommerfugl, der uforſigtigt var kommet 
Lyſet for ner, ſogte forgjeves at frigjore fig fra Ilden, 
der forterede den. O'Hermet tog en Tendſtik og holdt 
den ind i Flammen for at gjøre Ende paa det halv— 
opbrendte Dyrs Lidelſer. — Stakkels lille Veſen, 
ſagde han, havde Du ikke forladt din morke Krog, 
kunde Du være død der, uden at have lært Smerten: 
at fjende, Det ſtraalende Lys forforte Dig, og Du. 
doer, fordi Du et Oieblik kom det for ner. — Derpaa. 
kom han heu til mig, ſagde mig Godnat, og vi ſkiltes. 
i Den næfte Dag forlod jeg Japan. Den ſidſte 
Poſt har bragt mig Efterretning om, at min Ven, 
L'Hermet er dod. 
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F ˙Ü.j ˙¹ w ˙ n 


Hans Poeſi ei havde Dagens Glod, 

Og Helteſkikkelſer med kraftig Lod 

Han ſtilled ei for os tilſtue; 

Den bar et Skjær lig Sommeraftnens Stund, 
Naar Guldglands blander ſig paa Himmelgrund 
Med Sølv fra Maanens drommeblege Lue. 


En Sangerhovding var han ei i Nord. — 
En Stemme blid kun i det rige Chor, 

Der toner ned fra Oehlenſchlägers Dage, 
En Stemme blød, men dog med egen Klang, 
Der ikke blot de Store efterſang, 

Men eied Üdtryk ſelv for Fryd og Klage. 


J „Demringsſangene“ fra Ungdomstid 
Han tolked her fit hede Hjertes Strid, 
Sin Kjærlighed, fit Haab, ſin bittre Kvide; 
Hver Sang er ſom et duftfyldt Roſenblad, 
Bedugget af en Veemodstaares Bad, 

En Smertens Melodi i Toner blide. 
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Og ſamme Veemodstrek den Digtning fik, 

Som dybeſt til det danſke Hjerte gik, 

Hint Billed af den foraarsglade Sanger, 

Der kvad om Roſens friſke, rode Knop, 

Naar Kjerlighedens Sol den lukker op: 

„Ambroſius“ glemmes ei — og ei Abigaels“ Auger! 


Det blev hans Digtertrœes det bedſte Skud, 
Der Mindets Krands vil ſtjenke friſk og prud, 
Ci, blot et Smykke til den ſorte Kiſte; 

Og Danmark ømt vil trykke ham i Favn 

Og ſkrive i „ſin gyldne Bog“ hans Navn 
Iblandt de Manges — ak, ſom hun forliſte. 


Thi vel han elſked Sydens Blomſterdal, 

Og Myrthelundens Nattergal 

Ham tryllebandt med ſine ſode Toner; 

Men Nordens Son han blev pan Sydens Bei, 
Og Lerngslen kaldte hjem til Danmarks Mai, 
Til Skovens Sti blandt hvide Anemoner. 


J langſom Smerte aanded Livet ud; 

Men i den ſidſte Stund hans Ungdomsbrud, 

Den hoie Muſe, Hjertets Beatrice, 

Kom til hans Leie med et himmelſk Smil 

Og løsnede den grumme Smertes Pil 

Og forte ham — til Skjonheds Land — til Syre) og Lise. 
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J min Tid (jeg mener den Tid, da det dyrebare 
Elſaß endnu var vort) omtaltes Hr. Franck i Zabern 
overalt i de to Departementer ſom et Monſter paa en 
Jæger. Denne halvtredſindstyveaarige Sagforer havde 
ikke fin Lige paa hele den venſtre Rhinbred, ligefra 
Hüningen til Lauterborg, og vakte ſelv de raſkeſte 
unge Forſtmeends Forbauſelſe. Han var en utrættelig 
Fodgenger, en glimrende Skytte, beſad i merkverdig 
hoi Grad et ſikkert Blik og et hurtigt Skjon, bevarede 
midt under Jagtens Tummel ſin Sindsro og iagttog 
ſtedſe en ſtor Forſigtighed, noget, der ikke nokſom kan 
ſtattes hos en Jæger. Jeg behøver ikke at omtale, 
at han ikke ſom faa mange andre velſtagende Folk der 
pan Egnen jagede for at fælge fit Vildt til Gjeſt⸗ 
giveren i „den gyldne Sol“. Han var ikke blot den 
meſt loyale og meſt negennyttige, men tillige den meſt 
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ridderlige Kammerat: Hvad enten det var hos ham 
ſelv eller hos Andre, overlod han gjerne en ivrig 
Nabo Fornoielſen af at løsne det forſte Skud paa 
Raabukken eller Haren og noiedes for fit eget Ved— 
kommende med at gjore det af med det Vildt, den 
Anden ikke traf. Men den af alle hans Egenſkaber, 
der i mine Dine var den meekeligſte, var denne altid 
aarvaagne Forſigtighed, der ligeſom gjorde ham til 
Vogter for alle Omkringſtaaendes Liv. Jeg ſynes endnu, 
jeg kan fee ham ſammen med os paa den ſteile Vei 
til Haberacker den Dag, han lød mig nedlægge Vild— 
fvinet ved Klapjagten. Hans høie, heelt igjennem fan 
fordringsloſe Skikkelſe i en Dragt af grovt, graat 
Klæde, med høie Salſtindsſtovler, en kaſtaniebrun 
Filthat og et langt Halstorkloede, ſammenfeſtet med 
en ciſeleret Solvnaal, holdt fig beſtandig ved Siden 
af Selſkabet, ligeſom en Hyrdehund, der ſtulde pasſe 
paa tredive Menneſker. Han holdt Die med Alt uden 
at hovmeſterere os; uden paa nogen Maade at være 
fremtrædende eller ftøde den Enkeltes Forfængelighed, 
hævede han et Lob, fænfede et andet og-advarede med 
et Par venffabelige Ord. den gamle Skopfoged Hiero— 
nymus, der bar ſin Bosſe vandret. Der kunde umulig 
indtrede noget Uheld, hvor han var med. Naar vi 
ſtulde ſlutte Kreds, var det ham, der ſtillede os op i 
noiagtigt beregnede Afſtande, hver bag fit Tre, og 
jeg ſkal aldrig i mine Levedage glemme den ligeſaa 
hoflige ſom beſtemte Geſtus, hvormed han betydede 


Haglet. 541 


En, at man havde at blive ſtagende der, og at man, 
hvad der end kunde ffee, ikke maatte røre ſig af Pletten, 
fored Klangen af hans Horn havde faldt En tilbage. 
Naar Jagten var forbi, var der ikke den mindſte Bi- 
ſmag af en Befaling i hans dybe og velklingende 
Stemme, hvormed han ſagde: „Nu troer jeg, mine 
Herrer, at vi kunne tage Ladningerne ud af vore 
Bosſer.“ Selv foregik han med et godt Exempel. og 
Enhver tog Patronerne ud ligeſom han. Denne Hand— 
ling laa faa naturlig for ham, at han altid, ved den 
mindſte Hindring, han ſtodte paa, reent inſtinktmesſig 
udførte den, alt imedens han fortſatte fin Vei. En 
Jagtdag har jeg paa Biſchweillerſletten feet ham ſpringe 
over tyve Grofter i mindre end en Time uden en 
eneſte Gang at glemme at ſtikke Patronerne i Taſken, 
hvilket dog ikke hindrede ham i at ſtyde jer Agerhons 
og to Harer i Humlen, Kloveren og Tobakken, der 
voxede mellem Grofterne. 

Jeg beundrede i hoi Grad denne Aandsnerverelſe 
midt under den meſt nervepirrende af alle Beſtjef— 
tigelſer og denne ſtadige Omſorg for Neſtens Liv. 
Alle mine Beſtrebelſer gik ud paa at efterligne et 
"faa fuldkomment Forbillede; men den gode Billie er 
ikke altid nok, og jeg forløb mig da ogſaa ofte. En 
Dag, da vi fad alene i Græåfet ved en tarvelig Fro— 
koſt, ſom den friſke Luft og den ſunde Anſtrengelſe 
gav os en fortræffelig Appetit til, foran os, ſagde 
jeg til ham: — Hr. Franck, jeg veed vel, at jeg aldrig 
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vil kunne opnage Deres Behendighed, men jeg vilde dog 
idetmindſte gjerne ſee at komme i Beſiddelſe af Deres 
Forſigtighed. Det er ikke nogen let Sag for mig, 
ſiden jeg i min Alder og trods en vis Erfaring, hvad 
Jagt angager, dog undertiden er faa lidet paapasſelig, 
at det er farligt baade. for mine Naboer og mig ſelv 
Hvormange Aar har De. været om at erhverve denne 
Egenſkab, ſom jeg misunder Dem? 

Der gik en Sfjælven igjennem ham, og hans 
Dine tilſloredes; men han betvang ſtrax denne Be— 
vegelſe og ſvarede: — Kjere Ven, min Opdragelſe 
tog kun en Maaned; men aldrig har Nogen gjennem— 
gaaet ſaa haard en Skole. Himlen bevare Dem for 
at komme til at betale fan dyre Lerepenge, ſom jeg 
har gjort! 

Imedens han ſagde disſe Ord, ſatte han den 
Solvnaal, han altid. bar, naar han var paa Jagt, til— 
rette i Folderne af fit Halstorklede. 

Jeg var bange for, at mine Ord "havde veret 
ham ubehagelige, og jeg vilde lige til at bede ham 
om Undſkyldning, da han efter et Siebliks Betænkning, 
med rolig Stemme fortſatte: 

— J Grunden bor denne Erindring ikke gage i 
Graven: med mig. Den Lection, jeg fif, og ſom jeg 
ikke, kan lade gage videre til mine egne Born, da jeg 
ingen har, kan maaſkee vere til Gavn for Andres. 
Ingen Sjel i Zabern veed, at denne berømte Jæger, 
der er bekjendt for ſin til Latterlighed grendſende 
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Forſigtighed, i ſit femtende Aar med Nod og neppe 
undgik at blive Fadermorder. Ja, mit forſte Skud 
havde nær koſtet min Fader Livet: 

Jeg havde gjennemgaget tredie Klasſe i Skolen 
i Straßburg, og min fjære Fader — Gud glæde hans 
Sjæl! — havde lovet mig en Jagtbosſe, hvis jeg fik 
Bræmie i Hiſtorie. Saa fif jeg naturligviis baade 
Prœmien og Bosſen. De kan ſikkert forſtage min 
Glæde. Jagtens Dæmon havde længe plaget mig 
ligeſom alle fmaa. Elſaßere pan min Alder; jeg havde 
allerede tilbragt mange Timer af mine Ferier med at 
bære Jagttaſken paa Honſejagterne, lobe med Klap— 
perne i Skoven eller dreie Speilet for at lokke Ler⸗ 
kerne i Garnet. Beſiddelſen af en Bosſe gjorde mig 
ſtorre baade i mine egne og i mine Kammeraters 
Dine: nu var jeg en Mand! ; 

Det var efter min Mening høijt beklageligt, at 
Loven ikke tillod mig at erholde et Jagttegn. Jeg 
kunde kun jage paa: indhegnet Sted, f. Ex. i vor 
Have ved Zornflodens Bred; men ingen havde. der 
ſeet andet Vildt end Bogfinker og Gresſmutter, og 
mine Forældre betragtede Odeleeggelſen af disſe uſkyl⸗ 
dige Skabninger ſom en Forbrydelſe. Desuden maatte 
man. værge min yngre Broder og mine to Soſtre mod 
Folgerne af min Mangel paa Ovelſe. Den nye Bosſe 
kunde derfor let have riſikeret at blive hængende paa 
fin Krog, hvis ikke min Fader havde forbarmet ſig 
over mig. „Tidlig eller ſilde maa Du lere at tumle 
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en Bosſe, og jeg kan ikke fee nogen Ulykke i, at vi 
tage fat allerede idag. Jeg tager Dig med mig til 
Hägen, hvor jeg ſkal hen for at fane et Dokument 
underſkrevet, og paa Hjemveien kan vi faa ſkyde en 
Kanin i Parken ved Haut-Barr; Hr. de Saint-Fare 
har givet mig en Nogle dertil. Gaa ud og hent de 
to Grevlingehunde i Hundehuſet.“ 

Jeg lod mig det ikke ſige to Gange. Hvor var 
jeg ikke lykkelig, da vi tog afſted, og hvor forekom 
Veien mig ikke lang! Hvor oprigtigt onſtede jeg ikke, 
at denne Bonde i Hägen, der lod ſig Dokumentet for— 
klare Ord for Ord, førend han underſkrev det, fad 
paa Bloksbjerg! Jeg ſyntes hele Tiden, at Morket 
var ved at falde paa, og at det vilde blive nodven— 
digt at opfætte Jagten til den næjte Dag; og Hundene, 
der vare anbragte i Bunden af Vognen, vare endnu 
mere utaalmodige end jeg. 

Forretningerne fik imidlertid Ende, og henimod 
Klokken fem ſtode vi ved Indgangen til Parken. Jeg 
bandt Heſten til et Træ, min Fader ladede vore Bosſer 
med den Omhu, han anvendte paa ſelv de meſt ube— 
tydelige Ting, og Hundene bleve flupne los. 

Min Fader anbragte mig ved det ene Hjorne af 
et Buſkads og gav mig alle gengſe Anviisninger: 
jeg ſtulde pasſe noie paa de to Veie, give Ild, ſaa— 
ſnart Kaninen kom mig iſigte, hvis ikke Hundene vare 
i dens umiddelbare Nerhed, og fremfor Alt blive 
ſtaaende paa ſamme Sted, hvad der end hændte, indtil 
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han kaldte mig tilbage. Derpaa gik han rolig bort, 
ſtolende paa min Lydighed, og ſtillede fig ſelv ved 
det modſatte Hjorne, udenfor min Bosſes Skudvidde. 
Jeg havde ſtaaet der i tre Minutter, da Hundene kom 
tilſyne, og neſten i ſamme Oieblik ſprang en Kanin, 
der forekom mig uſedvanlig ſtor, ti Skridt tilvenſtre 
for mig tvers over Stien. Den var allerede langt 
borte, Hundene med den, og jeg havde endnu ikke 
tænft paa at tage Sigte. Jeg ſkammedn mig over 
min Dumhed og lovede mig ſeliv at ſige, at jeg Jutet 
havde feet: faa naturligt falder det for en Jæger at 
lyve ligefra den allerforſte Jagtdag. Men Hundenes 
Gjoen rev mig ud af mine Betragtninger, og denne 
æggende Muſik, ſom fager ſelv de meſt blaſerede 
Hjerter til at banke, gjorde mig heelt fortumlet. Ka— 
ninen gjorde omkring langt borte fra mig og gav fig 
til at lobe lige ud for mig henad Stien. Jeg ſtyrtede efter 
den, den horte mig og ſprang paany ind i den forſte 
Kreds; jeg fulgte den igjennem Brombær, Gyvel og 
Lyng uden at tabe den afſigte og blind for alt Andet 
end den. Den ſtandſer, jeg lægger an, trekker af, og 
Kaninen ruller omkuld. For Skuddet var den graa, 
men nu ſage man kun den hvide Bug. J ſamme 
Dieblik feer jeg min Fader, lænet op mod et Træ, 
jer Skridt bagved Dyret. Jeg havpde ſkudt den for— 
domte Kanin uden at ane, at jeg ſigtede lige hen mod 
min Faders Ben! 


Sandt at ſige fif Glæden mig i Begyndelſen til 
35 
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at glemme min Feil. Jeg ſprang hen til mit Offer 
ſom en ung Vild, loftede det op over mit Hoved og 
raabte: — Fader, ſee, det er mit forſte Skud! 

— Alt er ikke gjort med at ſigte godt, ſagde 
han med et alvorligt Smil; man bor ogſaa kunne 
lyſtre. Hvis Du var bleven ſtagende paa din Poſt, 
havde Du ikke riſikeret at ramme mig. 

— Jeg haaber da ikke, at noget af Haglene har 

truffet Dig? 
2 — Nei, viſt ikke; men ver forſigtig en anden 
Gang. i 

Hans Anſigt forekom mig blegere end fædvanlig; 
jeg bukkede mig ned og opdagede to ſmaa "Huller i 
hans Benkleder. — For Guds Skyld, Fader, jeg har 
da ikte ramt Dig? Der er jo Huller .. 

— De vare der iforveien. See paa Dig ſelv: 
Brombertornene have tilredet Dig ganſke anderledes. 

Det var ſandt, idetmindſte for mit Vedkammende, 
og min Angſt forſvandt i et Nu. Vore Hunde Wald- 
mann og Waldine havpde, efterat have ſonderfleenget 
Liget af min Kanin, fundet et nyt Spor og vare lobne 
efter dette; jeg ſtod utaalmodig og ventede paa, at 
min Fader ſkulde lade min Bosſe igjen; men iſtedet⸗ 
for at gjore dette, ſagde han: — Nei, nu kan det 
være nok for denne Gang; lad os nu gage hjem; om 
Gud vil, kan vi jo tage fat igjen en af be 8 
Morgener. 

Han kaldte Hundene tilbage, gik uden at halte 


Haglet. 547 


ſynligt hen til Vognen, der hurtigt kjorte os hjem. 
Jeg ſaage, at det voldte ham endeel Beſper at ſtige 
ud, og at han gik lidt ſtift paa det ene Ben. — Har 
Du Smerter? ſpurgte jeg; men han opfordrede mig 
blot til at fætte Bosſerne paa deres Plads, og 
derpaa fane jeg ham med tunge Skridt gage op til 
ſit Verelſe. 

Min Broder og mine to Soſtre kom lobende ude 
fra Haven; det gjaldt om, hvem der kunde blive Forſte⸗ 
mand til at lykonſke mig til min Jagt. Men jeg var 
altfor beklemt om Hjertet til at være vigtig ſtolt, og, 
alt imedens jeg legede med dem i Forſtuen, pasſede . 
jeg pan Alt, hvad der foregik, og lyttede med ſpendt 
Opmerkſomhed. Jeg ſage vor gamle Pige, Gredel, 
gane ud, og nogle Minutter efter kom vor Ven, Doktor 
Mangin, haſtig farende ind og klavrede op paa forſte 
Sal uden at endſe os. Han blev der, lige til vi 
ſkulde ſpiſe til Aften, og jeg antager, at han gik, medens 
vi ſad ved Bordet. Moder ſatte ſig, rolig og mild 
ſom altid, men alvorlig og bekymret tilbords med os. 
— Fader vil ikke have noget at ſpiſe, ſagde hun til 
os; han har Gigt og er lidt træt, men det har ikke 
Noget at betyde; om tre, fire Dage er det nok forbi; 
om et Oieblik kan J komme op og kysſe ham til Godnat. 

Jeg var meget urolig; jeg rorte neppe ved Maden, 
men ſad i Smug og betragtede min ſtakkels Moder, 
angſt for at leſe min Dom i hendes Dine. Dog, 


der lyſte ingen Bebreidelſe ud af hendes Blik; kun 
35% 


548 Haglet. 


var hun heller ikke ſulten og ſyntes utaalmodig at 
vente paa, at den lille Anton (det er min Broder, 
Dommeren) ffulde blive færdig med fine Nødder og 
Blommer. Saafnart Servietterne vare lagte ſammen, 
gik hun op for at fee, om Alt var i Orden, og oppe 
fra Trappen raabte hun til os: — Kom faa op og 
ſig Godnat til Fader. 

Jeg langbenede Fyr var den forſte, ſom naaede 
derop. Han faa paa Ryggen med tre Hovedpuder 
under Hovedet, men ſage ikke ud til at lide ſynderligt. 
Jeg kysſede ham og hviſkede med undertrykt Graad 

til ham: — Kjere Fader, fværg mig til, at jeg ikke 
har gjort Dig Fortred! 

— Albert, ſvarede han, Du er en god Dreng, 
og jeg elſter Dig af mit ganſke Hjerte; det er Alt, 
hvad jeg har har at ſige Dig. 

De Smaa, der vare komne ind lige efter mig, 
begyndte at kravle op i hans Seng, ſom de ſaa ofte 
havde gjort, naar de kom ind til ham i deres lange 
Skjorter; men han ſtoppede dem og ſagde til dem: 
— Ver forſigtige, jeg har lidt ondt i Hovedet idag. 

Jeg kunde dog ikke troe paa dette voldſomme og 
pludſelige Anfald af et Onde, han aldrig for havde 
lidt af. Jeg ſage mig omkring for at lede efter et 
eller andet Spor af den frygtelige Sandhed. J 
Stjæret af et Lys, der kun ſpagt belyſte det ſtore 
Verelſe, fik jeg Øie pan de Benklæder, min Fader 
havde havt pad ved Jagten. De hang pan Vindues— 
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krogen, og det forekom mig, at Toiet var flænget fra 
Overſt til Nederſt; men det blev ved Formodningen; 
thi Moder, ſom uden Tvivl havde fulgt Retningen 
af mit Blik, gif rolig hen og traf de lange Gar— 
diner for. . 

De kan nok tenke Dem, hvor denne Nat forekom 
mig lang. Det var mig umuligt at luffe Oinene 
uden at fee min Faders ſtakkels Ben, gjennemhullet 
af Hagl og fan ophovnet, at Doktoren maatte ſprette 
Benklederne op for at blotte det. Men mine Pro⸗ 
velſer vare ikke forbi med den Nat: de folgende Dage 
blev det værre og verre med Fader. Han kunde ikke 
længere ſkjule de Smerter, han led, og Moder havde 
vanſkeligt ved at lægge Baand paa fin Uro; om det 
jaa var Børnene, gave de ſig hvert Siebik til at græde, 
uden at de ſelv rigtig vidſte hvorfor. Hr. Mangin, 
Familiens brave, hæderlige Ven, kom til alle Tider 
paa Dagen. Jeg kunde ikke mere gjore et Skridt paa 
Gaden uden at være nødt til at fvare paa tuſinde 
Spørgsmaal, der ſeigpinte mig. Derfor holdt jeg 
mig ogſaa ſom ofteſt hjemme under Paaſkud af, at 
jeg maatte ſtrive de Stile, jeg havde for i Ferien. 
Jeg havde faaet et Bord ſtillet ind i et Hjørne af 
Faders Arbeidsverelſe, der laa mellem Contoiret og 
Dagligſtuen. Der opholdt jeg mig meſt; men jeg 
beſtilte kun lidt. Storſtedelen af min Tid gik hen 
med at blade mekaniſk i juridiſke Værfer, naar Taa⸗ 
rerne ikke heelt blændede mig. 
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Denne Tilſtand havde varet i fjorten Dage, da 
jeg en Formiddag mellem Klokken elleve og tolv faae 
vor fortræffelige Doktor komme, fulgt af tre ældre 
Herrer med Ordensbaand i Knaphullet. De gik lige 
op i Faders Vaerelſe, og efter et Beſog paa et Kvar— 
teers Tid kom de atter ned og gik ind i Dagligſtuen 
for at tale ſammen. Jeg gjorde mig ingen Sam— 
vittighed af at lytte ved Doren; thi det dreiede ſig 
ikte alene om min Sjealefred, men tillige om Fa⸗ 
miliens vigtigſte Interesſer. De fan afbrudte Set— 
ninger, jeg opfangede, fik Haarene til at reiſe ſig paa 
Hovedet af mig. Der ſad et Hagl — et Hagl fra 
min Bosſe — i Kneleddet; de talte om Aarebeteen— 
delſe og Blodforgiftning, og disſe Ord, ſom jeg 
horte for forſte Gang, prægede fig uudſlettelig i min 
Erindring. i i 

De færde Læger vare enige om, at det var et 
meget farligt Tilfælde, og om at en Operation var 
nødvendig; men ingen af dem turde paatage fig at 
udføre den. Anſparet var altfor ſtort og et heldigt 
Reſultat altfor uſikkert. De befrygtede, at den Syge 
der var afkreftet af fjorten Dages Lidelſer, ſkulde 
gage bort mellem Hænderne paa Operateuren. En 
dyb Stemme gjentog fire, fem Gange: „Jeg vilde 
hellere tage ti almindelige Geveerkugler ud!“ Hr. 
Mangin alene tilraadede kraftig en Operation, idet 
han erflærede, at han kunde garantere for Patientens 
moralſke og phyſiſte Kraft. Han blev mere og mere 
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ivrig og ſagde tilſidſt: — Saa henter jeg Hr. Sé— 
dillot, han er driſtigere end J. Saa flod Stemmerne 
over i hinanden, og jeg kunde ikke længere høre 
Noget; Dorene bleve aabuede og atter lukkede, og 
der blev igjen den tidligere, ſorgelige Stilhed i Huſet. 

Vor Lege kom ikke igjen den Dag, og jeg ſluttede 
deraf, at han var taget til Straßburg for at hente 
Byens beromte Chirurg. At det forholdt ſig ſaaledes 
blev end mere ſandſynligt ved, at Moder den næfte 


Morgen Klokken jer lod os flæde os paa og gik med 


os ind til Fader, ſom kysſede os med ufædvanlig 
Hoitidelighed, hvorefter hun anbragte, os i den gamle 
Charabanc, idet hun paalagde mig at pasſe paa de 
Smaa. — Min Dreng, ſagde hun til mig, din Onkel 
i Hochfeld venter Eder til Feſten, ſom begynder om 
tre Dage. Motion og Forandring af Luft vil gjore 
Eder godt, ifær; Dig, der lever ſom en Fange. Ver 
ikke engſtlig for Fader. Fra nu af bliver det nok 
bedre Dag for Dag. 

Min. tjære Moder. talte Uſandhed af Medliden⸗ 
hed med mig, ligeſom Fader ſelv havde gjort. Opera⸗ 
tionen ffulde foretages den næfte Dag og maatte være 
meget farlig, ſiden de ſaaledes vilde have os bort fra 
Huſet. Min Onkels Forundring ved vor Ankomſt 
viſte mig, at de ikke engang hapde faget Tid til at 
underrette, ham derom. „Der kan ingen Tvivl være,” 
tænfte jeg ved mig ſelv, „det ſkal gage for fig idag, 


og i fag Fald vil jeg ikke være hjemmefra.“ San 
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drog jeg tilfods afſted, uden at ſige Farvel til Nogen, 
og paa miadre end tre Timer tilbagelagde jeg de fire 
Mil, ſom ſtille Hochfeld fra Zabern. 

Jeg ſkal ſpare Dem for de ſorgelige Betragt— 
ninger, der forfulgte mig paa Veien. Til min Anger 
over min Feil kom yderligere min Bekymring for 
Fremtiden; min Forſtand havde udviklet fig i disſe 
fjorten Dage, ſom om jeg var bleven ti Aar ældre. 
Jeg vidſte, at vi ikke vare rige. Betalingen for For— 
retningen var afgjort; men der hvilede endnu Gjeld 
paa Huſet. Forretningens Verdi beroede imidlertid 
vœſentlig paa min Faders anſete Navn. Hvad ffulde 
der blive af Moder og mine Soffende, hvis vi bleve 
nødte lil at fælge det Hele for en ringe Betaling. 
Jeg var flink; men hvad kan en Skoledreng i tredie 
Klasſe udrette? hvad Arbeide kan han paatage fig? 
Jeg misundte vore Naboer, mine fattige Kammerater, 
ſom havde lært et eller andet Haandverk, og ſom 
allerede i et Aar hapde kunnet fortjene deres Brod ſelv. 

Iſtedetfor at gage hjem ad Hovedgaden, liſtede 
jeg mig gjennem Sidegaderne, gik over Floden, hvor 
der var Lavvande, og nagede gjennem Haven hen i 
Nærheden af Huſet. Jeg var endnu en halv Snes— 
Skridt derfra, da et Skrig, ſom Ord ikke formaae at 
beſkrive, naglede mig til Stedet. Paa den Tid brugte 
Lægerne hverken Wther eller Chloroform, men foretog 
deres Operationer uden at bedove Patienterne, der 
vred fig. af Smerte under Operateurens Kniv. Jeg 


— 


Haglet. 553.4 


veed ikke, hvorlcenge min Faders Pinsler, der forvoldte⸗ 
mig uheſkrivelige Kvaler, varede: jeg kom til mig ſelv, 
liggende neſegrus midt i et Bed Pelargonier, med 
Munden fuld af Jord og med afrevne Blomſter i 
begge Hænder. Der var ikke længer en Lyd at høre. 

Jeg reiſer mig, borſter mig af og gaaer ind i 
Huſet, mere død end levende, ryſtende af Skrek. Ved: 
Foden af Trappen moder jeg min ſtakkels Moder. 

— Moder! : 

— Du fkal ikke være bange. Hvad der ffulde 
gjores er gjort, og Doktoren fvarer for, at Alt vil 
gage godt. 

Saa forſt kom hun til at tenke paa, at jeg jo burde 
være langt borte; hun ſkjcendte paa mig for min 
Ulydighed og beklagede mine nye Kleder, ſom Støvet 
pan Landeveien, Flodens Vand og Jord fra Haven 
havde bragt i en ſorgelig Forfatning. 

Den kjere Patient ſov faa godt ſom ſtadig. Han. 
fik ikte at vide, at jeg var hjemme, for i Slutningen. 
af Ugen; vi frygtede for at bedrove ham ved at ſige 
ham det, da det var efter hans Ordre, at vi vare 
blevne ſendte bort. Imidlertid maatte han jo tilſidſt 
have Sandheden at vide; Moder havde ingen Hemme— 
ligheder for ham. Han forlangte at fee mig for at 
berolige mig og viſe mig, at han allerede var meget 
bedre. Det var et lykkeligt Sieblik for os Alle; han 
ſelv græd neeſten ligefaa meget ſom Moder og jeg. 

— Kjere Fader, ſagde jeg til ham, idet» jeg 
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førrede mine Taarer af, jeg veed det Altſammen. 
Hvorfor ſagde Du mig dog ikke ſelv den hele Sandhed? 

— Det angrer jeg ikke, ſvarede han. Omend 
ſjeldent, faa kan det dog undertiden være en Pligt 
at lyve. Hvis der var heendet en Ulykke, ſkulde faa 
det have formorket hele dit Liv? 

— Det er lige meget! Jeg foler dog godt, at 
jeg aldrig vil kunne tilgive mig ſelv. 

— Aa, jeg ffal nok troſte Dig. For det forſte, 
ſeer Du, ſkal Du blive hos mig, lige til Ferien er 
forbi. Du ſkal være min ſtadige Folgeſvend, ſtakkels 
Dreng! Du har lidt nok ved min Sygdom, til at 
Du kan fortjene at nyde min Reconvaleſcens ſammen 
med mig. ; 

Fra den Dag opſtod der mellem os en næften 
broderlig Fortrolighed, ſom fik mig til at holde endnu 
mere af ham og. udviklede mig i hoi Grad. Dette 
forfærdelige Uheld havde een Gang for alle lært. 
mig at være forſigtig; min Faders Mod og Godhed 
fuldforte Opdragelſen ved Exemplets Magt. 

En "Aften, da jeg ſom ſedvanlig fad og klynkede 
ved hans Hovedgjeerde — thi han var helbredet, længe 
inden jeg havde forvundet min Sorg — ſagde han 
til mig: — Vi have varet lige letſindige begge To. 
Din Feil kommer ganffe naturligt: af din Ungdom; 
men jeg burde have forudſeet den og været: paa. min 
Poſt. Min Rolle ſom Lærer og Fader var ikke at 


ſtaae og vente paa en Kanin trehundrede Alen fra 
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Dig, men at være hos Dig og lede Dig uden at jage 
for egen Regning. Og ſaaledes vil jeg bære mig ad 
neeſte Aar. 5 

— Nei, udbrød jeg beſtemt, jeg gaaer aldrig 
mere paa Jagt. 

— Du ffal gage paa Jagt, min Ven. Jeg vil 
have det, fordi Jagten er en ſund Motion, der er 
fortræffelig egnet til at hindre en Sagforers Ben i 
at blive ſtive. Desuden kan der maaſkee komme en 
Dag, da enhver Franſkmand, ſom forſtager fig paa at 
haandtere en Bosſe, vil være af ligeſaa ſtor Betydning 
for Fædrelandets Forſvar ſom fire Andce. 

Moder kunde ikke let forſone fig med den Tanke, 
at have to Jægere i Huſet. Den ſtakkels Kone, ſom 
efter ſexten Aars Wgteffab endnu gyſte hver Gang 
Fader tog fin Jagttaſke og fin Bosſe! — Naa, ſagde 
hun, man maa jo finde fig i, hvad man ilke kan for⸗ 
hindre. Men, hvis Albert igjen ffal paa Jagt, vil 
jeg give ham en Talisman, der kan bevare ham mod 
Overilelſe. 

Denne Talisman har jeg endnu; det er denne 
Naal, ſom De maaſkee har lagt Meere til i mit 
Halstorkleede. Som De feer, er det en Due af Sølv, 
der i en lille Kjede bærer et Hagl. Min tjære 
Moder fod den dygtigſte Guldſmed i Straßburg lave 
den til mig. Denne Stump Bly, der neſten er 
ſvundet ind til Intet ved den ſtadige Gnidning, er 
det Hagl, der nær havde koſtet min Fader Livet. 


| 
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Hvorledes ſtulde en Mand kunne være uforſigtig, naar 


han har en ſaadan Erindring med ſig, hver Gang 


han er pan Jagt? 

Her ſtandſer Hr. Frands Fortælling; men hans 
Hiſtorie fortjener endnu en Tilfoielſe paa nogle Linier. 
J 1870 tog han, der da var ſyvoghalvtredſindstyve 
Aar gammel, fin Bosſe for at jage en ſeerlig Sort 
Vildt i vore Bjerge. Nogle ſteerke Knoſe der fra 
Egnen fulgte ham, og han blev Forer for et Slags 
Friſtyttecorps. J Begyndelſen af November, da alle 
hans Ledſagere vare dode eller faarede eller ſyge, 
drog han, der ſtadig var lige friſk, til Belfort og lod 
fig indrullere i det 84nde Linieregiment. Der blev 
dannet et Blenkercorps, og dertil fluttede han fig; og 
ved mangfoldige Lejligheder beviſte han Sandheden af 
hans Faders Ord, at en Jæger kan være ligeſaa 


meget værd ſom fire Andre, naar det gjælder Fedre— 
landets Forſvar. 
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En provengalſt Fortælling. 
Af 
Roumanille. 


Vi ſagde altſaa, ſom J jo veed, at Sct. Peter 


og hans guddommelige Herre og Meſter fra Tid til 
anden, naar de finde for godt, ſtige ned fra Paradis 
til Jorden for at ſee, hvorledes det ſtager til i denne 
ſtakkels Verden. 

Da de ſidſte Gang kom herned og havde feet, 
at Alt gik ſin vante Gang, bad de i Nattens Mulm 
og Morke om Husly hos en brav Tommermand, fon 
gav dem baade Mad og Drikke, og det med faa hjerte— 
lig Godhed, at Meſteren ſagde til ham: 

— Guds Fred være med Dig for beſtandig, brave 
Mand! Til Tak for din Gjeſtfrihed giver jeg Dig 
Lov til at onſke tre Ting. Onſk, hvad On ſelv har 
Lyſt til, det bliver din Sag . . . Jeg ſorger for, at 
dine Onſker blive opfyldte. Hvad jeg lover, holder 
jeg, og Alt, hvad jeg befaler, ſkeer. 


* É * 
É * > 
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Saa nærmer Sct. Peter fig til Tommermanden 
og hviſker til ham: 
— Bed om din Sjels Frelſe. 
Men Tommermanden er ikke ſeen til at ſvare: 
— Min Ven, jeg veed, hvad jeg har at gjore. 
Jeg vil bede om Noget, jeg kan have Glæde af. 
Og derpaa ſagde han til Vorherre: 
— Altid at ſpille og aldrig vinde! ... Hor, 
Meſter, opfyld mig den Bon, at t ieg altid maa vinde, 
naar jeg ſpiller Kort. 
— Din Bon ffal blive opfyldt. Det var det 
forſte Onſke, lad os fan komme til det andet. 
Paany nærmer Sct. Peter fig til Tommermanden 
og hviſker til ham: 
— Ulykkelige, bed dog om din Sjels Frelſe. 
— Gan lad mig dog være i Fred! Kommer 
det maaſkee Dig ved? ſvarer Tommermanden. Jeg 
veed bedre end Du, hvad jeg har Brug for. Jeg 
vil bede om, hvad jeg ſelv har Lyſt til, og Du er et 
gammelt Hengehoved. 
Saa henvendte han ſig til Vorherre og ſagde: 
— Meſter, hvis J kan, faa. opfyld mig den 
Bon, at Enhver, ſom fætter fig pan Treſtubben foran 
min Dor, maa henge faſt, og at Ingen maa kunne 
flippe los uden min Tilladelſe. Jeg veed ſelv bedſt, 
hvorfor . i 
— Velan, det ſkal ffee. Det var dit andet Onſke; 
lad os jan høre det tredie. 
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Sct. Peter nærmer fig atter til Tommermanden 
og hviſter: 

— Elendige, nu har Du kun eet tilbage ... 
din evige Frelſe ... Skynd Dig at bede ham om 
din Sjels Frelſe! 

— Nu gjør Du mig ſnart vred for Alvor, Du 


gamle Plagegand! foer Tommermanden op. Har jeg 


ikke ſagt Dig det tidt nok! 

— Meſter, guddommelige Meſter! udbrod Sct. 
Peter med foldede Hender, det Menneſte er fra Sands 
og Samling. Du, der er ligeſaa god, ſom Du er 
mægtig, hør min Ben for ham og giv ham Frelſe 
for hans Sjæl! É i 

— Stille, Peter, ſvarede Meſteren, det vedkom⸗ 
mer ikke Dig. — Og Du, tal, jeg horer Dig. 

Og Tommermanden ſvarede: 

— Du" fane vel, da Du kom ind, tilhoire for 
Doren det Figentre, ſom ſkygger over min Brond. 
Mine Figener blive altid ſtjaalne fra mig ... Nuvel, 
Meſter, Du, der er ligeſaa god, ſom Du er mægtig, 
jeg beder Dig om, at Ingen, der er klattret op i 
mit Figentree, maa kunne komme ned igjen uden min 
Tilladelfe. ! n c 

— Dit Onſke fkal blive opfyldt. Det var det 
tredie Onſke, og Du kan Intet mere begjere. 

To ſtore, perleklare Taarer randt ned over Sct. 
Peters Kinder og forſvandt i hans hvide Skjeg. 
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— Nu have vi Intet mere at gjøre her, ſagde 
Vorherre. ; 

De to himmelſte Pilgrimme bleve pludſelig 
omgivne af et ſtraalende Skjœr og forſvandt ſom i 
en Taage. 

x 
* 

Henrykt over fine tre Ønffer vilde Tommerman⸗ 
den i en Fart have at vide, om det var fandt, hvad 
Meſteren havde ſagt: Hvad jeg befaler, ſteer. 

Han gik derfor ſtrax hen og ſatte ſig til at ſpille. 
Og ganſte rigtig vandt han; han vandt beſtandig og 
paa hederlig Maade, vandt ſaameget, at han fra fattig 
blev rig, faa rig, at han tilſidſt ikke vidſte, hvad han 
ſtulde gjøre med fine Penge. 

Hvad der er merkeligt nok, han blev ikke gjerrig; 
og — hvad der ogſaa er hoiſt beſynderligt — Tom— 
mermand var han, og Tommermand blev han ved 
at være. i 

Da han, til Trods for, at han var Spiller, 
alligevel var et godt Menneſtke, fan vifte han ſine 
Medmenneſter Tjeneſter, ſaameget han kunde, og ſpredte 
Velſtand og Lykke omkring ſig af Hjertenslyſt. Og 
da han fkedſe, naar hans Pengeſkrin var tomt, fif det 
fyldt igjen, fod han Pengene lobe ud af fine Hender 
ſom Vand gjennem et Sold. Og naar han ſaaledes 
kaſtede omkring ſig med ſine Rigdomme, lo han og 


ſpogede, faa at der ingen Ende var derpaa. 


* * 
* 
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Men med alt dette fom Døden en ffjønne Morgen 
til ham, fvøbende fine Knofler i fit ſtore, hvide Lig- 
lagen; thi det var en bidende Blæft. 

— Aa. hvor jeg er træt, fagde den, da den kom. 

Og jaa. fatte den fig ned paa Treſtubben foran 
Tommermandens Dor. 

— Naa, bed nu i en Fart Gud om Tilgivelſe 
for dine Synder og ſaml dine Pjalter ſammen. Din 
Time er ſlaget, og jeg kommer for at hente Dig. 

— Du har nok travlt, Knokkelmand, ſvarede Tom— 
mermanden ham, rolig ſom et ſtilleſtaaende Vand. Er 
Du træt, faa hvil Du Dig kun ud. 

— Jeg har meget at beſtille: jeg maa afſted. 

Og Døden vil reiſe fig og gjør en Kraftanſtren⸗ 
gelſe for at komme op. Forgjeves; den er ſom faſt⸗ 
limet. til Træftubben og kan ikke flippe los. Den 
tramper i Jorden af Harme og vilde rive Haarene 
ud af Hovedet pan fig, hvis den havde nogle. Paany 
anſtrenger den ſig; men det er ſpildt Uleilighed. 3 

— Hvad i Alverden ſkal jeg gjøre, brummer 
den til Tommermanden. Og hvem ffal udføre mit 
Arbeide? Jeg har jaa meget at beſtille! 

— Jeg har betvunget Dig, og jeg er din Herre 

. Hvis jeg ikke var barmhjertig, ſtygge Dod, kunde 
Du komme til at tilbringe et tungt Liv der. Dog, 
hvis Du gjerne vil, ffal jeg befrie Dig ... men 
kun paa det Vilkaar, at Du lader mig i Fred idet⸗ 


mindſte i hundrede Aar. Hvad ſiger Du til det? 
36 
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— Nei, det er for meget, Du forlanger af mig. 

— Naa ſaaledes; ja det ſkal vel betyde et Afſlag 
. . . Nuvel da, ſynes Du om at ſidde der, faa bliv 
Du kun ſiddende! 

Og Tommermanden lo og ſpogte, faa at der 
ingen Ende var derpaa. 

Tilſidſt gav Doden efter, og de bleve enige om 
halvtredſindstyve Aar. 

Befriet reiſte Døden fig brummende og hvislede— 
bort ſom et Lyn for at vende tilbage til ſin daglige ; 
Dont. 

* * 
* 

Og den brave Tommermand vendte, tryg med 
Henſyn til Fremtiden og fornsiet over fin Overeens— 
komſt med den Tandloſe, tilbage til ſine Planker og 
Bjelker og beſorgede fit vante Arbeide. Fra Tid til 
anden ſpillede han og vandt altid. 

Naar man er lykkelig, naar man Intet mangler 
og ingen Plager har, gaae halvtredſindstyve Aar i 
en Fart. Doden kom igjen, deekkende fine Knokler i 
ſit ſtore, hvide Liglagen. 

— Naa, ſagde den til Tommermanden, denne 
Gang ffal det være Alvor, nu er din Friſt udloben! 

; — Er Du der igjen, gamle Spogelſe? Hvem 
har ſendt Bud efter Dig? Min Tid er ikke forbi 
endnu, der mangler en lille halv Time — om mit 
Uhr da gaaer rigtig. 
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Og Doden, der altid kommer for tidlig, beundrede, 
medens den ventede, Tommermandens ſtore Figentree. 

— Hvilke deilige Figener! De fee fan honning— 
føde ud, at man kan ikke faage Oinene fra dem. 

— De ere til Tjeneſte, hvis Du har Lyſt til dem. 

Doden er altid hungrig; den klavrede op i Figen⸗ 
træet, og det kan nok være, den tog for ſig! .. 

Den halve Time gik, og det gamle Skremſel, 
der lignede en afſkyelig Rovfugl oppe i Træets Grene, 
raabte ned til Tommermanden: 

— Er Du fnart færdig med dit Regnſtab, og 
har Du bedt om Tilgivelſe for dine Synder? 

— Kom Du kun ned, jeg er parat. 

Og Døden vil gane ned fra Træet, men den er 
ſom faſtnaglet til Grenene og kan ikke flippe los; for— 
gjæves tager den pan Veie. 

Men Tommermanden leer og ſpoger, fan det 
ingen Ende vil faae. 

— Jeg har een Gang for havt Dig i min 
Magt; jeg er og vil altid vedblive at være din Herre. 
Dog ſtal jeg befrie Dig, hvis Du gjerne vil; thi, 
naar Alt kommer til Alt, er jeg barmhjertig af mig; 
men jeg gjør det kun paa een Betingelſe. 

— Og det er. 

— At Du lader mig i Fred idetmindſte halv⸗ 
andethundrede Aar; hvad ſiger Du til det? 

Døden og Tommermanden ffjændtes en rum 
Stund; men tilſidſt gik de paa Accord om hundrede Aar. 


2 ER RODO RRS RE 
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— Inden den Tid vil der lobe en god Del Band 
i Rhonen, ſagde Tommermanden til fig ſelv. For— 
reſten er jeg ikke længer ganſke ſikker pan Benene, 
og jeg foler, at jeg begynder at blive en lille Smule 
gammel. 

Døden ſprang ned fra Træet; den bed fig i 
Fingrene af WÆrgrelfe og forſvandt ſkyndſomſt. 

De hundrede Aar gik. Doden kom igjen og fandt 
den gamle Tommermand ſpag og affeeldig, med Savl 
i Mundvigerne og rokkende Hoved. Den overraſkede 
ham, medens han fad og ſmaaſov, tog ham paa Sful- 
dreue og floi bort med ham til den anden Verden. 

Da den er kommen til Himmeriges Port, lægger 
den ſin Byrde fra fig paa Teerſkelen og banker paa. 
Doren bliver lukket op. 

— Naa, Peter, ſiger Doden, her kommer jeg med 
En, der har fortjent at komme i Paradis; han har 
levet i tohundrede Aar. 

— Hvem er den Synder? ſpurgte Manden, der 
gjemmer Paradiſets Nogler. 

— Den ſtikkelige Tomrer, ſvarer vor Mand, ſom 
— det mindes Du vel nok — gav Dig Husly en 
Aften nede paa Jorden, da Du var træt. 

— Aa, jaa det er Dig, Du Stivnakke, ſom, da 
jeg to Gange ſagde Dig, at Du ſkulde bede om din 
Sjeels Frelſe, viſte mig bort og kaldte mig en gammel 
Plageaand! Du bad ikke om den evige Frelſe, 
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og nu vil Du alligevel ind i Paradis. nel min Ben, 
gaa Du til Djævelen. 

— Aerverdige Helgen, jeg har dog gjort fan 
meget Godt, jeg kunde, og jeg har gjort dem, jeg 
traf paa, lykkelige. Jeg har været tro mod min 
Kone, medens hun levede, og endogſaa efter hendes 
Dod 

— Her er intet Husrum for Folk, der have beilet 
til Spader Dames Gunſt. Du flipper ikke ind. Lad 
den, ſom har bragt Dig hid, fore Dig bort igjen! 

* a ad” 
* 

Og Doden griner og tager ham atter pan Skul⸗ 
deren og afſted gaaer det. 

' Foran Sfjærsildens Dør lægger den fin Byrde 
paa Terſkelen og banker paa. 

— Hvem der? raaber en hes Stemme. 

Og Døden ſvarer: 

— Luk op, det er mig, Doden; jeg kommer med 
en ſtakkels Tommermand, ſom har fkaffet mig mange 
Bekymringer pan Halſen! Han far levet tohundrede 
Aar! Et faa langt Liv er allerede en Skicersild . . 
Men da han. var meget forfalden til Spil .. 

— Spillere ere Djævelens Born! ffriger Stem⸗ 
men. Lad ham gage til Djævelen, din Spiller! 


* * 
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Og Døden jager aſſted og legger ſin Byrde paa 
Helvedes Dorterſtel. 

— Naa, ſaa det er Dig, ſagde Lucifer, da han 
havde gjenkjendt Tommermanden. Kommer Du ende— 
lig. Jeg begyndte at leenges efter Dig. Nu ſkal vi 
lave din Seng iſtand til Dig, og jeg lover Dig, at 
Du ffal fane det lunt. 

Men faa lægger Døden fig medlidende imellem. 

— Det er dog ikke værdt at fyre altfor ftærft 
pan. Han har været en ſlem Spillefugl; men man 
bor dog, naar Alt kommer til Alt, være retfærdig: 
Hvem Pokker vilde ikke ſpille, naar han var vis paa 
altid at vinde? Forreſten har han gjort faa meget 
Godt, han formagede, og han har været tro mod fin 
Kone, ſaalcenge hun levede ... 

— Og endogſaa efter hendes Dod! Ja, det veed 
vi Altſammen, ſvarede Lucifer biſtert og lagde en Ed 
til. Men den ondſtkabsfulde Skjcebne vil det nu engang 
ſaaledes! Han er min, heelt og holdet min, og naar 
jeg forſt har faaet Kloer i ham, flipper jeg ham 
ikke mere! 

— Spiller, ſagde Tommermanden, ryſtende ſom 
et Eſpelov, det er fandt nok. Det var jeg i lengſt 
forſvundne Dage; jeg vandt altid, men beſtandig ved 
hæderlige Midler. Hvad er der ſaa at ſige til det? 

Men Lucifer afbrod ham: 

— At vinde beftandig uden at ſuyde? Det er 
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der aldrig Nogen, der har gjort, og det vil heller 
aldrig ſtkee ... 

— Om Forladelſe, Du har maaſkee aldrig ſeet 
det; men jeg ffal viſe Dig det. Har J Kort her? 

Og Lucifer, ſom til ſaamange Sjeles Fortabelſe 
opfandt Kortene, Lucifer, ſom altid har vedligeholdt, 
ophidſet og forgiftet den dæmoniffe Spillelidenffab, og 
ſom ſkedſe gjør en Spiller til en Tyv, Lucifer trat 
paa Skuldrene. 

— Uſkyldige Stakkel! ſagde han ... Bilder 
Du Dig ind, at vi ikke har Kort her? Her fabri— 
keres de, her har vi lavet ſaamange, og hos os gjem⸗ 
mes Modellen ... Nuvel, lad os ſpille. Jeg ſkal 
lere Dig Ting, ſom Du aldrig har ſeet. Men hvad 
ffal vi ſpille om? 

— Ak, ſtammede Tommermanden, jeg eier jo 
ikke længere Noget .. Jutet uden min ſtakkels Sjæl. 
Skal vi ſpille om den? 

— Ja, lad os ſpille om din Sjæl. 


*. * 
* 


En lille Djævel, der var faa fort ſom en Kak⸗ 
felovn, bragte ſtrax Helvedes Konge et Spil Kort. 
De to Spillere fatte fig ned og blandede Kortene. 
Tommermanden ffulde give, Lucifer tog af. 

Og ſaa begyndte Partiet. 

Døden ſtod med et ſarkaſtiſk Smil og ſage til, 
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omgiven af en Sperm af Djevle, ſom med bankende 
Hjerte og vidt udſpilede, flammende Pupiller ſlog Kreds. 
om de Spillende, faa optagne af hvad der foregik, 
at de neten ikke kunde træffe Veiret. Lucifer og. 
Tommermanden vare tet ved hinanden; ſnart tog den 
ene, ſnart den anden et Stik hjem ... Hvem vandt? 
— Tommermanden! 

De forfærdede Djevle dykkede ned i det flam⸗ 
mende Dyb. Og Lucifer foer op fra fin Stol og 
hylede: 

— Vee mig! Hvad har Du gjort for faaledes- 
at blive Guds Ven? Velan! Jeg har ſeet Dig her, 
Retjærdige, men lad mig aldrig ſee Dig mere! 

Døden lo ikke længere. Atter tog den Tommer⸗ 
manden paa ſine Skuldre og vendte tilbage med ham 
til Himmeriges Port. Sagtelig lagde den ham ned 
paa Tærffelen, ſagde Farvel til ham og foer haſtig 
ſom et Lyn ned til Jorden, hvor intet Dødsfald var 
indtruffet i den ſidſte Tid. Rolig optog den atter ſit 
afbrudte Vork, ſom den fra den Tid ſtadig har varetaget. 

* 1 * 

Tommermanden maatte vente længe, hvor Doden 
havde ladet ham ligge, Det nyttede ikke, at han ban— 
fede paa og bad for fig. Sct. Peter vilde ikke lukke 
op for ham. sin ; 

Men tilſidſt fandt hans klagende Bøn Vei til 
Jeſu Oren; og da vor Herre og Frelſer altid hører 
de Bonner, der rettes til ham, ſagde han til Set. Peter: 


F ˙ . 
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— Peter, min Ven, Du man dæmpe din Vrede. 
Han har ſpillet, det indrømmer jeg: men han var tro 
mod fin Kone, ſaalcenge hun levede, ja endogſaa efter 
hendes Dod; han har gjort Godt, ſaavidt han for— 
maagede .. . og han har bedt til mig. Luk Paradiſets 
Porte op for ham og lad ham vandre ind til Guds— 
evige Herlighed. 

Sct. Peter mildnedes og lukkede op. Tommer⸗ 
manden traadte ind, ſtraalende ſom en Sol; og Sct. 
Joſeph, Tomrernes Skytspatron, gik ham im ode for 
at give ham Broderkysſet og byde ham velkommen 
til Himmeriges Glæde. 
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